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attendre : TARDÂ (Albanais 001, Annecy 003, Arvillard 228, Billième, Chambéry, 
Côte-d’Aime, Mercury, Montagny vers Bozel, Saxel 002, Thônes 004, 
Villards-sur-Thônes, MSM), C. ind. prés. (il) târde (001, 003, 228). * É dai pâ tardâ
[il ne doit pas tarder. Il devrait bientôt arriver (être là)] (001). 
A1)) tarder, se faire attendre : atandre vi. [attendre] (002, Taninges), atêdre (001, 
003, Leschaux), atindre (003, 004, Gruffy, Montricher, Sainte-Foy-Tarentaise) ; 
avwanâ (en régression devant atandre) (002) ; E. bientôt. * Tou k'al atê [qu'est-ce
qu'il attend (pour venir, pour arriver). @ Pourquoi tarde-t-il // Pourquoi se fait-il 
attendre // Pourquoi met-il si longtemps] (001) : tou k'é târde tan (001) ? 
B1)) ladv., sans tarder : dabò [tout de suite] (001), du kô [du coup] (228). 

TARDIF adj. (ep. des saisons, des plantes) ; (celui) qui se lève tard (ep. des personnes) : 
TARDÎ, TARDÎVA (Albanais, Albertville, Annecy, Bonneval en Tarentaise, 
Chambéry, Thônes, COD 366a17 et 423a1) / tardifa (Saxel) / tardîre (Magland, 
Cordon), -E || tardivaot ms. (Bessans MVV 385). 

TARDIVEMENT adv. tâ [tard] (Albanais 001) || tardivamê (001) / -in
(Villards-sur-Thônes 028) ; p'târ [plus tard] (028). 

TARE nf., poids non marqué, poids de l'emballage d'une marchandise ; tare physique ou 
morale, défaut corporel : TÂRA (Albanais, Annecy, Bonneval en Tarentaise, Thônes, 
Villards-sur-Thônes). 

TARÉ adj., affecté par une tare corporelle ou morale : TARÂ, -Â, -É (Albertville, 
Villards-sur-Thônes 028) , félâ, -â, -é [fêlé] (028) ; E. Creusé, Nigaud, Pisé. 

TARENTAIS, -AISE, an., originaire /// habitant ~ de la Tarentaise : TARANTÉ, -ZA,  
-E (Albanais) ; E. Tarin. 

TARENTAISE npf. (pays) :Tarêtêza (Montagny vers Bozel), Tantéji
(Peisey-Nancroix) ; E. Savoie, Tarin. 

TARENTAISE (LA) nf., région de Savoie comprenant les vallées de l'Isère et des Doron 
de Belleville et de Bozel, autrefois rattachée aux Alpes Graies (Alpes Graiae), dont la 
capitale était Aime (Axima), sous le haut-empire romain, R. Tarentasia (806) < de 
l'ancien nom de Moutiers qui était Darentasia / Darantasia : Tarantéza (Albanais 
001, Doucy-en-Bauges), Tarêtêza (Montagny vers Bozel), Tantéji (Peisey-Nancroix 
187).

 - Nhab. et race bovine : Tarin, Tareuna (Aillon-le-Jeune) / Tarina (001, 187, 
Côte-d’Aime) / Tarin-na (Thônes, St-Jean-de-Maurienne) || tarnà (St-Jean-Arvey), 
-eu / -è [Tarin, Tarine]. 

 - Nhab. (uniquement) Taranté, -éza, -e (001) [Tarentais, Tarentaise]. 
TARER vt. fére la târa [faire la tard] (Villards-sur-Thônes). 
TARGETTE nf. => Verrou. 
TARGUER (SE) vp, se vanter avec arrogance : s'targâ (Villards-sur-Thônes). 
TARI adj., à sec (ep. d'un ruisseau ou d'une source), vide (ep. d'un puits, d'une bouteille), 

qui ne donne plus de lait (ep. d'une femelle devenu stérile ou qu'on vient de traire à 
fond ou qui va bientôt mettre bas), à court d'argent // privé d'argent (ep. de qq. qui n'a 
plus d'argent) : ago, -ta, -e av. (Albanais 001b, Albertville, Annecy, Compôte en 
Bauges, Contamines-Montjoie, Cordon, Esserts-Blay, Morzine, 
Saint-Germain-de-Talloires, Saxel, Thônes, Villards-sur-Thônes) / agoto (001a), 
agôto, -a, -e (Arith en Bauges, Côte-d’Aime) || f. agota (Billième, Bonneval en 
Tarentaise), D. => Vache. 

TARIER nm. (pratincola) /// traquet (saxicola) ~ (ces oiseaux nichent à terre) : têralyon
(Saxel) ; E. Fauvette. 
A1)) tarier : pika-râva [pique-rave] nm. (Genève 022, Semine FEN) ; E. Mésange. 
A2)) traquet : tapè nm. (022) ; têrasson nm. (FEN). 
A3)) tarier, grand traquet, (de Buffon), saxicola rubetra : taralyon nm. 
(Balme-de-Sillingy), tarasson (COD) || tarafa nf., tarafyula (Leschaux) ; bistrata
nf., pied noir (COD). 
A4)) traquet motteux, (de Buffon), saxicola oenanthe : kublyan [cul-blanc] nm. ou 
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blankulo (COD). 
TARIÈRE nf., foret // esseret, longue tarière // grande vrille de charpentier ou de charron 

pour faire des trous dans le bois : TARVALA nf. (Annecy 003b JAG, Cordon, 
Juvigny, Saxel), TARAVALA (003a, Albanais 001, Albertville, Annecy, 
Saint-Jean-de-Sixt 123, Thônes), taravèle (Faeto 293b), tèrvala (Samoëns 010), 
travala (Villards-sur-Thônes 028) || taravéye nm. (293a) || tarîre nf. (001, 028, 
Morzine 081), terâra (Sixt-Fer-à-Cheval), granta tarîre [grande tarière] (001), R. 2 ; 
breushèta nf. (Billième), R. => Broche. 
A1)) petite tarière : tèrvalon nm. (010), taravalon (123), tarvalon (FEN), travalon
(Bauges), R. 2. 
A2)) tarière pour percer les tuyaux en bois : tarîre à bournâ nf. (081), tarîre à taiza
(001).
A3)) grosse tarière : brâma nf. (FEN), R. Bramer. 

 --R. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - taravala / prov. taravello [tarière ; baton court qui sert à faire tourner le moulinet 

d’une charrette] / taravéu [claquet de moulin] / tarabat [crécelle, claquoir, claquette 
pour réveiller les religieux] (// bartavala) / occ. DHF 2260a taravella [plantoir pour la 
vigne] < vlat. *terebella f. < tlat. terebellum dim. < terebra [tarière, foret, vrille ; 
trépan ; ver du bois] || fr. tarière / irl. tarathar / blat. taratrum [foret, vrille] / gaul. DFG 
286-287 taratron / g. téretron  || fr. DFG 286 taranche [grosse cheville en fer qui sert 
à tourner la vis d’un pressoir] < prov. tarenco  / airl. tairnge [clou en fer] (de 
*tarngios ) / gaul. tarinca < blat. taringa [piquets de fer] < DFG 286 *terH-tro-m / 
t(e)rH-Hngh- [pointe pour percer] => Copeau. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TARIF nm. tarifo (Albanais 001, Villards-sur-Thônes) ; pri [prix] (001). 
TARIFICATION nf. tarifikachon (Villards-sur-Thônes).
TARIN nm., chrysomitris spinus, (oiseau chanteur, sorte de chardonneret, à bec conique 

et plumage verdâtre) : TARIN (Annecy, Thônes). 
TARIN, -INE, an., originaire (habitant) de la Tarentaise ; nm, taureau de la race tarine (de 

la tarentaise) ; nf., vache de la race tarine (de tarentaise) : TARIN, tareuna f. 
(Aillon-le-Jeune) / TARINA (Albanais PPA, Bellecombe-en-Bauges, Côte-d’Aime, 
Doucy-en-Bauges, Peisey-Nancroix, Sainte-Reine en Bauges) / TARIN-NA (Thônes, 
Saint-Jean-de-Maurienne) / tarnà (Saint-Jean-d’Arvey), -E || ta’rin, ta’rena, -è
(Billième). 

TARIR vi., se tarir, cesser de couler, ne plus donner d'eau, (ep. d'une source, d'un 
ruisseau, d'un puits) ; ne plus donner de lait (ep. d'une vache, d'une chèvre...), cesser de 
donner du lait, (ep. d'une femelle qui est trop vieille ou qui va vêler) : AGOTÂ
(Albanais 001, Annecy, Arvillard, Billième, Bozel, Esserts-Blay, Morzine, 
Saint-Germain-de-Talloires, Thônes, Tignes, Villards-sur-Thônes), agotâr
(Sainte-Foy-Tarentaise 016), agotêr (Montricher 015). 
A1)) traire à fond (une vache...), traire les dernières gouttes de lait (d'une vache...) ; 
mettre à sec, vider complètement, (une bouteille...) ; assécher (une source...) : 
AGOTÂ vt. (...), agotâr (016), agotêr (015), égotâ [égoutter] (Saxel 002). 
A2)) cesser de traire une femelle ~ qui va bientôt mettre bas // avant la parturition : 
AGOTÂ vt. (...), agotâr (016), agotêr (015). 

TAROT nm. (jeu de cartes) : TARÔ nmpl. (Albanais 001, Annecy, Cordon, FEN) || 
taroke nfpl. (Villards-sur-Thônes). 

TARTAN nm., étoffe de laine à larges carreaux : tartan (FEN). 
TARTARIE npf. TARTARI (Albanais) ; Sibéri (Beaufort) ; E. Sarrazin. 
TARTE nf. târta (Albanais 001, Notre-Dame-de-Bellecombe, Villards-sur-Thônes), 

trâtra (FEN), tourta (Saint-Nicolas-la-Chapelle). 
A1)) tarte faite avec de la pâte à pain ; pizza : éponye nf. (001), épounye (Saxel 002), 
iponye (Billième), R. => Gâteau (pogne) ; farchà nf. (Saint-Pierre-d’Albigny). 
A2)) tarte, gâteau : gâtô [gâteau] nm. (002). 



Français - Savoyard  2067

A3)) tarte au fruits ou à la crème faite avec de la pâte à pain et cuite au four : iponye
(Billième). 
A4)) tarte à la crème (gâteau de la vogue, de la fête patronale) : éponye farchà nf. (Le 
Noyer en Bauges) 

TARTELETTE nf. tart(e)lèta (Albanais | Villards-sur-Thônes). 
TARTICHÈVRE nf., comme la tartiflette, mais avec un fromage de chèvre : tartityèvra

(Albanais). 
TARTIFLETTE nf., pellâ (fl.), poêlée ou gratin de pomme de terre sur lequel on étale un 

reblochon bien fait et coupé en deux par la tranche (à défaut on peut prendre de la 
tomme) : pélâ (Cluses, MRS 18) ; TARTIFLÈTA (Annecy), tartiflyèta (Albanais), 
R. => Pomme de terre. 
A1)) tartiflette à la poêle : pèlâ à la kafa (...). 
A2)) tartiflette au four, pellâ (CST 132) : pèlâ u fò (...). 

TARTINE nf. (de beurre, miel, confiture...), tranche de pain garnie de qc. : sharféta nf. 
(Albanais, Annecy, Chavanod, Semine FEN), sharfîta (Vaulx), farféta (Bloye, Moye, 
Sevrier), farfita (Leschaux), sharfâ (Bellevaux BER, Chablais FEN), R. sharfâ
[chauffé], D. => Rôtie ; kreûta nf. (Albertville, Giettaz), kruta (003, 004, Cordon, 
Genève, Morzine, Thônes, Villards-sur-Thônes), R. Croûte ; beura nf. (Faucigny 
FEN), R. Beurre ; tartina nf. (Bonneval en Tarentaise) ; E. Pain.

TARTINER vt. sharfétâ (Albanais) ; krutâ (Villards-sur-Thônes). 
TARTRE nm. (des tonneaux), cristaux (qui se dépose au fond d'une vieille bouteille, 

surtout de vin blanc) ; tartre (en général) : grayon nm. (Albertville 021), R. / fr. 
graillon < grailler [griller] ; gré nm. (Sevrier 023) || grèya nf. (Albanais 001, 
Ansigny), gréya (023), grèye [graye] (Billième 173), R. 2 / fr. grès, D. => Boire, 
Dépôt ; mârin nm. (Saxel), R. => Limon ; E. Craie, Creton, Cristal, Plâtre. 
A1)) tartre déposé par l'eau dans un récipient : gravèla nf. (Annemasse), R. Gravelle ; 
târtro (001, Villards-sur-Thônes 028) ; E. Dépôt. 
A2)) résidu du raclage intérieur d'un tonneau : pâra nf. (021), R. 2 => Parer, D. => 
Croûte, H. Falaise. 
A3)) lie qui se dépose au fond d'une bouteille : fandrolya / -e nf. (028). 
B1)) v., détartrer (un tonneau...) : dégrayènâ vt. (021), digrèyé (173), R. 2. 
B2)) racler un tonneau plein de tartre, raboter (nettoyer) les douves d'un tonneau à   
l'intérieur : parâ vt. (021), R. 2. 
B3)) détartrer (ep. du tartre déposé par l'eau, ep. des dents) : détartrâ vt. (001, 028). 
B4)) quand on boit un alcool trop fort, on dit : i dégrèye [ça détartre] (173). 

TARTRER vt. tartrâ (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TAS nm., monceau, monticule, entassement, amas, masse, amoncellement, accumulation 

d'objets mis les uns sur les autres, tas irrégulier ; multitude, quantité, foule, grand 
nombre ; bande, groupe ; tas quelconque de paille, de foin, de bois... : MWÉ nm. 
(Albanais 001A, Annecy 003, Arith en Bauges 309, Arvillard 228, Bellevaux, 
Billième 173, Bogève, Chambéry 025, Chautagne, Compôte en Bauges, 
Contamine-sur-Arve PSB 13, Cordon 083, Côte-d’Aime 188, Doucy-en-Bauges, Gets 
227, Giettaz, Magland, Marlens 316, Megève, Mercury, Montagny vers Bozel 026, 
Morzine 081, Notre-Dame-de-Bellecombe 214, Reignier 041, 
Saint-Maurice-de-Rotherens, Samoëns 010, Saxel 002, Table, Thônes 004, Vaulx 082, 
Villards-sur-Thônes 028), mwê (Bonneval en Tarentaise 378), mwèl
(Sainte-Foy-Tarentaise, Tignes), mwèle (Mâcot-la-Plagne 189), mwi (Pays Gavot), R. 
3 ; botse nf. (026, 378), R. 2b ; ta ou tà (001B BEA, 004, 010, 028, Aix), R. 2e ; E. 
Abondance, Barque, Beaucoup, Commun, Économiser, Meule, Provision, Rassembler 
(Se). 
A1)) gros tas (de bois, de branches, de fagots, de foin, de paille, de fumier, de 
charbon...) : mashe nf. (002b, Boëge 035, Taninges 027), mwashe (002a), mache
(010), MATA (001, 025, 041, 309, 316, Bellecombe-en-Bauges, Juvigny), R. 9. 
A2)) monticule, petit tas, (de papiers sur un bureau...) : mwachon nm. (Thonon), 
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mwashon (FEN), mashon (035, FEN), R. 9. 
A3)) gros tas (de bois, de bottes de paille... impliquant un certain rangement) : pila
[pile] nf. (001, 002). 
A4)) tas de fumier : => Fumier. 
A5)) tas (amas, masse) de débris de bois, de foin, de poussière de terre, où les poules 
vont gratter : mârin nm. (002), R. 3a ; E. Dépôt. 
A6)) tas de qc. en désordre : sanpèlyà nf. (173). 
A7)) tout petit tas, tout petit peu : pozon  nm. (173) ; E. Mouche. 
AA)) Les tas de foin : 
AA1)) tas (petite meule) provisoire (de foin ou de regain), haut d'environ un mètre, sur 
le pré, pour le protéger de la rosée ou de la pluie pendant la nuit, ou en attendant de le 
charger sur la charrette ; veillotte, petite meule, meulon : machon nm. (010), mahhon
(), mashon nm. (002, 010, 027, 081), R. 9 ; mèlà nm. (Ayn) ; mwé nm. (001...) ; 
keshon nm. (Table), kshon [cuchon] (001b PPA, 173), ktson (378, 
Ruffieu-en-Valromey 392b), guetson (392a), kushon (001a, 025, 228, 309, Albens, 
Entremont-le-Vieux, Épagny), cuchon (Saint-Pierre-de-Soucy CPS 71, Bessans 128b 
MVV 207) || keushe nf. (), koshe (Genève FEN), koussi (), keûtsote [cuchotte] (), 
kufote (), keutsos au plur. (128a) || kaston (Albertville 021b, Bâthie, Saint-Thomas, 
Tours-en-Savoie), kastèron (), gaston (021a), R. 5 ; valamon (083, Giettaz 215, 
Megève), valamou (), D. => Foin ; bozhon (Valezan), bôzhon (188), R. => Fumier ; 
fourshèryé nm. (Douvaine), R. Fourche ; E. Perche. 

 - N. : Depuis l'emploi du râteau-faneur, le foin n'est plus mis en cuchons, mais en 
rouelles.
AA2)) petit tas de foin provisoire : kushron nm. (001), R. 5. 
AA3)) gros tas de foin, amoncellement : kostelâ nf. (021), R. 5. 
AA4)) tas de foin engrangé et tassé, dans le fenil ou dans la grange : mata nf. (001, 
002), R. 9 ; fènî nm. (002) ; mâré nm. (002, 028), R. 3a ; tékhon nm. (010), téshon
(081, 083, Montriond EFT 110), téston (Giettaz), R. 3b ; séla dé fin ou sélâo nf. (128), 
R. 4 => Trace ; E. Paille. 
AB1)) tas de gerbes de céréales (blé) bien empilées (rangées) dans la grange en 
attendant la batteuse : TÉSHE [têche] nf. (001 PPA, 028, Balme-de-Sillingy, 
Leschaux 006), tèshe (082 DUN 41, 083), téste (021), téshîre (001 CHA), tishe (002, 
010), tchétse (378), R. 3b ; séla dé blâ nf. (128), R. 4 ; E. Entasser, Gerbe. 

 - N. : La téshe, c'est le tas de gerbes de blé qui finit de mûrir et qui sèche en attendant 
la batteuse, stocké dans la grange sur un plancher fait souvent de grosses barres de bois 
pour éviter l'humidité. 
AC)) Les tas de bois : 
AC1)) tas (pile) de gros bois de chauffage (à brûler), fendu ou non, coupé brut, non 
métré, mis le long du chemin en attendant d'être chargé ; tas de branches : bôshe (228), 
bôste nf. (021), botse (026, 378), bôtse (328), R. 2b ; mwê nm. (378), R. 3. 
AC2)) gros tas de bois entassé à la maison et à scier en bûches : nilye nf. (309), R. 
Phalange. 
AC3)) tas de bois scié : réchà nf. (173). 
AC4)) tas de bois scié et empilé, tas de fagots de bois : shâla nf. (006, 081, 083, 227), 
shâlyi (189), stâla (021) || shalyè nm. (188), R. 4 ; E. Pile, Troglodyte. 
AC5)) tas de bois au bûcher, scié, fendu, prêt à être brûlé : moshon nm. 
(Saint-Jean-de-Sixt), R. 9. 
AD)) Les tas de pierres : 
AD1)) mont-joie, cairn, tumulus, galgal ; murger, murgier, pierrier, tas de pierres 
rapportées, monceau de pierres provenant de l'épierrement d'un champ, tas de pierres 
(en bout de pré ou de champ) ; gros tas (de n'importe quoi) ; (en plus à Arvillard et dans 
l'Albanais), talus, butte : mordjé (Bonneval en Tarentaise), mordjêl nm. (188), 
mordzî (Vallorcine), MORZHÉ (228, Saint-Pierre-d’Albigny), MORZHÎ (001, 003, 
004, 028, Chamonix, Combe-de-Sillingy, Quintal EFT 460, 
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Saint-Germain-de-Talloires), morzhîyè (173), morzhyé (Contamines-Montjoie), 
mourzyé (214), R. 3a ; parî nm. (Thorens-Glières), pérî (002, 227) || pèralye nf. 
(FEN), R. Pierre, D. Pierrier ; E. Pain. 
AD2)) tas de grosses pierre, amas de pierres : klyapèy nm. (Saint-Martin-de-la-Porte), 
klapèy (128 MVV 365), R. pie. *klappa [pierre plate] < onom. // clac, D. Roche. 
AD3)) entassement de terre, de cailloux, remblai, (à la suite d'une avalanche) : ranblé
nm. (003). 
AE)) Les tas mal faits : 
AE1)) entassement, amoncellement, (d'objets sans ordre), bric-à-brac : bazâ [bazar] 
nm. (001) ; forbi [fourbi] nm. (001) ; sanpèlyà nf. (173), R. => Éparpiller. 
AE2)) entassement, tas : êtasmê nm. (001), R. 2e. 
AE3)) entassement mal fait : aguelyazho nm. (Juvigny), R. => Quille. 
AE5)) tas, amoncellement, (d'objets en équilibre instable) : aloshbò (002), R. => 
Percher. 
AE6)) petit tas d'objets, tas de petits objets ; petit nombre réuni, serré, de personnes, 
bêtes, fruits... : KATÉ nm. (001, 003, 004, 006), R. => Poulie. 
B1)) v., mettre en tas du foin : => Foin. 
B2)) défaire des tas de foin : => Foin. 
B3)) mettre les javelles de blé noir en tas pour les protéger de la rosée ou de la pluie : 
êmatâ ou inmatâ vt. (021), R. 9. 
B4)) faire des tas de bois de distance en distance pour former une bôste (021), empiler 
du bois scié : êstâlâ vt. (021), êshâlâ (006), R. 4. 
B5)) mettre en tas, entasser, rassembler : êmwèlâ [mettre en tas comme il faut] vt. 
(001b) / amwèlâ (309b), amwèlâ [mettre en tas sans goût, n'importe comment, 
ramassé, tassé] (001a, 309a), anmwèlâ (002, 0081), aronmwèlâ (021) || ptâ ê mwé
(001), R. 3. 
B6)) entasser, mettre en tas, (du bois...) : anmashî vt. (002), êmatâ vt. (001) || ptâ ê 
mata (001), R. 9. 
B7)) défaire un tas (de bois, de foin au fenil, ...) : dématâ, vt. (001), R. 9. 
B8)) entécher (fl.), mettre les gerbes de blé en tas dans la grange : êtéshî vt. (001), 
intéshî (028), R. 3b. 
B9)) s'entasser, s'empiler : s'akushnâ (294), R. 5. 
C1)) adj., entassé : à kushon ladv. (294), R. 5. 
D1)) adv., dans le tas : avyo [à même] (FEN). 

 --R. 2b----------------------------------------------------------------------------------------------
 - botse < gaul. DFG 234 *bosta [paume, poignée] => Poignée (jointée), D. => Crépir, 

Grappe, Javelle.  
 --R. 2e----------------------------------------------------------------------------------------------
 - tà < fc. DEF *tass / néerl. NDE tas [tas de blé]. 
 --R. 3----------------------------------------------------------------------------------------------
 - mwé < lang. *moutel < DLF. amouteli [en grumeaux] (# < lat. DS4 36 modus

[mesure, quantité]) / it. mucchio [tas, amas, monceau] < lat. DEZ 784 mutulu(m)
[modillon, corbeau, pierre qui fait saillie sur le parement d’un mur pour recevoir une 
poutre, soutenir une corniche, la retombée d’une arcature] < lomb. *m�klo, -a < germ. 
*-m�k-�- / *-m�k-(a)l� [voler en cachette des marchandises ou de l’argent] < Motte 
(mota) »« celt. PSB 13 (?), D. => R. 9, Beaucoup, Ensemble, Matois), Rassembler, 
Recroqueviller, Regrouper, Réuni. 

 --R. 3a----------------------------------------------------------------------------------------------
 - mârin / afr. ROU 143 murger, murgier / val. morgier / sav. AMB 75 mur, mouret [tas 

de pierres, éboulis] / briançonnais mourette [molasse] / corse mora [tas de pierres] / 
sard. mora [petite élévation] / fp. muru [tas] / b. murru [colline] «» sav. mourzhè
[touffe, groupe d’arbres, bosquet] (// mata [tas]) / bret. morgoad [rejets (d’arbres), 
byolon] «» sav. GEX 16 morgont [(ils) boudent] => Moraine »« l. AMB 75, FRS 
*muricarium [tas de pierres] => Mur >< Madrier >< Argile (mê), D. => Associer 
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(inzhomarâ), Bouquet, Débris, Foin, Gravier, Labour, Morge, Poids, Remblai 
(marin), Vase (marin). 

 --R. 3b----------------------------------------------------------------------------------------------
 - téshe / afr. COD 392 tasse [tas, amas] => Tas (R. 2e), D. => Foin. 
 --R. 4----------------------------------------------------------------------------------------------
 - shâla => Trace. 
 --R. 5------------------------------------------------------------------------------------------------
 - kshon / bourg. FRB 61 cuchot / sic. cucca [tête] / b. kokor, kukula [cime] < pim. 

*kuk- [hauteur arrondie] => Assommer, D. => Bosse (kôka), Château, Engourdir, 
Entêter, Foin, Gourdin, Remplir. 

 --R. 9------------------------------------------------------------------------------------------------
 - mata / fr. dial. DEO 397 mat [tas (de foin)] / fp. MHJ emmatonner [mettre en tas (le 

foin)] / it. anc. et dial. matta [réunion, bande, foule] / prov. DPF **296 mato [banc (de 
poissons)] / matte de thons [banc de thons] / MIR 212 mato [touffe], s’amata [se 
blottir, se motter, s’amouèlâ [se pelotonner], se cacher sous une touffe d’herbe] / esp. 
BDC mata [pied (d’une plante), touffe (d’herbe, de cheveux), plantation « bosquet, 
petit bois] / occ., sard. < l. matta [natte de jonc] < pim., lig. *matta [montagne, colline, 
hauteur ; forêt, bois, arbuste, arbrisseau, buisson, broussailles / pie. LIF 440b Matelles 
(Les) < *matta [forêt (Bertoldi) ; buisson (Alessio)] / pim. méd. RIM 168 Madasse / 
Madidès < *mata [montagne, bois, forêt (Alessio) ; broussaille], Montlaur, dans 
l’Aude, Mata en 1110)] / mha. (DEF 415 Matois) matte [prairie « alpage ; natte] «» all. 
DUD Matte [pâturage (de montagne), alpage] / a. DEE  meadow ou mead [prairie], 
mow [meule de foin, tas de grain] < anorr. múgi [foule, attroupement, andain] «» a. to 
mow [couper (de l’herbe), faucher] / all. Mähen, Mahd [fauchage, fauchaison ; ce qui 
est fauché, foin] / gr. amáein [faucher, couper, tailler, trancher, moissonner, récolter] 
=> Motte (mota nf.) => R. 2a, D. => Chanvre, Foin, Lien, Masse, Matou, Monticule, 
Sarrazin, Saule, Stock, Tas (moué). // bottet, bottaz [lieux boisés] => bota [botte] // 
Alpes.

 - N. : Selon VBD 15 et HSA 27, la fontaine de la Vierge, à Merlas, près de Miribel, 
coule près de la Pierre à Mata ou Pierre Mate, bloc de pierre qui passe pour guérir les 
femmes de la stérilité. Cele fait penser à COD 97 et 318 Pîr’ à Charvë, qui désignait à 
Thônes l’énorme rocher en forme de tour ronde qui domine le hameau de Charvet
entre Dingy-Saint-Clair et la Balme-de-Thuy. Dans les deux cas, mata et charvë
signifie pierre.

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TASSE nf. TASSA (Aix, Albanais, Annecy, Billième, Cordon, Giettaz, Megève, 

Reignier, Reyvroz, Thônes, Villards-sur-Thônes, MSM), R. 2 ; kopèta (pour boire le 
lait tirant) (Côte-d’Aime), R.  Coupe ; E. Faillite. 
A1)) tassée, contenu d’une tasse pleine : tassyà nf. (FEN), R. 2. 

 --R. 2------------------------------------------------------------------------------------------------
 - tassa < aprov. tassa / it. tazza < pers. DUD äšt [bassin, bac, cuvette] > ar. �s[a]

[tasse, petit bol]. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TASSEAU nm. ; liteau (prend parfois ce sens) : tassô (Villards-sur-Thônes), R. clat. 

taxillus [petit morceau de bois] < talus [osselet, cheville] => Talon >< l. NDE tessella
dim. < tessera [dé à jouer, cube] < gr. DEF tesseragônos [(tablette) carrée] => préf. 
tétra- < gr. tettares [quatre]. 

TASSER vt., aplatir, serrer fortement, peser sur, faire plier ; tasser (la terre, le sol, un 
terrain... ep. d'une forte pluie), dessécher (la terre) en formant à sa surface une croûte 
dure et sèche, craquelée, durcie par le soleil) ; tasser avec les pieds : damâ [damer] 
(Albanais 001, Annecy 003) ; assati gv.3 (Genève 022b), achati [serrer] (022a, 
Juvigny 008), assépi (Albertville 021), achatri (FEN), assèpi [durci (par pression)] 
(Cordon 083) || AKÂTRÂ (001, Saint-Germain-de-Talloires 007, Semine FEN, 
Thônes 004, Villards-sur-Thônes 028), AKWÂTRÂ (001, 003, Vaulx), R. 4 => 
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Limace (kwâtron), R. => Char ; tapi gv.3 vt. (Saxel 002) ; kroupi gv.3 (002) ; tassâ
(Bonneval en Tarentaise 378), tassî (001), pp. tachà (001) ; E. Abasourdi, Écraser, 
Fatigué, Pain, Secouer. 
A1)) tasser, presser, serrer, bourrer, cogner, (des feuilles, du foin... dans un sac avec le 
poing, sur un char, dans un fenil...) : kounyî (ba) [cogner (bas)] vt. (083 | 002), konyî
(001), kwenyé (021), kwinyê (Entremont-le-Vieux) ; sarâ (001, 378) ; borâ (001). 
A2)) tasser, presser, fouler, serrer, (le foin // la paille ~ sur le char ou sur le fenil avec 
les pieds) : AKÂTRÂ vt. (001b, 007, 028), akwâtrâ (001a, 003), R. 4 ; kounyî (002, 
083) ; smoutâ (Cruseilles, Groisy), R. => Fouler ; sarâ (001, 028, 378) ; pitâ
(Morzine,  Thorens-Glières) ; kabolâ (Arith en Bauges) ; teushîyè (Billième 173) ; E. 
Écraser. 
A3)) tasser, presser avec force : sheûfî vt. (Samoëns 010), R. afr. chaucher [presser]. 
A4)) se tasser, s'affaisser, baisser, diminuer par suite du tassement, (ep. du foin, de la 
paille) : s'akâtrâ vp. (001), R. 4 ; s'tassî vp. (001) ; (se) sakâ vi.(vp.) (010 | 002), R. 2 
Sac >< Secouer. 
A5)) se tasser, se pelotonner : s'akwâtrâ (001), R. 4. 
A6)) tasser, piétiner, coucher, écraser, (du blé ou du foin sur pied, ep. de l'orage ; un 
chapeau en s'asseyant dessus) : abwâtrâ vt. (001). 
A7)) tasser le contenu d'un sac en le secouant, secouer un sac pour en tasser le  
contenu : sakâ vt. (001, 002, 021, Samoëns), assakâ (173, 378), R. 2 ; sakoure
[secouer] (083) ; tassî (001) ; E. Congédier. 
A8)) tasser avec les pieds, piétiner : trepi ou trepenyé vt. (Arvillard) ; teushîyè (173). 
B1)) pp., tassé par la pluie : kouchà m. (083). 

TASSON nm. fl. => Blaireau. 
TÂTER vt., palper, toucher, (pour se rendre compte) ; sentir qc. sous ses doigts ; goûter 

(pour connaître le goût) : TÂTÂ ou ATÂTÂ (Albanais, Albertville, Annecy, 
Chambéry, Cordon 083, Esserts-Blay, Gruffy, Thônes, Villards-sur-Thônes 028b), 
TÂTÂ (Billième, Bonneval en Tarentaise), tantâ (Cordon), atantâ (028a, 
Saint-Paul-en-Chablais, Saxel), tâshâ (Côte-d’Aime), R. vlat. *tast�re < *taxitare < 
taxare [toucher] < ie. DEF *tag- [toucher] ; mêslâ (Alex) ; patnâ (083), R. Patte ; E. 
Chercher, Corriger, Goûter, Pincer. 
A1)) n., sonde, instrument en forme de gouge pour goûter le fromage : tâta nf. 
[échantillon] (FEN). 

TÂTEUR nm. tâtyeu (Albanais) ; E. Goûteur. 
TÂTE-VIN nm., taste-vin, petite coupe, petite tasse, pour goûter le vin : vairo d'tâtyeu

(Albanais), tâtavin (FEN) ; E. Goûteur. 
TATILLON an., tatillonne (f.), cacagnolet (fl.), cacagnelet (FRS), vétilleux, maniaque, 

pointilleux, pinailleur ; personne vétilleuse, ladre et curieuse, qui tatillonne (ep. surtout 
des hommes), trop minutieux, minutieux et lent ; méticuleux, parcimonieux, faisant 
tout avec une extrême et ridicule réserve, et avare ; (au masc.), homme qui se mêle des 
affaires du ménage : nilyeu, -za, -e an. (Albertville  021) ; KAKANYOLÈ, -TA, -E
an. (Albanais 001, Annecy 003 TER, Balme-de-Sillingy, Thônes 004, 
Villards-sur-Thônes 028) ; kakaplan (028b), kakaplyan nm. chs / nf. cfs. (001,  
028a) ; atanta-ku (d'polalye) [tâte derrière (de poules)] nm. chs / nf. cfs. 
(Saint-Paul-en-Chablais), tanta-ku (d'polalye) (FEN), atâta-ku (d'polalye) (001b), 
tâta-ku (d'polalye) (001a, 021), tâta-polalye (028) (FEN) ; KAKA-PRIN [avare] 
nm. (003, 004), kaka-pri-n (Tignes) ; manyako, -a, -e an. (028) ; trounye-trounye
nm. ou trounye bèra nm. (Esserts-Blay). 
A1)) minutieux, économe, tatillon, qui tient une comptabilité minutieuse, pointilleux, 
(non péj.) : rgardê, -ta, -e [regardant] (001). 
A2)) lent, minutieux ; lambin : patè, -ta, -e an. (003, 004, Genève 022), R. Patte. 
A3)) minutieux, qui exige beaucoup de temps et de soin, qui est long à venir (à bouillir, 
à cuire...), (ep. des choses) : patasson adj. m. (003, 004), patochon (021, 022), patè m. 
(003, 004, 022) || patassa f. (003, 004, 022).  
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A4)) lambin, tatillon, bricoleur qui ne s'y connaît pas beaucoup, pinailleur ; gamin ou 
jeune sans expérience : zazolye nf. chf. (001) || zazolyré ou zazolyon nm. chs., (001), 
R. 1. 
A5)) homme qui se mêle des affaires du ménage : polalyon nm. (FEN), R. Poule. 

 --R. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - zazolye / lim. MRF. zizouner [ne pas savoir faire convenablement son travail] < fr. 

zizi [membre viril « petite chose « variété de bruant] « onom. "cri de cet oiseau" < dim. 
de oiseau >< Bille (zonye) // Tatillonner (pinalyî), D. => Batailler, Lambin, 
Tatillonner, Travailler. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TATILLONNER vi., tâtonner sans raison, bricoler sans bien s'y connaître, pinailler, 

pointiller : pinyoshî [pignocher] (Albanais 001, Annecy), pinalyî [pinailler] ; zazolyî
(001), R. => Tatillon ; rgardâ [regarder, comparer les prix] (001) 

TÂTONNER vi., chercher avec les mains : TÂTONÂ (Albanais, Arvillard, 
Villards-sur-Thônes), tâtinâ (FEN), atantâ (MSM). 

TÂTONS (À), ladv., en tâtonnant, (dans le noir, dans la pénombre, dans l'obscurité, sans 
lumière), à l'aveuglette : à bournyon (Cordon), à bornyon (Albertville, Épagny), à la 
bornyon (Annecy), à l'aborlyon (Arvillard), à la bournye (Conflans, 
Villards-sur-Thônes 028), R. => Borgne ; à tashon (Montagny vers Bozel), à tâton
(228, Albanais, Bonneval en Tarentaise), d'atâton (028) ; à novyon (FEN) ; E. 
Chercher, Hasarder, Sombre. 

TATOUAGE nm. tatouazho (Villards-sur-Thônes). 
TATOUER vt. tatouâ (Villards-sur-Thônes). 
TATTE nf. fl., sol pauvre, inculte, semé de buissons et de touffes d’herbes : tata (...), R. 

got. tataro [touffe de poils] (GHJ 120a). 
TAUDIS nm. => Maison.  
TAULARD n., taularde (f.) : => Prisonnier, Tôlard. 
TAULE nf. => Prison, Tôle. 
TAUPE nf. : darbon (Albertville 021, Annecy, Bonneval en Tarentaise, Chambéry, 

Cordon 083, Esserts-Blay 328, Leschaux, Megève, Morzine 081, Samoëns 010, Saxel 
002, Taninges 027, Thorens-Glières, Vallorcine, Villards-sur-Thônes 028b, MSM, 
PSB 127), darbou-n (Tignes), drabon (Conflans, Villard-sur-Doron), dzharbon
(Nant-Cruy), ZHARBON nm. (Albanais, Arith en Bauges, Balme-de-Sillingy, 
Billième, Côte-d’Aime, Doucy-en-Bauges, Thônes 004, Saint-Jean-d’Arvey, 
Saint-Pierre-d’Albigny), zharbou-nh (Saint-Martin-de-la-Porte) || târpa nf. (010, 
021, 027, 028a, 083), varpa (Aiguebelle), vorpa (021, Arvillard) || tôpa nf. (002, 083, 
SAX.95b29), R. 2 ; E. Chien, Femme, Mulot, Myope, Rat, Sourdre. 
A1)) taupe grise : vorpa nf. (021), R. 2. 
B1)) v., soulever la terre, élever une taupinière, une butte, (ep. de la taupe) : beulâ vi. 
(001), beûlâ [sourdre] (004, 010), bwélâ (002), R. => Source, Bois, D. => Fondrière, 
Glace, Gonfler, Spongieux ; baôfâ (081), beufâ (Bauges FEN), beûssâ (328), R. 
Bouffer => Bois. 
C1)) Prov. : é vô myu avai on darbon dîn son korti, tyè on moryanai u payi [Il vaut 
mieux avoir une taupe dans son jardin, qu’un maurianais au pays] (Bonneval en 
Tarentaise). 

 --R  2-----------------------------------------------------------------------------------------------
- darbon < prov. darbouneiro [taupinière] / darbouna [fouiller le sol avec le museau, 
remuer profondément la terre, mordre la poussière, tomber violemment à terre] < l. 
talpa / *darbo < blat. 5e s. (Polémius Silvius, naturaliste lyonnais) darpus / hb. HEB, 
DPF darbon [aiguillon, curoir du laboureur] « pointe < pim. *dar-, *tar- => Gorge, D. 
=> Abcès, Butter, Écureuil, Jarret, Rat, Taupier, Sapin, Taupinière. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TAUPE-GRILLON nf. => Courtilière. 
TAUPIER nm. tôpî (Saxel), R. Taupe. 
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TAUPINIÈRE nf. : ZHARBONÎRE [jarbonnière] nf. (Albanais, Balme-de-Sillingy, 
Cruseilles, Thônes), zharbonyére (Arith en Bauges), darbonêhhés au plur. 
(Bessans), darbonîre (Annecy, Leschaux, Thorens-Glières), darbounîre (Cordon 
083b, Samoëns 010, Saxel 002), darbrwîre (Esserts-Blay), drabounîre (Conflans, 
Villard-sur-Doron), darbonyére ou darbeunyére (Albertville 021b), drabwènîre
(Taninges) || darbonyé ou darbeunyé nm. (021a), darbonî (Villards-sur-Thônes 
028), darbounî (083a) || darbon nm. (Bonneval en Tarentaise, Morzine), 
zharbounyére (Billième), R. 2 => Taupe. 
A1)) v., étaupiner, aplanir // défaire // niveler ~ les taupinières, (avec un râteau ou la 
herse à épines) : dédarbonâ vt. (028) , dédarbounâ (010, 083), dézharbonâ (001), 
édarbounâ (002), édarbonâ, édarbeunâ, étarpâ (021), ézharbonâ (FEN), R. 2. 
B1)) adj., plein de taupinières, soulevé (labouré) par les taupes, (ep. d'un champ) : 
abadâ (vanyà) p'lé tôpe (083). 

TAUREAU nm. bô s. [bô (MVV 395) ou bwô [boo = boeuf (MVV 386)] (Bessans 128), 
bô (Lanslebourg), bou (Argentières, Bonneval en Tarentaise, Celliers, Montmélian, 
Saint-Martin-de-la-Porte, Séez), BOVÈ (Albanais, Ballaison, Bernex, Choisy, Cordon 
083b, Évian, Jonzier, Passeirier, Saxel 002), bové (Menthonnex-sous-Clermont), 
bozhê (Talloires), bû (002.dce., 083a, Biot, Boëge, Grand-Bornand 113, Marignier, 
Meillerie, Morzine, Passy, Thorens-Glières, Tour, Villards-sur-Thônes), bwé
(Avanchers, Côte-d’Aime), bweû (Beaufort, Villard-sur-Doron), bwi (Longefoy), R. 
1 ; (bwéhi) kolyu (Montagny vers Bozel 026), R. (Boeuf) Couille ; borâ (026, 
Albertville 021, Arvillard 228, Chaucisse, Esserts-Blay, Leschaux 006, Queige, 
Marthod, Saint-Jean-de-Belleville, Saint-Nicolas-la-Chapelle, 
Saint-Pierre-d’Albigny, Ugine), R. => Mâchoire, D. => Crier ; teuré (Billième), toré
(001 TAV, 113, Chambéry, Thônes 004b, Vaulx DUN), torô (Aix), torow (004a), 
toryô (Bellecombe-en-Bauges), tur (Taninges) ; E. Anneau, Beugler, Boeuf, Bosse, 
Bourses, Bouvet, Bouvillon, Colchique, Cône, Couvrir, Crier, Fécondé, Saillir. 
A1)) jeune taureau, taurillon, bouvillon : => Génisse. 
B1)) faire un taureau : abovâ vt. (128 MVV 385).  

 --R. 1------------------------------------------------------------------------------------------------
 - bovè => Boeuf, D. => Arrondir, Épi, Maïs. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TAURILLON nm. => Taureau. 
TAUX nm. tô (Albanais). 
TAVALAN nm., dans le massif des Bauges, long tronc d'arbre effilé dont la base est 

naturellement recourbée ; cette courbure permet d'y fixer les lambourdes qui vont 
soutenir le plancher d'un balcon ; cette courbure est due au fait que, même dans une 
forte pente, l'arbre a tendance à pousser verticalement, obligeant ainsi le pied de l'arbre 
à s'incurver ; après avoir été ébranché et écorcé, l'arbre devient un tavalan que l'on fixe 
à un chevron de l'avant-toit, le pied en bas ; les balcons ou galeries ainsi construits 
servent à stocker les fagots de bois : tavalan (Compôte en Bauges), R. « Planche 
longue.

TAVAILLON nm. fl. => Bardeau. 
TAVERNE nf. tavêrna (Villards-sur-Thônes). 
TAVERNIER fam. Tavarnî, -re, -e (Albanais). 

A1)) Fernand Tavernier, instituteur, auteur d'un petit recueil de poésie en langue 
savoyarde (Dari la moralye [derrière la muraille]) : Farnan Tavarnî (Albanais). 

TAXATION nf. taksachon (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TAXE nf. TAKSA (Albanais, Annecy, Balme-de-Sillingy, Thônes, 

Villards-sur-Thônes). 
TAXER vt. ; traiter, qualifier (péjorativement) : TAKSÂ (Albanais 001, Villards- 

Thônes).
A1)) traiter de (voleur...) : taksâ dè vti. (001). 
A2)) taxer, soumettre à l'impôt : gabèlâ vt. (Saint-Jean-de-Sixt), R. Gabelle. 
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TAXI nm. TAKSI (Albanais, Bellecombe-en-Bauges, Villards-sur-Thônes). 
TAXIDERMIE nf. => Empaillage. 
TAXIDERMISTE n. => Empailleur. 
TCHAO intj. => Adieu. 
TE pr. pers. atone 2e p. sing. cod. ou coi. placé devant le v. : 
 -- d2c. / dc. psc. / e2c. : TE (Arthaz, Arvillard 228, Giettaz 215, Hauteville en Coisin 

236, Jarrier 262, Juvigny 008, Mâcot-la-Plagne 189, Montendry 219, Morzine 081b, 
Peisey-Nancroix 187b, Viviers-du-Lac 226), te ou teu (Bellecombe-en-Bauges 153, 
Boëge, Compôte en Bauges, Habère-Poche, Lanslevillard, Saint-Martin-de-la-Porte 
203, Saint-Pierre-d’Albigny, Sainte-Foy-Tarentaise, Saxel 002, Sixt-Fer-à-Cheval 
130, Table), té (Bessans 128 MVV 504), tè (187a, Albanais 001, Arith en Bauges, 
Billième 173, Bonneval en Basse-Tarentaise 378, Contamines-Montjoie, 
Côte-d’Aime, Doucy-en-Bauges 114, Mâcot-la-Plagne 189, Montagny vers Bozel, 
Saint-Jean-de-Sixt, Saint-Ours, Thônes 004, Villards-sur-Thônes), teu ou to (081a). 

 -- dcsl. apv. : t' (001b, 081 JCH, 130, 173, Cordon, Leschaux), t’ ou te (153, 219, 226, 
228, 236, 290), te (004, 008, 187b, 215, 262), te ou teu (002, 203), té (128), t’ou tè
(001a, 114), tè (187a, 189, 378). @ Il faut te dire bonjour : fâ tè diyi bonzho (189), fô
t’ dire bonzhò (001). 

 -- dv. : T' (128, 173, 328, 378...), ty (262). * D't'atêdrai [je t'attendrai] (001). * D'tè 
véyo bin [je te vois bien] (001). * É t'lo balye [il te le donne] (001). * É t'atêdrà bin
[il t'attendra bien] (001).
A1)) te réfléchi : => Se (réfléchi). 
A2)) pronom personnel complément d'un infinitif : => Le (pr. pers.). 

TECHNIQUE adj. tèkniko, -a, -e (Albanais).
TECHNIQUE nf., méthode, façon (manière) de travailler : tèknika (Albanais 001, 

Villards-sur-Thônes). 
A1)) expérience, métier, compétence : ptî nm. (001). 

TECHNICIEN n. tèknichin (Albanais 001) / tèknissin (Reignier), -NA, -E.
A1)) Les techniciens de surface (nouveau nom des cantonniers employés par les 
mairies et préposés à la propreté des villes) : lô tèknichin d'sorfassa nm. (001), lô 
baroton (001). 

TE-DEUM nm. (chant religieux en latin) : tédyon (Saxel). 
TEE-SHIRT nm. => Pull. 
TÉFLON nm. tèflon (Albanais 001). 

A1)) v., traiter au téflon : tèflonâ vt. (001). 
TEIGNE nf. gale plate et sèche, éruption croûteuse sur la tête des enfants, (maladie du 

cuir chevelu, pelade) : RONYE [rogne] nf. (Albanais 001, Annecy 003, Leschaux 006,  
Thônes 004) ; RÂSHE nf. (001, 003, 004, 006, Balme-de-Sillingy, Gruffy, Juvigny, 
Samoëns 010, Saxel 002, Trévignin), râste (Albertville), R. 2a, D. => Blé (carie), 
Cuscute ; molan nm. (Saint-Jean-de-Maurienne) ; bobu nm. ; E. Bardane, Cuscute, 
Dispute, Eufrasie, Flatter, Gale, Mouron. 
A1)) croûte de teigne : ronyé nm. (Rumilly), ronyi (004). 
A2)) croûtes sur la peau : rôsha nf. (002), R. 2a. 
A3)) teigne, mite, gerce, (insecte qui attaque les étoffes et les papiers) : mita nf. (001) ; 
zhêrsa ou zérsa (FEN), R. 2b, D. Gerce. 
A4)) teigne, ulcération fétide à la fourchette du pied du cheval : krapyô [crapaud] nm. 
(004, 010). 
B1)) couper comme font les teignes, miter : zhérsî vt. (FEN), R. 2b. 

TEIGNEUX an. (atteint de la teigne) : ronyò (Albanais, Annecy 003) / ronyeû (FEN), 
-za, -e || ronyassu, -wà, -wè (Arvillard) ; râshé, -la, -e (003). 

TEILLAGE nm., tillage, action ou manière de teiller (le chanvre, le lin) ; veillée // réunion 
~ où se fait le teillage ; époque du teillage, temps où l’on teille : blèyaizon (Annecy 
JAG), blyaizon (Genevois, PRL), bloyaizon (Leschaux), bloyèri (Albanais), R. Bout 
(teiller) ; mandaizon nf. (Grand-Bornand, Saxel), mondaizon (Cordon, Faucigny) ; 
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okala (Chablais et Pays Gavot), R. => Veillée. 
 --N. -----------------------------------------------------------------------------------------------
 Le teillage comprend trois opérations : 

1)) le ~ broyage // macquage // maillochage ~ qui consiste à broyer les tiges de chanvre 
ou de lin avec la ~ broie // maque / macque ~ pour faciliter la séparation de la teille de 
la chènevotte.  
2)) le teillage, proprement dit, qui achève le travail du broyage en ~ détachant // 
séparant ~ la teille de la chènevotte. 
3)) le peignage de la teille pour débarrasser la filasse des parcelles de chènevotte et 
pour polir les fils. 

 ----------------------------------------------------------------------------------------------------
TEILLE nf., tille, partie filamenteuse du tilleul, du peuplier, de la tige du chanvre ou du 

lin, contenant la filasse, mais aussi des parcelles de chènevotte qu'on devra ôter à l'aide 
d'un peigne ; écorce de la tige du chanvre : TÈLYA (Albanais 001), tlyà (Samoëns). 
A1)) liber du tilleul : doujéma ékeûrsa du tilyò [deuxième écorce du tilleul] (001). 

TEILLER vt., tiller, broyer (briser, casser) les tiges de chanvre ou de lin, et séparer la 
teille de la chènevotte ; débarasser la tige du chanvre de sa teille : batyorâ
(Bellevaux) ; blènyé (Épierre), bleyé (Combe de Savoie, Montagny vers Bozel), blèyé
(Billième 173), blèyî (Albanais 001, Moye, Saint-Ours), blyî ou bilyî (Genevois), 
bleuyé ou bleyé (Bonneval en Tarentaise), bloyé (Albertville 021, Chambéry 025), 
bloyî (Leschaux), bloyîe (Esserts-Blay), C. ppr. blèyan (173), R. Bout (bè), D. => 
Teillage ; mandâ [monder] (Bas-Faucigny, Saxel 002), mondâ (Cordon, Haberts, 
Magland, Morzine, Mûres, Samoëns 10, Thônes 004, Villaz), R. lat. mundus [net, 
propre], D. => Cassage (des noix), Sarcler, Herbe (mauvaise) ; tèlyî  (Bonneville), 
tilyî (Reignier) ; E. Agiter (S'), Broie. 
A1)) broyer // briser // maquer / macquer ~ les tiges de chanvres avec la ~ broie // 
maque / macque : batyorâ vt. (001, 002, 010 Genève) ; E. Broyage. 
A2)) broyer // maquer / macquer ~ le lin ou le chanvre de seconde qualité // le petit 
chanvre ~ avec le brèkè [broie] : barkâ (Villards-sur-Thônes), brèkâ vt. (004, 021, 
Moûtiers, Notre-Dame-de-Bellecombe), brèkatâ (Annecy) ; E. Frotter, Grêle. 

TEILLEUR, EUSE, n., tilleur, -euse : blèyu (Albanais 001) / bloyu (Chambéry) / blèyò / 
-eu (001 PPA), -ZA, -E ; mondyeû, mondyeûza, -e (FEN). 

TEINDRE vt., colorer, teinter : tchindre (Bonneval en Tarentaise), tyandre (Samoëns, 
Saxel 002), tyêdre (Albanais 001), tindre (Aix), tyindre (Villards-sur-Thônes 028), 
tshwandre (Morzine), C. 1 || tchintâ (Montagny vers Bozel) ; pintâ (028), tintâ
(001).

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) tènyo, (tu, il) tyê, (vous) tènyî, (ils) tènyon (001). 
 - Ind. imp. : (je) tènyivou, (tu) tènyivâ, (il) tènyive (001). 
 - Ind. fut. : (je) tyêdrai (001). - Cond. prés. : (je) tyêdri (001). 
 - Subj. prés. : (que je) tènyézo (001). - Subj. imp. : (que je) tènyissou (001). 
 - Ip. : tyê, tènyin, tènyî (001).  
 - Ppr. : tènyen (001). 
 - Pp. : tyènu, -ouha, -ouhe (002), tyêdu (001) / tyènyu (028), -wà, -wè.
 - Av. : tin, tinta, -e (001). 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TEINT nm. ; couleur, teinte ; teinture (des étoffes) : tyan (Samoëns, Saxel), tin (Albanais 

001 BEA, Villards-sur-Thônes) ; Visage. 
A1)) teinture, produit pour teindre : tintura nf. (001, Table) ; E. Iode. 
B1)) adj., au teint rose et vermeil (comme celui des amoureux) : galantnè / galanshnè, 
-ta, -e (001 BEA. / 001 COD), R. => Galant. 
B2)) au teint rose et frais (ep. d'une jeune fille...) : farè, -ta, -e [brillant] (001 BEA). 

TEINTE nf. tinta (Albanais) ; => Couleur, Teint. 
TEINTER vt. => Teindre. 
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TEINTURE nf. => Teint. 
TEINTURERIE nf. tyantri (FEN), tyêtri (Albanais). 
TEINTURIER an. tyantrî (FEN) / tyêtrî (Albanais) / tshwantrî, -îre, -e (Morzine). 
TEL adj. / pi., TELLE : dc., TÂL / TÂLO, -A, -E (Albanais 001, Annecy, Aussois 287, 

Balme-de-Sillingy, Compôte en Bauges, Thônes, Villards-sur-Thônes 028), tâ anc. 
(Saxel 002b), tèl (002a, Cordon 083, Giettaz 215, Table) / télo (FEN) || tâl ms. dc. / 
dv., tâlo(z) mpl. dc. (dv.), tâla fs. dc., tâlè(z) fpl. dc. (dv.) (Mâcot-la-Plagne) || tèzh
ms. dv., talo dc., talo(z) mpl. dc. (dv.), tal(o) fs. dv. (dc.), tale(z) fpl. dc. (dv.), tèzh nt. 
(Saint-Martin-de-la-Porte 203) || tâ [ta] inv. (Bessans MVV 444) ; E. Comment. @ 
C'est tel que je te le dis : i tèzh keû de t'yu djo (203). @ Telle fête, tel temps : tâ lao 
fêhha, tâ lao tins [tel la fête, tel le temps] (128 MVV 444). 
A1)) adv., tel quel, comme ça, nature, (sans additif ou adjonction) : dinse (001) ; 
ms./mpl. tô (203). 
B1)) adj., tel, pareil, semblable : pari / paryé, -re, -e (001 / Arvillard). 
B2)) (atteindre) un tel degré de : (gânyî) on sè gran dègré dè (001). 
C1)) n., un tel, une telle : on tèl, na tinla (083), on tâlo, na tâla (028), on tèl (215), 
u-n tâl (287). 
D1)) cj., tel que, comme : tin tâla (Lanslevillard). 
E1)) expr., tel quel : tâlo kâlo (028), dinse [ainsi] (001). 
E2)) expr., laisse-le tel quel /// laisse-les tels quels : lèsse lô tô (203). 

TÉLÉ nf. => Télévision. 
TÉLÉGRAMME nm. => Dépêche. 
TÉLÉGRAPHE nm. tèlègrafo (Albanais, Annecy JAG), télégrafo (Reignier), tèrlègrafo

(Loisin). 
TÉLÉGRAPHIE nf. tèlègrafi ou tèlègrafyà (Albanais). 
TÉLÉGRAPHIER vt. tèlègrafyî (Albanais). 
TÉLÉGRAPHIQUE adj. tèlègrafiko, -a, -e (Albanais). 
TÉLÉGRAPHIQUEMENT adv. tèlègrafikamê (Albanais). 
TÉLÉGRAPHISTE an. tèlègrafisto, -a, -e (Albanais). 
TÉLÉMATIQUE nf. télématika (MSM). 
TÉLÉPHONE nm. tèlèfono (Albanais, Magland, Montendry, Morzine, Reignier, 

Villards-sur-Thônes) ; kwèrlè (plaisant) (Chablais, Faucigny) ; E. Corbeau. 
TÉLÉPHONER vi. / vti. tèlèfonâ (Albanais 001, Magland, Villards-sur-Thônes) ; snalyî

[sonnailler] (001) ; balyî on kou d'fi [donner un coup de fil] (001). 
TÉLÉPHONIE nm. tèlèfoni ou tèlèfonyà (Albanais). 
TÉLÉPHONIQUE nm. tèlèfoniko, -a, -e (Albanais). 
TÉLÉPHONISTE an. tèlèfonisto, -a, -e (Albanais). 
TÉLESCOPE nm. tèlèskopo (Albanais). 
TÉLESCOPER vt. tèlèskopâ (Villards-sur-Thônes 028) ; rintrâ dyîn (028) ; =>  

Heurter, Percuter. 
TÉLÉSIÈGE nm. tèlèssyéjo (Albanais 001, Doucy-en-Bauges 114) ; katala à ban (001, 

114), R. => Poulie. 
A1)) banquette de télésiège : ban nm. (001, 114). 

TÉLÉSKI nm. tèlèski (Albanais, Notre-Dame-de-Bellecombe) ; katala à planshe (114), 
katala à plyanshe (001), R. => Poulie. 

TÉLÉSPECTATEUR an. tèlèspèktatò ou tèlèspèktateu, -za, -e (Albanais) ; => 
Auditeur.

TÉLÉVISER vt. tèlèvizî (Villards-sur-Thônes). 
TÉLÉVISEUR nm. tèlèvizeu ou tèlèvizeu (Albanais), télévizheû (Reignier). 
TÉLÉVISION nf. télé abr. (Bourget-en-Huile, Reignier 041, MSM), tèlé abr. ou tlévijon

ou tlévjon (Vaulx), tèlèvijon ou tèlé (Albanais 001, Giettaz, Montagny vers Bozel, 
Villards-sur-Thônes), télévijon (Arith en Bauges, Bourg-Saint-Maurice, Compôte en 
Bauges, Marlens, MSM), télévizhon (041, MSM) ; bwaita à imâje [boîte à images] 
(plaisant) (001 CHA). 
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TELLEMENT adv., si, si bien, tant : talaman (Magland, Megève, Samoëns, Saxel 002b, 
Scionzier), tâlaman (Reignier, MSM), talamê (Albanais 001b, Annecy 003b, 
Balme-de-Sillingy, Biolle, Table, Viuz-la-Chiésaz RFB), talamin (003a, Bellevaux, 
Thônes 004b, Vaulx), talamîn (004a FSY), tâlamin (Peisey-Nancroix, 
Thorens-Glières, Villards-sur-Thônes 028), talman (Cordon), tèlaman (002a, 
Beaufort, Giettaz, Megève), tèlamê (001a, Bellecombe-en-Bauges, Billième, 
Montagny vers Bozel 026), tèlamin (Aillon-le-Jeune, Arvillard 228, Bellevaux, 
Côte-d’Aime, Esserts-Blay 328, Montendry, Notre-Dame-de-Bellecombe 214b), 
tèlamîn (Bonneval en Tarentaise 378), telamun (214a) ; tan (001, 028, 378, 
Saint-Jean-d’Arvey, Saint-Maurice-de-Rumilly, Saint-Maurice-de-Rotherens), tane
(Mâcot-la-Plagne) ; bin tê dc., bin têzh dv. (Saint-Martin-de-la-Porte 203). 
A1)) bien tant, bien si, tellement, (devant un adj.) : bê tan (Table), bin tan (228, 
Saint-Jean-d’Arvey, Vaulx DUN), bin tê dc., bin têzh dv. (203). 
A2)) (uniquement devant un adj.) : asse d2c. / dc. psc., as ou ass' dvcsl. (001) ; E. 
Bruyamment.
A3)) (dce.) : prô myu [tellement mieux] (026). 
B1)) cj., tellement que, à un point (tel) que, à tel point que : tan kè (Petit-Coeur), 
talamê kè (001), tèlamin kè (328). 

TELLURIQUE adj. téluriko, -a, -e (Albanais 001). @ Les courants telluriques : lô korê 
téluriko (001). 

TÉMÉRAIRE adj. tèmèréro, -a, -e (Albanais 001, Villards-sur-Thônes) ; krâno, -a, -e
[courageux] (001). 

TÉMÉRITÉ nf. tèmèritâ (Albanais 001, Villards-sur-Thônes), krâ-nri (001). 
TÉMOIGNAGE nm. TÉMONYAZHO (Albanais 001, Annecy 003, Thônes 004, 

Villards-sur-Thônes).
TÉMOIGNER nm. TÉMONYÎ (Albanais 001, Annecy 003, Thônes 004, Villards- 

Thônes), témwanyè (Côte-d’Aime).
TÉMOIN nm. TÉMWIN (Aix, Albanais 001, Annecy 003, Bellecombe-en-Bauges, 

Thônes 004, Villards-sur-Thônes), témwan (Samoëns JAM), tèmwan (Saxel 002), 
timounyo (Peisey-Nancroix), R. 2 ; prûva [preuve] (002). @ Comparaître comme 
témoin (devant un tribunal) : alâ pè prûva (002). 
A1)) pierre (ou tuile) cassée en deux et enfouie sous la borne d'un champ : TÉMWIN
nm. (001, 003, 004), tèmwan (002), R. 2 ; térmê nm. (Billième). 
B1)) v., être témoin : tnyi la shandaila [tenir la chandelle] (001, 004). 

 --R. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - témwin < l. testimonium [témoignage] / testiculus [petit témoin] « brique ou tuile 

cassée en deux et placée à la base de la borne qui délimite un champ => Tête. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TEMPE nf. tanpa (Villards-sur-Thônes), TINPA (Albanais, Arvillard), trinpla (FEN) ; 

vibron nm. (?) (Faucigny, Magland, Marécottes, Morzine, Petit-Bornand, PMB 204), 
vivron (Houches), zhibron (FEN) ; E. Joue. 

TEMPÉRAMENT nm., nature, complexion : peûrtaman (Saxel), peûrtamin (FEN), 
porteman (FEN) ; tinpèramê (Albanais), tinpèramin (Annecy, Thônes, 
Villards-sur-Thônes). 

TEMPÉRATURE nf. tinpèratura (Albanais). 
TEMPÉRER vt. (qc.) : kassâ [casser] (Albanais 001) ; kopâ [couper] (001), kwopâ

(Mercury 220) ; tinpèrâ (Villards-sur-Thônes 028) ; E. Tiédir. @ Casser le vin blanc 
(pour qu'il soit moins capiteux) : kassâ l'vin blyan (001). 
A1)) tempérer l'air (l'atmosphère) trop froid d'une chambre en hiver : kassâ l'ê’
[casser l'air] (001) ; kopâ l'ê’ [couper l'air] (001) ; E. Modérer. 
A2)) atténuer la force du vin en alcool en le mélangeant avec de l'eau : kopâ l'vin awé 
d'éga [couper le vin avec de l'eau] (001). 
A3)) diminuer la froideur du vin au sortir de la cave en le chauffant un peu ; mélanger 
de l’eau au vin pour atténuer son degré d’alcool : kopâ l'vin [couper le vin] (001). 
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A4)) tempérer une eau (trop chaude ou trop froide) : kassâ l'éga [casser l'eau] (001) ; 
kopâ l'éga [coupe l'eau] (001), kwopâ l'éga (220). 
A5)) réchauffer très légèrement un liquide : dékopâ vt. (028), kopâ (001). 

TEMPÊTE nf., bourrasque, tourmente, grand vent : tanpéta (Cordon 083, Samoëns, 
Saxel 002, Thonon), têpéta (Albanais 001b BEA, Albertville, Annecy 003b, 
Chambéry), tinpéta (001a, 003a, Arvillard, Notre-Dame-de-Bellecombe, 
Saint-Jean-de-Sixt, Thônes, Villards-sur-Thônes 028), tinpéhhao (Bessans MVV 
386) ; torminta (001, 028). 
A1)) tempête de neige : bouraska [bourrasque] nf. (083), R. 1 ; kouchè nf. 
(Montvalezan), syé (128 MVV 387), R. 2 cizo [vent], D. => Tourmente. 
A2)) tempête de sable : têpéta d'sablya (001). 
A3)) expr., il tempête à n’y plus voir clair : é syé tot éhhyu [il tempête tot obscur] (128 
MVV 387). 

 --R. 1------------------------------------------------------------------------------------------------
 - bouraska < ait. burasca < lat., g. boreas [vent du nord] « vent qui souffle en travers 

« pointe => Bourre (bora) /// Bise. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TEMPÊTER vi., faire la tempête et par suite des ravages ; grêler, gâter par la grêle ; faire 

grand bruit (faire du vacarme) par mécontentement, être très fâché (contre qq.), se 
mettre (entrer) dans une très grande colère, crier, vociférer en s'excitant et en se 
mettant en colère, fulminer ; récrminer vivement : tanpétâ (Saxel 002, Thonon), 
têpétâ (001b COD, 003b, Albertville, Balme-de-Sillingy, Chambéry), tinpétâ
(Albanais 001a PPA, Annecy 003a, Arvillard, Saint-Jean-de-Sixt, Thônes 004, 
Villards-sur-Thônes) ; fére lé feudre [faire les foudres] (001), fâre lé feûdre (002) ; 
fére ~ lôrdo // kofo [faire vilain] (001) // lédo (003, 004) [faire vilain], fâre bor
(Beaufort) ; fére lo dyâblo à katro [faire les diables à quatre] (003), fére lô dyâblo
(FEN).
A1)) faire la tempête et par suite des ravages : têporâ (Doucy-en-Bauges) ; E. 
Jurement, Ravager, Tumulte. 
A2)) être ravagé par la tempête, subir la tempête : têpétâ vi. (001). 
A3)) faire une tempête de neige : kouchî vi. (Megève), C. ind. prés. (il) kouchête
(Montvalezan)

TEMPLE nm. tanplo (FEN), TINPLO (Annecy, Arvillard, Villards-sur-Thônes), 
tinplyo (Albanais). 

TEMPORAIRE adj. TINPORÉRO, -A, -E (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TEMPOREL adj. tinporèlo, -a, -e (Albanais). 
TEMPORISER vi., différer, reculer, (une action) : kulan-nâ (Saxel), R. Cul ; tinporizî

(Villards-sur-Thônes).
TEMPS nm. (qui passe ou qu'il fait) ; époque, moment, laps de temps, âge, période, ère ; 

(le) ciel (atmosphérique), (les) nuages ; climat : tan (Balme-de-Thuy, Boëge, Bogève 
217, Bonneville, Celliers 319bB, Contamines-Montjoie, Cordon, Douvaine, Giettaz 
215, Habère-Poche, Larringes, Lugrin, Magland, Megève 201b, Morzine 081, 
Praz-sur-Arly, Reignier 041, Saint-Maurice-de-Rumilly, Saint-Nicolas-la-Chapelle 
125, Saint-Paul-en-Chablais, Samoëns 010, Saxel 002, Scionzier 315, Thonon, 
Verchaix, MSM), tê (Aillon-le-Vieux, Albanais 001b BEA FON, Annecy 003b, 
Albertville 021, Arith en Bauges, Attignat-Oncin, Balme-de-Sillingy 020, 
Bellecombe-en-Bauges 153, Billième 173, Bourget-en-Huile 289, Chambéry 025, 
Compôte en Bauges, Doucy-en-Bauges 114, Leschaux, Mercury 220, Montagny vers 
Bozel 026, Saint-Jean-d’Arvey 224, Saint-Maurice-de-Rotherens 312, 
Saint-Pierre-d’Albigny 060, Sainte-Reine, Seynod, Table, Viviers-du-Lac), TIN
(001a PPA, 003a, 201a, 319aA, Aillon-le-Jeune, Aix 017, Arvillard 228, Aussois, 
Bâthie 306, Bellevaux 136, Bourg-Saint-Maurice, Châble-Beaumont 232, Chautagne, 
Cruseilles, Entremont-le-Vieux, Esserts-Blay 328, Gets, Houches, Jarrier, Marlens, 
Montendry 219, Montvalezan, Moûtiers, Notre-Dame-de-Bellecombe, 
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Peisey-Nancroix 187, Petit-Coeur, Reyvroz, Saint-Ferréol, Saint-Jean-de-Belleville
311, Saint-Jean-de-Sixt, Saint-Pancrace, Saint-Thomas 305, Thônes 004, Thonon 036, 
Tours-en-Savoie 307, Vaulx, Villards-sur-Thônes 028), tîn (Bonneval en Tarentaise 
378), tinh (Lanslevillard 286b ms., Tignes 141), tînh (Saint-Martin-de-la-Porte), tins
(Bessans 128 MVV 387) || mpl., tê (286a), R. afr. tens, tans < lat. tempus. @ Le ciel se 
couvre : l'tin s'krovai (001). 
A)) Les mots sur le temps : Age, Assez, Autrefois, Chaleur, Depuis, Éclaircir, 
Éconduire, Époque, Fois, Heure, Incertain, Marge, Méteo, Mois, Pendant, Relevée, 
Saison, Service, Toujours. 
A1)) mauvais temps (il pleut, il neige, il vente, pendant plusieurs jours) ; moment ~ 
difficile // dur // pénible, circonstances défavorables : môvé tan (002, 201), môvé tê
(021, 026, 114, 173), môvé tin (001, 028) nm. ; grou tin [gros temps] (001) ; mâ tan
(010, 081, 217), mâ tin (001), mâ tê (026) ; krwé tê (114, 289), krwé tin (028, 228), 
krwê tîn (378b), krwê tins (128 MVV 387) ; bor tin (305, 306, 307), sâle tîn (378a) ; 
marganye nf. (028, Magland 145, MSM) ; bakan nm. (Côte-d’Aime 188) ; E. 
Période. @ On peine trop // on a de trop grosses difficultés // on s'en voit trop // on est 
trop débordé de travail : on-n a trô mâ tin (001), on-n a twé mâ tê (026). @ Quel sale 
temps : kin kofo tin (001), kin krouyo tan (MSM) ! 
A2)) retour du mauvais temps, retour du froid et du mauvais temps, période de froid et 
de mauvais temps qui suit chaque année les premiers beaux jours et les premiers chants 
du coucou : rebuza nf. (Taninges), rebuza u koku [rebuze au coucou] nf. (002). 
A3)) caprices du temps : ébatman du tan nm. (002, 217), R. Ébats. * À l'ébatman du 
tan : au gré du temps // exposé aux intempéries // soumis aux caprices du temps (002, 
217).
A4)) longue période de mauvais temps : rbin-na ou arbin-na nf. (028) ; makanye nf. 
(081), marganye (028, 145), R. 2 => Pleuvoir ; karména de krwê tins nf. (128 MVV 
387).
A5)) beau temps (il fait soleil) ; moment // travail // vie ~ facile : bô tan (002, 041), bô
tê (312), bô tin (001, 232) nm., byô tan (125, 201), byô tê (060, 114, 220, 289), byô 
tin (028, 228, 328), byô tîn (378). @ On aura beau temps pour rentrer les foins : on-n 
arà bô tin p'rintrâ lô forazho (001), on-n arà bon ptâ djê lou fê (114). 
A6)) beau temps qui s'installe pour plusieurs jours : gran bèl nm. (187), gran bô
(001), grô byô tan [grand beau temps] (083). @ Ce n'est pas encore le beau temps 
définitif (fixe) : é pko l'gran bô (tin) [c'est pas encore le grand beau (temps)] (001).
A7)) temps trop humide ou trop sec : échutènà nm. (021). 
A8)) longue période de beau temps : bèlîre nf. (Houches), bèlinra (328), R. Beau, D. 
=> Éclaircie. 
B1)) époque (période) de la vie : tenouha nf. (002), tin nm. (001). @ De notre  
temps : dè stron tin (001), de nutra tenouha (002). @ Au temps où j'étais collégien : 
du tin kè d'itou koléjyin [au temps où j'étais collégien] (001 AMA). 
B2)) cct., à une époque très ancienne : dyan le to vyu tan (215) ; E. Autrefois. 
B3)) un temps très long, très longtemps : n infinitâ de tan [une infinité de temps] nf. 
(002), on-n' étèrnitâ [une éternité] (001). 
B4)) un temps assez long, passablement de temps : on bon momê [un bon moment]
(001) ; na bona varba (Alex), na sâkré varba (001) ; on sâkré bè d’tin [on foutu 
bout de temps] (001). 
B5)) peu de temps, pas longtemps, peu : zhin de tan (002), pwê d'tin [point de temps]
(001).
B6)) en peu de temps, très rapidement : ê pou dè tê (026) ; ê pwê d'tin [en point de 
temps] (001) ; in rin d'tin (Thorens-Glières), ê rê d'tin [en rien de temps] (001). 
B7)) en même temps, à la fois : ê mémo ~ tin / tê (001 / 114, 153) ; à kou (001). 
B8)) en même temps, au même moment, pendant ce temps : ê mémo ~ tin / tê (001 / 
114, 224).
B9)) quelque temps : na mita (de tan), na pâre de tan (002) ; kâke ~ tan / tin (002, 
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125 / 001). 
B10)) dans quelque temps : sèvressé (002) ; dyê kâk tin (001). 
B11)) de temps en temps, de temps à autre, quelquefois : dé mite (002) ; d(e) tan z an 
tan (041 | 010, 125, 217), d(è) tê z ê tin (001b PPA), dè tê z ê tê (026, 173), d(e) tin z 
in tin (001a COU PPA, 025, 036, 310), dè tin z i-n tin (187), dè tinhz inh tinh
(141) ; dè tin z à âtro (017, 187), dè tê z à âtro (026) ; totadé (Balme-de-Sillingy), 
totadè (FEN) ; ore è poué (FEN) ; E. Toujours. 
B12)) en ce temps-ci, (pendant) ces derniers temps, récemment, en ce moment : steû
tan [ces temps] (002), sto tin (001, 017) || in sti tin (004). @ Ça s'est passé récemment 
: é s'passâ sto tin (001). 
B12a)) ces années passées, ces dernières années, récemment : stoz an [ces années] 
(328).
B13)) pendant (durant) tous ces derniers temps : to sto tin (001) ; E. Ce. 
B14)) en ce temps-là, à cette époque : adan (028, 215), sleû tan [ces temps-là] ladv. 
(002), à rli momê [à ce moment là] (001) ; à rli tin tyè (001), à chô ~  tin (219), sé
tan tye (215). 
B15)) pendant ce temps : pandan sé tan (125), pêdê rli tin (001) ; i-n atènyi-n [en 
attendant] (187). 
B15a)) pendant (durant) ce temps-là : pêdê rli momê (001), pêdê rli tin (001).
B16)) dans peu de temps : dyê pou dè tê (224), dyê pwê d'tin (001). 
B17)) à temps, au bon moment : kin falyéve [quand il fallait] (228) ; à tin (001) ; u
bon momê (001). 
B18)) quelque temps après, un certain temps après, à quelque temps de là : kâke tin 
apré (001), kôke tin apré (228). 
B19)) avec le (recul du) temps : triyà, -à, -è in-n aryé [tiré en arrière] (228), awé l'tin
(001).
B20)) de tout temps, depuis toujours : dê to lô tin (017), d'to tin (028), daipwé tozho
(001), daipwé la né dé tin [depuis la nuit des temps] (001). 
B21)) entre temps : être tin (001), intre tin (028), intre tinh (286). 
B22)) dans le temps, autrefois : dyê l’tin ladv. (001), din le tin (328). 
B23)) tout le temps, toujours : to l’tin ou toltin (001), to le tin (328) ; to du lon [tout 
du long] (328). 
C1)) prép., en même temps que, au même moment que : KAN [quand] (001, 002, 003, 
004). * Al t arvâ kan lui [il est arrivé en même temps que lui] (001). 
C2)) du temps de, au temps de : du tin de (001, 219). 
D1)) cj., quand, en même temps que, au même moment que, au moment même où : 
KAN [quand] (001, 002, 003, 004). * Al t arvâ kant on sè ptâve à tâblya [il est arrivé 
au moment même où l'on se mettait à table] (001). 
D2)) il est temps que (+ subj.) ; enfin (+ ind.) : é bin dabò tin ke (+ subj.) (228). 
D3)) il est grand temps que (+ subj.), il est plus que temps que (+ subj.) : y è gran tin 
kè (001). 
D4)) il est temps de (partir...) : y è l'momê dè (modâ...) [c'est le moment de (partir...)] 
(001).
D5)) à l'époque où, au temps où : du tin kè [du temps où] (001). 
D6)) il fut un temps où, à un moment donné : passâ on tin [passé un temps] (001). 
E1)) v., perdre son temps à des riens, à des bagatelles : jinjoulâ vi. (002) ; fotimassi
gv. 3 (FEN). 
E2)) prendre du temps, traîner en longueur : mènâ lan [mener long] (002) ; E. 
Retarder.
E3)) prendre du temps, mettre du temps : portâ lwin [porter loin] ou mènâ lwin
[mener loin] (001). 
E4)) avoir avantage à, trouver avantage à, (+ inf.) : avai mèlyeu tan de [avoir 
meilleur temps de] (+ inf.) (002), avai mèlyeu tin dè (001), avai mèlyaô tan à (081). 
@ Tu as meilleur temps // il est préférable // tu as plus vite fait // ça te revient moins 
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cher ~ de le faire toi-même : t'â mèlyeu tin d'yu fére tai (001) ; E. Tôt. 
E5)) être loin dans, n'être plus au début de, (ep. de la journée, du mois, de l'année...) : 
étre lé pè [être là-bas par] (002). 
E6)) être douteux, hésiter, (ep. du temps atmosphérique), être à la pluie : balouryî vi. 
(001, 020), R. => Comédie ; margalyî (003), R. 2 ; E. Flairer. 
E7)) faire beau temps : fâre bon [faire bon] (136) ; fére bô [faire beau] (001). 
E8)) dégager, éclaircir, (le temps, le ciel) ; éloigner (les nuages) : levâ [lever] vt. (060). 
@ La neige a dégager le ciel : la nai a levâ le tê (060). 
E9)) se lever, se dégager, s'éclaircir, (ep. du temps, du ciel), devenir clair (ep. du ciel), 
partir (ep. des nuages), se dissiper (les nuages), se mettre au beau : se levâ vp. (060), 
s'lèvâ (001) ; s'éklyapâ [se fendre] (001), R. => Fendre ; s'ébédolyî
(Thorens-Glières), R. => Entrebaillement ; s’ébèlèyîe (328), R. => Beau ; évandê-î (lè 
tin) (123). @ On a l'impression que le temps va ~ se dégager // s'éclaircir // que les 
nuages vont s'élever et partir : on drè kè l'tin vu s'lèvâ [on dirait que le temps veut se 
lever] (001). 
E10)) se couvrir, se brouiller, (ep. du ciel, du temps) : s'inbroulyî (028), sè broulyî
(001) ; se kalyér , C. ô se kâlye [il se brouille] (286) ; E. Gâter. 
E11)) être incertain (ep. du temps) : balouryî vi. (001), R. Comédien. 
E12)) faire un temps humide : mokashè vi. (188), R. Écumer.
E13)) le temps s'annonce orageux : l'tin vâ à l'oradzo [le temps va à l'orage] (311), 
l'tin t à l'orazho (001). 
F1)) expr., il est hors d'usage, il a vécu, (ep. d'une chose) : al a fé son tin [il a fait son 
temps] (001). 
F2)) tant pis pour lui /// qu'il aille se faire voir ailleurs // il peut s'en aller /// qu'il attende 
/// il m'ennuie /// il ne mérite pas qu'on s'occupe de lui, (se dit de qq. dont on ne veut pas 
se soucier, qu'on dédaigne) : al a bal tan [il a bien le temps] (002), al a bin l'tin (001), 
âl a bin le tê (021). 
F3)) les jours de mauvais temps : lou zor de môvé [les jours de mauvais] (214). 
F4)) il fait mauvais temps : é fâ môvé [il fait mauvais] (001). 
F5)) le temps est menaçant : é fâ lôrdo (001), é fai lédo (310). 
F6)) pendant la bonne saison : l'bon du tan (215). 
F7)) il y a déjà quelques temps : fâ zhà kâke tan (315), é fâ zhà kâkè tin (001). 

TENABLE adj. tnyâbl(y)o, -a, -e (Villards-sur-Thônes | Albanais). 
TENACE adj., opiniâtre : tènasso, -a, -e (Villards-sur-Thônes) / tènyasso (Albanais, 

Cordon) ; akaryâtro, -a, -e sdf. (Thônes) ; => Têtu. 
TÉNACITÉ nf., opiniâtreté : tènassitâ (Villards-sur-Thônes), tènyassitâ (Albanais 001). 

A1)) adv., opiniâtrement, avec ténacité : awé tènyassitâ (001). 
TENAILLER vt. (ep. de la faim ou de la soif) : bordyafî (Albanais 001) ; tènalyî (001, 

Villards-sur-Thônes) ; E. Harceler. 
TENAILLE(S) nfs. / nfpl. : tnâlye nfpl. (Albanais 001b, Saint-Ferréol), étnâlye (001a, 

Cordon, Villards-sur-Thônes) || tnâye nfs. (Bonneval en Tarentaise 378), R. 1a ; 
étrokaize nfpl. (001), trekyaija (378), treukyeûze (Peisey-Nancroix), trokeuzhe
(Côte-d’Aime), trokêyzê (Saint-Martin-de-la-Porte), R. 1b => Pince. 

 --R. 1a----------------------------------------------------------------------------------------------
 - tnâlye < l. tenacula f. < plur. nt. tenaculum [lien, attache] => Tenir, D. => fr. QUI 

etnette [pince du fabricant de laiton] nf.. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TENANCIER n. (de bar) : bistroké, -èta (Billième). 
TENDANCE nf. tindinsa (Albanais 001b, Villards-sur-Thônes), têdinsa (001a). 
TENDEUR nm. tindeu ou tindò ou têdò ou tandeu (Albanais 001), tindor

(Villards-sur-Thônes).
TENDON nm. : nyé [nerf] nm. (Albanais 001), nyér (Saxel) ; tséla nf. 

(Balme-de-Sillingy), R. => Muscle, Tousser ; tindon (001, Villards-sur-Thônes) ; E. 
Ados, Muscle. 
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TENDRE adj. ; mou : tandro (Reignier, Saxel) / têdro (Albanais 001b COD, Billième, 
Bourget-en-Huile, Saint-Maurice-de-Rotherens) / TINDRO (001a PPA, Aix, Annecy, 
Arvillard, Lanslevillard, Peisey-Nancroix, Thônes, Vaulx, Villards-sur-Thônes) / 
tîndro [teindro] (Bessans MVV 388), -A, -E ; E. Lune, Porc, Susceptible. 

TENDRE vt. ; présenter un objet en tendant le bras : tandre (Megève, Samoëns, Saxel), 
têdre (Albanais 001b, Compôte en Bauges, Doucy-en-Bauges, Leschaux, Table), 
têdrè (001a, Billième), tindre (Aix, Annecy, Arvillard, Chambéry, Montendry, 
Thônes, Vaulx, Villards-sur-Thônes), C. => Fendre ; E. Obliquer, Offrir, Porter. 

TENDREMENT adv. tindramê (Albanais 001b), tindramin (Villards-sur-Thônes),
têdramê (001a) ; teu prin ou dou prin (Arvillard 228). @ Parler tendrement : parlâ 
teu prin (228).

TENDRESSE nf. têdrèssa (Mercury), tindrèssa (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
A1)) gestes de tendresse, petits soins, chatteries, (envers un enfant) : pételâ nf. 
(Albertville). 

TENDU (en avant), adj., (ep. des bras, de la tête ...) : in-n avan ladv. (Arvillard). 
TÉNÈBRES nfpl. nai d’la né [noir de la nuit] (Albanais) ; => Noir, Nuit, Obscurité. 
TENEUR nf. : kontnyu nm. (Albanais). 
TENEUR n., celui qui tient : tnyò / tnyeu, -za, -e (Albanais). 
TÉNIA nm. => Ver. 
TENIR vt. ; porter ; contenir, renfermer, comprendre, (ep. de capacité) ; contenir, retenir, 

empêcher ; maîtriser, dompter ; fournir, procurer, mettre à disposition, (sans arrêt) ; 
parcourir ; tenir (de qq.), ressembler (à qq.), avoir hérité des traits et du caractère de 
qq. ; occuper, prendre (tenir) de la place ; tenir, gérer, (un magasin, un  commerce...) : 
TNI (Aillon-le-Jeune 234, Aix 017, Albertville 021, Arvillard 228b, Billième 173, 
Bonneval en Tarentaise 378, Celliers 319, Chambéry 025, Combe-de-Sillingy, 
Compôte en Bauges 271, Doucy-en-Bauges 114, Giettaz 215b, Juvigny 008, Marlens 
316, Marthod 078, Mercury 220, Montagny vers Bozel 026b, 
Saint-Maurice-de-Rumilly 317, Saxel 002, Thoiry, Viviers-du-Lac 226), tri
(Esserts-Blay), teni (026a, 215a, 228a, Cordon 083, Notre-Dame-de-Bellecombe 214, 
Praz-sur-Arly, Saint-Martin-de-la-Porte, Saint-Pierre-d’Albigny, Table 290), tnin ou 
tenin (Samoëns), tenir (Lanslevillard), tenizh (Saint-Martin-de-la-Porte 203), tnyi
(Albanais 001, Annecy 003, Bellecombe-en-Bauges, Reignier 041, Saint-Ferréol, 
Thônes 004, Villards-sur-Thônes 028, MSM), tenyi (Megève 201), C. 1 ; E. Bedeau, 
Coeur, Jeu, Résister, Trotteur. 
A1)) se tenir, avoir toujours en réserve, avoir toujours en permanence, avoir en stock : 
se teni vpt.(002, 008, 021, 078), sè tnyi (001). 
A2)) se tenir, rester (ami, sur ses gardes...) : se teni (002, 021, 078), sè tnyi, rèstâ
(001).
A3)) tenir prêt, préparer, (des fagots de foin...) : teni fé [tenir fait] (215). 
A4)) tenir (de qq.), ressembler (à qq.), avoir hérité des traits et du caractère de qq. : trî
[tirer] (001), trèyé ou triyé (025). 
A5)) tenir bon (contre), résister (à) ; tenir le coup : teni bon (kontro) (228), tnyi bon 
(kontro) (001) ; tnyi l'kou (001), teni le kou (290), teni le kô (228). 
B1)) excl., tiens (exprime un ordre, un étonnement, une agréable surprise), voici : tê
(001, MSM...), tâ (Bernex EFT 59), ta’ (173) ; E. Troupeau, Vache, Voici, Voilà. 

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) tnyo (001, 003, 028), tenyo (021, 220, 290), tnyésho (Morzine) ; (tu, 

il) tin (001, 003, 017, 025, 026, 028, 041, 173b, 220, 228, 271, 290, Aillon-le-Vieux, 
Arith en Bauges 309, Petit-Coeur 320), tsin (173a) ; (nous) tenyin (021) ; (vous) tnyî
(001), tenî (226, 228, Montendry, Saint-Jean-d’Arvey), tènî (Saint-Jean-de-Sixt 123) ; 
(ils) tenyan (228, 290b), tènyan (316), tenyon (290a), tènyon (025), tnyon (001, 
378), tènyon (026). 

 - Ind. prés. int. : ti-nh-ô [tiens-tu] (203). 
 - Ind. imp. : (je) tnyivou (001, 003b), tnyivo (003a), tenyévo (021), tenivo (021,  
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025) ; (tu) tnyivâ (001) ; (il) tnive (228b, 234, 317), tenive (226, 228a, Gets), tenyai
(215), tinâve (Entremont-le-Vieux 310), tinyai (Côte-d’Aime, Peisey-Nancroix), 
tnyai (319), tnyive (001, 041) ; (nous) tenyévon ou tenivon (021) ; (vous) tnyivâ
(001) ; (ils) tenivan (290), tnivon (114), tenivon (025, 226), tènyan (026), tinâvan
(310), tnyivô (001), tnyivon (Sainte-Reine). 

 - Ind. fut. : (je) tindrai (001, 003, 021) ; (tu) tindré (001, 228) ; (il) têdrà (025), tindrà
(001, 017, 041, 320) ; (nous) tindrin (021) ; (ils) tindron (001, 017). 

 - Cond. prés. : (il) tindrè (001), tindreu (228), ti-nh-drèyt (203). 
 - Subj. prés. : (que je) tnyézo (001), tenyaisso (021) ; (qu’il) tnà (173), tnissè (316) ; 

(que nous) tenyaissin (021) ; (qu’ils) tnasson (173), tnyézon (001). 
 - Subj. imp. : (que je) tnyissou (001). 
 - Ip. : TIN (001b, 003, 173, 309), tê (001a, Bessans), tâ (001, Bozel) ; tenî (228), tènî

(123) ; E. Chèvre, Chien, Tiens. 
 - Ip. (avec pronom) : tin-zu [tiens-le = tiens ça] (001, 173). 
 - Ppr. : tnyen (001), tnyan (083), tenyan (228), tenen ou tenin (017, 025). 
 - Pp. : tnyu (001, 003, 004, 028, 041, MSM) / tinyu (Tignes) / tnu (026, 083, 173b, 

228, 378) / tenu (002, 021, 025, 214, 228), -wà (...) / -ouha (002), -wè (...) / -weu
(083) / -ouhe (002) || tenyu m. (201) || tnu fpl. (173a). 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TENNIS nm. tènisso (Aix, Albanais). 
TENON nm. => Rainure. 
TÉNOR nm. téno’ (Albanais). 
TENSIOMÈTRE nm. tinchomètro (Albanais). 
TENSION nf. ; tension artérielle : tanchon (MSM), têchon (Albanais), tinchon

(Villards-sur-Thônes).
TENTABLE adj. tantâblo, -a, -e (Saxel). 
TENTANT adj. tantâblo, -a, -e (Saxel) || tantê ou têtê ou tintê, -ta, -e (Albanais). 
TENTATEUR n. tantateu / têtateu / tintateu / tantatò / têtatò / tintatò, tantatrissa / ..., 

-e (Albanais) ; => Essai. 
TENTATION nf. tantachon (Albanais 001c PPA, Saxel, MSM), têtachon (001b COD, 

Annecy, Balme-de-Sillingy, Saint-Jean-de-Sixt), tintachon (001a, Arvillard, 
Chambéry, Thônes, Villards-sur-Thônes). 

TENTATIVE nf. tantativa ou têtativa (Albanais 001b), tintativa (001a, 
Villards-sur-Thônes) ; => Essai. 

TENTE nf. tanta (Albanais 001cC), têta (001bA, Billième), tinta (001aB, 
Villards-sur-Thônes). 

TENTER vt., chercher à séduire : TANTÂ (Albanais 001c, Reignier, Saxel 002, 
Villards-sur-Thônes 028), têtâ (001b), tintâ (001a, Chambéry 025) ; breguenyé
(Arvillard) ; alèshî [allécher] (028) ; E. Aguicher.
A1)) essayer, chercher à réussir : éssèyî (001, 028) ; tantâ (001b, 002, 028), tintâ
(001a, 025). 
B1)) entreprendre qc. au-dessus des forces (possibilités) humaines : tantâ l'dyâblyo
[tenter le diable] vi. (001). 

TENTURE nf. tantura (Villards-sur-Thônes). 
TÉNU adj. => Fin, Mince, Petit. 
TENUE nf. (vestimentaire), façon de se tenir : tnwà ou tenwà (Semine FEN), tnywà

(Albanais 001bA), tenywà (FEN), TNU (001aB, Annecy 003, Doucy-en-Bauges), 
tenu (Chambéry, Giettaz), tnyu (Villards-sur-Thônes). @ La tenue de campagne : la
tnu d'kanpanye (003) ; E. Bail. 

TEPPE nf. => Terrain. 
TÊRATSU nm. fl. => Argot. 
TÉRÉBENTHINE nf. térébantina (Albanais, Table), torbantina (PMB 213), 

poubantine (Vallorcine PMB 213). 
TERGIVERSER vi., reculer le moment d'agir : trî à lin [tirer au lien] (Saxel) ; ringalâ
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(Albanais, Annecy, Thônes) ; E. Hésiter, Biaiser, Lambiner, Louvoyer, Lutter (corps à 
corps), Plaindre (Se). 

TERME nm., fin, bout, extrémité, limite : BÈ [bout] (Albanais 001, Saxel 002) ; térmo
(001, Annecy 003, Balme-de-Sillingy 020, Thônes 004), têrmo (Aix). 
A1)) échéance, terme : térmo (001, 003, 004, 020, Villards-sur-Thônes 028), tèrmo
(FEN).
A2)) mot, expression, parole : tèrmo nf. (001) ; => Mot. 
A3)) rapport social : rapo’ nm. (001) ; êtêta [entente] (001). 
A4)) terme (d'une fraction, d'un syllogisme, d'une expression algébrique) : partyà
[partie] (001). 
B1)) ladv., à terme, sur le point de mettre bas, (ep. d'une femelle) : prèsto, -a, -e [prêt] 
adj. (002, Bonneval en Tarentaise, Cordon), prè, -ta, -e (001) ; à térmo (028) ; E. 
Accoucher, Vêler. 
C1)) adj., non parvenu à terme (ep. d'un oeuf, d'un poussin) : éklessi (Arvillard 228). 
D1)) v., vivre en ~ bons termes // bonne intelligence ~ avec ses voisins : byin vèznâ
[bien voisiner] (Cordon), étre byê awé sô vzin [être bien avec ses voisins] (001). 
D2)) mettre un terme à : arétâ [arrêter] vt. (001, 228). 

TERMIGNON nv., Termignon la Vanoise, (CO, ct. Lanslebourg-Mont-Cenis, 
Haute-Maurienne, Savoie) : Chèrminyon (Termignon), Traményon (Bessans MVV 
342 et 387), Trémyon (ECB) ; Nhab. Termignonnais ou Termignonais ; Shab. les 
Fanfarons (MIQ 7). 

TERMINAISON nf. tarminéjon (Albanais 001b), tarminaizon ou tèrminaizon (001a). 
TERMINAL an. tarminalo (Albanais) / tèrminalo, -a, -e (MSM). 
TERMINÉ adj. : shamno, -a, -è av. (Albanais, Cessens) ; E. Idiot. 
TERMINER vt. => Finir. 
TERMITE nm. tarmito (Albanais). 
TERMITIÈRE nf. tarmtîre (Albanais). 
TERNE adj. : ladj., senz éklyà [sans éclat] (Albanais 001), kè brilye pâ [qui ne brille pas] 

(faire accorder) (001) ; térno, -a, -e (Villards-sur-Thônes). 
TERNI adj., décoloré : tarni, -yà, -yè / -yeu (Albanais / Saxel). 
TERNIR vt., troubler : tarni (Albanais, Arvillard, Villards-sur-Thônes 028). 

A1)) ternir // défraîchir // décolorer, vt. => Salir. 
A2)) ternir (la réputation de qq.) : délavâ vt. (Saxel), flétri, konchi (028). 
A3)) ternir, flétrir la couleur d'une étoffe : détêrni vt. (FEN). 
B1)) n., tache faite à la réputation : dèshe nf. (Samoëns). 

TERRACHU nm. fl. => Argot. 
TERRAIN nm. TARIN (Albanais 001b, Annecy 003, Balme-de-Sillingy 020, Billième 

173, Combe-de-Sillingy 018, Mésigny, Saint-Nicolas-la-Chapelle, Thônes 004, 
Villards-sur-Thônes 028), tarîn (Bonneval en Tarentaise), têrin (001a) ; E. Alluvions, 
Bande, Champ, Communal, Étendue, Friche, Pente, Tassé, Terre. 
A1)) terrain (champ, pré) qui se trouve éloigné de l'exploitation agricole : éparplyeura
nf. (Albertville 021), R. Éparpiller. 
A2)) teppe (fl.), terrain (champ) improductif (inculte, stérile), terre pauvre, mauvais 
pré, terre qu'on ne cultive plus, terre abandonnée, lande ; sol de très faible rapport en 
général formé de broussailles ou d’herbes maigres (AVR 33 de 2003) ; endroit désert : 
TÈPA nf. (020, 021, Leschaux), trèpa ou treupa (Chamonix), R. 2 => Alpage ; rupa
nf. [avare] (Côte-d’Aime), ripa [pente] (FEN) ; E. Prairie, Pré. 
A3)) terrain en pente que des sources cachées ou de fortes pluies font descendre en 
plaine : élavô ou élovà nm. (021), R. Avalanche. 
A4)) terre pauvre, maigre, inculte, en pente, colline ; champ labouré, (les) sillons ;  
terre : garôpa nf. (018), galôpa (Thorens-Glières), shèropa (Juvigny). 
A5)) bande // étendue // largeur // espace // partie ~ de terrain (champ, vigne, pré...) 
travaillé (fauché, pioché, sarclé, vendangé...) en même temps par un ou plusieurs 
ouvriers marchant côte à côte en ligne droite ou se suivant de peu ; andain, ligne : 
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ORDON nm. (001, 003, 004, 021, Chambéry, Genève, Samoëns) ; E. Équipe. 
A6)) terrain en pente, pas facile à faucher : tèpa nf. (Côte-d’Aime), R. 2. 
A7)) terrain nouvellement défriché : novalê nm. (FEN), R. Nouveau. 
A8)) terrain plat : platè ou platon nm. (FEN) ; E. Replat. 
A9)) terrain éboulé : rafa nf. (FEN), R. => Boue. 
A10)) terrain (parcelle de terre) long et étroit : guindoula nf. (Billième). 
A11)) terrain blanchâtre très dur à creuser quand on fait des fondations : marin nm. 
(173).
A12)) terrain humide : . 
B1)) v., être à la tête des ouvriers agricoles, donner la cadence, mener le train, être le 
premier du peloton : MÈNÂ L'ORDON [mener l'ordon] (001, 003, 004). 

TERRASSE nf. tarasse (Albanais 001bA, Arvillard), têrasse (001aB) ; E. Champ. 
TERRASSEMENT nm. tarasmê (Albanais 001bA), têrasmê (001aB), têraman (FEN). 

A1)) terrassement en terre glaise audessus des chambres d’habitation : taraman ou 
têraman nm. (FEN). 

TERRASSER vt., soutenir avec de la terre, combler avec de la terre : tarassî
(Villards-sur-Thônes 028). 
A1)) terrasser, jeter à terre, étendre par terre, (d'un coup de poing ou de gourdin) : 
étêdre [étendre] (Albanais), étindre (028) ; tarassî (028). 
A2)) terrasser, décourager, consterner : sizalyî [cisailler] // kopâ [couper] ~ lé shanbe
[les jambes] (001), kopâ lé feûrse [couper les forces] (001). 

TERRASSIER nm. tarachu (Arvillard), tarassî (Albanais 001), têrassî (FEN). 
A1)) mauvais terrassier ; gamin qui s'amuse à faire des trous dans la terre, dans le  
sable : taralyon nm. (001). 

TERRATSU nm. fl., tératsu : => Argot. 
TERRE nf. ; sol ; champ : târa nf. (Arvillard 228b, Montagny vers Bozel 026b COD), 

téra (060a, Bâthie, Cordon 083, Côte-d’Aime, Saint-Alban-des-Hurtières, 
Saint-Thomas, Tours-en-Savoie), térâ ou têra, plur. têrés (Bessans VMM 229), 
TÊRA nf. (026a SHB, 228a, Aix, Albanais 001, Albertville 021, Annecy 003, 
Attignat-Oncin, Balme-de-Sillingy 020, Bellecombe-en-Bauges, Billième 173, Boëge, 
Bonneval en Tarentaise 378, Bourget-en-Huile, Bourg-Saint-Maurice, Chambéry 025, 
Combe-de-Sillingy 018, Compôte en Bauges 271, Cruseilles, Esserts-Blay 328, Gets 
227, Giettaz 215, Lanslevillard, Mercury, Montendry, Petit-Coeur, Reignier, 
Saint-Jean-d’Arvey 224, Saint-Pierre-d’Albigny 060b, Samoëns, Saxel 002, Table, 
Thônes 004, Vaulx 082, Villards-sur-Thônes 028), têrao [grain] (128), têhhé nfpl. ou 
tyéra nf. (Notre-Dame-de-Bellecombe 214b, Saint-Nicolas-la-Chapelle 125), tyira nf. 
(214a) || têhhé nfpl. (Termignon), R. lat. terra ; E. Argile, Bande, Boue, Cordon, 
Domaine, Meuble (adj.), Pâton, Pointe, Salir, Terrain, Tuf, Vigueur. 
A)) Le relief du terrain : Bande, Champ. 
A1)) petite pièce, petit lopin, petit coin, petite parcelle, de terre : gronyè nm. (002) ; 
bokon nm. (001, 228) ; lopin nm. (028) ; bzolye (173) ; E. Coin, Parcelle, Pièce, 
Reste.
A2)) lanche (fl.), langue de terre /// couloir de montagne /// petite vallée dénudée ~ très 
en pente et se rétrécissant vers le bas, couloir où naissent les avalanches ; bande (pièce) 
de terre longue et étroite, terrain long et étroit, très en pente ; petit plateau long, étroit et 
très en pente sur le flanc d'une montagne, entre deux ravins, au-dessus ~ d'une falaise // 
d'un ressaut, couvert de bois ou de prés : nf., lanche (Tignes 141), lanshe (001, 004, 
028, Chamonix 044, Contamines-Montjoie 282, Morzine 081, Pays Gavot FEN), 
lanste (021), R. 3a, D. => Avalanche. 
A3)) petite lanche : nf., lanshèta (282) || nm., lanshèron (282), R. 3a 
A4)) petite langue de terre : guinda nf. (021). 
A5)) long champ en travers de la pente : lindya (081). 
A6)) endroit où il y a des lanches : lancher nm. (044), lanshyé (282), R. 3a. 
A7)) langue de terre longue et étroite, pièce de terrain longue et étroite : lishe nf. 
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(Faucigny FEN) ; réssa nf. (Genevois FEN), rêche (328), R. => Bande, Scie. 
A8)) terre nouvellement défrichée : dîme levée sur cette terre : novala [novalle (HRF 
491)] (Roche-sur-Foron). 
B)) les qualités du terrain : 
B1)) terre peu fertile, difficile à travailler, inculte et pauvre, lande ; champ labouré ; 
sillons : garôpa nf. (018), shèropa [paresseux] nf. (002) ; E. Manger. 
B2)) terre (terrain) inculte, improductive, sauvage, pauvre, ne produisant rien, lande, 
friche, teppe (fl.) : tata nf. (002, 018) ; tèpa (001) ; rupa (021). 
B3)) terre (terrain) pauvre et sec, terre dévoreuse d'engrais, (dont le sous-sol est 
composé de gravier) : brâmafan [qui crie la faim] nm. (001) ; lyapin
(Thorens-Glières), R. 3b => Dévorer. 
B4)) terre argileuse => Argileux. 
B5)) terre fine, légère : prinma têra (002), têra fin-na ou têra prinma (001), téra 
fin-na (083). 
B6)) bonne couche de terre friable qui recouvre les semences : ameûdyeû [vigueur, 
énergie] nm. (002). 
B7)) terre glaise, argile : têr-glyéza nf. (001), têra grassa (028) ; glyapa nf. (FEN), R. 
3b.
B8)) bonne terre labourée dans la vallée : tapa nf. (Magland). 
B9)) terre sursaturée d'eau par les pluies : glyapa nf. (FEN), R. 3b. 
C)) Les emplois de la terre : 
C1)) terre cuite, argile façonnée et cuite au four : têr(a)-kwéta nf. (001). 
C2)) terre battue : têra trepi (228) ; têr’ batwà ou têra batwà (001), têra batchwà
(378).
D1)) adv., (posé) à terre, par terre, sur le sol, sur le plancher ; tombé, coupé, fauché, 
mis bas, effondré ; descendu (du fenil, ep. du foin, de la paille) : ba [bas] adv. (001, 
002, 003, 025), bâ (228, 328), par ba (028) ; partcheu-bâ (125), tyèbà (001c, 082), 
ptyèbà (001b), tchubà (Côte-d’Aime), tseubâ (Mâcot-la-Plagne), par tyèbà (001a, 
021, 082, 041, MSM), parkbâ (328), pèk bâ (026), pèrkibâ (141), pèty-bà (002), 
ikin d'ba (Aussois), ba itchi  (Saint-Martin- Porte) ; p'têra (001, 228b), pè têra
(025, 173, 224, 227), pe têra (215, 228a, 271). @ Pose-le par terre : pûzlo ptyèbà
(001). @ Les blés sont coupés (fauchés) : lô blyâ son ba (001). 
D2)) à ras terre, jusqu'à terre, au niveau du sol : à râ têra ladv. (001, 002). 
E1)) v., (se) salir avec de la terre humide : (s') êtarafyî vp. (001), (s') intarolâ (028), 
(s') antêrolâ (FEN, MSM), (s') antêrafî (FEN). 

 E2)) v., ôter (nettoyer) la terre qui souille (salit) (les mains, les chaussures, les 
outils...) : détêrolâ vt. (002), détarafyî (001). 
E3)) reparaître à mesure que la neige fond (ep.de la terre) : têran-nâ vimp. (002), 
têran-nê (Sixt-Fer-à-Cheval), tareunâ (021), tran-nâ (083). 
F1)) adj., reparu quand la neige est fondue, à nouveau sans neige, (ep. du sol, de la 
terre) : têran, -na, -e (002, 081, Samoëns). @ La neige est fondue, la terre apparaît : y
è têran (002). 
F2)) assez essuyé pour être travaillé (ep. de la terre après la fonte de la neige) : téran, 
-na, -e (Juvigny). 

TERREAU nm. têrô (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TERREAUTER vt. tarôtâ (Villards-sur-Thônes). 
TERREAUX (LES), (nom d'un quartiers de Rumilly) : Lô Tarô (Albanais FON). 
TERRE-NOIX nf., châtaigne // noix ~ de terre, carum // bunium ~ bulbocastanum, plante 

ombellifère poussant en France et dont la racine porte des espèces de noisettes 
oléagineuses et alimentaires : favôta nf. (Beaufort) ; koukèta nf. (Morez MHJ 210), 
linsolè nm. (CPH 45). 

TERRE-PLEIN nm. => Replat. 
TERRER vt. : ptâ d'têra (u pî d'na plyanta, su on smi [mettre de la terre (au pied d'une 

plante, sur un semis)] vi. (Albanais 001) ; tarâ ou têrâ (FEN) ; E. Neige. 
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A1)) se terrer, se cacher, se réfugier dans un trou, dans un recoin : s'êgwin-nâ vp. 
(001), s'kashî (Villards-sur-Thônes). 

TERRESTRE adj. taréstro (Annecy 003b DES) / têrèstro, -a, -e (003a, Albanais 001, 
Beaufort, Reignier, COD 250a16, MSM) ; su têra [sur terre] ladj. inv. (001, 
Arvillard) ; d'ityè-bà [d'ici-bas] ladj. inv. (001) ; E. Lierre. 

TERREUR nf., frayeur : groussa pò ou granta pò [grosse peur] (Albanais 001), 
épovinta (Villards-sur-Thônes) ; têreu’ ou têrò (001). 

TERREUX adj., mêlé à de la terre, sali (couvert) de terre : antêrachà (Cordon) / êtarafyà
(Albanais 001, Moye), -À, -È ; plyin, -na, -e d'pèté [plein de boue] (001). 
A1)) terreux, qui a la couleur de la terre : k'a la kolò d'la têra (001). 
A2)) terreux, qui a la couleur de la terre, pâle, grisâtre, (ep. d'un visage, du teint d'une 
personne) : sèryà, -à, -è [cireux] (001). 

TERRIBLE an., redoutable ; personne forte et hardie, qui ne craint rien ; indomptable, 
turbulent, casse-cou, (ep. d'un enfant) : TARIBLO (Aix, Annecy, Arvillard, 
Bellecombe-en-Bauges, Billième, Boëge, Leschaux, Morzine, Saint-Pierre-d’Albigny, 
Saxel, Thoiry, Thônes, Villards-sur-Thônes) / tariblyo (Albanais, Balme-de-Sillingy, 
Vaulx DUN 50), -A, -E || tarible inv. (Marlens) ; E. Homme. 
A1)) très ~ méchant // mauvais, (ep. d'une maladie) : byê môvé, -za, -e [bien mauvais] 
(001).
A2)) terrible, redoutable, vilain, (ep. d'une sécheresse) : f. bweurta, -e (Montagny vers 
Bozel). 

TERRIBLEMENT adv. tariblamin (Villards-sur-Thônes), tariblyamê (Albanais). 
TERRIER nm., tanière (du renard, du blaireau...) : TAN-NA nf. (Albanais 001, Annecy, 

Arvillard, Cruseilles 038 BOU, Thônes), R. => Grotte, Tanière ; tarè nm. (Chambéry), 
tarî (001) ; bourna nf. (Esserts-Blay 328) ; E. Repaire. 
A1)) terrier du lapin, du grillon, de blaireau : bornala [galerie, trou horizontal] nf. 
(001, 038 BOU), bôrna (Jarrier), bourna (Esserts-Blay 328) ; tarî nm. (001). 
A2)) terrier (du lapin, de la marmotte) : trou nm. (Bonneval en Tarentaise, Cordon). 
A3)) terrier du grillon : golè nm. (001 PPA) ; bourna [cavité, trou, réduit] nf. (328). 
A4)) terrier ou papier terrier, registre foncier contenant avec l’indication des terres 
relevant d’une seigneurie, celle des droits et redevances attachés à chacune d’elles 
(HRF 491) : tarî nm. (001). 
B1)) se réfugier dans son terrier (ep. d’un animal) : s’êtan-nâ ou s’intan-nâ vp. (001) ; 
E. Tanière. 

TERRIER fam. Tarî / Térî, -re, -e (Albanais, Val-Fier / Lornay, LOR.4). 
TERRINE nf., grande jatte en terre (large et grande, très évasée, où l'on met à reposer le 

lait que l'on vient de traire et filtrer, pour laisser monter la crème), baquet en bois de 
sapin (jouant le même rôle) : konshe [conche] nf. (Annecy TER, Genève, Sallanches 
049, Thônes 004), R. Conque ; tarassa nf. (Aix, Albanais 001b, Ansigny), tarafa
(001a, Moye), tarina (004, Villards-sur-Thônes) ; râzon nf. (049, Samoëns) ; grâla
(peut-être en bois tourné) nf. (Albertville, Bauges) ; tnyala nf. (vase cylindrique en 
douves d'épicéa) (Samoëns) ; bassin nm. (FEN) ; E. Lac, Passe-lait, Seau. 
A1)) plat haut pour entreposer la crème : bansêra nf. (Bâthie, Tours-en-Savoie). 
A2)) petite terrine ronde et profonde ; mortier, vase où l'on pile des aliments ou des 
drogues : bonyon nm. (001), R. Bugne. 

TERRITOIRE nm. TÈRITWÉRO (Albanais 001), tèritwâ (001), taritâryo (Arvillard). 
TERRITORIAUX nmpl. tèritèrô (Chambéry). 
TERROIR nm. kâro à mnyè, tèrwâ (Albanais) ; E. Vin. 
TERRORISER vt. têrorijé (Arvillard), térorizî, têrorizî (Albanais) ; fére pour

(Villards-sur-Thônes).
TERRORISME nm. térorismo, têrorismo (Albanais). 
TERRORISTE an. téroristo / têroristo, -a, -e (Albanais 001b / 001a, 

Villards-sur-Thônes). 
TERTRE nm. => Éminence.
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TESSENS nv. Tèssé (Albertville VAU). 
TESSON nm., éclat, morceau d'un objet cassé : brèka nf. (Albanais, Annecy DES) ; 

tèsson nm. (Villards-sur-Thônes), tèr ou té (FEN). 
TEST nm. => Épreuve, Essai, Examen. 
TESTAMENT nm. tèstaman (FEN), tèstamê (Albanais PPA, Annecy 003b, 

Balme-de-Sillingy, Saint-Pierre-d’Albigny), tèstamin (003a, Thônes, 
Villards-sur-Thônes). 

TESTAMENTAIRE n. tèstamintéro, -a, -e (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TESTER vt., faire son testament : tèstâ (Albanais, Annecy, Balme-de-Sillingy, Thônes). 

A1)) soumettre à un test : tâtâ [tâter, palper] vt. ; => Essayer. 
TESTEUR nm. tâtyeu nm. ; E. Goûteur. 
TESTICULE nm., couille : KOLYE nf. (Albanais 001, Annecy 003, Cordon, Doussard, 

Gruffy, Leschaux 006b, Thônes, Tignes, Villards-sur-Thônes), kôlye (Entrevernes), 
koulye (006a, Taninges 027) || kolyon [couillon] nm. (Albertville, Annecy, Thônes), 
koulyon nm. (006, 027), R. b. koskoilak [les testicules], D. => Bélier, Ellébore ; 
roupèta nf. (001), rupèta (003) ; rouston nm. (001), R. prov. roustoun [variété de 
châtaigne] => Rôtir ; tèstikulo nm. (Rumilly) ; E. Bourses, Cône. 

TÉTANOS nm. : tétanôs nm/nf. (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TÊTARD nm., arbre taillé de manière à laisser une touffe au sommet du tronc (ep. surtout 

des chênes, hêtres, peupliers, frênes, érables, ormes...) : motin (Albanais 001b PPA, 
Annecy 003, Moye), motâr (001a COD), motè (Albertville) ; tétâ(r) (003 | Thônes 
004), R. 2 => Corne (Sans) (mota) ; SHANTA-MÊRLO [chante-merle] nm. (003, 
004), shanta-mérlo (Sevrier) ; E. Cornier, Peuplier, Taillis ; N. Pour COD 276b-6 + 
396a-14, le têtard est un "arbre dont la tige a été coupée à une certaine hauteur", "arbre 
étêté", ce qui est faux, induit en erreur par le mot kalô (ci-dessous). 
A1)) arbre étêté : kalô (Genève), R. => Grumeau ; E. Étêter. 
A2)) têtard (larve) des batraciens (grenouille, crapaud, salamandre) : tétâ nm. (001), 
tétâr (Billième, Bonneval en Tarentaise), R. Tête ; molyon nm. (003, 004), R. 
Mouiller, D. => Gluant ; bo nm. (FEN) ; poshe nf. (Balme-de-Sillingy), R. => Louche 
(posha) « à cause de leur forme. 
B1)) adj., qui est élagué (ébranché) complètement et périodiquement et bien sûr étêté 
(ep. des arbres : saule, certains peupliers, chêne, frêne...) : motu, -wà, -wè (Albanais 
001b DUM), motin, -na, -e (001a PPA), R. 2. 

TÊTE nf. ; figure, visage ; raison, conscience, esprit, esprits ; intelligence, mémoire, 
disposition d'esprit ; direction, commandement ; bulbe (d'oignon, d'ail) ; tête (de  
chou) ; début (d'un cortège, d'un chapitre de livre ou de lettre...) ; bosse, crête, sommet 
arrondi : té-a (Lanslebourg, Saint-André-de-Maurienne, Saint-Martin-de-la-Porte), 
téhha (Bessans 128b, Courmayeur EMA 50, Foncouverte, Lanslevillard), téhho (128a 
MVV 365), têkha (vallées suisses), térha (Montagny vers Bozel 026b), tésha (026a, 
Côte-d’Aime, Mâcot-la-Plagne), têsha (Albiez-Jeune, Montaimont, Val-Aoste), têssa
(Sainte-Foy-Tarentaise 016b, Tarentaise, Tignes), téssa (016a, Thuile en Val d’Aoste, 
EMA 50), TÉTA (Aillon-le-Jeune, Aix, Albanais 001, Albertville 021, Annecy 003, 
Arith en Bauges, Arvillard 228, Bellecombe-en-Bauges, Bellevaux, Billième 173, 
Bogève, Bonneval en Tarentaise, Bonnevaux, Bourget-du-Lac, Chambéry 025, 
Chautagne, Clermont en Genevois, Combe-de-Sillingy 018, Compôte en Bauges, 
Contamines-Montjoie 282, Doucy-en-Bauges, Esserts-Blay, Giettaz, Habère-Poche, 
Houches, Megève, Mercury, Montendry, Morzine, Notre-Dame-de-Bellecombe, 
Petit-Coeur, Praz-sur-Arly, Publier, Reignier, Saint-Jean-d’Arvey, Saint-Jean-de-Sixt, 
Saint-Nicolas-la-Chapelle, Saint-Paul-en-Chablais, Samoëns, Saxel 002, 
Saint-Pierre-d’Albigny 060, Sixt-Fer-à-Cheval EFT 252, Thônes, Villards-sur-Thônes 
028, MSM), tihha (Peisey-Nancroix), tîta (Pays Gavot FEN, Sainte-Reine, Thonon, 
Valais FEN), R. lat. testa [vase en terre cuite], D. => Beurre, Épingle, Têtu, Trolle ; fa., 
bola [boule] nf. (001, 002) ; krépina [filet] nf. péj. (002) ; shaftala [cafetière] nf. 
(018) ; kâssis nm. (001) ; bobinô nm. (001) ; jòb nm. (001) ; siboulô nm. (001, 028) ; 
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gourdza nf. (026), gourza (021 COD), gourzha (003 TER), R. => Gourge, Geule ; 
kornyula [gosier] nf. (003 TER) ; kwérda [courge] nf. (228) ; seka ou seuka nf. 
(173b) || skin nm. (173a), R. => Sabot ; E. Débordé, Devant, Donner, Embobiner, Fier, 
Guise, Hocher, Marre, Monter, Têtu, Tracasser. 

 @ Je ne suis pas encore tombé sur la tête // je ne suis pas encore fou : d'sé pko tonbâ 
su ~ la téta // l'kâssis (001). @ Tomber sur la tête // devenir fou : tonbâ su ~ la téta // 
l'kâssis (001). @ Monter la tête à // exciter ~ (qq.) : montâ ~ l'kou [le cou] // l'bobinô 
// l'jòb ~ (à kâkon) (001). 
A1)) tête dure, caboche : kabossa nf. (002), kabocha (001, Cordon 083). 
A2)) tête brûlée, abruti, personne inconsciente qui fait n'importe quoi et surtout des 
bêtises : brulô, -da, -e an. (083). 
A3)) tête dure, longue à comprendre, sans mémoire ; enfant abruti, dur dans ses 
manières, qui n'apprend rien à l'école : téta de leû [tête de loup] nf. (002), téta de 
shéno [tête de chêne] (002) ; téta dura [tête dure] (001) ; téta d’bwè [tête de bois] 
(001, 002, 021) ; téta d'pîra [tête de pierre] (083), téta d’plâno [tête d'érable plane] 
(083) ; téta d'sabota (003) ; (vréta) sabota (001) : E. Têtu. 
A4)) forte tête : téta bourlâye [une tête brûlée] (002), téta ~ brûla // brûlâ (001). 
A5)) tête, figure, expression du visage : borichon nm., bobinô (001) ; bobina nf.  
(001) ; binèta nf. (001), binéta (003). 
A6)) tête mal conformée, visage laid : binéta nf. (003). 
A7)) partie du fer de la ~ houe /// hache ~ opposée au tranchant : téta ~ du fasseû /// de 
la détrâ (002). 
A8)) partie de la cheminée placée sur le toit : téta de la shemnâ (002). 
A9)) mal de tête, céphalée : mâ d'téta nm. (001). 
A10)) tête (pièce) de bétail (vaches et génisses) : téta nf. (001), lô nm. (021 VAU). 
A11)) tête de cochon, forte tête : bourta téta [vilaine tête] nf. (282). 
B1)) v., perdre la tête, perdre la raison, devenir fou : pédre / pêrdre ~  la bola [perdre 
la boule] vi. (002 / 001), pêrdre la ~ téta // raizon (001, 060 // 001) ; yoyotâ
(Morzine) ; travalyî du shapé [travailler du chapeau] (001). 
B2)) rendre fou // (faire) tourner la tête à : fére vrî la ~ téta // bola [faire tourner la 
boule] (001). @ Il est devenu fou : la ~ bola // téta ~ l'a vèryà [la tête lui a tourné] 
(001) ; E. Divaguer. 
B3)) apprendre facilement, comprendre très vite : avai (na) bouna téta (002), avai
(na) bona téta (001). 
B4)) n'avoir pas de mémoire, être étourdi : n'avai zhin de téta (002), avai pâ d'téta
(001).
B5)) suggérer fortement, persuader, inspirer, amener à désirer : mètre pè la téta
[mettre par la tête] (002), ptâ dyê la téta (001). 
B6)) se persuader, s'imaginer, se convaincre, se monter la tête : se mètre pè la téta [se
mettre par la tête] (002), se ptâ dyê la téta (001). 
B7)) donner (lancer) des coups de tête : topâ vi. (228), pokâ [poquer] (Ruy-Monceau 
en Isère). 
C1)) expr., j'ai mal à la tête : la téta m'fan [la tête me fend], la téta m'snalye [la tête 
me sonne] (083). 
C2)) (être) la tête en bas et les pieds en l'air : (étre) à kupelyô (025). 
C3)) en tête (d'un cortège) : ê-n avan (001), in-n avan [en avant] (228). 

TÊTE-BÊCHE ladv., en sens inverse, la tête de l'un aux pieds de l'autre ; (Annecy) en 
désordre : (à) bèchevè (Annemasse, Juvigny), à bèshvè (Saxel 002), béstevache
(Conflans 087), R. 2a ; (à) biskava (Albanais 001), (à) bushkava
(Balme-de-Sillingy), à bust-è-kwà (Albertville 021b, Verrens-Arvey), R. 2b ; de
bistankwéssa (021a), R. 1a ; à ku de bé / à kudebé (021), R. 1b ; (à) kukava (Annecy 
003, Leschaux 006,  Thônes 004, Villards-sur-Thônes), (à) ku-kawa (FEN), R. 2c ; à
téta-bésha (Onex), R. 1c. 
A1)) v., placer // mettre // poser ~ tête-bêche // en sens inverse, (des fagots, des 
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javelles...), bécheveter ; (Conflans) emmêler : kawatâ [remuer la queue] vt. (002) ; 
biskavâ (001, 004), R. 2b ; kukavâ (003, 004, 006), R. 2c ; béstevaché, pp. 
béstevachà (087), R. 2a. 

 --R. 1a----------------------------------------------------------------------------------------------
 - bistankwéssa ou bist-an-kwéssa < lat. bis [deux fois] « pointe, tête, sommet + an

[en] + kwéssa [cuisse] 
 --R. 1b----------------------------------------------------------------------------------------------
 - kudebé < ku [cul] + de [de] + bé [bec]. 
 --R. 1c----------------------------------------------------------------------------------------------
 - téta-bésha < téta [tête] + bésha [bêche] < lat. bis [deux fois] / fr. bêche < vlat. DEF 

*bissicare [travailler avec la *bissa] < *bissa [fourche à deux dents] « pointe => R. 1a. 
 --R. 2a----------------------------------------------------------------------------------------------
 - bèshvè < fr. 14e s. béchevet < lat. bis [deux fois] + chevet [tête] => Cheptel, D. => 

Pique.
 --R. 2b----------------------------------------------------------------------------------------------
 - biskava < lat. bis [deux fois] + kava [queue]. 
 --R. 2c----------------------------------------------------------------------------------------------
 - kukava < ku [cul] + kava [queue]. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TÈTE-CHÈVRES nm. (oiseau) : => Engoulevent. 
TÉTÉE nf. tetâ (FEN), tètâ (Albanais, Bonneval en Tarentaise, Villards-sur-Thônes). 
TÉTER vt. alêtî [allaiter], C. => Allaiter (Saxel), létî (Cordon 083), R. => Lait ; tetâ

(Saint-Pierre-d’Albigny), tètâ (Albanais 001, Arvillard, Billième, Bonneval en 
Tarentaise, Reignier, Villards-sur-Thônes), tétâr (Thônes), tétâ (083), R. 1 ; E. 
Nourrisson.
A1)) donner à téter : balyî à létî (083) ; balyî à tètâ (001) ; E. Sein. 
A2)) téter (sucer) son doigt (ep. d'un enfant) : poché vi. ou vt. (Albertville), R. =>  
Mamelle, D. => Boire, Doigt, Veau. 
A3)) donner des coups de tête dans le pis en tétant (ep. du veau, du cabri...) : kounyî
[cogner] vi. (083).  

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - tètâ < afr. tette [bout du sein, de la mamelle] < germ. NDE. *titta / all. DUD Zitse / a. 

teat / néerl. tit / arm. tit [sein, mamelle] < g. tìtthê [téton] >< lat. DEF titillus
[chatouillement] => Femme, D. => Téteur. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TÉTEUR n., qui tète souvent et longtemps : tètassî, -îre (FEN), R. Téter. 
TÊTIÈRE nf. (du cheval, d'une vache) : tétire (Albanais, Annecy, Balme-de-Sillingy, 

Thônes, Villards-sur-Thônes). N. La têtière d'une vache est une courroie mince qui lui 
entoure la tête juste au-dessous des cornes (PTH 30). 

TÉTIN nm. (bout du sein chez l'homme et la femme) : tètin ou tètêron (Thônes) ; bè
[bout] (Albanais) ; E. Mamelle, Mamelon, Tétine, Trayon. 

TÉTINE nf. => Mamelle (d'un mammifère). 
A1)) embouchure en caoutchouc qu'on adapte au biberon pour faire téter les bébés, 
canule du biberon (COD) ; sucette en caoutchouc qui permet au bébé de tétouiller : 
blérô nm. (Montagny vers Bozel), bè [bout] (Albanais 001) ; E. Tétin. 

TÉTON nm. => Mamelle, Picot, Sein. 
TETTE nf. => Mamelle. 
TÉTRAS nm. => Coq. 
TÊTU adj., entêté, obstiné, tenace, bourrique, opiniâtre, obstiné et stupide (peu doué, 

bête), forte tête, cabochard : TÉTU, -WÀ / -ouha, -WÈ / -ouhe (Albanais 001, 
Annecy, Bonneval en Tarentaise, Thônes 004, Villards-sur-Thônes 028 / Saxel 002) || 
téshu m. (Bozel), tétâr, tétârda, -e (004, Chambéry, Genève), tétaru, -wà, -wè
(Arvillard 228) || tétchwà fs., tétchwè fpl. (Esserts-Blay), R. Tête ; boriko / bouriko, 
-a, -e [âne] an. (001, 028, 228, Cordon 083, Magland / 002) ; rnéfé m. (083b) || 



Français - Savoyard  2091

rnéfalu, -wà, -weu (083a) ; téta d(e) ~ boriko / bouriko [tête de bourrique] nf. (001, 
083 / 002), téta d'kwérda [tête de courge] (228), téta d'bwè [tête de bois] nf. (001), 
téta de shéno [tête de chêne] nf. (002), téta d'pwêr [tête de cochon], téta d'lâ [tête de 
lard] (001), téta dè kayon (Esserts-Blay) ; dârasso, -a, -e (Aix), R. 1 ; sorbata nf. chf. 
(001b) || sorbatan, -na, -e an. (001a) ; fôrta téta (028). 
A1)) n., têtu => Marteau. 
B1)) v., faire le têtu : tourèlâ vi. (Reignier 041) ; tétardâ (041). 
C)) expr. à propos de qq. de têtu : 
C1)) têtu comme une mule : tétu m'on-na mûla (001). 
C2)) autant parler aux murs : atan parlâ à lé mralye (001). 
C3)) c'est comme si on crachait (urinait) dans un violon : y è tokmè s'on krashive 
(pchive) dyê on vyolon (001). 
C4)) cracher par terre avec rien, c'est la même chose : krashî ptyè bà avwé rê, y è la 
méma chûza [cracher par terre ou ne rien faire, c'est la même chose] (001). 

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - dârasso < sav. Jorasses (les Grandes) / gaul. juris [hauteur boisée] < pie. *dor-

[montagne <> cours d'eau] / pie. *tor- [montagne]. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TEUFE nf. arg. => Fête. 
TEXTE nm. => Écrit. 
TEXTILE nm. tissu (Albanais, Villards-sur-Thônes 028) ; linzho (028). 
TEXTURE nf. (d'une chose tissée) : tèstura (Albanais 001, Villards-sur-Thônes) ; =>  

Disposition, Charpente, Grain, Mouture, Présentation. 
A1)) texture (d'un fromage) : aspè [aspect], fasson [façon], prézintachon
[présentation] (001). 

TGV nm. (train à grande vitesse) : téjévé (Albanais, Reignier). 
THAIRY nv. (HA de Saint-Julien-en-Genevois, Haute-Savoie) : Téri (FEN, GON) ; 

Shab. Pîcheprin [pisse menu = avare] (MIQ 9). 
THALWEG nm., talweg => Pas. 
THÉ nm. (plante) : TÉ (Albanais.001, Beaufort, Chamonix, Morzine 081, Saxel SAX 

123a-3), tzê (Beaufort). 
A1)) alchimille des Alpes (HCM 229), thé ~ de montagne // du Canada, pied de lion 
des Alpes, gaultheria  procumbens : arjantina nf. (Annecy, Beaufort 065), té dè 
montanye (065, 081) ; E. Oseille, Thym. 
A2)) thé de France => Sauge. 
A3)) thé des Alpes, liqueur préparée avec du marc de Savoie, 10 sucres et quelques 
feuilles de vulnéraire (LCS 183) : té déz Alpe nm. (001). 

THÉÂTRAL adj. de tiyâtro (Arvillard 228). @ D'un ton théâtral : d'on-n ê’ de tiyâtro
(228).

THÉÂTRE nm. té-âtro (Albanais 001, Notre-Dame-de-Bellecombe, Reyvroz, Villards- 
Thônes), té-atrô (Lanslevillard), tyâtro (Annecy 004 TER, Chambéry), tchyâtro
(Vaulx), tiyâtro (Arvillard). 
A1)) théâtre forain ; représentation burlesque, farce : baloûrya (001, 003, Thônes), R. 
Bal, D. => Charlatan, Comédie, Fête. 
A2)) comédien, organisateur de théâtre : téâtreû, -za, -e (Habère-Poche). 

THÉIÈRE nf. tèyîre (Albanais). 
THÈME nm. témo (Albanais 001). 

A1)) thème, sujet : sujè (001b, Villards-sur-Thônes), sojè (001a). 
THÉNÉSOL nv., écrit Tenésol vers 1900, (CO, ct. Alvertville, Combe de Savoie, 

Savoie) : (Tenésol BRA) : Tenaijeû (Albertville), Tnajeû (ECB) ; Nhab. Thénésolais 
ou Thénésolain.

THÉODORE pm. TYODORO (Saxel), Téodoro (Albanais), Todor(o) (Aix). 
THÉODOSIE pf. Dozi (Saxel). 
THÉODULE pm. TYODULO (Saxel, MSM), Toudelo ou Ôdelo ou Odulo (FEN). 
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THÉOLOGIE nf. téoloji (Albanais 001b, Villards-sur-Thônes), t(y)oloji (001a). 
THÉOLOGIEN, -IENNE n. téolojyin (Albanais 001b, Villards-sur-Thônes) / t(y)olojyin

(001a), -NA, -E.
THÉOLOGIQUE adj. téolojiko (Albanais 001b, Villards-sur-Thônes) / t(y)olojiko

(001a), -A, -E.
THÉOPHILE pm. TYOFILO (Aime VAU, Magland, Saxel, Villards-sur-Thônes), Filà

(Saint-Martin-de-Belleville). 
THÉOPHRASTE pm. TYOFRASTO (). 
THÉORIE nf. téori (Albanais 001, Villards-sur-Thônes 028). 

A1)) théorie, principe, idée : prinsipo nm. (001, 028). 
THÉRÈSE pf. Tèréze (Aix, Albanais), Térêze (Bonneval en Tarentaise, Mercury), Tréze

(Chambéry, Table). 
THERMAL adj., tèrmalo, -a, -e (Albanais 001), R. Four. 

A1)) source thermale, d'eau chaude ; source d'eau tiède, dans un pré ou un terrain 
marécageux, qui ne gèle pas en hiver : sheudan-na [chaudanne] nf. (001b PPA), 
showdan-na (001a COD), R. sheudâ [chauffer (2)]. 

THERMESAY nm. ld. (Marlens) : Tramozê (Marlens). 
THERMO nm., bouteille pour tenir au chaud un liquide : tarmo (Albanais). 
THERMOGÈNE adj. tèrmogéno, -a, -e (Albanais).  
THERMOMÈTRE nm. tarmomètre (Albanais 001b, Vaulx), tèrmomètre (001a, 

Reignier, Villards-sur-Thônes). 
THÉSAURISER vi. => Amasser. 
THÉSAURISEUR, -EUSE an. => Amasser. 
THÈSE nf. (plante) => Thésie. 
THÉSIE nf., thèse, thesium, (plante) : érba de félin [herbe de félin] (Beaufort) ; E. 

Doradille.
THIEZ nv. => Thyez. 
THIOU (LE), npr. masc., canal déversoir du lac d'Annecy et qui se jette dans le Fier : 

L'TYOU (Albanais, Annecy, Thônes), Le Tyeû (FEN). 
THLASPI nm. (des champs, de montagne), (plante) : pâla [pelle] nf. (Chambéry), palèta

nf. (Beaufort). 
THOIRY nv. (CO, ct. Saint-Alban-Leysse, Massif des Bauges, Savoie) : Twéri

(Chambéry, Thoiry), Touéri (ECB) ; Nhab. Thoirzan. 
THOLLON-LES-MÉMISES nv., Thollon, (CO, ct. Évian-les-Bains, Chablais, Pays 

Gavot, Haute-Savoie), R. plat. tol- / tel- [source] : TOLON (ECB, FEN) ; Nhab. 
Thollongan ou Thollogan. 

 - La commune est créée par décret le 20 décembre 1860, détachée de Meillerie. 
A)) Les hameaux : Chef-lieu (Le), Chez-Cachat, Chez-les-Aires, Chez-les-Vésins ou 
Chez-les-Vesins, Boufferts, Effalés (Les), Grand-Roc, Hucel (Le), Lajoux, Maravant 
(Le), Nouy (Le). 

THOMAS pm. TOMÀ (...) ; Saint Thomas (apôtre, fêté le 3 juillet) : san Tomà (apôtro)
(Saxel SAX 76b6), sin Tomà (apôtro) (Albanais). 

THON nm. (poisson) : ton (Albanais). 
THÔNES nv. (CT, arr. Annecy, Massif des Bornes, Haute-Savoie), R. < lat. talinum / 

talutium [talus] : TOÛNO (Albanais 001, Brizon, Combe-de-Sillingy, Giettaz, 
Seynod, Thônes 004, Villards-sur-Thônes, ECB) ; Nhab. Thônain : Toûnin, -na, -e
(001, 004) ; Shab. Anglé [Anglais] (GHJ 419, MIQ 18), Savatî [savetier] (MIQ 18, 
PDR 220), Savata [savate] (GHJ 419), Blu [bleu = habitant royaliste de Thônes] (004 
COD 54a1). 

 - N. : C’est à Dingy-Saint-Clair que Jean-Jacques Rousseau rencontre, en 1730, 
Mademoiselle de Gallay de Saint-Pierre et sa demoiselle de compagnie , mademoiselle 
de Graffenried, avec qui il déguste des cerises au manoir de la Tour, au hameau de 
Glapigny à Thônes (GHJ 49 et 419). 
A)) Les hameaux : Bélossier, Curiaz (La), Glapigny (manoir de la Tour), Martinet 
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(Le), Perrasses (Les), Pessey (Le), Sapey (Le), Thuy. 
A1)) La Cour : La Kor (MIQ 18) ; Dicton : U vlazho dè la Kor, Y a dave maizon è 
trai for : I s’i batan tozhor Kan fô fére u for [Au village de La Cour, Il y a deux 
maisons et trois fours : On s’y bat toujours Quand il faut faire au four (faire cuire le 
pain au four)] (MIS 18). 
A2)) Tronchine : Tronshena (004 CRT 201). 
A3)) Chamossière : Shamsîre, R. < shavon [bout, tête, sommet]. 
A4)) La Vacherie : La Vashri.

THONON-LES-BAINS nv. (SP, Bas-Chablais, Haute-Savoie), R. Thonuns (en 1138), 
Donona (en 929, une villa est mentionnée dans un acte de concession accordé par 
l’abbaye de Saint-Maurice) < celt. Dun [colline] + on [eau] = la colline sur l’eau (LRD 
156) : TONON (Albanais, Annecy, Cordon, Morzine, Reignier, Reyvroz, Sciez, 
ECB) ; Nhab. Thononais ; Shab., ku bourlô [cul brûlé] (PBD) (parce qu’ils avaient 
toujours le feu au cul, c’est-à-dire parce qu’ils étaient toujours pressés). 
A)) Les hameaux : 
A1)) Tully {tu-yi} :Tu-yi ; Nhab. Tuyéran, -na, -e . 
A2)) Ripaille : Ripalye, R. « mauvaises pentes < ripa [terrain en pente] ; château et 
terroir viticole encépagé en Chasselas (vin blanc). 
A3)) Vongy : Vonzhi ; sa belle église. 

THORAX nm. => Poitrine. 
THORENS nm. npr. d'un Alpage à Saint-Martin-de-Belleville : Torin (). 
THORENS-GLIÈRES {Toran} nv. (CT, arr. Annecy, Plateau des Bornes, 

Haute-Savoie), R. Thoyrens / Thoreyns (1336) < plat. *tor- [hauteur] + suff. plat. 
-incum : Toran (Albanais, Groisy-le-Plot), Torin (Aviernoz 379, Thorens-Glières 
051, ECB, MIQ 16) ; Nhab. Thoranais : Torin-nî, Torin-nîre (051) ; Shab. lou Pyou
[les poux = avares] (GHJ 447a) ; E. Bugnon. 

 - Village natal de saint François de Sâles (1567-). 
A1)) Dictons : ni bona fèna ni bon van nè sourtai dè Toran [ni bonne femme ni bon 
vent ne sort de Thorens] (Groisy-le-Plot) ; E. Manigod, Procession, Ugine. 
A2)) Rlo dè Torin mzhan la palye è l'fin [les gens de Thorens mangent la paille et le 
foin] (379). 
A3)) Sa kâr dè pyu, lé korne dé bû, zhamé Torin n'arà preu [Sept quarts de poux, 
les cornes des boeufs, jamais Thorens n'aura assez] (379). 
A4)) Llo dè Torin Mdyon to leu fin, Lé keûrne à leu bû È nè son zhamé sû [L’lo de 
Thorin M’diont tot leu fin, Les keurnes à leu bus Et ne sont jamais sus = ceux de 
Thorens mangent tout leur foin, les cornes de leurs boeufs, et ne sont jamais rassasiés] 
(MIQ 16). 

THUET (LE) nv. (HA) ; Nhab. Thétan (LPV 27) : Tétan, -na, -e (Albanais). 
THUILE (LA) nv. (CO, ct. Saint-Pierre-d’Albigny, Combe de Savoie, Savoie) : La 

Teulye (ECB) ; Nhab. Thuiliard ou Thuillard. 
THUILE (LA) nv. (HA de Montagny, Tarentaise, Savoie) : V'la Tuilye (Montagny vers 

Bozel 026) ; Nhab. Thuilerain : Tuilyèrê, -ta, -e (026). 
THUILE (LA) nv. (Val d’Aoste). 
 - N. 1 : Village situé à 1440 mètres d’altitude. 
 - N. 2 : Le patois de la Thuile a fait l’objet d’une enquête de l’APV (point 13). 
THUYA nm. (arbre) : dadé (Gruffy) ; bwè d'i (Saint-Germain-de-Talloires) ; tuyà

(Albanais, Reignier, MSM) ; E. If. 
THUSY nv. (CO, ct. Rumilly, Albanais, Haute-Savoie), R. 1 : Tozi (Albanais 001, 

ECB) ; Nhab. Thusien ; Shab. lô gloryeû [les orgueilleux, les vaniteux] (GHJ 282, 
MIQ 12), lô rozho [les rouges ou républicains], lô tyèvri [les chevriers] (001). 
A)) Les hameaux : Planchamp ou Planchand. 
A1)) Sallongy, R. Challonzie (en mai 1561), Challonzier, Challongier (en 1369), 
Chalonsi < lat. Saloniacus, villa ou domaine gallo-romain de Salonius ou Solumnius
(nh.) + suff. lat. -acum (AVR 1 de 2003) : Shalanzhi (Combe-de-Sillingy). 
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A2)) Croisonnaz ou Croisonnat, R. Croysonnaz (en mai 1561), villa ou domaine 
romain de Crausius (nh.) (AVR 1 de 2003). 

 --R. 1------------------------------------------------------------------------------------------------
 - Thusy : Thusier (en mai 1561), Curtem Tudesio (GHJ 282, dans une charte de 

donation en 879) = villa ou domaine gallo-romain de Tusius (nh.) (AVR 1 de 2003) ou 
Tutius (LIF 677) + suff. lat. -acum.

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
THYEZ nv., Thiez, (CO, ct. Bonneville, Faucigny, Vallée de l’Arve, Haute-Savoie), R. 

1 : Tî (ECB, FEN) ; Nhab. Thylon. 
A)) Les hameaux : Roset ou Rosey, Vigny. 
A1)) Achy ou Hachy, R. Achy, Achiaco (1481) « parcelles dessinant sur le sol une 
forme de hache (GHJ 134b). 

 --R. 1------------------------------------------------------------------------------------------------
 - Thiez : Todacium (866), Tudesia (879), Tyes (1155), Thyez (1198 et 1301), Thiez

(1255), Tex (1289), Thies (1344), Tielz (1444) (GHJ 134a). 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
THYM nm. (plante) : TIN (Albanais, Annecy, Billième, Gruffy, Thônes), tîn

(Villards-sur-Thônes).
A1)) thym des Alpes, thymus alpinus : té dè montanye (Chamonix). 

TIBIA nm. tibyà (Albanais) ; kalé [jambe, cale] (Billième). 
TIBRE (LE) npr. m. (fleuve italien) : l'Tibro (Albanais). 
TIC nm. msf., manie // défaut // petit geste ~ qui prête à sourire : travé [travers] (Albanais 

001).
A1)) tic nerveux : tiko nm. (001). 

TICHODROME ÉCHELETTE nm., oiseau passereau à ailes noires tachetées de points 
blancs et rouges, qui ne vit que dans les falaises, grimpereau des rochers  (QUI  
4729) : papillon des ~ Alpes // rochers (Sixt-Fer-à-Cheval BPM 69). 

TICKET nm. tikè (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TIC-TAC nm. TIK-TAK (Albanais, Arvillard) ; tapè (FEN). 

A1)) faire tic-tac (ep. d'une horloge) : krokâ [croquer] vi. (Saxel). 
TIÉDASSE adj. ; fig., fadasse : tyèdasso, -a, -e (Albanais, Arvillard). 
TIEDTBERGE pf., dite aussi Theutberge (QUI 2715b, SOM 346) ou Thieteberge ou 

Thietberge (GHJ), femme de Lothaire II, roi de Lotharingie (> Lorraine) : Tibêrje ou 
Tidbêrje (Albanais). 

 - N. : Une charte de Lothaire II, du 17 janvier 867, fait donation (dotation) à sa femme 
Thieteberge, qu’il veut répudier, d’une vingtaine de domaines (propriétés) ou villae
situés dans le pagus genevensis (actuelle Haute-Savoie) sur les communes 
d’Annecy-le-Vieux (Villa Aniciaca), Balmont, Saint-Martin-Bellevue, Pringy, 
Seynod, Talloires, Verlioz et Vieugy (SMR. 

TIÈDE adj. tchyédo (Mercury) / tîdo (Cordon, Reignier, Saxel, Villards-sur-Thônes) / 
tsèdo (Billième) / tyîdo (Ansigny, Balme-de-Sillingy) / tyédo (Arvillard) / tyèdo
(Albanais, Moye, Semine FEN, Vaulx), -A, -E || têdo m. (Aussois, Avrieux, Bramans, 
Jaillon / Giaglione, Lanslebourg, Modane, Villarodin-Bouget, Sollières-Sardières). 

TIÉDIR vi. / vt. (l'eau...) : étidâ vi. (Saxel 002, Tignes, Villards-sur-Thônes), tyèdi
(Albanais 001), atyèdi ou étyèdi (FEN) ; démorti (Albertville) ; kopâ [couper (avec 
de l'eau froide ou de l'eau chaude) = tempérer] ; E. Réchauffer (Se). 
A1)) faire tiédir : fâre étidâ vt. (002). 
A2)) réchauffer très légèrement, faire à peine tiédir, tempérer, (un liquide froid, du vin 
froid qu'on vient d'aller chercher à la cave en hiver) ; refroidir légèrement un liquide 
trop chaud : dékopâ vt., détranplâ (002), kopâ (001). 
A3)) tempérer (une boisson /// un air ~ trop froid) : kassâ [casser], kopâ (001). 
A4)) faire tiédir un liquide trop froid : dérantre ou dérontre (FEN) ; E. Interrompre.. 

TIEN adj. poss., à toi : tin-no (Magland 145, Saxel 002, Samoëns, Villards-sur-Thônes 
028) / tino (Arvillard 228) / tin (Reignier FEN), -a, -e ; à tai (Albanais 001). @ C'est à 
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toi : y è ~ tin-no / tino (002 / 228), y èt à tai (001). 
A1)) pr. poss., le tien, les tiens, la tienne, les tiennes : 

 - ms. dc. : l'teune (Mâcot-la-Plagne 189), l'tin-no ou le tin-no (001, 002, 028, 145, 
Albertville 021b, Annecy 003, Cordon 083, Houches 235, Reignier 041, Thônes 004), 
l’tin-ne (Billième 173), l’tin (Morzine 081), le tin (021a, Bonneval en Tarentaise), le
tino (228), li tin (Sainte-Foy-Tarentaise, AVG.465), lô ti-nh
(Saint-Martin-de-la-Porte 203). 

 - mpl. dc. : leu tin-ne (173), lo tin-no (021b), lô tin-no (001, 003), lou tin-no (002, 
004, 028, 041, 081b, 083, 235), lo tin (021a), lou tin (081a, 378), lô tî-nh (203), lé
ti-nh (189). 

 - fs. : LA TIN-NA (001, 002, 003, 004, 021, 028, 081, 083, 173, 235, Giettaz 215, 
Reyvroz 218), la tîn-na (378), la tina (228), la tino (203), la tinya (189). 

 - fpl. : LÉ TIN-NE (001, 002, 003, 004, 021, 028, 081, 083, 215, 218, 235), lè tin-nè
(173), lè tîn-nè (378), le tine (228), leu tinê (203), lè tinyè (189). 
B1)) pr. poss. nt., ce qui t'appartient, ce qui est à toi, ce qui te revient, tes biens, ta 
propriété, ta part : san tin-no (002) / sê tin-no (001, 021b) / sin tin-no (004) [san tien
= ça tien], sê tin (021a), sin tino (228). @ C'est à toi : y è sê tin-no (001). 

TIENS intj. (d'étonnement, d’agréable surprise ; quand on offre ou donne qc.) : ta’
(Billième), TÉ (Albanais 001, Annecy, Thônes), tê (001, Arvillard, MSM) tlé
(Morzine JCH, Reyvroz), R. Tenir ; E. Tenir, Troupeau, Vache, Voici, Voilà. 
A1)) tiens, voici, voilà, prends : té (Villards-sur-Thônes), tê (001b, Saxel 002), tyin
(002), ta (Montagny vers Bozel, Saint-Jean-d’Arvey, Table), tâ (001a, Arith en 
Bauges, Bozel, Chambéry, Saint-Pierre-d’Albigny), tlé (Boëge, Thonon).

TIERÇAGE nm. troisième ~ pressurage // pilage ~ des marcs de pommes ou de poires 
avec de l'eau pour obtenir à nouveau du jus ; E. Cidre. 

TIERCÉ nm. (jeu) : tyèrsé (Albanais). 
TIERS nm. tchér (Saint-Martin-de-la-Porte), tsê (Mâcot-la-Plagne), tyé (Albanais 001b, 

Annecy, Thônes, COD.322b-12), tyê’ (001a PPA), tyêr (Albertville, Chambéry) ; E. 
Sur.

TIERSE ld. (Bessans) : Kèrsé (Bessans 128). @ À Tierse : ény Kèrsé (128). 
TIERS-POINT nm. => Lime. 
TIGE nf. (d'une plante, de graminée) : TÎJE nf. (Albanais 001 FON, Villards-sur-Thônes 

028) ; bushe [bûche] nf. (Cordon), butse (Montagny vers Bozel) ; danye nf. 
(Samoëns, Saxel), dènye (Pays Gavot FEN), R. 1a ; tran [tronc] nm. (Samoëns) ; E. 
Chanvre, Rejeton. 
A1)) tige d'un arbre ébranché : grulye nf. (Saint-Paul-en-Chablais 079), gorlye (004), 
R. 2a => Bûche. 
A2)) tige d'un arbuste ébranché : grulyon nm. (079), R. 2a. 
A3)) tige de noisetier, de châtaignier... qu'on fend en rubans minces pour tresser les  
paniers, faire des liens : râpan-na nf. (021, Saxel 002, Vieugy), R. 2b ; kuti nm. (001). 
A4)) tige de ronce que l'on fend en quatre rubans pour tresser la paille des    
bannetons : ranpan-na nf. (001), R. 2b. 
A5)) tige (pied) (de tabac dépouillé de ses feuilles, de maïs dépouillé de ses épis, de 
chou dont on a coupé la tête, de trèfle ou de luzerne dépouillé de ses feuilles) : tromé
nm. (001), R. 1b ; kana nf. (Chavanod) ; markon nm. (Bonneval en Tarentaise) ; E. 
Trognon.
A6)) tige des pommes de terre, des haricots, des petits-pois... : ranma nf. (001, 003, 
Vaulx).
A7)) petite tige (branche) : byèlè nm. (028). 
A8)) tige de lin : tou nm. (Chamonix, CCG 40). 
A9)) tige de chanvre : fame nf. (044, CCG 66), R. Femme ; danye nf. (010). 
A10)) tige de bois en grume : grèma nf. (FEN), R. lat. gluma [cosse]. 
A11)) tige d’une plante ou plante longue qui ne porte pas de graines : fyôna nf. (173), 
R. => Chanvre, Graine, Verge. 
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B1)) tige, dessus d'une chaussure comprenant à la fois l'empeigne et la tige (qui sont 
fait avec du cuir de vachette) : TÎJE nf. (001, Bonneval en Tarentaise). 
B2)) tige d'une chaussure (qui enveloppe la jambe) : shanba [jambe] nf. (001) ; tiran
nm. (Combe-de-Sillingy). 

 --R. 1a----------------------------------------------------------------------------------------------
 - danye < dév. afr. DAF 168 denier [refuser] « tige qu'on délaisse « refus, rejet < l. 

denegare [dénier] => Nier, D. => Chanvre, Cou, Fléau (de balance), Flèche (de 
clocher), Gorge. 

 --R. 1b----------------------------------------------------------------------------------------------
 - tromé < fr. NDE trumeau [jarret de boeuf] < afr. trumel [gras de la jambe, jambe] < 

fc. *thrum [morceau] / all. Trumm / a. thrum [bour de fil, frange, tisser, franger] / aha. 
DUD. drum [éclat, morceau] / nl. drom [tas, mwé] / suéd. dial. trum [souche, billot] < 
ie. DEE *trm- => Tomme (toma) /// Tige (tije), D. => Sorbier, Trognon. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TIGNARD an., (habitant) de Tignes : Tinyâ (Albanais) / Tinyâr / Chambéry) / Tnyâr

(Montagny vers Bozel), -ÂRDA, -E ; E. Persillé. 
TIGNASSE nf., chevelure rude, mal peignée, ébouriffée ; (les) cheveux : bora [bourre] 

(Albanais 001, Gruffy, COD 28a1), R. Bourre ; éshèvé [fane] nm. 
(Combe-de-Sillingy) ; dreblesse [cloison de branches de sapin] nf. (Saxel), R. =>
Paroi ; tinyasse nf. (001, Villards-sur-Thônes). 
A1)) tirailler par les cheveux : tinyassî vt. (FEN). 

TIGNES nv. (CO, ct. Bourg-Saint-Maurice, Haute-Tarentaise, Savoie) : TINYE
(Albanais 001, Tignes), Tinyè (ECB) ; Nhab. Tignard ou Tignar : Tinyâ (001), 
Tinyâr (Chambéry 025), Tnyâr (Montagny vers Bozel), Tinyârda, -e (001, 025) ; E. 
Tignard.

TIGRE nm. tigro (Aix, Albanais). 
TIGRÉ adj. tigrâ, -â, -é (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TIGRESSE nf. ; femme jalouse et cruelle : tigrèssa (Albanais). 
TILBURY nm. tèlburi (Combe-de-Sillingy), tiburi (Notre-Dame-de-Bellecombe). 
TILLAGE nm. => Teillage. 
TILLE nf. => Teille. 
TILLER vt. => Teiller. 
TILLEUL nm. (arbre) : TLYI (Albens, Samoëns, Trévignin), telyi (Saxel), tilyi (FEN, 

MSM), tè (Albanais 001d TAV, Gruffy), ti (Bonneval en Tarentaise), shè
(Saint-Paul-en-Chablais), tilyò (001c PPA, Balme-de-Sillingy, Cordon, Leschaux), 
tilyo (001b SYL), tilyô (Arvillard), tilyeu(l) (001a PPA | Villards-sur-Thônes), tilyow
(Thônes), tilyér (Montricher), ti (Beaufort), tlîyè (Billième), klyè (Alex), klyi
(Faucigny FEN), R. vlat. *tiliolum dim. < l. tilia ; E. Teille. @ Les fleurs de tilleul 
enivrent les abeilles : lé flyò d'tilyò sulon léz avlyè (001). 

TILLEUR, -EUSE n. => Teilleur. 
TIMBALE nf. tinbala (Villards-sur-Thônes). 

A1)) gobelet : goblè (Albanais). 
TIMBRE nm. (de la poste, fiscal, de voix, qualité qui distingue deux sons) : tinbro

(Albanais, Vaulx DUN, Villards-sur-Thônes).
A1)) timbre (de voix, d'un instrument de musique) : => Son, Sonorité. 
A2)) timbre (de vélo, de pendule) : => Sonnette. 

TIMBRÉ adj., un peu fou, fêlé : tinbrâ // félâ, -â, -é (Albanais 001,  
Villards-sur-Thônes) ; martô [marteau] (001). 

TIMBRE-POSTE nm. tinbro-pôsta (Albanais). 
TIMBRE-QUITTANCE nm. tinbro-kitanse (Albanais). 
TIMBRER vt. tinbrâ (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TIMIDE adj. timido, -a, -e (Villards-sur-Thônes) ; => Honteux ; E. Peureux. 
TIMIDEMENT adv. : teut amorti adj. m. (Arvillard) ; timidamê (Albanais) / -in

(Villards-sur-Thônes) ; E. Timide. 
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TIMIDITÉ nf. timiditâ (Albanais) ; => Honte. 
TIMON nm. (barre de bois fixée au train-avant d'une voiture et permettant d'atteler une 

paire de boeufs ; elle est fixée aux jougs à l'aide de chevilles) : kmon sdf. (Albanais), 
tmon (Aillon-le-Vieux), temon (Aillon-le-Jeune, Albertville, Saxel 002) ; E. Anneau, 
Braquer.
A1)) timon de la charrue tourne-oreille : kimoun nm. (à Domat, Les Grisons, Suisse, 
HEC 328, fig. 168). 

TINE nf. => Baquet, Marmite. 
TINETTE nf. tinèta (Villards-sur-Thônes). 
TINTAMARRE nm. rafu (Albanais 001) ; tintwin (001), tintamâro (Chambéry 025, 

Villards-sur-Thônes), tintemar (FEN), R. Tinter ; taribarà (025) ; E. Charivari, 
Vacarme. 
A1)) tintamarre de sifflets, crécelles, clochettes, sonnettes, après l'office du jeudi saint 
après-midi : tinbrè nm. (001 CHA). 

TINTEMENT nf.. 
A1)) tintement de cloche de minute en minute (pendant un quart d'heure, pour 
annoncer un décès ou une messe des morts, avant de sonner à toute volée) : kou pardu
[coups perdus] nmpl. (Albertville). 

TINTER vi., résonner ; sonner (le creux // le vide : ep. d'un tonneau) : frin-nâ (Saxel), snâ
[sonner] (Albanais 001) ; E. Oreille. 
A1)) tinter, faire // produire ~  un bruit métallique, (ep. de pièces de monnaie...) : 
snalyî vi. (001) ; tintâ (Villards-sur-Thônes 028) ; brin-nâ (028, Annecy JAG, 
Grand-Bornand) || brinznâ (028), R. =>  Marmite ; E. Brimbaler. 

TINTOUIN nm., souci, embarras, inquiétude : tintwin (Villards-sur-Thônes), R. =>  
Tintamarre ; mové san [mauvais sang] (Albanais). 

TIQUE nf., ixode, (parasite de la peau des moutons) : seussa [suce] nf. (Saxel 002), 
seutse (Bonneval en Tarentaise 378) ; pou de mouton nm. (002) ; tika nf. (Albanais, 
Cordon).
A1)) tique des bovins : => Varron. 
A2)) tique du chien : seutse nf. (378). 

TIPER vt. tipâ (Villards-sur-Thônes). 
TIQUER vi., bisquer, faire ~  la moue, manifester son mécontentement par un rictus ou 

une grimace ; se vexer, bouder, être vexé ou dépité, éprouver du dépit ; être dépité, 
rougir de dépit : biskâ (Albanais 001, Villards-sur-Thônes 028) ; tikâ (001, 028) ; 
tòrdre le nâ [tordre le nez] (Arvillard) ; ardèlâ [prendre la mouche = se faire piquer 
par une mouche] (028), R. =>  Fuir ; E. Vexer. 

TIQUETÉ adj. =>  Piqueté. 
TIR nm. (de fusil...) : tiro (Albanais). 

A1)) tir, stand de tir : tirazho nm. (FEN). 
TIRADE nf. tirâda (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TIRAGE nm. (au sort, d'une loterie) : terazho (Billième), terazo (Giettaz), tirazho

(Albanais 001, Annecy, Thônes, Villards-sur-Thônes), trazho (Cordon 083). 
A1)) tirage (d'une cheminée, d’un fourneau) : trazho nm. (001, 083), tiran (Annecy, 
Thônes).
B1)) v., avoir du tirage, tirer (ep. d’un fourneau) : trî [tirer] vi. (001) ; ponpâ [pomper] 
vi. (FEN). 

TIRAILLANT (EN) ladv., en secouant, (qq.) : à tirwounye (Saxel). 
TIRAILLEMENT nm. tiraly(a)mê (Albanais), tiralyèmin (Villards-sur-Thônes). 
TIRAILLER vt., secouer, (qq.) : tirwounyî vt. (Saxel), trî [tirer] (Albanais 001, 

Balme-de-Sillingy) ; tiralyî (001, Annecy 003, Thônes 004, Villards-sur-Thônes), 
tralyî (FEN). 
A1)) secouer brutalement ; tirailler : sagatâ (Juvigny). 
A2)) manquer, n'être pas en abondance, (ep. d'argent, de nourriture) : tiralyî vt. / vi. 
(001, 003, 004) ; E. Tirer. 
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A3)) être à court : étre à la tiralye (FEN). 
A4)) tirer des coups de feu à tort et à travers, mitrailler : tiralyî vi. (001 PPA), tèralyî
(COL).

TIRAILLERIE nf. tiralye (Albanais, Chambéry). 
TIRANT nm., pièce de bois (de fer) horizontale arrêtée aux deux extrémités pour 

empêcher l'écartement d'une charpente ou d'une voûte de nef d'église ; entrait d'une 
ferme qui soutient le poinçon et les arbalétriers ; grosse poutre qui soutient d'autres 
poutres plus petites : somî (Albanais 001, Annecy, Thônes), R. Sommier ; teran ou 
tiran (FEN), R. 2 Tirer ; shantî [chantier] (FEN). 
A1)) chacun des morceaux de cuir placés des deux côtés du soulier et dans lesquels 
passent les cordons ou lacets : tiran nm. (Combe-de-Sillingy), R. 2. 
A2)) cordon pour ouvrir ou fermer une bourse : grètalye ou grotalye nf. (001) ; 
kordon nm. (001). 
A3)) forte ganse fixée à la tige d'une botte et qui permet de la mettre plus facilement : 
boklye nf., ganse (001). 
A4)) tendon dans la viande de boucherie : nyé [nerf] (001). 

TIRÉ adj. étré, -éssa, -e (Saxel) ; E. Homme. 
TIRE-BALLE nm., pour extraire la balle d’un fusil : tirbâla (FEN). 
TIRE-BOTTE nm., pour quitter ou enfiler des bottes : tirbota (FEN). 
TIRE-BOUCHON nm. tirboushon (Albanais, Annecy, Saint-Jean-de-Sixt, 

Villards-sur-Thônes). 
TIRE-BOURRE nm. fl. => Marmotte. 
TIRE-BRAISE nm. => Racloir. 
TIRE-CHEVEUX (À) ladv. (jeu d’enfants) : à tirpai (FEN). 
TIRE-D'AILE (À) ladv. ê baten fo’ déz âle (Albanais). 
TIRÉE nf. fl. => Route. 
TIRE-FESSES nm. trénaku (Annecy). 
TIRE-FOND nm. TIRFON (Albanais, Saxel, Villards-sur-Thônes). 
TIRE-LARIGOT (À), ladv., beaucoup, à foison, en très grande quantité : à tirlarigô

(Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TIRELIRE nf. kachenilye (Saxel), kashemilye (Annecy 003, Thônes), kashemalye

(Genève), kash(è)nilye (003) ; tirlira (Albanais, Villards-sur-Thônes | Chambéry) ; 
krèzolèta ou krèzoltà nf. (FEN) ; E. Cache, Quête. 

TIRE-PIED nm. (courroie servant au cordonnier à fixer son ouvrage sur les genoux) : 
TIRPÎ (Albanais FON, Annecy, Leschaux, Thônes). 

TIRER vt. ; tirailler ; tirer (avec un fusil...) ; traîner ; haler ; étirer ; lancer, jeter loin ; 
extraire, prendre, sortir, extirper, retirer, arracher ; écarter, ranger, tirer sur le côté ou 
en arrière ; (en plus à Arvillard), attirer (le regard) ; (en plus à Bellecombe-en-Bauges), 
pousser (des cris) : ta-êzh (Saint-Martin-de-la-Porte 203), terî (Bogève, Megève 201), 
tèrî (Annecy 003b DES, Thônes 004c, Gruffy 014b), teriye (Faeto), tèriye
(Saint-Genix-Guiers), teryé (021a, Giettaz 215, Mercury 220, 
Notre-Dame-de-Bellecombe 214, Saint-Jean-d’Arvey 224, Saint-Nicolas-la-Chapelle 
125, Table 290), teryê (Albanais), tèryé (Bonneval en Tarentaise, Montagny vers 
Bozel 026, Saint-Jean-d’Arvey), tiryé (Petit-Coeur 320), tiryér (Aussois 287), tré
(Doucy-en-Bauges 114), trére (004b, Albertville 021b, Cordon 083), treyé (Arvillard 
228b, Chambéry 025b), trèyé (Aillon-le-Vieux), TRÎ (003a, 004a, 014a, Albanais 
001, Balme-de-Sillingy 020, Bellecombe-en-Bauges 153, Compôte en Bauges 271, 
Leschaux 006, Messery AVG 116, Morzine 081, Reignier 041, Samoëns 010, 
Verchaix, Villards-sur-Thônes 028, MSM), trîe (Esserts-Blay), trîyè (Billième 173), 
triyé (025a, 228a, Aix 017, Saint-Ferréol 206), C. 1, R. 1 ; E. Abonné, Aligner, 
Arracher, Avancer, Branche, Diable, Diriger, Effacer, Fainéant, Foison, Lisser, 
Mourir, Pénible, Rapprocher, Recevoir, Ressembler, Sortir, Tenir, Tirage. @ Tirer en 
bas : trî ba (001, 028), tiryér bâ (287) @ Tirer en haut : trî hyô (001, 028). @ Tirer en 
avant : trî in-n an (028), trî ê-n avan (001). @ Tirer en arrière : trî ê-n ari (001), trî 
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in-n ari (028). @ Tire-toi ~ de l'autre côté // plus loin // là-bas : tirtè lêvre (028). @ 
Tire-toi ~ de ce côté // plus près // par ici : tirtè sêvre (028), tirtè sêvé (001). 
A1)) tirer, manquer d'argent, de nourriture : trî vi. abs. (001). @ À la fin du mois, ils 
manquent toujours d'argent : à la fin du mai, é tiron tozho (001) ; E. Court, Priver, 
Tirailler. 
A2)) tirer, manquer, faire défaut, être rare, (ep. d'argent, de nourriture) : trî vi. (001), 
teralyé (214). @ Chez eux, le vin fait toujours défaut : shi leu, l'vin tire tozho (001). 
A3)) faire tirer (la nourriture), être avare (de nourriture), dispenser la nourriture avec 
parcimonie : fére trî [faire tirer] vt., trî su [tirer sur] (001). @ Ils distribuent le vin 
avec parcimonie : É fon trî l'vin // é tiron su l'vin (001). 
A4)) tirer à soi, tirer vers soi, tirer // sortir ~ d'un endroit où c'était ~ enfoncé /// serré 
parmi d'autres choses, approcher, rapprocher : amnyi, avnyi vt. (001 BEA), C. => 
mnyi [venir] (001) ; triyé in sà (228) ; E. Amener. 
A5)) tirer // sortir ~ du lit, réveiller, lever (qq.), faire lever, faire sortir du lit : abadâ vt. 
(001, 002), trî (001). 
A6)) tirer dehors, sortir, extraire, retirer, extirper, dégager, (de sa poche, de son sac...) : 
trî vt. (001), triyé fou (Arvillard) ; abadâ (001). 
A7)) tirer d'affaire, sortir d'un mauvais pas : an trî vt. qqf. (002) ; E. Embarras. 
A8)) se tirer avec effort, se sortir // s'extraire // se dépêtrer ~ péniblement, (du lit, de la 
boue, de la neige épaisse...) : s'abadâ vp., s'avai [s'avoir] (001), s'avantâ (002). 
A9)) se tirer d'affaire, se sortir d'un mauvais pas ; arriver à faire tout son travail, à faire 
face à ses dépenses ; triompher d'une maladie, réussir dans la vie : s'ê trî [s'en tirer]
vp. (001), s'in trî (Vaulx), s'an trî (002), s'in treyé (025). 
A10)) se tirer d'affaire, faire face, se débrouiller : s'dévrî [changer pour soi le cours 
(des choses)] vpt., s'arvrî ou sè rvrî [se retourner]vp. (001) ; E. Dériver. 
A11)) tirer (ep. d'une cheminée, d'un fourneau) : trî vi. (001), ponpâ (Genève). 
A12)) tirer de toutes ses forces (une bille de bois, un véhicule...) sans grand succès : 
éparèhî vi. (006). 
A13)) tirer qc. à soi d'une seule brassée : rablâ vt. (004). 
A14)) tirer en arrière, reculer, retirer, pousser, repousser, écarter : triyé in-n aryé
(228) ; E. Temps. 
A15)) étirer, tirer sur : triyé dessu vt. (228), trî su ou trî dsu (001). 
A16)) tirer le lait d'un animal : => Traire. 
A17)) tirer encore du lait, finir de tirer le lait : => Traire. 
A18)) tirer (avec un fusil) : frandâ [jeter] vt. (173). 
A19)) se tirer (pour laisser passer qq., pour faire de la place à qq., pour permettre à qq. 
de faire qc....) : => Pousser. 

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) tèryo (001bA), TIRO (001aB, 004) ; (tu, il) tèrye (001bA), TIRE

(001aB, 004, 017b, 025b, 026, 041, 114, 125, 153, 173, 215, 220, 228, 290, 316), triye
(017a, 025a), trè () ; (nous) TRIN (001, 003), tiryon (320) ; (vous) TRÎ (001, 003), 
triyé (017) ; (ils) tran (041), tiran (Bonnevaux, 041), tiron (001, 003, 025b, 153, 
173), treyon (25a). 

 - Ind. imp. : (je) trivou (001), trivo (004) ; (tu) trivâ (001) ; (il) térâve
(Saint-Maurice-de-Rotherens), t(e)rive (001, 041, 271 | 201), tèryâve (Bâthie, 
Saint-Thomas, Tours-en-Savoie), teryéve (215), tirâve (Entremont-le-Vieux), triyêve
(206) ; (ils) teryan (201). 

 - Ps. : (il) tèryà (224). 
 - Ind. fut. : (je) trèrai (001, 004) ; (il) triyerà (025). 
 - Cond. prés. : (je) trèri (001). 
 - Subj. prés. : (que je) trézo (001) ; (qu'il) tréze (001), trê (Saint-Jean-de-Sixt), 

triyisse (228) ; (qu'ils) triyissan (228). 
 - Subj. imp. : (que je) trissou (001). 
 - Ip. : tira (001, 026, 220, 228), tire (Saint-Laurent-de-la-côte) ; trin (001) ; trî (001). 
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 - Ppr. : tiran (Entremont-le-Vieux), tran (Reignier), tren (001, 020), trin (003), 
triyan (173). 

 - Pp. : teryà (125, 201, 214) / TÈRYÀ (001, 004, 021, 028, 041, 083, 224, 320b) / 
triyà (010, 017, 228b) / treyà (002, 025, 228a) / trèyà (Arith en Bauges) / teuryà / 
toryà (081) / tiryà (320a), -À, -È (...) / -eu (002, 081, 201) || m., ta-â (203), tré (081). 

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - trî < lat. trahere [tirer, traîner], D. => Bac, Lacet, Tirant, Tiroir, Tracer, Tracteur, 

Train, Traîner, Traire, Traite, Traiter, Traille. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TIRETAINE nf. => Étoffe. 
TIREUR n. tèryeu, -za, -e (Crempigny) ; E. Magouilleur. 

A1)) homme qui tire un chargement, une luge : té-ayeu nm. (Bessans). 
TIRLIRER vi. => Grisoller. 
TIROIR nm. teré (Billième), terè (Albertville, Chambéry), tèryeu (PRL), tiran

(Cordon), tirwé (Montagny vers Bozel), tran (Morzine, Reignier, Saxel, MSM), trè
[trait] (Albanais, Bonneval en Tarentaise), trê (Balme-de-Sillingy), trin (Thônes, 
Thonon, Villards-sur-Thônes). 

TISANE nf. tezan-na (Saxel), tuzan-na (Cordon), tizâna (Albanais), tizan-na
(Albertville 021, Annecy, Bonneval en Tarentaise 378, Grand-Bornand, Montagny 
vers Bozel 026, Thônes, Vaulx, Villards-sur-Thônes), tizâ-a (026 SHB), tzan-na
(Faucigny FEN, MSM) ; E. Infusion. * La tizan-na d'oktobro (021) / la tizâna 
d'oktôbro (001 BEA.) [la tisane d'octobre], c'est le vin qui se fait en octobre, la tisane 
des ivrognes et des autres. 
A1)) donner fréquemment de la tisane : tzan-nâ vt. (Faucigny FEN). 
B1)) expr., une tisane de manche de frêne : na tizan-na dè mandzo dè frêno [une 
volée de coups de bâtons] (378). 

TISON nm. ; tison à moitié consumé ; branche de bois allumée à l'extrémité ; (GEX) âtre, 
foyer, (de la cheminée) : tezon (Saxel), tizon (Albanais AMA, Chambéry, 
Villards-sur-Thônes), tuizon (Arvillard), tuzin ou twizin (Cordon), D. Tisonner, 
Tisonnier ; borgon (FEN), R. => Tisonnier ; tsarboyon (Bonneval en Tarentaise), R. 
Charbon.
A1)) tison à moitié consumé ; branche de bois allumée à l'extrémité : mostè nm. 
(Albertville 021), R. 2 => Souche. 
A2)) fumeron, tison à moitié consumé et qui fume : moston nm. (021), R. 2 ; fmè
(Thônes), R. Fumer ; E. Pain. 

TISONNER vt., fourgonner, attiser (activer) le feu, remuer les braises pour raviver un 
foyer, faire tomber les cendres d'une cuisinière à bois ou à charbon, utiliser un 
tisonnier ; alimenter le feu en bûches de bois (en se servant d'une bûche comme d'un 
tisonnier) : breguenâ (Saxel 002b), brèg-nâ (Albertville 021, Thônes 004d), brègonâ
(004c, Annecy 003b), borg-nâ (004b, Alex, Combe-de-Sillingy, Entremont sur le 
Borne 138b, Thorens-Glières, MSM), borguènâ (Biolle), R. => Tisonnier (borgon) || 
freguenâ (002a), fregonâ (Chambéry), frèg-nâ (021), frègonêr (Montricher), 
forg-nâ (003a, 004a, 138a, Albanais, Bonneval en Tarentaise 378, Gruffy), forgonâ
ou forguenâ ou forguènâ (FEN), forgounâr (Sainte-Foy-Tarentaise), forgunâ
(Entremont-le-Vieux), farjinèzh (Saint-Martin-de-la-Porte), R. => Tisonnier 
(forgon) ; faralyî [ferrailler] (003, 004) ; tezenâ (002), teznâ (Billième), tizonâ
(Villards-sur-Thônes), tiznâ (FEN), touznâ (Morzine), tujnâ (Montagny vers Bozel), 
R. Tison ; tog-nâ (378) ; E. Fouiller, Remuer.  

TISONNIER nm., fourgon, pique-feu, ringard, instrument en bois ou en fer, tringle de fer
pour remuer les tisons, pour piquer et attiser le feu, pour remuer les braises et secouer 
les cendres : forgon nm. (Albanais 001) || frega ou fregala [perche, branche, gros 
bâton] nf. (FEN) || borgon nm. (Bellevaux 136, Thorens-Glières), R. 2 ; barnâ
[Bernard] nm. (Entremont-le-Vieux, Samoëns, Thônes, Villards-sur-Thônes 028) ; 
kroshè du fornô [crochet du fourneau] (Saxel 002), R. Crochet ; grulyon (Abondance 
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031b, Morzine), gralyon (031a), grilyon (136), krulyon (Genève), R. Secouer >< 
Bûche ; pikfeû (Cordon), pikfwà [pique-feu] (001, 028), pikafwà (Billième 173) ; 
teuts-fwà [touche feu] (Bonneval en Tarentaise) ; tezenî (FEN), R. Tison ; farjinèt
(Saint-Martin-de-la-Porte), R. => Flambée ; E. Arbre, Méchant. 
A1)) perche en bois pour tisonner le feu d'un four (à pain) : forgon nm. (001, 002), 
fregon (173), R. 2. 

 --R. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - forgon ou borgon < sav. forgala [branche fourchue] < l. furca [fourche] => Fourche, 

D. => Braies, Braguette, Branche de sapin, Brûler, Bûche (de bois), Domestique, 
Fourgon, Remuer, Rouet, Taquiner, Tison, Tisonner. 

 - N. : Le fr. fourgon [tisonnier] vient du latin furca [fourche] / lat. DEF 314 furunculus
[tige secondaire de la vigne ; bosse de la vigne à l’endroit du bouton ; furoncle] « 
pointe.

 - Le fr. fourgon [véhicule] vient du prov. DEF 314 DPF *1166a fourgoun / hourigoun 
/ furgoun / furgou / firgou / fourjou / furjou / burgou [tisonnier ; bâton pour fouiller ; 
tracassier qui excite les querelles ; ridelle de charrette ; charrette à ridelles]. Le vlat. 
*furicare [fouiller] / it. frugare [fouiller] / esp. hurgar / afr. furgier / forgier [fouiller, 
fourgonner] < lat. DEO 296 furca [fourche, poteau, support, étançon ; potence, gibet]. 
DEZ 473 et BDC 328 reconnaissent que faire venir frugare / hurgar du lat. fur, furis
[voleur] est une étymologie incertaine. 

 Le lat. fur [voleur] se développe en furtum [vol, larcin ; embuscade, embûche], furtivus
[volé ; dérobé], furtim [en cachette, secrètement, clandestinement, à la dérobée] et 
furari [dérober, voler ; obtenir par surprise], pp. furatus. Avec le sens de piquer [voler, 
dérober], pickpoket, pique-assiette, c’est plutôt fur qui vient de furca => Barre, Verge. 

 Le vlat. *furico qui aurait donné naissance à fourgon n’est nullement référencée.
 /// fr. embûche < bûche / fr. embuscade < it. imboscare < bosco [bois] < germ. NDE 

115a *busk [baguette], D. => Bois. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TISSAGE nm. tissazho (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TISSER v. teuchî ou tochî (Albertville), tissî (Albanais, Villards-sur-Thônes), tyêtre

(FEN), R. lat. texere ; aklyore ou aklyeure (FEN). 
TISSERAND n. TISRAN, -DA, -E (Albanais), TISSÈRAN, -NA, -E (Saxel, 

Villards-sur-Thônes) || tèkho nm. (Samoëns), tissyé (FEN). 
A1)) cadeau, sorte de pourboire offert au tisserand lorsqu'on venait lui apporter la laine 
à tisser : mouillure nf. (Jarrier VCS 24). 
A2)) petit tube de sureau sur lequel le tisserand enroule le fil et qui se place dans la 
navette : kornè nm. (FEN), R. Corne. 

TISSU nm. => Étoffe. 
TITAN nm. titan (Albanais). 
TITANESQUE adj. d' titan (Albanais). 
TITILLATION nf. => Caresse, Chatouillement. 
TITILLER vt., caresser, chatouiller ; taquiner, agacer ; bricoler, toucher en mauvais 

bricoleur : bèsnolyî (Albanais). 
A1)) titiller : titilyî vt. (Villards-sur-Thônes). 

TITRE nm. TITRO (Albanais, Annecy JAG, Billième, Peisey-Nancroix, 
Villards-sur-Thônes) ; E. Intituler. 

TITRER vt. titrâ (Villards-sur-Thônes). 
TITUBER vi. => Ballotter, Chanceler, Tourner, Vaciller, Zigzaguer. 
TITULAIRE an. tituléro, -a, -e (Albanais 001, Villards-sur-Thônes) ; nomâ, -â, -é

[nommé] (001). 
TITULARISATION nf. titularizachon (Albanais 001, Villards-sur-Thônes, MSM) ; 

nominachon [nomination] (001). 
TITULARISER vt. titularizî (Albanais 001, Villards-sur-Thônes), titularizâ (MSM) ; 

nomâ [nommer] (001). 
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TOCADE nf., acte impulsif : foutrô nm. (Épagny). 
TOCSIN nm. béteur (Albertville) || détor (Beaufort) ; éfrai [effroi] (Samoëns, Vaulx 

DUN 50) ; toksin (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TOHU-BOHU nm. => Désordre, Peu. 
TOI pr. pers. tonique 2e p. sing. (seul, apposition du sujet, après une préposition) : tâ

(Alex 019b), TAI (Albanais 001, Albertville 021, Annecy, Arvillard 228, 
Balme-de-Sillingy, Billième, Châble-Beaumont, Chambéry, Contamines-Montjoie, 
Esserts-Blay 328, Flumet, Habère-Poche 165, Hauteville en Coisin, Leschaux, 
Mercury, Montendry 219b, Morzine, Petit-Coeur; Reignier, Sevrier, Table 290, 
Thonon, Viviers-du-Lac), tan (019a, COD 8b-12), té (Aillon-le-Vieux, Bessans 
128b), tê (Abondance, Beaufort, Compôte en Bauges, Leschaux, 
Saint-Julien-en-Genevois, Saint-Martin-de-la-Porte 203, Sallanches, Samoëns), tèy
(219a), teu (128a, 165, Cordon, Magland, Saint-Pierre-d’Albigny, Saxel 002, Thônes 
004b AGF), teû (Lanslevillard, tin (004a, Villards-sur-Thônes), tun (Aussois 287), 
twâ, tweu, tê (Montagny vers Bozel) ; E. Pour. 
A1)) (après un verbe à l'impératif, placé après le v.) : teu (relié au v. par un trait 
d'union) (002, 228), tè (accroché directement au v.) (001c, 173), tè (Mâcot-la-Plagne 
189, Peisey-Nancroix), te (accroché directement au v.), t' dvcsl. (001b, 002), -to qqf. 
(001a, 004). @ Tiens-toi : tinte (001), tinto (001, 004). @ Moque-toi donc : mokateu
pi (002), moktè lamê (001). @ Lève-toi : livate ou livtè (001). @ Assieds-toi : 
achtate ou achéttè (001). @ Assieds-toi un instant : achtate on momê (001). @ 
Réveille-toi : dévèlye-teu (228). @ Arrange-toi un peu : igatè na mi (173). 
A2)) toi (tonique, apposition au sujet tu) : tai (001), teu (Bonneval en Tarentaise 378), 
teû (203), tyo (Jarrier 262), tou (189) ; E. Tu, Te. @ Toi, tu pars : teû, teu pâr (203), 
tai, tè mode (001). @ Toi, tu parles : tou, tou prèdzè (189), tai, tè parlè (189). 
A3)) toi (tonique, renforcement du complément te) : tai (001), teu (378), tê (189), itê
(203). @ Toi, il ne t'aime pas : itê, ou t'âme pâ (203), tai, é t'âme pâ (001). @ Il parle 
avec   toi : â prèdzè avwi tê (189), é parle awé tai (189). Voir B1.
A4)) toi (tonique, après une préposition) : tai (001, 378), tê (189, 203), tyâ (262). @ À 
toi, ça ne te fait rien : à tê, i teu fè ryîn (203), à tai, é t'fâ rê (001). @ Il parle avec toi : 
â prèdzè avwi tê (189); é pârle awé tai (001). Voir B4.
A5)) toi-même : tai-mémo (001, 328). 
B1)) expr., c'est toi ... : t'é tweu (026), éteu ou é te (378), y è tai ou é tai (001). 
B2)) c'est toi qui as mangé mon chien : y è tai k'â bdyà mon shin (001), é tai ke t'â 
mezhà mon shin (290). 
B3)) ce qui est à toi : => Appartenir. 
B4)) c’est à toi : é t à tai (001b, 378), y èt à tai (001a). 

TOILE nf., tissu de lin, de chanvre ou de coton ; (en plus à Arvillard), tissu, étoffe : tâla
(Saint-Jean-de-Belleville 311), TAILA (Aix, Albanais 001, Annecy 003, Arvillard, 
Balme-de-Sillingy 020, Billième, Bonneval en Tarentaise, Chambéry, 
Combe-de-Sillingy 018, Cordon 083, Montagny vers Bozel 026, Montendry, Thônes 
004, Villards-sur-Thônes 028), tailya (Saxel 002), téla (Peisey-Nancroix, 
Saint-Jean-d’Arvey), têyla (Saint-Martin-de-la-Porte, Tignes), R. lat. tela ; E. Apprêt, 
Colle, Coutil, Drap, Péritoine, Pienne, Pressoir, Serpillière, Tablier. 
A1)) toile de coton écru : guiné nf. (002) ; E. Coton, Tache. 
A2)) toile cirée (pour protéger le bois d'une table, la paillasse d'un lit d'enfant) : taila 
sèryà (001), taila siryà (083). 
A3)) morceau de toile rectangulaire, parfois décorée, dont on recouvre le contenu du 
panier quand on va au marché : MANTI [nappe, serviette] nm. (001, 003, 020, 
Nonglard).
A4)) toile qui enveloppe un fromage frais : pyé [couche] nm. (Samoëns) ; taila dè lè 
grovîre (026) ; mantê nm. (311). 
A5)) toile d'araignée : => Araignée. 
A6)) toile ~ rayée / à rayures ~ moitié fil moitié coton : BÂRÂ nf. (001, 003, 004, 018), 
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bârin (FEN). 
A7)) extrémité d'une pièce de toile : sokâro nm. (021) ; E. Pièce. 
A8)) toile grise mêlée de chanvre et de coton : grizèta nf. (FEN). 
A9)) toile de Guinée : guinè nm. (FEN). 
A10)) mesure de toile, d’environ 13 mètres sur 1,15 mètre : ran nm. (COD 343b, 
FEN), R. => Rang. 
A11)) marchand de toile, tisserand, toilier : tailî, -îre n (FEN). 
A12)) toile à foin : => Charrier, Drap. 

TOILETAGE nm. taylètazho, twalètazho (Albanais). 
TOILETTE nf., parure : parâda nf. (Saxel 002) ; tailèta nf. (Albanais 001b, Albertville, 

Marthod), twalèta (001a, Compôte en Bauges, Vaulx DUN), tailtà (FEN) ; chikè nm. 
dce. (001, Villards-sur-Thônes 028), R. 2 Chique ; E. Mort (an.), W.-C.. @ Être en 
grande toilette // être sur son trente-et-un : avai de la parâda [avoir de la parure]
(002), fére d'chikè (001) ; E. Graisse, Péritoine. 
A1)) toilette, meuble : tailèta ou twalèta nf. (001). 
A2)) toilette, lavabo : lavabo nm. (001). 
A3)) cabinet de toilette (pour se laver, se maquiller) : kabinè d' ~ tailèta / twalèta nm. 
(001).
B1)) v., faire sa toilette, se laver : S'LAVÂ (001, Annecy). 
B2)) faire sa toilette, se parer, faire de la toilette : s'alkâ [se lisser] vp. (Alex, Gruffy, 
Leschaux, Thônes) ; s'atifâ [s'attifer] (001) ; s'ponponâ [se pomponner] (001) ; 
s'pinpâ (028) ; E. Habiller (S'). 
B3)) faire beaucoup de toilette, changer souvent de toilette, de vêtements ; avoir 
toujours de belles toilettes, être toujours bien habillé, bien coiffé, bien maquillé ; être 
toujours habillé avec élégance : fére (on mwé) d'chikè [faire (beaucoup) du chiquet]
(001, 028), R. 2 ; E. Cérémonie, W.-C.. 
B4)) aimer la toilette : finyolâ vi. (FEN), R. Fignoler. 

TOILETTER vt. lavâ [laver]. 
TOISE nf. (linéaire, valant 2,71 mètres selon BRA, 2,73 mètres selon MHC) : TAIZA

(Albanais, Albertville 021, Annecy 003, Saxel 002), twêya (Morzine 081), R. 2 ; E. 
Tuyau.
A1)) toise carrée, mesure de surface valant huit pieds carrés selon  (BRA), valant  
7,45 m² (= 2,73 x 2,73) selon MHC : TAIZA nf. (001, 002, 003, 021), twêya (081) , R. 
2.
A2)) toise carrée de terre (= 7,33 m²) : taiza de têra nf. (002). 
A3)) toise de maçonnerie (= 6,75 m²) : taiza de mafounri nf. (002). 
A4)) toise pour les planches (valant 16 m²) : twêya nf. (081). 

 --R. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - taiza < afr. NDE 749b (12e s.) teise < vlat. te(n)sa [étendue (de chemin)] < lat. 

tendere [tendre] ; D. => Toiser, Traverse, Trésaille, Tube. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TOISER vt. pro. / fig., mesurer, arpenter : TAIZÂ (Albanais), twêhî (Morzine), R. => 

Toise ; E. Géomètre, Regarder. 
A1)) toiser du regard : rgadâ u jû [regarder à l'oeil] (Arvillard) ; E. Mépriser. 

TOISON nf. tandéjon (Cordon), R. Tondre ; lan-na [laine] (...). 
TOIT nm., toiture ; toiture légère pour abriter du bois, du foin ; fig., maison : TAI

(Albanais 001, Annecy 003, Albertville 021, Balme-de-Sillingy 020, Bonneval en 
Tarentaise, Chambéry, Compôte en Bauges, Cordon 083, Esserts-Blay 328, Giettaz, 
Mercury, Montagny vers Bozel, Morzine 081, Notre-Dame-de-Bellecombe, Samoëns 
010, Saxel 002, Sixt-Fer-à-Cheval, Thônes 004, Villards-sur-Thônes 028, MSM), tâ
(Boëge), tait (Peisey-Nancroix), tê (Marlens), tét [tétt] (Bessans MVV 388 et 447), R. 
1 ; kevê (Arvillard 228b), kovê’ (001a, 003), kovêr (Aix), kovin (001b FON), krevé
nm. (002, Billième 173b), krevê (173a), kvêr (025), kvê (228a), R. Couvert / lang. 
DLF 126b couvér [toit, couverture de maison] ; E. Assise, Avant-toit, Chatière, 
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Chaume, Réparer, Voie (d’eau). 
A1)) pente d'un toit ; première rangée de tuiles, d'ardoises ou de bardeaux au bord 
inférieur d’un toit, bord inférieur d’un toit : talapan (Alex 019, Faucigny FEN), talapê
(001 COD, 003, 020, 021, Sevrier 023), talapin (003, 004, 028), talapon (FEN), 
tarapê (021), R. 3a ; E. Pignon.  
A2)) avant-toit : AVAN-TAI nm. (001, 002, 083) ; détai (Leschaux), R. 3b. 
A3)) console d'avant-toit, poutre (pièce de bois) qui soutient l'avant-toit : piskoranta
nf. (002). 
A4)) bordure d'un toit fait de planches, ou de tuiles de forme spéciale : revir-van nm. 
(002), rvir-ven (001). 
A5)) planche de rive qui se pose verticalement au bord de l'avant-toit, sous la 
couverture (elle est clouée aux chevrons et les protège de la pluie) : PLINTA nf. (083), 
plyinta (001). 
A6)) dégout, égout du toit, bord (extrémité, bas) de l'avant-toit d'où tombe l'eau de 
pluie après avoir ruisselé sur le toit ; stillicide, eau de pluie qui tombe du toit ; trace 
laissée sur le sol par l'eau de pluie qui tombe du toit : (souvent au plur.), détalâ nm. 
(081), détalâr nm. (010, Sallanches), détlâ (004, 228), détèlâ (028), détèlâr (002, 
378), R. 3b ; égotalye nfpl. (002) || dégo nm (328) ; talapà (173), talapan (019), 
talapè nm. (001b PPA), talapê (001a COD, 003, 020, 021, 023), talapin (003, 004), 
tarapê (021), R. 3a. @ Les toits coulent (l’eau des toits tombe à terre) : lou dégo 
môdon [les dégouts partent] (328). 
A7)) bord du toit du côté du pignon : tarapèna nf. (Samoëns), R. 3a. 
A8)) pointe du toit : sapin du kvê (228). 
A9)) grosse pierre posée sur le toit pour arrêter la neige : tolye [toille] nf. 
(Saint-Gervais), R. Tuile. 
A10)) angle supérieur d’un toit : => Pignon. 
A11)) toit, bâtiment, comble de bâtiment : ramîre nf. (Pays Gavot FEN), R. Rameau. 
A12)) partie antérieure du toit qui se relève un peu : revèlyon nm. (FEN). 
A13)) crochet ou barre fixé sur le toit pour arrêter la neige : kopaguyache
[coupe-glace] nm. (378). 
B1)) révision (réparation) de la couverture d'un toit ; regouttoiement, rafistolage d'une 
toiture : rgotèyazho nm. (001b, 003, 004), rgotèyamê (001a). 
B2)) toiture à croupe ou à pan coupé, toit cassé, (coupant le pignon en le protégeant) : 
tai à pèta kopa nm., tai à l'almanda  [toit à l'allemande] (001) ; => Pignon. 
B3)) toiture à quatre pans égaux deux à deux : tai à katre pète [toit à quatre pentes] 
nm. (001). 
B4)) toiture en bâtière : tai ê bâtîre nm. (001), R. Bât ; => Pignon. 
B5)) toiture à retonnage ou à révillon, à auvent élargi et légèrement relevé, qui 
s'observe sur les toitures à quatre pans égaux deux à deux : tai à rvèshon nm. (001). 
B6)) légère inclinaison du faîtage du toit dans le sens de la pente : montanyi nm. 
(Sixt-Fer-à-Cheval), R. Montagne. 
C1)) adj., qui concerne l'égout d'un toit : détlî, -re, -e (083), R. 3b ; E. Panne. 
D1)) v., regotoyer / regoutoyer ~ (fl.), remanier (les tuiles, les ardoises, les bardeaux, 
les ancelles d'un toit), revoir, réparer la couverture d'un toit, vérifier l'état d'un toit et 
faire les réparations nécessaires, boucher les ~ gouttières // trous // voies d'eau // fuites 
~ d'un toit, repasser un toit (fl.) : rgotèyî vt. apv. ou argotèyî apc. (001b, 028), rgotêhî
apv. ou argotêhî apc. (001a, 003, 004, 010), régotêyî (002), regotéyî (FEN), règotâ
(021), regotoyî (Chamonix), rgôtèyé (173), rgôtèyè (Côte-d’Aime), C. â règôte [il 
répare le toit] (021), R. Gouttière ; E. Couvreur. 

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - tai < lat. tectum < v. tegere / gaul. teg < DEF 657 *(s)teg, D. => Étable, Porc, Tuile. 
 --R. 3a----------------------------------------------------------------------------------------------
 - talapè < gaul. talo [front] / irl. taul / bret. tâl / tal [front] / cév. DPC tal [tranchant 

d'une faux, d'un couteau, d'une hache] / l. talea [pieu, piquet, solive, bouture, rejeton, 
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lingot, tenon pour tenir deux murs ensemble] / tl., tm., mal. tala [tête] < pim. *tal- => 
Taupe, D. => Entame, Souche, Soulier, Taloche, Talon, Talus. 

 --R. 3b----------------------------------------------------------------------------------------------
 - détalâr < préf. dé- + gaul. talo => R. 3a ; détai < préf. dé- + tai [toit] => R. 1. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TOITURE nf. => Toit. 
TÔLE nf. : palâstro nm. (Saxel) ; tôla nf. (Albanais, Arvillard, Billième, Bonneval en 

Tarentaise, Villards-sur-Thônes), R. Table ; E. Prison. 
A1)) « tôle ondulée » d’un piste : => Vague. 

TÔLARD n., taulard, prisonnier de droit commun : tôlâ(r), -ârda, -e (Albanais | 
Villards-sur-Thônes). 

TOLÉRABLE adj. tolèrâbl(y)o, -a, -e (Villards-sur-Thônes | Albanais). 
TOLÉRANCE nf. tolèransa (Albanais), tolèrinsa (Villards-sur-Thônes) / tolèrînsa

(Thônes).
TOLÉRANT adj. tolèran (Albanais) / -in (Villards-sur-Thônes), -TA, -E.
TOLÉRER vt. tolèrâ (Albanais 001, Villards-sur-Thônes), C. é tolére [il tolère] (001) ; 

E. Accepter, Souffrir, Supporter. 
TOLLÉ nm., murmure // cri ~ d'indignation : tolé (Villards-sur-Thônes). 
TOMATE nf., (lycopersicum [pêche de loup]) : TOMATA (Aix, Albanais, Annecy, 

Arvillard, Billième, Bonneval en Tarentaise, Cordon, Reignier, Table, Vaulx, 
Villards-sur-Thônes) ; N. En Italie la tomate, appelée pomodoro [pomme d'or] (nm.), 
est déjà mentionnée en 1554. 
A1)) tomate cerise, tomate de la petite espèce, appelée aussi pomme d'amour : 
amomon nm. (Genève, Montricher) ; poma d’amour nf. [pomme d’amour] (FEN). 

TOMBAL adj. d'lou mo’ [des morts] (Arvillard), dé tonbe [des tombes] (à adapter) 
(Albanais). 

TOMBANT adj. tonbê, -ta, -e (Albanais) ; E. Pendant. 
TOMBE nf., tombeau, sépulcre, mausolée : tanba (Cordon 083), TONBA (Aix, 

Albanais, Annecy, Arvillard, Marthod, Samoëns JAM, Villards-sur-Thônes), R. elat. 
NDE (Prudence, 4e s.) tumba < g. GRO. tumbos [tertre élevé pour un tombeau, 
tumulus tombal] => Tomme, D. => Mamelon, Touvière, Tumeur. 
A1)) tombe, fosse : fossa (001, 083). 
A2)) barrière qui entoure une tombe : lit (Bessans MVV 478). 

TOMBÉ adj. : tonbo, -a, -e av. (Albanais 001) ; pp. Tomber ; ba, -ssa, -e [bas // à terre] 
(002), ba adv. (001, Cordon) ; shêy mpl. / attr. ms. (Saint-Martin-de-la-Porte).
A1)) tombé la face contre terre : abôtyo // abôsho, -a, -e av. (001a) || abotyà, -à, -è pp. 
(001b).
A2)) tombé dans une mauvaise position : à kourtour (Montagny vers Bozel). 

TOMBEAU nm., mausolée : tonbô (Aix, Albanais, COL) ; E. Tombe. 
A1)) sarcophage : byére [bière] (001) ; sarkofazho (001). 
A2)) tombeau : vas nm. (Bessans MVV 496), R. aprov. DHF 2417 fin 12e s. vas
[tombeau, caveau, sépulcre, sarcophage ; planche petit carré de jardinage, 
compartiment d’un pré] / afr. vers 1120 vas [cercueil] => Pétrin. 

TOMBÉE nf., chute ; petite quantité de liquide : tonbâ (Albanais, Arith en Bauges, 
Châble-Beaumont, Magland, Saxel 002b), tonbâye (002a) ; E. Nuit. 

TOMBER vi. / vt., choir, déchoir, chuter, (à Arvillard, ce verbe se conjugue avec 
l'auxiliaire avoir au temps composés) ; vimp., pleuvoir, neiger : tanbâ (Reignier, 
MSM), TONBÂ (Aix, Albanais 001, Annecy 003, Arith en Bauges, Arvillard 228, 
Balme-de-Sillingy, Châble-Beaumont, Chambéry 025, Cruseilles, Giettaz, Magland, 
Marlens, Megève, Mercury, Montendry 219, Morzine 081, Saint-Jean-d’Arvey, 
Samoëns, Saxel 002, Sevrier, Table, Thoiry, Thônes 004, Verchaix, 
Villards-sur-Thônes 028, Viviers-du-Lac), tonbâ ou to-nbâ (Tignes), tou-nbâ
(Mâcot-la-Plagne 189), R. 5 ; chédre (004), chègre (Boëge 035), shai (Billième 173), 
chê-i (Sixt-Fer-à-Cheval EFT 252), shére (025, 228), shêre (Morzine), shèy
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(Saint-Martin-de-la-Porte), shèdre (Abondance FEN, Bauges FEN), shidre (Sevrier), 
shindre (219), stèjî (Beaufort 065, Conflans 087b), stézî
(Notre-Dame-de-Bellecombe 214), styédre (Albertville 021), styêdre (087a), shyére
(Cordon 083), tchére (Montagny vers Bozel 026), tchédre (Bonneval en Tarentaise 
378, Petit-Coeur), tchîedokh (Esserts-Blay 328), tyédre (002), tyèdre (Pays Gavot 
FEN), tzèzî (Moûtiers), C. 1, R. 2 ; rbatâ [rouler, tomber en roulant] apv. ou arbatâ
apc. (001, 028, 081) ; chutâ (028, Saint-Jean-de-Sixt) ; bèshî (FEN) ; E. Allusion, 
Amener, Bosse, Est-ce-que, Grêle, Patatras. 
A1)) tomber lourdement par terre (de tout son poids), s'écrouler, s'effondrer, 
s'affaisser ; tomber (rouler) brusquement par terre, se renverser : s'anplâtrâ (002), 
s'inplâtrâ vp. (028) ; tonbâ na pètâ ou tonbâ na bouna pètâ [tomber un bon coup] 
vi. (002) ; pètâ bà ou pètâ ptyè bà [péter par terre] (001), pètâ bâ (228), pètâ à 
karabô pe têra (228), R. 2 ; E. Coup. 
A2)) faire ~ tomber // rouler ~ brusquement par terre (des boutons...) : fére pètâ (ptyè) 
ba [péter par terre] (001), fâre pètâ bâ (228), fotre bà [foutre bas] (028). 
A3)) tomber, dégringoler, glisser, dérocher, faire une chute, (d'un endroit élevé, d'un 
arbre, d'un rocher, en montagne...) : dèreutché (026), DÉROSHÎ vi. (001b, 002c, 
003b, 083), dérostyé (021), dérushî (002b), s'déroshî vp. (001a, 002a, 003a, 004, 
Sallanches), C. é dérushe [il tombe] (001), déroshisson [(qu'ils) tombent] (219) (aux 
temps composés se conjugue avec le v. avoir), R. Rocher ; E. Démolir, Éboulement, 
Écrouler (S'), Ruine. 
A4)) tomber par terre, glisser et tomber, chuter, faire une chute, se retrouver par terre, 
se foutre en l'air, se casser la figure, prendre une gaufre (une bûche), (ep. de qq.), se 
ramasser par terre : bènâ [déféquer] vi. (001, Épagny), E. Évanouissement ; s'fotre ba
[se foutre bas] vp. (001, 083), sè fweutre bâ (026) ; s'fotre ê l'ê’ (001), s'fotre in l'ê’
(228) ; volâ à garô (228) ; s'vyon-nâ vp. (001), R. => Tournoyer ; karabotâ vi. (001, 
173), C. ind. prés. (je) karabôto (001, 173), R. 2. 
A5)) tomber à la renverse, sur le dos, (ep. de qq.) : tonbâ à la ranvêrsa vi. (001), 
tonbâ râté dzo ou kubelâ râté dzo (083), tonbâ su lé rin [tomber sur les reins] (001), 
tonbâ lô kat fé ê l'ê’ [tomber les quatre fers en l'air] (001). 
A6)) tomber en arrière, (ep. de qq.) : s'ranversâ vp. (083), tonbâ ê-n ari vi. (001). 
A7)) tomber (s'affaisser) la face en avant (contre terre), tomber en avant, se pencher un 
peu trop en avant : aboshî vi. (001, 028, Bogève 217), aboshîyè (173), abotché
(Petit-Coeur), abôtchè (Côte-d’Aime), abotchîe (328) || s'aboshî vp. (001, 217), C. 2 
|| tonbâ aboshon (001) ; E. Aboucher, Coucher, Mettre. 
A8)) tomber (de n'importe quel côté) : kubelâ vi. (083). 
A9)) tomber maladroitement, par mollesse : chèbrâ ou chobrâ vi. (Faverges BRA), R. 
2.
A10)) se prendre les pieds (dans un tapis ou autre chose) et tomber, tomber en 
s'enjambant dans (avec) des branches ou autres choses, accrocher qc. et tomber, 
heurter et tomber : s'êkanbrostyé vp. (021) ; s'êstanbâ (021), s'anshanbalâ, 
s'anshanbolâ (Cordon), s'êsharanbalâ awé ou s'êshanbalâ ou s'êshanbâ awé
[s'enjamber avec] (001), s'inshanbâ awé (028), R. => Zigzaguer : s'inkoblâ ou 
s'inkoblâr (Vailly) ; s'inbortalâ ou  (Vailly) ; s'êmweurâ à (026) ; arbashîyè (173), 
C. pp. arbatsà m. (173), R. => Rouler ; êpyazhîyè (173), R. => Pied, C. => Manger).
A11)) tomber ~ à pic // tout droit // juste ~ (sur) : plyonbâ (su) vi. (001, 
Combe-de-Sillingy). @ Le soleil nous tombe à pic dessus : l'sèlwai no plyonbe (001). 
A12)) tomber mollement, s'affaisser, (ep. d'une personne ou d'un animal) => 
Accroupir (S'). 
A13)) tomber sur le derrière : tonbâ su ~ l'ku // l'dari (001), prêdre on-n aplyà
[prendre un aplat] (001). 
A14)) tomber de tout son long, s'étaler en tombant : tonbâ d'to son lon (001), 
s'alonzhî ptyèbà [s'allonger (s'étendre) par terre] ; prêdre on-n aplyà (001), prindre 
on-n aplà (028) ; s'étarti (028) ; s'inplâtrâ (028). 
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A15)) achopper et tomber : s'ékwâtrâ vp. (081). 
A16)) tomber en roulant dans une pente : débaroulâ [débarouler] vi. / vt. (001, 
Épagny), R. => Rouler ; rbatâ apv. ou arbatâ apc. vi. (001, 028).. 
A17)) tomber à grand bruit (ep. d'une cascade) : arquétrâ [rejaillir] vi. (028), R. => 
Jaillir. 
B1)) fig., (ep. d'un arbre) s'abattre et tomber sur un autre arbre : => Abattre (S'). 
B2)) tomber, être, arriver, (ep. des dates, des fêtes) : TONBÂ (...) vi., R. 5. 
B3)) coïncider, tomber le même jour, tomber en même temps : tonbâ l'mémo zhò, 
tonbâ ê mémo tin (001). 
B4)) tomber (ep. des oreilles) : klyèpâ (083). 
B5)) tomber, glisser, descendre, s'affaisser, (anormalement, ep. d'un vêtement, des 
chaussettes, des bas) : kakâ [déféquer] vi. (002, MSM), rafâ [avoir la diarrhée] (001). 
B6)) tomber, se séparer de son attache naturelle, (ep. des feuilles des arbres, des 
cheveux) : kokâ vi. (002), R. => Retourner ; tonbâ (001), R. 5. 
B7)) tomber à terre (ep. des fruits) : pètolâ [crotter, faire des crottes] vi. (002). 
B8)) tomber, se calmer, (ep. du vent, de la bise...) : TONBÂ vi. (001), R. 5. 
B9)) poser, quitter, (un vêtement) : tonbâ (la vésta) [poser (la veste)] vt. (001). 
B10)) devenir : tonbâ (malado) [devenir (malade)] (001). 
B11)) pleuvoir ou neiger fortement : tonbâ grou [tomber gros] vimp. (001). 
B12)) tomber en arrêt : s'arétâ sè [s'arrêter sec] (001, 228). 
B13)) tomber, sombrer, (dans la débine...) : tonbâ vi. (001, 228), R. 5 
C1)) faire tomber (qq. ou qc.) : fére tonbâ vt. (001), fotre ba [foutre bas] (001, 002, 
Habère-Poche) ; possâ bâ [pousser bas] (228). 
C2)) faire tomber (du foin /// de la paille ~ du fenil dans la grange) : akoulyî ba
(002) ; déssandre [descendre] vt. (002), déchêdre (001) ; ptâ ba (001) ; fotre ba (001, 
002).
C3)) faire tomber (des fruits) : => Gauler. 
C4)) faire tomber qc. de perché, faire descendre qq. de son perchoir (de façon  
violente) : déglyî vt. (002), déguilyî (001, Épagny 294), R. 2 Quille, D. => Sort ; fotre 
ba (001). 
C5)) faire tomber, abattre, renverser, (des quilles avec une boule) : déguilyî vt. (001), 
R. 2 ; fotre ba (001). 
C6)) tomber sur le derrière : alâ à dame [aller à dames (où vont les dames)] (001, 
Houches).
C7)) (laisser) tomber (ses études, un projet) : kinpâ (294). 
C8)) être très déçu (dans ses projets, ses espérance) : tonbâ dè hyô [tomber de haut] 
(028).

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) styéjo (065, 087), tchéje (378) ; (tu, il) styé (065, 087), tchéy (026), 

tché (378b), sê (378a), shâ (173), shé (Gets), shê (Sixt-Fer-à-Cheval 130), shyé (083), 
tsét (Aussois, Bessans MVV 387) ; (nous) styéjin (065, 087), tchéjin (378) ; (vous) 
stèjî (065), styède (087), tchédè (378) ; (ils) shâyon (173), shéjone (189), styéjon
(065, 087), shazon (), shyéyan (083), tchéjon (378), tsèyô (Lanslevillard). 

 - Ind. imp. : (il) shayévè (173), stezyéve (214), tchéjai (026), tsèzète (Montvalezan). 
 - Ind. fut. : (je) starai (065), styédrai (087) ; (il) tchérà (026). 
 - Cond. prés. : te sherâ (025).  
 - Subj. prés. : (qu'ils) tchéjissan (026). 
 - Ppr. : shayan (173), sèhan (130), tchîejin (328). 
 - Pp. : shayu m. (173), shé (Compôte en Bauges), shyé (083), styé (021), chégu (035), 

tché (026, 378), tchèzu (Peisey-Nancroix) || tchîe m. ou inv. après le v. avoir, tchîeta
fs., tchîetè fpl. (328). 

 - N. : À Billième, Esserts-Blay, Montagny vers Bozel et Peisey-Nancroix, ce verbe, 
aux temps composés, se conjugue avec l’auxiliaire avoir : d’é shayu [je suis tombé]. 

 --C. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
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 - Ind. prés. : (je) abôshe (173), abôsho (001). 
 - Ind. imp. : (je) abotséve (173), aboshivou (001). 
 - Ppr. : aboshan (173) ; aboshen (001) 
 - Pp. : abotchà (328), abotsà (173), abotyà (001). 
 --R. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - shére < l. cadere, D. => Pourri, Tache. 
 --R. 5-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - tombâ / afr. NDE  tumer < fc. DAF *tûmon / aha. NDE *tûmôn [tournoyer] / afr. 

tumber < vlat. *tumbare => Tomme // Bugne, Gaufre < onom. DEF boum, D. => 
Neige (tvè), Verser. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TOMBEREAU nm. => Char. 
TOMBOLA nf. tonbolà (Albanais, Arvillard, Vaulx DUN 49), tanbolà

(Villards-sur-Thônes).
TOME nf. fl. => Tomme. 
TOMME nf., tome (des Bauges, avec un seul m) ; fromage ou tomme de ménage, 

(désigne aussi tous les types de fromages, sauf les fromages du genre gruyère tels le 
beaufort, le comté, l'emmenthal et l'abondance) : TOMA (Aillon-le-Vieux, Aix, 
Albanais 001, Albertville VAU, Annecy, Arith en Bauges, Arthaz, Arvillard, 
Attignat-Oncin, Balme-de-Sillingy, Bessans 128b s., Billième 173, Bonnevaux, 
Chautagne, Cordon, Côte-d’Aime 188b, Doucy-en-Bauges, Esserts-Blay, Gets, 
Giettaz, Jarrier, Marlens, Megève, Montagny vers Bozel, Montvalezan, Motz, 
Notre-Dame-de-Bellecombe, Peisey-Nancroix, Reignier, Ruffieux 055, 
Saint-Jean-de-Belleville, Samoëns, Saxel 002, Sevrier, Thônes 004, Tignes, 
Villards-sur-Thônes 028), tôma (188a, Bellecombe-en-Bauges), tomà
(Haute-Maurienne), tomo (Saint-Martin-de-la-Porte), toman (Aussois), tmè (Morzine 
081), teuma (Mont-Saxonnex EFT 371), teuma ou tema (Bonneval en Tarentaise) || 
tomé pl. (128a MVV 482) || enf., totò (FEN), R. 1 ; E. Clon, Coulant, Brassoir, Frais, 
Fromage, Planchette, Toile, Tommette. 
A1)) croûte de la tomme : pâra nf. (002, 028) ; krûta d'la toma nf. (001).
A2)) tommette, petite tomme : tomèta nf. (001) ; E. Carrelette. 
B1)) tomme moulée et égouttée, consommée peu après sa confection et mangée avec 
des pommes de terre cuites à l'eau en robe des champs (tartiflye u barbo) ou pelées ; 
reblochon moulé, égoutté, non affiné que l'on mange dans les heures qui suivent sa 
fabrication : TOMA BLyANSHA [tomme blanche] nf. (002, 004 | 001) ; prai nm. 
(081).
B2)) tomme moulée mais pas complètement égouttée : toma ~ frésha / frisha [tomme
fraîche] nf. (001 / 002) || tomachon nm. (188). 
B3)) tomme grasse ; (RPB 166) autre nom du reblochon : toma grassa nf. (001, 002). 
B4)) tomme maigre ; (RPB 166) autre nom de la tomme de Savoie classique : toma 
mégra nf. (002). 
B5)) tomme au cumin : toma u tyèru nf. (002), toma u chnyu (004) ; E. Femme, 
Vomir. 
B6)) tomme au marc : toma u jwêno (Annecy), toma u zhwêno (001, Rumilly), toma 
u zwin-no (Motz, Ruffieux), toma u mâ nf. (001 PPA) ; E. Résidu. 
B7)) tomme de colostrum : toma d'bèton nf. (004). 
B8)) tomme double (elle est grasse et pèse 3 kg.) : toma dobla nf. (004). 
B9)) tomme de ménage (faite à la ferme) : toma d' ménazho nf. (001). 
B10)) fromage blanc, tomme blanche (fraîche) : toma blèta nf. (173). 
C1)) planche rainurée, légèrement inclinée, posée sur quatre pieds pour égoutter les 
tommes ; panière pour faire sécher les tommes en plein air : teumyére nf. (173). 

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - toma < ancienne graphie thomme (HGA 137a) < aprov., cal., sic. toma / g. tomos

[morceau coupé] / l. tome [césure] / 2e s. (Marc Aurèle) tomus [morceau, pièce, 
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portion, coupure] / tômentum [tout ce qui sert à rembourrer : plumes, laine, bourre, 
jonc...] < ie. *tem- / *tum- [chose arrondie et gonfler] / prov. tomo [flacon, bouteille] / 
l. GAF tumere [enfler, gonfler, fermenter] / ie. *tew�- / *tu- [gonfler, enfler] < onom. 
"bruit d'un coup, d'une chute" *tum-, *tun-, D. => Cuve, Mamelon, Tombe, Tomber, 
Tommier, Tonneau. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TOMMETTE nf. petite tomme : tomèta (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TOMMIER nm., fabriquant ou affineur de tomme : tomî, -re, -e (Albanais), R. Tomme ; 

E. Séchoir. 
TON adj. poss. 2ème p. sing., TA, TES : - ms., TON dc., TON-N dv., TN pno. (dv. dgm. 

/ e2v.) (Aillon-le-Vieux 273, Aix 017, Albanais 001, Albertville 021, Annecy 003, 
Arthaz 314, Arvillard 228, Balme-de-Sillingy 020, Bellecombe-en-Bauges 153, 
Bellevaux 136, Billième 173, Boëge 035, Bogève 217, Bonneval en Tarentaise 378, 
Bonnevaux 313, Châble-Beaumont 232, Chambéry 025, Chaucisse, Compôte 271, 
Contamines-Montjoie 282, Cordon 083, Côte-d’Aime, Cruseilles 038, Esserts-Blay 
328, Flumet 198, Giettaz 215, Habère-Poche 165, Jarrier 262, Juvigny 008, Magland 
145, Marthod 078, Megève 201, Mercury 220, Montendry 219, Morzine 081, 
Notre-Dame-de-Bellecombe 214, Petit-Coeur 320, Praz-sur-Arly, Reignier 041, 
Saint-Jean-d’Arvey 224, Sainte-Reine 272, Samoëns 010, Saxel 002, Table 290, 
Thoiry 225, Thônes 004, Thonon 0036, Verchaix 127, Villards-sur-Thônes 028, 
Viviers-du-Lac 226), ton dc., tô-n dv. (Saint-Martin-de-la-Porte 203), ton (328, 
Bessans 128 MVV 388), tou-nh dc. / dv. (Aussois, Mâcot-la-Plagne 189, 
Peisey-Nancroix 187, Tignes 141), tou-nh dc. (Lanslevillard 286, Montvalezan 318). 

 - mpl. dc. (dv.) : teu(z) (173, 225), TÔ(Z) (001, 003, 017, 020, 038, 203, 226, 232, 
286), to(z) (021, 078, 220), tou(z) (002, 004, 010, 008, 028, 035, 036, 041, 081, 083, 
127, 136, 145, 153, 165, 198, 201, 214, 215, 217, 219, 228, 271, 273, 282, 290, 313, 
314, 328, 378, Doucy-en-Bauges, Montagny vers Bozel), tè(z) (224), té (189), tu(z)
(187, 318, 320). @ Tous tes amis : to tôz ami (001), tô toz ami (021). 

 - fs. : TA dc. (001, 002b, 010, 028, 035, 038, 041, 127, 136, 141, 145, 173, 189, 201, 
203, 214, 215, 217, 220, 282, 313, 314, 318, 320, 328, 378, Megève...), tao (128 MVV 
388).

 - fs. dv., TON-N, TN pno. (001, 002, 173, 378,...), tô-n, anc. t' (203), t’ (378), tou-nh
(141, 189, 318), t' (dv. a) (002a). @ Ton assiette : t’assita (002), tn assita (001). 

 - fpl. dc. (dv.) : TÉ(Z) (010, 028, 035, 038, 041, 127, 128, 136, 141, 145, 201, 215, 
217, 282, 313b...), tè(z) (021, 173, 187, 189, 220, 224, 313a, 318, 320, 328, 378), te(z)
ou teu(z) (203b, 228, 262, 286), ti(z) (271, 272), t' dv. anc. (203a). @ Tes galoches : 
t'ôkê (203). 
A1)) ce qui est à toi : => Appartenir. 

TON nm. ; voix ; couleur : TON (Albanais, Annecy, Arvillard, Villards-sur-Thônes) ; E. 
Air, Hausser. 

TONALITÉ nf. tonalitâ (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TONDEUSE nf. tondeûza (Albanais 001, Reignier 041, Table), tandeûza

(Villards-sur-Thônes).
A1)) tondeuse à gazon : tondeûza à gazon nf. (001, 041). 

TONDRE vt. tandre (Cordon, Saxel, Thônes, Villards-sur-Thônes 028), TONDRE
(Aix, Albanais 001b, Bonneval en Tarentaise, Annecy, Giettaz), tondrè (001a, 
Billième), C. => Fondre, pp. tandu, -wà, wè (028) || ms. tondu (001, 
Saint-Martin-de-la-Porte). 
A1)) tondre à raz : pèlâ [peler] (001, 028). 
A2)) tondre un mouton : enlever la robe de laine (VCS 22). 

TONG nf. => Sandalette. 
TONICITÉ NF. TONISSITÂ (Albanais). 
TONIFIER vt. tonifyî (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TONIQUE adj. toniko, -a, -e (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
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TONKIN npm. TONKIN (Aix, Albanais). 
TONNAGE nm. tonazho (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TONNE nf. tona (Albanais, Petit-Coeur, Villards-sur-Thônes). 
TONNEAU nm., fût, futaille, barral, foudre, (en général) : BOSSA nf. (Aix 017, Albanais 

001c PPA, Albertville 021, Ansigny, Bellecombe-en-Bauges 153, Conflans, Cordon 
083, Genève 022, Marthod, Queige, Saxel 002, Thônes 004, Ugine, Vers EFT 408, 
Villards-sur-Thônes 028), bôssa (001b COD, Annecy 003b, Arvillard 228, 
Attignat-Oncin, Bellecombe-en-Bauges, Billième 173, Chambéry 025), bofa (001a, 
Moye, Pays Gavot FEN, Vaulx 082), bôfa (003a), bôshe (Côte-d’Aime 188, 
Montagny vers Bozel), bossi (Sainte-Foy-Tarentaise) || bochò nm. (Juvigny), bofo
(Pays Gavot FEN), bossò (002, Reignier, Saint-Maurice-de-Rumilly, MSM), bosson
(Arith en Bauges, Entremont-le-Vieux), R. 10 ; bwolyou-nh
(Saint-Martin-de-la-Porte), R. => Ventru ; tonô (003, 028, Bonneval en Tarentaise 
378, Côte-d’Aime 188, Notre-Dame-de-Bellecombe, Saint-Jean-de-Sixt, 
Saint-Nicolas la-Chapelle, Vaulx DUN 49, COD 335b-12), tônô (Lanslevillard 286), 
R. 3 => Tomme ; fusto (Seyssel FEN) ; E. Baquet, Bouche, Chantier, Chèvre, Cuvier, 
Débondoir, Eau, Homme, Mécher, Mesure, Ouiller, Pige, Poulain, Purin, Vin. 

 - N. : Le bois utilisé pour faire les tonneaux est le chêne ou le châtaignier. Le tonneau à 
« chèvre », lui, était en bois de robinier ou faux acacia. 
A)) Différentes sortes de tonneaux : 
A1)) tonneau de forme ovale plus petit que la bosse (002) : bostà nf. (002), R. 10. 
A1a)) petit tonneau de forme ovale d’une contenance de 40 litres environ (sa forme 
permettait d’en charger deux sur le bât d’un mulet : barâ nm. (328). 
A2)) gros tonneau de forme ovale : bosse nf. (002), R. 10. 
A3)) tonneau contenant trois, quatre ou cinq sommées : somâ nf. (021). 
A4)) barillet, petit baril, tonnelet, petit fût, (de 2 à 6 litres, pour porter le vin ou le cidre 
au champ ou à la montagne ; il est muni d’une lanière ou d’une poignée) : botelyon
(Saint-Pierre-d’Albigny 060), boteulyon (173), BOTOLYON [(gros) ventre] (001 
FON, 003, 004, 017, 025 FER, 028), botoyon (328), boutelyon (Conflans), R. 10 ; 
barlè (Bauges, Saint-Jean-de-Maurienne), barlèt (286), barlêt (188), barilyè nm. 
(001, 028), R. 6 ; bevelyon (021), R. Boire ; bidolyon (004, 022), R. « tonnelet à 
cidre ; E. Baril, Gourde, Noix, Ventre. 
A5)) tonnelet, petit tonneau, (de 10 à 30 litres) : bosson nm. (001, 017, 060, 153), 
bofon (082), R. 10 ; barilyon (de 30 litres) nm. (188), karilyon (Seyssel FEN), R. 6. 
A6)) baril, petit tonneau, tonnelet, (d'une contenance de 20 à 60 litres) : bosson nm. 
(001), bossaton (FEN), bossilyon (083) || bossèta nf. (021), bostà (Bas-Faucigny 
FEN), R. 10 ; BARÂ nm. (001, 003, 004, 021, 025, 228, Abondance, 
Balme-de-Sillingy, Saint-Paul-en-Chablais, Thonon, PRL), barà (001 COL FON, 
MIQ 21) || karilyon [tonnelet de 50 litres et au-dessous] nm. (Semine FEN), R. 6 ; E. 
Boîte. 
A6a)) baril de 36 litres : barâ nm. (378), R. 6. 
A6b)) tonneau de 50 litres : toniyon nm. (378), R. 2 ; bosson nm. (173, 328), R. 10. 
A6c)) baril, tonneau de moins de 200 litres : barelye nf. (173), R. 6. 
A7)) feuillette (tonneau d'une contenance de 114 à 136 litres selon les régions, de 120 
litres à Chézery-Forens (Ain) : folyèta nf. (001) ; tonô nm. (083), R. 2 ; boshèta nf. (de 
100 litres) (188) || bosso nm. (FEN), bossè (Chablais FEN), R. 10. 
A8)) futaille (tonneau) pour le vin et les liqueurs (de 220 à 250 litres environ, 216 litres 
selon FEN) : MAKONÉZA [mâconnaise] nf. (Combe-de-Sillingy), maknéza (PRL), 
E. Bouteille ; boshe nf. (de 200 litres) (188), bosse (083), R. 10. 
A9)) tonneau de 274 litres : mui nm. (378), R. 4. 
A9a)) tonneau de 137 litres : dmi mui nm. (378), R. 4. 
A10)) tonneau de 300 litres : bossa nf. (378). 
A10a)) gros tonneau, tonneau de 500 litres : bossa nf. (328). 
A11)) grand tonneau d'environ mille litres, qui sert à rentrer la vendange : bossèta nf. 
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(022), R. 10. 
A12)) muid (tonneau de 1180 litres) : mui nm. (001), R. 4. 
A13)) demi-muid (tonneau de 500 à 700 litres ; de 577 litres à Montmélian ; de 600 
litres à Annecy ; de 560 litres pout MJG 50) : deumi-mi nm. (002), deumimui (003), 
deuminui ou minui (001), R. 4 ; karkavyô [carcaviot] (Montmélian). 
A14)) foudre (tonneau de 3250 litres) : feudro nm. (001). 
A15)) tonneau muni d'un guichet ou trou d'homme pour pouvoir être nettoyé à la 
brosse à l'intérieur : karkavyô [carcaviot] nm. (Montmélian GIR 98), R. => Creux. 
A16)) tonneau pour porter le raisin : bârâ nm. (188). 
A17)) pièce de 228 litres (à Annecy), de 200 à 225 litres (à Billième) : pîssa nf. (003), 
pyèsse (173). 
A17a)) grande pièce de 240 litres : gran pyèsse nf. (173). 
A18)) demi-pièce ou feuillette de 114 litres : folytà nf. (003). 
A19)) quarteau de 57 litres : kartô nm. (003). 
A20)) huitième de 30 litres : houityémo nm. (003). 
A21)) pièce de 216 litres : barilye nf. (FEN), barèlye (Seyssel FEN). 
A22)) mauvais tonneau : baraklyo nm. (PRL), R. => Meuble. 
A23)) tonneau dans lequel on mettait le marc en attendant de distiller : djérla nf. 
(378).
A24)) tonneau de 40 litres, dont le dessous plat lui évite d’être calé (il sert au transport 
du vin du cellier à la maison) : barâ nm. (173), R. 6. 
A25)) fût de 100 litres : sanpôta nf. (173), R. « 100 pots. 
B)) (différentes parties d'un tonneau) : Bonde, Cercle, Douve, Fausset, Fond, Jable, 
Robinet.
B1)) trou d'homme, petite porte d'un très gros tonneau sur le fond à l'avant, guichet : 
guèstè nm. (021), gshé (173), ktsè (378), gtsè (328), R. Guichet. 
B2)) petit trou percé dans le fond d’un tonneau à l’endroit le plus haut, pour regarder ce 
que fait le vin (ce trou est fermé par un fausset) : guéta (173), R. => Robinet. 
C1)) vt., installer un tonneau à la cave sur un chantier : anbanshî (002), R. Banche. 
C2)) mettre en tonneau, remplir un tonneau : anbossi ou anbochi gv. 3 (FEN). 

 - N. : Pour laver un tonneau, on pose une petite échelle sur le sol, on installe le tonneau 
entre les montants de l’échelle dans le sens de la longueur pour éviter qu’il roule. 
« Une fois le tonneau calé sur l’échelle posée à même le sol, il glissait une chaîne torse 
de deux mètres environ par le trou de la bonde et refermait avec soin après y avoir 
versé une large mesure de soude et deux brocs d’eau bouillante. Commençait alors la 
danse du demi-muid sur l’échelle qui, éprouvée par la charge, grinçait à chaque appui 
du fût sur ses flancs (ses montants) de sapin. » (MJG 50). 

 --R. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - mui < afr.NDE 12e s. mui < lat. modius [grande mesure de blé] < ie. DEF *med-

[prendre des mesures d’ordre avec autorité et réflexion], D. => Louer (amodier), 
Médecin, Méditer, Mode (nf.), Mode (nm.), Moule (à gâteau), Moule (de bois). 

 --R. 6-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - barà < vlat. DEF *barrica / gasc. barrica => Barre, D. => Baquet. 
 --R. 10----------------------------------------------------------------------------------------------
 - bossa < aprov. bota [tonneau] / it. botte [tonneau] < blat. DEZ 170a (sur un papyrus 

de 564) butte(m) « DLF outre (de peau de bouc) / afr. bote [outre] « chose gonflée / all. 
FEN Butz < blat. bieus => Botte, D. => Bosse, Bouteille. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TONNELET nm., petit tonneau => Tonneau. 
TONNELIER nm. toneulyé ou tonèlyé (Albanais 001b AMA), to-nlyî (001a PPA), 

tonelyî (Cordon). 
A1)) banc de tonnelier pour tailler les douves : => Banc. 
A2)) hache de tonnelier : => Hache. 

TONNELLE nf. ; treille formant un berceau de verdure, demi-tonnelle ; pergola ; abri 
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formé par des ceps : kâpita nf. (Annecy, Genève, Samoëns, Thônes, FEN) ; polîyè
(Billième 173), polyé [pouiller] nm. (Chambéry), poulyér
(Saint-Alban-des-Hurtières) ; tonèla (173, Aix, Albanais BEA, Annecy DES, 
Villards-sur-Thônes) ; bercle (LDA 97), R. *bergula < lat. pergula [treille, berceau, 
tonnelle] ; E. Cabane, Cépage, Hibou, Treillis. 
A1)) tonnelle (dans un jardin) : pavilyon nm. (Saxel) ; anbrèla [ombrelle] nf. / 
onbrèla (FEN) ; pâra-salwai [parasol] (Arvillard). 

TONNER vimp. tan-nâ (Cordon, Reignier 041, Saint-Jean-de-Sixt, Saxel, 
Villards-sur-Thônes, MSM), tan-nê (Sixt-Fer-à-Cheval), ton-nâ (Annecy 003, Onex, 
Bonneval en Tarentaise), tonrâ (Esserts-Blay 328), TNÂ (Albanais 001b, Billième 
173), tenâ (Albertville 021), tonâ (001a), trounâ (Bessans 128 MVV 386), C. 1 ; petâ
[péter] (Saint-Pierre-d’Albigny), pètâ (001) ; E. Bruire. 
A1)) gronder (ep. du tonnerre qui fait un bruit sec), faire un grand bruit ; claquer, 
produire une grosse détonation (ep. d'une mine qui explose, d'un canon) : brin-nâ vi. 
(001), brire (001) ; E. Assommer. 
A2)) tonner, bourdonner, faire un bruit sourd : bonrâ vi. (328). 
A3)) tonner fort : ékirlâ vimp. (328). 

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : é ton-ne [il tonne] (001, 003, 021), i tan-ne (041), i ton-nè (173), é

trouné (128 MVV 386). 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TONNERRE nm. TNÊRO (Albanais 001c PPA), TONÊRO (001b BEA, Aix, Annecy, 

Balme-de-Sillingy, Table, Thônes), tonrêro (Esserts-Blay), tan-néro (Cordon, Saxel, 
Villards-sur-Thônes), tan-nêro (Samoëns), tan-nêrlo (MSM), tnê’ (001a BAR), 
tnéro (Billième 173, Doucy-en-Bauges), tenéro (Albertville), tonéro (FEN), 
ton-néro (FEN), ton-nêro (Bonneval en Tarentaise), tounéro (Arvillard), trounê-o
(Bessans MVV 386). 
A1)) gronder, retentir, rouler, (ep. du tonnerre) : kunyè [cogner] (Côte-d’Aime) ; 
barotâ [charrier] (001) ; groulâ vi. (173). 
A2)) éclater, (ep. du tonnerre) : brin-nâ (001, MSM) ; E. Tonner. 

TONSURE nf. tonsuira (Arvillard), tonsura (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TONSURER vt. tonsurâ (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TOUNTE nf. ; époque de la tonte : tandaizon ou tondaizon (FEN). 
TONUS nm. => Entrain. 
TOPER vi. (en signe de marché conclu, d'accord) : topâ (Villards-sur-Thônes).  
TOPETTE nf. => Bouteille. 
TOPIN nm. fl., toupin : => Pot. 
TOPINAMBOUR nm. pinanbò nm. (FEN), topinanbò (Albanais), topinanbour

(Bonneval en Tarentaise). 
TOPINE nf. fl., toupine : => Pot. 
TOQUADE nf. tokâda (Villards-sur-Thônes). 
TOQUE nf. (de cuisinier...) : TOKA (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TOQUÉ adj., fêlé, dérangé, (du cerveau), timbré, un peu fou ; original : tokâ, -â, -é

(Albanais 001, Villards-sur-Thônes 028) ; tinbrâ, -â, -é (028) ; tyako, -a, -e (028), R. 
=> Nigaud ; félâ, -â, -é (001, 028). 
A1)) être toqué : étre dyin lé byole [être dans les bouleaux] (Thônes), R. => Bouleau. 

TORCHE nf., flambeau grossier ; lampe torche (électrique et allongée à piles) ; rouleau 
de chiffon (autour des cornes des boeufs pour ne pas les blesser) ; coussinet en forme 
de couronne (d'anneau) que les femmes se placent sur la tête pour porter une charge, 
sorte de couronne faite de chiffons, de vieux tissus (EFT 449) : teurshe nf. (Cordon), 
teûrshe (Saxel), torshe (Albanais 001), tôrshe (Annecy), tourshe (Arvillard, 
Saint-Pierre-d’Albigny, Villards-sur-Thônes), tourste (Albertville 021), tourtse
(Aillon-le-Jeune 234), R. 3, D. => Couronne ; E. Pain. 
A1)) torche, brandon, flambeau grossier de paille tortillée (tressée) ou d'étoupe serrée 
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et enduite de poix-résine : falye nf. (234) || fâlyon nm. (021), falyeron (AVG 202), R. 
=> Feu de joie (falye) ; flanbô nm. (Thônes, AVG 326) ; brandyô (Chambéry, AVG 
326).
A2)) torche // torchon // bouchon // poignée ~ (de paille, d'herbe... entortillé) : torshon
nm. (001, Saxel 002), torston (021), R. 3 ; boushon (001) ; vartolyon (001, 003), 
vortolyon (003, 021) ; freton (Crémieu : Isère), R. prov. fretadou [torchon ; petit 
faisceau de prêle verte (des lieux humides) ou de spart tortillé dont on se sert pour 
nettoyer la vaisselle] => Frotter. 
A3)) brassée (botte) d'herbe attachée avec une tige d'osier (ou d'autre arbuste) : 
vortolyon nm. (021), bota nf. (001). 
A4)) tortillon, coussinet en forme de couronne (d'anneau) que les femmes se placent 
sur la tête pour porter une charge (un fardeau) ; coussin, coussinet : torfé nm. 
(Morzine) || teûrshe nf. (FEN), torshe (), R. 3. 

TORCHEPOT nm. => Sittelle. 
TORCHER vt. => Essuyer, Tourner. 
TORCHON nm., serviette de toile (pour essuyer la vaisselle, les mains, faire sa toilette), 

linge ; vieux linge (pour essuyer les meubles, la table après un repas) ; fig., souillon : 
TORSHON (Aix, Albanais 001, Annecy, Cordon, Thônes, Villards-sur-Thônes 028), 
torston (Albertville, Megève), tortson (Bonneval en Tarentaise, 
Notre-Dame-de-Bellecombe), tortsounh (Aussois), R. Tordre, D. => Essuyer ; 
panaman [essuie-main] (001, 028, Reignier), pânaman (Billième), panamon
(Cluses), R. => Essuyer ; plèyon (Jarsy), R. Plier ; E. Linge, Serpillière, Servante, 
Récolte, Torche. 
A1)) torchon (ration // paquet) de foin que l'on donne à chaque vache : => Foin ; E. 
Paille. 
A2)) torchon (tortillon) de paille pour frotter : torshon nm. (FEN). 

TORCHONNER vt. torshenâ (FEN), torshonâ (Villards-sur-Thônes). 
TORCOL nm. (oiseau, longueur 18 cm, migrateur, de la famille des grimpeurs) : torkou

(FEN) ; mâtra nf. (Billième) ; E. Martre, Tourterelle. 
TORDANT ppr., entortillant, enroulant : êvorzen (Albanais 001b PPA), invorzen (001a 

FON), R. => Tordre (êvoudre) ; mâlyen (001) ; tordin, -ta, -e (Villards-sur-Thônes). 
TORDOIR nm., bâton ou garrot pour faire tirer une corde en la tordant : trolye nf. 

(Villards-sur-Thônes), R. => Treuil ; tordezyeû ou tordejeû (FEN). 
TORD-NEZ nm. => Cheval. 
TORDRE vt., courber, plier, fausser, voiler ; tordre (le cou d'un oiseau, une branche 

d'arbre, le linge pour l'essorer) ; tortiller : mâlîyè (Billième 173), MÂLYÎ (Albanais 
001, Annecy 003, Samoëns 010, Thônes 004, Villards-sur-Thônes 028), mâlyé
(Albertville 021, Chambéry 021) || êmâlyî (003 JAG), R. 3c => Maille (de tricot) ; 
teurdre (Arvillard 228c), teûrdre (001, 003), todre (FEN), tôdre (Bonneval en 
Tarentaise 378b), tôdrè (173), tordre (021, 228b, 378a, Thonon), tôrdre
(Balme-de-Sillingy), toudre (010, Cordon 083, Saxel 002, MSM), tourdre (003, 004, 
028, 228a), C. 1 => meûrdre [mordre] (001), R. 3a ; E. Rouler. 
A1)) tordre, rouler, enrouler, tortiller, entortiller, tresser : antoudre vt. (002) || tortelyé
(228), R. 3a ; êveûrdre (001b), inveûrdre (001a FON), êvoudre (Doucy-en-Bauges 
114), vôdrè (173), C. 2 => meûrdre [mordre] (001) || êvartolyî (001), invartolyî
(003a, 004), êvortolyé (021), invortolyé (025, 228), vortolyî ou invortolyî (003b) || 
varolyî (001), vorolyî (Combe-de-Sillingy), R. 3b ; vetâ (083), R. => Toron ; E. 
Cachette, Dandiner (Se), Démener (Se), Effacer, Éloigner, Embobiner, Entortiller, 
Envelopper, Tordant, Tordu. 
A2)) tordre une branche pour en faire un lien, pour attacher des fagots ; tordre, courber, 
plier ; tourner, remuer, bouger, (le cou, la tête) : mâlyî vt. (001, 002, 003, 004, 010), 
mâlyé (021, 025), R. 3c ; reûtâ ou ryeûtâ (021), R. Lien. 
A3)) se tordre : s(e) tortelyé vp. (228), sè torteulîyè (173) || s'teûrdre (001, 003), R. 
3a ; s'vartolyî (001), s(e) vortolyé (228), R. 3b. 
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A4)) se tordre (le dos, la cheville) : s'inkopèyî (Houches) ; s'êvoudre (114), R. 3b. 
A5)) contourner, déformer en courbant : émâlyî vt. (FEN), R. 3c. 
A6)) tordre, serrer, (une serpillière, un torchon...) : troyé vt. (378), R. => Pressoir 
(treuil). 

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) teûrdo (003), tôrdo (173), torzo (001), tourdo (004), toûrzo (002) ; 

(tu, il) to’ (001), tour (002) ; (nous) torzin (001), tordin (003, 004) ; (vous) torzi
(001), tordi (003, 004) ; (ils) teûrdon (003), torzon (001), tourd(y)an (004 | 228). 

 - Ind. imp. : (il) torzive (001), tourzai (Notre-Dame-de-Bellecombe), teurdyéve ou 
tordyéve (228). 

 - Ppr. : => Tordant. 
 - Pp. : => Tordu. 
 --C. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) vôrdo (173), 
 --R. 3a----------------------------------------------------------------------------------------------
 - toudre < vlat. *torcere <DEF l. torquere [tordre] / g. trepein [tourner] < ie. *trekw-, 

*terkw- < ie. DEF 662 *ter-, D. => Lien, Tordu, Tour, Tourner, Pressoir. 
 --R. 3b----------------------------------------------------------------------------------------------
 - êvoudre < DEF l. vertere [tourner] < alat. vortere => Osier, D. => Aune, Bricoler, 

Emmêler, Tordant, Tordu, Tourner. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TORDU adj., faussée, (ep. d'une clé, d'un osier, d'une tige de bois...) ; tortu, difforme, 

contrefait : torzu / tordu, -wà, -wè pp. (Albanais 001 / Arvillard 228, Bonneval en 
Tarentaise, Chambéry, Villards-sur-Thônes 028b), tour, toursa, -e (028a, Saxel 002), 
tou, toursa, -e (MSM), tor, torsa, -e (FEN) || tour m. (Mâcot-la-Plagne), R. 4 Tordre 
(toudre) ; mâlyà, -à, -è pp. (001, 028, Albertville), mâlyo, -a, -e av. (001). 
A1)) tordu, enroulé, entortillé, (ep. d'une chose, d'un arbre, d’un cep) : antour, 
antoursa, -e (002, Giettaz, Saint-Nicolas-la-Chapelle), intour, intoursa, -e (028) || f. 
intoursa, -e (Notre-Dame-de-Bellecombe), R. 4 ; êvorzu, -wà, -wè (001b), invorzu,
-wà, -wè (001a FON), R. => Tordre (êvoudre) ; vartolyu, -wà, -wè
(Combe-de-Sillingy ERV), R. => Entortiller. 
A2)) tordu, difforme, tors, bossu, (péj., ep. d'une personne) : antour, antoursa, -e adj. 
(002), R. 4. 
A3)) tordu, déformé, difforme, de travers, tors, (ep. de pieds, de jambes, de choses) : 
tour, toursa, -e adj. (028), antour, antoursa, -e (002), torzu, -wà, -wè (001) || bétor
m. (Morzine), R. 4 ; kroshu, -wà, -wè (228). 

TORGNOLE nf., correction, rossée : tornyola (Villards-sur-Thônes 028), tornyôla
(Albanais 001bA), tornyôlâ (001aB). 

TORNADE nf. tornâda (Albanais, Vaulx DUN, Villards-sur-Thônes). 
TORMÉRY nv. TORMÉRI (Aix, Albanais). 
TORON nm., (de fil, de corde, de paille...), assemblage de plusieurs ~ fils // tiges de paille 

// tiges de laîche ~ tordus ensemble ; torsade de paille, paille torsadée qui sert à tresser 
les bannetons, à empailler les chaises ; chanvre tordu formant l'un des deux ou trois 
branches d'une corde ; chaque cordon qui entre dans la composition d'une corde ou 
cordage : vèton nm. (Albanais 001, Annecy 003, Chavanod, Samoëns, Saxel 002) || 
vèta nf. (Albertville 021), R. 4. 
A1)) maillon (toron) de chanvre tordu pour fabriquer une corde : vôr nm. (Billième). 
B1)) v., faire des torons, tordre, torsader, tresser ; faire une corde ou un fouet avec des  
torons ; tordre ensemble des brins d’osier ou de la ficelle : VÈTÂ vt. (001, 003, 021), 
vètnâ (FEN), R. 4. 
B2)) refaire les torons (d'une chaise...) : rvètâ vt. (001), revètâ (002, 021), R. 4. 
B3)) détordre // défaire // séparer ~ les torons d'une corde, d'une chaise, d'une corbeille, 
défaire (une ficelle), détresser ; dénuder (une chaise), dévêtir, déshabiller : dévètâ vt. 
(001, 002, 021), dévètnâ (Combe-de-Sillingy), R. 4. 
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 --R. 4-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - vèta => Verge, D. => Boucle (repentir), Enfiler, Fouetter Osier, Quantité, Tordre, 

Tresser, Vêtir. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TORPEUR nf. torpeu (Albanais). 
TORPILLE nf. torpilye (Albanais 001b, Combe-de-Sillingy, Villards-sur-Thônes), 

torplyè (001a). 
TORPILLER vt. torpilyî (Albanais 001b, Villards-sur-Thônes), torplyî (001a). 
TORRÉFACTION nf. TORÉFAKCHON (Albanais, Annecy). 
TORRÉFIER vt., griller (du café) : torifyî (Villards-sur-Thônes). 
TORRENT nm., ravine, ruisseau encaissé ; (Albanais) cours d'eau plus important qu'un 

ruisseau, gros torrent : kro [creux] nm. (Saxel 002) ; meûrzhe [morge] nf. (Albanais 
001 PPA) ; nan [ruisseau] nm. (001a, Cordon, Pezée, Praz-sur-Arly, Samoëns, 
Sixt-Fer-à-Cheval, Villards-sur-Thônes) ; foron nm. (Reignier), doron (Conflans), 
tôrounh (Lanslevillard), R. 3 ; revîre (Saint-Martin-de-Belleville). 
A1)) petit torrent : nan [ruisseau] nm. (001, 002) ; tarè nm. (Arith en Bauges), R. 3 ; 
êvao nf. [eau] (nom donné aux torrents de Ribon et d’Avérole), plur. êvés (Bessans 
128).
A2)) ravin boisé au fond duquel coule un ruisseau : kro nm. (002), gueûrya nf. (001), 
nan (Genève). 
A3)) torrent de boue formée par une crue subite d'un ruisseau ou d'une rivière : édron
(RPB 96), R. 3. 
A4)) gros torrent : grôss’ êvao [grosse eau] (nom donné à l’Arc) nf. (128). 

 --R. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - doron / corn. dur / bret. dour / airl. dobur / gaul. dubron [eau courante], plur. dubra

[eau] / ie. dreu [couler, courir] < ligure / foron < allobroge (DFG 15 dit que le nom 
dirona est parfois écrit sirona ; à partir du s on passe très facilement à f en savoyard ; 
ainsi on prononce fartò [cellier] à Thônes, Annecy et en Faucigny et sartò à Rumilly, 
Albertville et Chambéry ; il en est de même pour mafon [maçon] et masson) / gall. 
ffrwd [torrent] / abret. frut [ruisseau, courant] (DFG 290a-2) : « montagne « pointe, 
saillie < pie. *dor- / *tor- < pie. oa. *ar- / *al-, D. => Crue, Éboulement, Ébouler, 
Raviner, Tôt, Trombe. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TORRIDE adj. => Brûlant, Chaud (Très) ; torido, -a, -e (Villards-sur-Thônes). 
TORS adj. => Tordu. 

A1)) tordu en spirale : vrilyà, -à, -è [vrillé] (Albanais 001). @ Colonne torse : kolona
vrilyà (001). 

TORSADE nf. => Toron ; torsada (Villards-sur-Thônes). 
TORSADER vt. torsadâ (Villards-sur-Thônes) ; => Toron. 

A1)) adj., torsadé (ep. des bugnes) :f., antoursa, -e (Megève). 
TORSE nm. => Poitrine. 
TORSION nm. torchon (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TORT nm. : to’ nm. (Albanais 001, Annecy 003a), tou’ (MSM), tour (Cordon 083, Saxel 

002, Sixt-Fer-à-Cheval 130), tor (Aix, Chambéry), tôr (Billième, Montagny vers 
Bozel, Notre-Dame-de-Bellecombe 214, Villards-sur-Thônes) || tôr nf. (Thônes), tô’
nf. (003b, Cruseilles) ; E. Dommage. 
A1)) tort, dommage, atteinte : blyoshe nf. (130 FEN), R. Pince. 
B1)) v., avoir tort : avai to’ vi. (001), avai tour (002, 083). 
B2)) donner tort : balyî to’ vti. (001), balyî tour (002, 083). 
C1)) expr., à tort et à travers : à tòr è à travé (001), à tôr è à travé (214), à tour è à 
travêr (002). 

TORTI nm. fl., mets de pâtes tortillées servi avec une sauce aux noix : torti (CTS 102). 
TORTICOLIS nm., tortikoli (Albanais, Villards-sur-Thônes 028) ; E. Cou. 
TORTILLER vt., tordre : vartolyî (Albanais 001, Annecy 003b, Thônes), vortolyî
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(003a) ; torteulîyè (Billième 173), tortilyî (001, Villards-sur-Thônes 028) ; 
ingreumsélâ (Boëge), R. => Peloton. 
A1)) se tortiller en marchant, tortiller des hanches, remuer du derrière, rouler des 
mécaniques, marcher en jouant des hanches : sagonyî [secouer] (003) ; vartolyî du 
dari (001), mâlyî (tortilyî) du ku ou mâlyî (tortilyî) du dari [tordre du derrière] 
(001, 028), se tortlyé ou se tortelyé (Arvillard 228). 
A2)) se tortiller, danser : s'tortlyî ou s'tortilyî (001), s'tortlyé ou s'tortelyé (228). 
A3)) se débattre dans tous les sens, se tortiller comme un serpent : wizvèlâ [serpenter] 
vi. (173), D. => Dégourdi ; diwitâ vi. (173), R. 2. 
A4)) se débattre dans tous les sens, se tortiller comme un ver : diwitâ vi. (173), R. 2. 

TORTILLON nm., chose tortillée : tortilyon nm. (Villards-sur-Thônes) ; vortolyon nm. 
(FEN) || vortolye nf. (Gex FEN) ; vorvala nf. (FEN) ; E. Entortiller, Torche. 

TORTIONNAIRE nm., bourreau : mayalâre (Arvillard), R. it. maiale [porc] ; bruta
[brute], bétye [bête] (Albanais, Villards-sur-Thônes 028). 

TORTU adj., difforme, contrefait => Tordu. 
TORTUE nf. (animal) : tortu (Albanais 001, Villards-sur-Thônes 028), tortwà (001, 

TAV). 
TORTURE nf. TORTURA (Aix, Albanais, Villards-sur-Thônes 028). 
TORTURER vt. => Tourmenter. 
TOSCAN an. toskan, -na, -e (Albanais). 
TOSCANE npf. Toskana (Albanais). 
TÔT adv., de bonne heure : tô (Marlens 316), TOU (Aix, Albanais 001, Albertville, 

Annecy, Bellecombe-en-Bauges 153, Billième 173, Bonneval en Tarentaise, 
Côte-d’Aime, Doucy-en-Bauges, Mâcot-la-Plagne, Reignier 041, 
Saint-Maurice-de-Rotherens 312, Saint-Pierre-d’Albigny), tot dv. dce. (001), R. 3 
Torrent (DEF 661) ; (d') bonò (001) ; d'eura (Villards-sur-Thônes 028) ; E. Matin, 
Peine. @ C'est trop tôt : é trô tou (001), y è trê tou (041). @ Tôt ou tard // un jour ou     
l'autre : tot u tâ (001). 
A1)) tôt, vite, rapidement, bientôt : vito (001, Cordon 083, Giettaz 215, Saxel 002). 
A2)) plus tôt : pe deûra (002) ; ptou ou p'tou (001, 153, 312), pè tô (316), R. 3 ; pe 
vito (002, Habère-Poche 165), pleu vito (083). @ Un jour plus tôt : on zhor pe vito
(165), on zhò p'tou (001). 
A3)) plus tôt // plus vite : pe vito (001, 2), p'tou (001). @ On a plus vite fait de perdre 
que de gagner : on-n a pe vit' fé de pédre ke de gânyî (002). @ On a meilleur temps 
de le vendre : On-n a p'tou fé d'yu vêdre (001). @ Ce sera plus vite fait : é sarà p'tou 
fé (001). 
A4)) aussi tôt, si tôt ; dès que : astou (001), R. 3. 
A5)) pas de si tôt : pâ d'asse vito (215). 
A6)) très tôt le matin, de très grand matin : intrèyeura adv. (FEN) ; E. Tard. 
B1)) expr., c'est bien assez tôt : é bin preu tou (001). 
B2)) tôt et à temps (se disait à Monthoux quand on avait fini un travail, surtout le 
piochage de la vigne) : totan adv. (173). 

TOTAL an. ; entier, complet : totalo, -a, -e (Albanais 001, Villards-sur-Thônes 028) ; E. 
Conclusion, Intégral. 
A1)) adv., en fin de compte, en conclusion, pour finir, pour conclure : total (001), R. / 
esp. total que.

TOTALEMENT adv. totalamê (Albanais), totalamin (Villards-sur-Thônes) ; =>  
Entièrement, Intégralement. 

TOTALISER vt. totalizî (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TOTALITÉ nf. totalitâ (Albanais, Villards-sur-Thônes) ; E. Intégralité. 
TOTON nm. => Toupie. 
TOUCHANT adj. toshê (Albanais) / toshin (Villards-sur-Thônes), -ta, -e.
TOUCHE nf., aiguillon (fl.), aiguillade (COD), petite gaule (bâton, baguette) d’une 

longueur d'environ deux mètres et munie d'une petite pointe de fer (aiguillon) à sa plus 
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petite extrémité pour stimuler les boeufs : AVLYÀ nf. (Albanais 001 BJA PPA, 
Gruffy, Chapelle-Saint-Maurice, Leschaux 006), AVLYÀ ou avolyà (Aix, Mouxy, 
Saint-Ours-Savoie 297), avwolyà (Saint-Jean-d’Arvey), agoulyà (Faucigny FEN), 
avlyè (Balme-de-Sillingy), vlyà (006), awilyà (FEN), eulyà (Billième 173) || avlyan
nm. (Thônes, PRL), avolyon (Annecy), avolyan ou aveulyan (Albertville), avoulyon
(Genève), agoulyon (FEN), awilyon (FEN), awoulyon (Saxel 002), ulyon
(Chambéry), D. => Bûche (de bois). 
A1)) touche, look, aspect, allure, tournure, dégaine, présentation, démarche, façon de 
marcher : alura nf., kopa [coupe], toshe (001). 
A2)) touche (de clavier de piano, d'harmonium, d'orgue, de machine à écrire ou à 
calculer) : toshe nf. (001). 
A3)) touche, action de toucher, (en peinture ; à la pêche, quand le poisson fait enfoncer 
le bouchon, mais sans se laisser prendre) : toshe nf. (001). 
A4)) touche, limite latérale d'un terrain de football, de rugby ... et sortie du ballon 
au-delà de cette ligne : toshe nf. (001). 
A5)) bois (branche, arbuste) apte à faire une touche (aiguillade) : avolyî (297). 
A6)) une touche, un brin, un peu : on-na toshe (001), R. a. a touch.
A7)) touche de tonnelier, instrument en forme de marteau sur lequel on tape pour 
baisser, enfoncer ou déplacer les cercles en fer d’un tonneau ou d’un cuveau, 
« chasse » (nf. à Billième) : tosta nf. (021), teushe [chasse] nf. (173), toshe (FEN). 
B1)) v., avoir les faveurs (les regards) d'une fille (mais ce n'est pas encore la 
fréquenter) : fére on-na toshe [faire une touche] (001). 

TOUCHE-À-TOUT nm. toshe-à-to (Albanais 001, Villards-sur-Thônes). 
A1)) qui touche-à-tout sans soin, qui brasse, qui remue, qui sème le désordre ; semeur 
de zizanie : patasré, -ala, - an. (001) || patakhe inv. (Samoëns FDR), R. => 
Manipuler.

TOUCHÉE nf., frottée, bagarre, rixe : toshyà (FEN). 
TOUCHER vt. ; porter la main sur, frapper ; atteindre ; recevoir, percevoir ; émouvoir, 

faire très plaisir, rendre heureux ; se servir, utiliser (un outil, un ustensile) ; utiliser, 
prendre (d'un aliment) ; parler brièvement, causer quelques mots, signaler (un fait) : 
teushé (Arvillard 228), teushîyè (Billième), teutché (Bonneval en Tarentaise 378, 
Montagny vers Bozel 378), TOSHÎ (Albanais 001, Annecy, Cordon 083, 
Habère-Poche, Magland, Reignier, Saint-Jean-de-Sixt, Samoëns 010, Saxel 002, 
Thônes 004, Villards-sur-Thônes), tostyé (Giettaz), totché
(Saint-Laurent-de-la-Côte), totchê (Côte-d’Aime), totyé (Chambéry), C. 1, D. => 
Piéger, Pot ; E. Épargner, Tâter, Ajouter, Serré. @ Il me l'a signalé : é m'ê-n a totyà on 
mo [il m'en a touché un mot] (001). 
A1)) toucher (à), confiner (à), être ~ voisin // proche // contigu (de), jouxter, avoisiner, 
être situé à coté de : apandre (à // avwé) vti. (002), R. => Rajouter ; kotâ vt. (001). @ 
Mon pré jouxte le tien : mon prâ kotè l'tin-no (001). 
A2)) toucher, émouvoir : TOSHÎ (...), amolyé (228). 
A3)) toucher, brasser, manipuler, péj. : patassî vt. (001) ; bèslyî ou bèsnolyî (001), R. 
Bifurquer.
A4)) aboutir (à /// dans), toucher par un bout, jouxter, avoisiner, être situé à côté de : 
(a)kotâ [appuyer] (001) ; E. Heurter. 
A5)) se toucher, être placé l'un à côté de l'autre, être juxtaposé, être voisin, être collé, 
(ep. de champs, de maisons...) : s'kotâ vp.(001), R. Étai ; s'toshî (001). 
A6)) toucher, intéresser, concerner, regarder ; être parent ou allié (FEN) : atoshî vt. 
(002), toshî (001) ; E. Serré. 
A7)) serrer la main (pour saluer), donner une poignée de main : toshî la man [toucher 
la main] (001, 002, 010, 083). 
A8)) se serrer la main (pour se saluer), se saluer en se serrant la main, se donner une 
poignée de main : se toshî la man [se toucher la main] (001, 002, 083). 
A9)) toucher et faire bouger, effleurer, (au jeu de billes...) : bèsnâ vt. (004). 
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A10)) toucher, effleurer, (mais sans faire bouger) : fanâ vt. (004). 
A11)) toucher, cogner, blesser, (un os) : kanèlâ vt. (173). 
A12)) toucher à peine, effleurer, joindre à peine : bètchîe vt. (328), C. ind. imp. (ils) 
bètchîevon (328). 

 --C. 1------------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (il) teutsè (378), toshè (001). 
 - Pp. m. / f. toshi-a (Chautagne, Semine, Vuache, FEN), toshyà (FEN), totyà (001). 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TOUCHER nm. TOSHÎ (voir le v.). 
TOUCHEUR nm., conducteur ~ de bestiaux // d'animaux domestiques, celui qui ~  

dirige // marche devant ou derrière ~ un attelage pour stimuler les animaux (boeufs ou 
chevaux) avec la touche, jeune bouvier, apprenti bouvier, pique-boeuf : BOVAIRON
(Albanais) ; aklyon (Gruffy). 

TOUFFE nf., (d'herbe, de plantes, d’arbutes) : chata nf. (Saxel 002), R. 2 => Tresse 
(kata) ; bosnâ nf. (Albanais 001, Villards-sur-Thônes 028), R. DEO 375 bosne =>
Borne »« bossonâ [buissonnée] < bosson [buisson] ; barbolâ nf. (Esserts-Blay) ; E. 
Branche, Buisson, Herbe. 
A1)) touffe (de blé, d'avoine, de haricot, d'herbe ...) qui s'élève au-dessus des autres 
dans un champ : barbolâ nf., borbelâ (Albertville 021). 
A2)) touffe /// mèche // tresse // natte ~ de cheveux : kata nf. (001), chata (002), R. 2. 
A3)) touffe de poils : => Poil. 
A4)) touffe de branches : => Branche. 
A5)) touffe de foin qui reste dans une champ mal fauché : koma [crinière] nf. (021) ; 
low [loup = défaut] nm. (Thônes) ; aran [écart de charrue] nm. (001). 
A6)) touffe // bouquet ~ de rubans : flokè nm. (Aime). 
A7)) touffe (en général) : tofa nf. (028). 
A8)) touffe, futaie, petit bois de haute futaie : tourche (SAM 29). 
A9)) touffe (sur la tête), toupet : boshé nm. (Billième). 

TOUFFU adj., dense ; planté en touffe : vardachu, -wà, -wè (Arvillard), R. Vert ; 
pweurpu m. (Montagny vers Bozel), R. Pulpe ; tofu, -wà, -wè (Villards-sur-Thônes). 
A1)) n., vigne touffue, lieu planté d'arbres en touffe : foga an. fém. (Albertville). 

TOUILLE nf. => Chien. 
TOUILLER vt., brasser, remuer : tolyî (Albanais). 
TOULON nv. Toulon (Albanais, Mercury). 
TOUJOURS adv., tout le temps, sans cesse, sans arrêt, continuellement, sans fin ni 

interruption, constamment ; en toute occasion ; donc, quand-même, (on verra bien 
après) : adé (Contamines-Montjoie, Flumet, Giettaz, Jarrier 262, Megève 201, 
Montricher, Notre-Dame-de-Bellecombe, Saint-Martin-de-la-Porte 203), adè [encore] 
(Saxel 002) || teutadé (Billième 173b), totadé (Aillon-le-Vieux 273, Aix 017, 
Bellecombe-en-Bauges 153, Chambéry 025, Compôte en Bauges 271, Massingy, 
Rumilly, Vaulx DUN), totadi (Chautagne, Sevrier), totay (Sainte-Foy-Tarentaise) ; 
teu le tê [tout le temps] (Saint-Pierre-d’Albigny), teu le tin (Arvillard 228), teu l’tîn
(Bonneval en Tarentaise), to l’tan (Habère-Poche 165, Verchaix), to le tan (002), to 
l'tê (Doucy-en-Bauges, Mercury 220), toltin (017, 262, Aillon-le-Jeune 234, Albanais 
001, Albertville 021, Bellevaux, Villards-sur-Thônes 028), totêy (Tignes) ; teudzor
(Montagny vers Bozel, Aussois 287b), teudzort (287a), teuzheu (173a), teurzheu
(228), tôdzârt (Lanslevillard), todzo (Peisey-Nancroix), todzor (Bâthie, Esserts-Blay 
328, Petit-Coeur, Saint-Thomas, Tours-en-Savoie), to’dzor [toodzor] (Bessans MVV 
388), tojò ou tojor (COD), torzheû (Ballaison), torzhò (273b, Entremont-le-Vieux, 
Juvigny), torzò (220b, 234, Marthod, Verrens-Arvey), tozdôr (Beaufort), tozeur
(Giettaz), tozheu (002b, Sciez, Thonon), tozheur (002a dv., Boëge, Bogève), 
TOZHO (001 PPA, 028b, Annecy, Attignat-Oncin, Balme-de-Sillingy, 
Châble-Beaumont, Chambéry 025, Combe-de-Sillingy, Cruseilles, Mâcot-la-Plagne, 
Morzine 081b, Reignier 041b dc., Saint-Maurice-en-Faucigny, Thônes 004b, AGF, 



Français - Savoyard  2119

COD 171a-5, 328b23, MSM), tozhor (001 dv. pno., 004a, 017, 025, 028a, 041a dv., 
081a, 153, 165, Cordon 083b, Gets, Gruffy, Hauteville en Coisin, Magland, Morzine, 
Samoëns JAM), tozhô (273a), tozhôr (083a, 153), tozhòrt (203), tozhour (271), tozò
(021, 220a), tozor (Cohennoz, Notre-Dame-de-Bellecombe 214, 
Saint-Jean-de-Belleville, Saint-Nicolas-la-Chapelle 125, Viviers-du-Lac) ; to d’lon ou 
to de lon [tout du long] (025b, 201), to du lan (028, Saint-Jean-de-Sixt), to du lon
(025a, 328, Montendry), teu du lon (228), tod(e)lon (Praz-sur-Arly | Megève), 
todlyon (125, 214), tolon (262, Côte-d’Aime 188b), tôlon (188a) ; konstamê (001), 
konstamin (028) ; E. Aussi, Complètement, Plus, Temps. 
A1)) encore maintenant, encore à présent : onkadè (083), onko yore (001). 
A2)) en attendant ; néanmoins, du moins : lamê [seulement] (001). @ Toujours est-il 
que... : y è tozho kè... (001), tozheur è tè ke... (002). 
A3)) pour toujours, sans retour, définitivement : pè d'bon [pour de bon] (001), pe
tozhor (025). 
A4)) toujours est-il que : ê to kà [en tout cas] ladv. (001). 

TOUPET nm. topè (FEN) ; => Culot, Poils (Touffe de), Touffe. 
TOUPIE nf. (jouet) : fyârga nf. (Albertville, Annecy 003, Leschaux 006, Thônes 004), 

fyârda (004, Alex, Arvillard, Beaufort, Billième, Conflans, Saint-Pierre-d’Albigny, 
Seynod), fyâska (003 JAG), R. => Tournoyer (vyolnâ), D. => Barder, Foncer ; kerê
ou krê ou kerâ nm. (Samoëns) ; vrê nm. (Saxel), vrè (FEN), R. 2 => Tourner (vrî), D. 
=> Rond-point, Tourbillon, Tourniquet ; ronfla nf. (Genève), R. Ronfler ; kas-karô
[casse-vitres] nm. (003) ; toupi nf. (Bonneval en Tarentaise, Cordon, 
Villards-sur-Thônes) ; E. Jouet, Tournoyer, Trembler, Vitesse. 
A1)) toton, toupie improvisée avec un bouton qui a un trou au centre et une allumette 
fixé dans ce trou : vrolè nm. (006), virè (001, 003, 004), vrè ou verè (FEN), R. 2. 
B1)) v., ronfler, chanter, (ep. de la toupie) => Ronfler. 

TOUPILLER vi., tourner sur soi-même : vrotnâ (Albanais 001, Combe-de-Sillingy) ; 
toupilyî (Villards-sur-Thônes) ; => Tournicoter. 
A1)) travailler le bois à l'aide d'une toupie : tornâ [tourner] vt. (001). 

TOUPILLON nm. (de poils) : kata nf. (Albanais 001). 
A1)) bouquet de branches mal disposées, sur un arbre : moshe nf. (001), R. => Souche. 

TOUPIN nm. fl., topin : => Pot. 
TOUPINE nf. fl., topine : => Pot. 
TOUR nm. msf., mouvement ; circonférence, périmètre, pourtour ; tour (d'adresse, de 

force) ; circuit, courte promenade, virée, course, trajet ; tour (machine) : taw
(Saint-Jean-de-Sixt), teu (Annecy 003b TER), teur (Albertville 021, Arvillard 228, 
Billième, Bonneval en Tarentaise 378, Giettaz 215, Saint-Pierre-d’Albigny 060b, 
Saxel 002), tèr (Bellevaux), TÒ (003a, Aillon-le-Vieux 273b, Albanais 001, Clermont 
en Genevois, Mâcot-la-Plagne 189, Reignier 041), tor (060a, 273a, Arith en Bauges, 
Bessans, Boëge FEN, Bonneval en Tarentaise, Bonneville FEN, Chambéry 025, 
Chaucisse, Cordon 083, Magland, Marlens 316, Megève, Mercury, Montagny vers 
Bozel, Montendry, Morzine, Notre-Dame-de-Bellecombe, Petit-Coeur, Samoëns, 
Table 290b, Thônes 004, Villards-sur-Thônes 028, Viviers-du-Lac, MSM), tôr (290a, 
Aillon-le-Jeune), tort (Aussois), tour (Compôte en Bauges), R. 1. @ Tour de France : 
tò de Franse (001), tor de Franse (025). @ Tour de force : tò d' feûrse (001), teur de 
fourche (228).   
A1)) crasse, vilain // sale // mauvais // méchant ~ tour (joué à qq.), vilenie, vacherie, 
cochonnerie, saloperie plaisanterie méchante, farce de très mauvais goût, entourloupe, 
entourloupette, action déloyale, polissonnerie, chose // action ~ répréhensible // 
dégoûtante // vile et basse, coup pendable, coup vache, rouerie : charonyeri nf. (002), 
sharonyri (001) ; kofyèrâ (002) ; sâltâ [saleté] (Motte-Servolex) ; krashe [crasse] 
(002), krassa (001, 028) ; sal // môvé ~ tò nm. (001), teur (002), tor (028) ; bala nf., 
bèla [belle] (001, 228) ; griza [grise] (001 BEA) ; E. Charognard. * P'lé fére dè rna 
bèla [pour leur faire un sale coup] (001 BEA). 
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A2)) tour, farce, plaisanterie sans méchanceté, blague : bon tò nm. (001, 041, MSM), 
bou-n tò (189) ; BLAGA nf. (003, 004), blyaga (001, Balme-de-Sillingy). 
A3)) tour, circuit, courte promenade, tournée, tour de promenade, virée, course, aller et 
retour : viron nm. (001, 028, Coutouvre CJP*31) || vèryà nf. (001, 028, 215) ; sortyà
[sortie] (028) ; E. Promener, Voyage. 
A4)) tour de reins : tor d'ran (083), tò d'rin (001). 
A5)) tour de main, façon de s'y prendre : tò d'man, kou [coup] (001) ; E. Façon. 
A6)) tour de cou en fourrure : minon nm. (003). 
A7)) tour (permettant de passer des objets d'une pièce à l'autre, des plats de la cuisine 
au réfectoire...) : tornè nm. (001) ; E. Fléau, Jambe. 
A8)) tour à bois (pour fabriquer l'argenterie des Bauges) : tuar nm. (Bauges, ADB 36), 
tò à bouè (Chavanod) ; E. Moine, Pointe. 
A9)) tour, unité de mesure de longueur valant environ 10 centimètres, c’est la largeur 
du poing fermé : => Porc. 
A10)) demi-tour : dmi-tò nm. (001), dmyé-tor (316). 
A11)) tour à axe vertical et à plusieurs plateaux pour faire sécher et mûrir les   
tommes : virè nm. (Vallorcine). 
B1)) v., travailler le bois au tour : tornêyî vt. (002), tornâ (001). 
B2)) jouer un ~ mauvais // sale ~ tour, faire des coups pendables et digne du gibet : ê
fére d'grize [en faire des grises] vi. (001 BEA FON). 
B3)) jouer un bon tour : fè ou-n bou-n tò [faire un bon tour] (189), zhoyî / fére ~  on 
bon tò (001), rousti on bon kô (228). 
B4)) faire un tour, faire une petite promenade : vadroulyî vi. (028) ; alâ à la bloda vi. 
(028).
B5)) faire marcher, jouer un bon tour pour plaisanter, plaisanter : fére marshî (001, 
028).
B6)) marcher, croire naïvement, (alors qu'on nous joue un bon tour) : marshî (001, 
028).
B7)) faire demi-tour, revenir en arrière : vèryé borda vi. (378). 
C1)) adv., tour à tour, alternativement : tor à tò (001). 
C2)) à mon tour, à moi de ~ jouer // faire... : à mon tò (001, 003). 
C3)) à tour de bras, tant qu'il peut avec les bras : à tor de bré (290). 

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - tor < afr. tor < torn <lat. tornus [tour de potier] < gr. tornos => Tordre, D. => Rouet. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TOUR nf. (construction) : TÒ (Albanais, Annecy), Tor (Boëge FEN, Bonneville FEN, 

Chambéry, Petit-Coeur, Thônes, Villards-sur-Thônes), teur (Albertville, Arvillard, 
Billième, Giettaz, Saxel), tòrt, pl. to’r (Saint-Martin-de-la-Porte), R. lat. turris.
A1)) vieille tour abandonnée, ayant servi autrefois de moyen de correspondance : 
tarmôta nf. (Albertville). 

TOUR (LA) nv. (CO, ct. Saint-Jeoire, Faucigny, Haute-Savoie), R. lat. turris [tour » 
château] : La Teur (Saxel, ECB), La Tor (Boëge, Bonneville, FEN) ; Nhab. Tourî,
-îre [Tourien, Tourinois] ; Shab. lou Tartiflî [les mangeurs de pommes de terre].

TOUR (LE) nv. (HA de Chamonix). 
 - N. : Village situé à 1450 mètres d’altitude. 
TOURBE nf. TORBA (Albanais), tourba (Villards-sur-Thônes).
TOURBILLON nm. (de vent qui s'élève dans les airs en emportant la poussière, les 

feuilles mortes, le foin sec..., cela se produit souvent l'été) : revolè (Saxel 002), rvolé
(Billième), R. 3a ; feûlè (Doucy-en-Bauges 114, Thônes), feulè (Albanais 001), folè
(Alex), fèlà ou fwèlà (Albertville 021), fulè (Villards-sur-Thônes 028), R. Fou ; E. 
Sarrazin. 
A1)) tourbillon de vent accompagné de pluie ou de neige : TVÈ nm. (Bogève), tevè
(002), R. 1. 
A2)) tourbillon violent (de vent, capable d'arracher un arbre) : trebelyè nm. (002). 
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A3)) tourbillon de poussière soulevée par le vent : korblè nm. (Marin). 
A4)) tourbillon (en général) : vortolyon nm. (Arvillard 228)  ; vardingô [vertige] nm. 
(228)  ; torbilyon nm. (001 FON, 028) ; rwèlâ nf. (Cordon), R. 3a ; virolè nm. (028, 
114), vrolè (MSM), R. 3b ; vivron (FEN). 
B)) tourbillons dans l'eau : 
B1)) tourbillon accompagné de bruit et de projections de liquide (que font les poissons 
à la surface de l'eau) : varvolyon nm. (001 BAR, Bloye, Moye). 
B2)) remous, tourbillon, entonnoir qui se forme sur l'eau, tournoiement d'eau dans une 
rivière, un lac, un étang : VIRÈ nm. (001b, 003, 004), vro (028), R. 3b ; rvolè ou 
rwolè (Cordon), rveu (001a), revou (FEN), R. 3a ; êgolyu ou ingolyu [entonnoir] 
(021) ; vortolyon nm. (228) ; ula [marmite] nf. (Attignat-Oncin) ; rmou (028, 
Bonneval en Tarentaise). 
B3)) petit remous ou tourbillon dans une rivière ou sur un lac : virolè nm. (001 CHA, 
028, Genève), vrolè (MSM), R. 3b ; E. Danse, Jouet, Virage. 
B4)) sillage, remous ou tourbillon qui se forme derrière un bateau en marche : tréna
nf. (001) ; silyazho nm. (Villards-sur-Thônes 028). 
B5)) tourbillon, remous, contre-courant le long des rives d'un cours d'eau : 
kontro-korê nm. (001). 

 --R. 1---------------------------------------------------------------------------------------------
 - tevè / tovîre [fournaise] « hauteur, sommet (/// kâra [averse]) => Touvière, D. => 

Souffler.
 --R. 3a--------------------------------------------------------------------------------------------
 - revolè => Rouler, D. => Foin, Moisson, Repas, Rouelle. 
 --R. 3b--------------------------------------------------------------------------------------------
 - virolè => Toupie, Tourner (vrî). 
 -----------------------------------------------------------------------------------------------------
TOURBILLONNER vi., tourner : vrotnâ (Albanais 001, Combe-de-Sillingy), vortolyé

(Arvillard 228), verolyé (228), vrî (001) ; tornâ (001) ; fâre le fyârde [faire les 
toupies] (228) ; torbilyenâ (FEN), torbilyonâ (Villards-sur-Thônes). 
A1)) tourbillonner (ep. vent) : fâre dé rwèlé [faire des tourbillons] vimp. / vi. 
(Cordon), R. => Tourbillon. 

TOURCOING nv. Torkwin (Albanais). 
TOURER vt. => Rouler. 
TOURET nm. fl. => Treuil. 
TOURILLON nm., pivot cylindrique autour duquel une pièce peut tourner : terlyon

(Reignier), torlyon (FEN). 
TOURISME nm. TORISMO (Albanais), tourismo (Notre-Dame-de-Bellecombe). 
TOURISTE n. TORISTO (Albanais) / touristo (Bellecombe-en-Bauges, Habère-Poche, 

Montagny vers Bozel, Notre-Dame-de-Bellecombe, Reignier, 
Saint-Nicolas-la-Chapelle, Villards-sur-Thônes), -A, -E.

TOURISTIQUE adj. TORISTIKO, -A, -E (Albanais). 
TOURMENT nm., souci, tracas, bourrèlement, gros ennui : teurmin nm.(Arvillard), 

torman (Saxel), tormê (Albanais, Annecy DES), tormin (Chambéry, 
Villards-sur-Thônes 028) || tormintachon nf. (FEN) ; konpâra nf. (028) ; E. 
Étonnement.

TOURMENTE nf., tempête, ouragan ; enfant pénible, importun : torminta (Albanais 
001, Villards-sur-Thônes 028) ; tinpéta (001, 028) ; hura (028). 
A1)) tourmente // tempête // rafales ~ de pluie ou de neige : kchyè nfpl. (Côte-d’Aime) 
|| syé nfs., R. => Tempête. 
B1)) expr., il y a de // c'est ~ la tourmente : é fon-me la nai [la neige fume] (Giettaz). 

TOURMENTER vt., harceler, brimer, torturer, bourreler, malmener, tyranniser, 
opprimer, infliger de trop fréquentes et de trop fortes corrections, faire souffrir, 
torturer, persécuter, oppresser ; frapper ; taquiner ; tenailler fig. (ep. de la faim, de la 
soif) : boryeudâ (Albanais 001c, Billième 173, Combe-de-Sillingy 018b), boryôdâ
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(001b, Annecy, Reignier, Thônes 004), boryôdnâ (001a FON), bouryôdâ (Saxel 
002), boreudâ (Alberville 021b BRA), borowdâ (021a COD), borawdâ (Leschaux), 
bordyafî (018a), R. Bourreau ; awilynâ (Samoëns 010), R. Aiguillon ; teurmêtâ
(173), teurmintâ (Arvillard 228), tormêtâ (001a, Bellecombe-en-Bauges, 
Doucy-en-Bauges, Montagny vers Bozel 026), tormintâ (001b PPA, 003, 004, 
Villards-sur-Thônes 028), D. => Colique ; sabolâ (010) ; torturâ (001, 028, Table), 
tortelyé (228) ; kresmi (228) ; brimâ (028) ; tarabustâ (028) ; tiranizî (028) ; 
bregandâ (FEN), R. brigand ; E. Exciter, Fouler, Gâcher, Rosser. 
A1)) tourmenter, tracasser, donner du souci, inquiéter : tormantâ vt. (002), tormintâ
(001, Chambéry 025), teurmintâ (228) ; travalyî [travailler] (001), travalyé (228).          
@ Cette décision le tourmentait : rla déssijon l'travalyîve (001 PPA). 
A2)) importuner, tracasser, harceler, agacer : tormantâ vt. (002). 
A3)) tourmenter, houspiller, tancer, secouer, (qq.) : sabolâ vt. (010) ; E. Gâcher. 
A4)) se tourmenter, s'évertuer, se tracasser, se faire du souci, mauvais sang, du tracas, 
être inquiet ; ronger son frein : se markorâ (025, Aix, Arvillard) ; sè tormêtâ (026),
s'tormintâ (001, 025, 028), s'teurmintâ (228) ; s'trakassî (001), se dékapitâ (004) ; 
s'konparâ (028) ; E. Décapiter. 
B1)) n., enfant ou personne qui ~  agace // importune // harcèle : tormanta nf. chf., 
bétye à torman [bête à tourment] nf. chf. (002). 

TOURNAGE nm. tornazho (Albanais, Villards-sur-Thônes 028). 
TOURNAILLER vi. tornèlyî, tournikotâ (Villards-sur-Thônes), vrotnâ (Albanais). 
TOURNANT nm. => Virage. 
TOURNE nf. fl. => Barrage, Écluse, Épi. 
TOURNÉ adj., aigre, aigri, gâté, (ep. du lait, du vin, de la tomme) : pêryà, -à, -eu

(Saxel) ; tornâ, -â, -é (Albanais 001) ; vèryà, -à, -è / -eu (001, Villards-sur-Thônes 
028 / Habère-Poche, Notre-Dame-de-Bellecombe) ; trinchà, -à, -è (028) ; E. Cailler, 
Fou, Humeur. 
A1)) versé, renversé, (ep. d'un chariot, d'un bol de lait...) : vèryà, -à, -è pp. (001, 028, 
Annecy 003, Balme-de-Sillingy, Leschaux, Thônes). 
A2)) versé, débordé, (ep. du lait sur le feu...) ; tourné, orienté, dirigé, (ep. d'une 
girouette ...) : vèryà, -à, -è pp. (001, 028). 
A3)) tourné, façonné au tour : tornèyà, -à, -è (003 JAG). 

TOURNE-BILLE nm. => Pic (outil). 
TOURNEBOULER vt. => Affolé, Fou, Tourner. 
TOURNEBRIDE nm., hôtel pour les domestiques : revire-bèrda (FEN). 
TOURNEBROCHE nm. teûrnabroshe (FEN). 
TOURNÉE nf. (du facteur, d'épicier, du boulanger et du boucher qui livre le pain ou la 

viande, du laitier qui collecte le lait, du curé pour la bénédiction des récoltes et des 
maisons, du poivrot qui fait la tournée des bistrots, du colporteur...) ; campagne 
électorale : vèryà (Annecy 003, Balme-de-Sillingy, Leschaux, Thônes 004, 
Villards-sur-Thônes 028, PRL), vriyà (Arvillard 228) ; tornâ (004, 028, Albanais 
001b PPA, Mercury 220, Montagny vers Bozel), teurnâ (001a), tournâ (028) ; ména
[ramassage du lait]  (001) ; tò (001), tor (028) ; E. Ramener. 
A1)) tournée (de verres), (offerte au bistrot : chacun paie sa tournée à tour de rôle) : 
tornâ nf. (001, 003, 028, 220), tournâ (028) ; vriyà (228) ; E. Canon. 
A2)) action de ramener vers le troupeau une vache qui s'écarte de celui-ci, tournée pour 
ramener les animaux au pâturage : vèryà nf. (028) 

TOURNE-OREILLE nm. => Charrue. 
TOURNER vt. / vi., virer, détourner ; se détourner ; renverser, retourner, mettre sens 

dessus dessous ou sens devant derrière ; devenir (rouge...), virer (au rouge...), changer 
de couleur, (ep. du raisin) ; tourner l'attelage au bout du champ ; mettre dans un autre 
sens, changer de sens (de direction) ; (re)tourner le foin ; tourner (une manivelle...): 
verî (Megève 201), VRÎ (Albanais 001, Annecy 003b, Balme-de-Sillingy 020, 
Bogève 217, Cordon 083, Gruffy 014b, Houches, Leschaux 006, Morzine 081b, 
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Reignier 041, Samoëns 010, Saxel 002, Thônes 004b, Thonon 036, 
Villards-sur-Thônes 028, MSM), vèrî (003a, 004a, 014a), véryâ (Chautagne, 
Côte-d’Aime 188), veryé (Aix 017c, Giettaz 215b, Mercury, 
Saint-Nicolas-la-Chapelle, Table 290b), vèryé (017b, 215a, Albertville 021, Bonneval 
en Tarentaise 378, Montagny vers Bozel 026), véryê (Saint-Jean-de-Belleville), vèryê
(Entremont-le-Vieux), viryé (Montendry), vriyé (Arvillard 228b, Billième 173b, 
Chambéry 025b), vrîyè (173a), vreyé (017a, 025a, 228a, 290a, Hauteville en Coisin 
236), vorihî (081a), C. 1, R. 9 => Tordre ; E. Braquer, Caillé, Changement, Changer, 
Écouler, Éloigner (S'), Évanouir (S'), Exploiter, Fin, Foin, Fou, Fourcher, Glacer, 
Loucher, Manipuler, Mourir, Nuageux, Protéger, Ramener, Sillon, Tituber, Vertige. @ 
Devenir rouge : vrî u rozho (001). 
A1)) tourner, retourner ; mettre sens devant derrière ; prendre la direction, se tourner 
(vers) : TORNÂ vt. (001, 003, 004, 017, 021, 026, 028b, 188, 228b, 378, Marthod, 
Mercury 220), tournâ (028a), teurnâ (228a), C. 2, R. 4 ; vrî (001, 002), arvrî (001, 
028), R. 9 ; ptâ sê-dvan-dari ou ptâ sin-dvan-dari (001), vrî d'l'âtro flyan [tourner 
de l'autre côté] (001). 
A2)) tourner, retourner, renverser ; mettre sens dessus dessous : tornâ vt. (001, 021 
VAU), rtornâ apv. ou artornâ apc. (001), R. 4 ; vrî (001, 002, 081, 083), R. 9 ; folyî, 
farfolyî (028) ; ptâ sêssudzo ou ptâ sinsudzo ou ptâ sêdsudzo ou ptâ sindsudzo
(001), vrî sansudzò (002). @ Tourner (retourner) les tomes (à la cave), le foin (sur le 
pré), (pour les faire sécher) : vrî (tornâ) lé tome, l'forazho (001) ; E. Labourer. 
A3)) tourner, verser, se retourner, se renverser, (ep. d'un char) ; plier, pencher, (ep. 
d'une branche trop chargée de fruits) : vrî vi. (001, 002), veryé (ba) (021), R. 9 ; tornâ
vt. (001, 021 VAU), rtornâ apv. vt. (vi.) ou artornâ apc. (001), R. 4. 
A4)) tourner, verser, se retourner, se renverser, (ep. d'un char) ; chavirer (ep. d'un 
bateau) ; basculer ; vrî vi. (001, 002), veryé (ba) (021), R. 9 ; tornâ vi. rtornâ apv. ou 
artornâ apc. (001b), s'artornâ ou sè rtornâ (001a), R. 4. @ Il s'est renversé avec son 
tracteur // il s’est retourné avec son tracteur : al a vèryà avoué son trakteu (001). Son 
bateau a chaviré : son batyô s'è rtornâ ou son batyô a vèryà (001). 
A5)) tourner, s'altérer, aigrir, se gâter, devenir aigre, (ep. du lait, du vin...) : tornâ vi. 
(001) ; vrî (001), veryé (017), R. 9 ; pêri (002) ; gârhâ (026b), gâshâ (026a, Bozel) ; 
trinshî (028) ; E. Cailler, Éventer. 
A6)) faire tourner, faire aigrir, (le lait quand on le brasse au moment où la crème 
commence à se former) : kassâ [casser] (003, 004) ; fére vrî (001). 
A7)) tourner (avant ébullition ou par temps d'orage ou au moment de la cuisson), se 
troubler, (ep. du lait) : brefèlâ vi. (002), brefalâ (010), R. => Cailler ; brelandâ
(010) ; vrî, tornâ (001) ; fére la toma [faire la tomme] (001) ; E. Monter, Vomir. 
A8)) tourner, détourner, mettre dans un autre sens, (une chaise, un ruisseau, une 
charrue...) : dévrî vt. pro. (002, 083), vrî (001, 083), vèryé (021), R. 9. 
A9)) tourner (la tête, dans un autre sens) : vrî // tornâ vt. (001). 
A10)) tourner la tête vers l'arrière, se retourner : s'arvri / sè rvrî vi., s'artornâ, sè 
rtornâ (001). 
A11)) se tourner, se retourner : s(è) vrî vp. (001), se vriyé (228) ; E. Affaire. @ 
Tourne-toi sur le dos : virteu devan (Table 290), virtè su lé rin (001). 
A12)) se tourner, se détourner : se dévrî vp. pro. (002), R. 9. 
A13)) se tourner et se retourner sans arrêt dans son lit (quand il fait chaud ou que le 
sommeil ne veut pas venir), se remuer, remuer, se tortiller, bouger sans arrêt : (a)rbatâ
vi. (001) ; s'arbatâ vp., sè rbatâ (001). 
A14)) se tourner // se retourner ~ sur le côté : s'arvrî d'flyan vp. (001). 
A15)) tourner les talons, s'éloigner ; s'absenter un moment, quitter les lieux : vrî ~ lô / 
lou ~ talon, l' / le ~ pi (001 / 002). 
A16)) tourner, revenir, retourner : TORNÂ (001, 025, 220, 228b), teurnâ (228a).           
@ Revenir sur ses pas : tornâ ari (001), teurnâ aryé (228). @ S'en revenir // s'en 
retourner // revenir // retourner ~ à la maison, d'où l'on vient : s'ê tornâ / s'rêtornâ, s'ê 
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rêtornâ / s'ê rtornâ (001). 
A17)) mal tourner, échouer : vrî pwèr vi. (002), mâ vrî (001). 
A18)) tourner, présenter, raconter, arranger, écrire, (un compliment, une lettre, un 
conte, un mensonge...) : êvartolyî [entortiller] (001), vrî, tornâ (001) ; torshî
[torcher] (001, 028) ; E. Tordre. 
A19)) tourner, circuler, se promener, (à la recherche d'un travail, de nourriture) : vrotâ
vi. (001 FON). 
A20)) tourner en rond, tournicoter, (sur place, désoeuvré, sans savoir que faire) : 
vrotnâ vi. (001b PPA, Épagny 294), vrotâ (001a FON) ; vrî è tornâ dzo lô pî (001) ; 
verolyé (025), vôzhî (294). 
A21)) tourner (ep. d'une roue, d'une meule), tourner (autour) ; changer (ep. du temps) ; 
fonctionner : TORNÂ vi. (001, 025, Praz-sur-Arly) ; vrî (001), vriyé, vreyé (025), 
vriyè (173), R. 9. 
A22)) tourner, tordre, (la laine, une corde) : ROULÂ [rouler] vt. (001). 
A23)) tourner (ep. des batteurs de blé qui tournent autour de l'aire), travailler par 
roulement (sur une chaîne de production) : roulâ (025), tornâ (001). 
A24)) ne pas pouvoir tourner la tête (quand on a un torticolis) : pâ povai ~ vrî la téta // 
mâlyî l'kou [plier le cou] (001). 
A25)) tourner l'attelage au bout du champ : s'dévrî vp. (083), tornâ (001). 
A26)) faire la cour à une jeune fille (quand on veut la fréquenter ou sortir avec en vue 
du mariage) : tornâ (vrî) utò d'na flyè (001). @ Rôder autour d'une fille (laisse 
présager de mauvaises intentions) : rôdâ utò d'na flyè (001). 
A27)) ne pas tourner rond et droit, vaciller, avoir du jeu, tourner en décentrée, (ep. 
d'une roue voilée, faussée, courbée, tordue, désaxée) : vwanvwalâ, wanwalâ, 
winwalâ (001), R. => Balancer ; wouatassî (001), R. => Vaciller. 
A28)) tourner, travailler (façonner) au tour, (tour à bois, à fer ou de potier) : teurnèyé
vt. (173), tornèyî (003 JAG). 
A29)) tourner, changer de direction, orienter le timon dans un autre sens, braquer : 
brétâ vt. (001), brêtâ (173), R. 2a, D. => Détour ; brakâ [braquer] vt. (001), R. 2b ; E. 
Courber.
A30)) tourner dans l'autre sens, changer à nouveau de direction, orienter le timon dans 
l'autre sens : rbrétâ vt. apv. ou arbrétâ apc. (001), R. 2a ; (a)rbrakâ vt. (001), R. 2b. 
A31)) tourner ou tournicoter autour de qq. : vrotâ ou verotâ vi. (FEN). 
A32)) tourner de l’oeil, s’évanouir : varèyé vi. (173) ; vrî du jû (001). 
A32)) tourner une pièce (de bois ou de métal, au tour) : teurnèyé vt. (173) ; tornâ vt. 
(001).
B1)) n., personne qui se tourne et se retourne sans arrêt dans son lit : (a)rbatré, -ala, -e
(001), R. => Rouleau (rbà).

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) viro (001, 003, 004, 036) ; (tu, il) vire (001b, 002, 003, 021, 025b, 

026, 083, 173, 215, 217, 228, 290, 378, Bellevaux 136, Montendry), virè (001a, 173, 
328, 378), vrèye (025a), vriyé (Bessans) ; (nous) vrin (001, 003, 004b), vèrin (004a) ; 
(ils) viron (001, 003, 025, 228b, 290, Bâthie 306, Saint-Thomas 305, Tours-en-Savoie 
307), viran (004, 041, 036, 228a), vriyone (Mâcot-la-Plagne). 

 - Ind. imp. : (je) vrivou (001) ; (tu) vrivâ (001) ; (il) vrive (001, 002, MSM), veryéve
(017b, 215), vèryéve (Notre-Dame-de-Bellecombe), vreyéve (017a, 025b), vriyéve
(025a), virévè (Montvalezan) ; (ils) veryan (201). 

 - Ind. ps. : (ils) vriron (001), vraran (002). 
 - Ind. fut. : (je) vrèrai (001, 006), vèrai (020), virèrai (004, 025) ; (il) virèrà (004, 

025).
 - Cond. prés. : (je) vrereri (002), vrèri ou vriri (001). 
 - Subj. imp. : (qu'il) vrè (083). 
 - Ip. : vire (001, 002, 021, 173, 228, 290, 305, 306, 307) / vrèye (025). 
 - Ppr. : veryan (290), vriyan (228). 
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 - Pp. : veryà (290), VÈRYÀ (001, 003, 004, 006, 020, 021, 028, 036, 041, 136) / véryà
(083) / vreyà (002, 236) / vriyà (228, Houches), -À, -È (...) / -EU (002, 083). 

 --C. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (tu, il) teûrne (001b, 041), teûrnè (001a, 220), tourne (017, 025). 
 - Ind. imp. : (je) tornivou, (tu) tornivâ, (il) tornâve (001). 
 - Ind. fut. : (je) torn(è)rai (001, 017).  
 - Subj. prés. : (qu'il) tornyêzon (025). 
 - Ip. prés. : torna (378). 
 --R. 4-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Tornâ < vlat. DEF 662 *tornare « façonner au tour < l. tornus [tour] => Tour. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TOURNESOL nm., soleil, grand-soleil, hélianthe, (plante) : solâ (Beaufort), sèlwai

(Albanais) ; parafèlwê (Saint-Germain-de-Talloires) ; vira-sèlol (Montricher). 
TOURNETTE (LA), nf. (montagne au Sud-Est de Talloires) : LA TORNÈTA (Albanais, 

Annecy).
TOURNEUR nm. barre de bois d’environ cinq centimètres de diamètre et long de deux 

mètres servant à faire enrouler le câble ou la corde autour du « planteur » pour arrimer 
(lier, serrer) un chargement de bois sur un chariot : torneu nm. (Billième) ; E. Gourdin 
(garashon), Planteur. 

TOURNEUR-AJUSTEUR nm. => Ajusteur. 
TOURNEUSE nf., machine agricole pour étendre et tourner le foin : torneûza

(Albanais), tourneûza (Saint-Nicolas-la-Chapelle). 
TOURNEVENT nm. (cheminée girouette) : teûrna-ven (Albanais). 
TOURNEVIS nm. teûrnèvisso (Albanais 001b), teûrnavisso (001a), tornavisso (FEN), 

tournèvis (Villards-sur-Thônes), tournevis (Bonneval en Tarentaise). 
TOURNICOTER vi., tourniquer, virevolter, tourner en rond désoeuvré ou indécis, 

piétiner sur place, toupiller : vrotnâ (Albanais 001), verolyé (Chambéry) ; tornikotâ
(001, Villards-sur-Thônes 028b), tournikotâ (028a) ; virvolâ ou virvoltâ (028). 

TOURNIER fam. Tornî (FEN). 
TOURNIQUER vi. => Tournicoter. 
TOURNIQUET nm. tornikè (Villards-sur-Thônes), tornè (Albanais) ; margolyon

(Habère-Poche) ; vrè ou verè (FEN) ; E. Pressoir. 
A1)) tourniquet à potence : => Chariot. 

TOURNIS nm. (maladie des moutons, des chèvres, des boeufs) ; vertige : GRILYÈ
[grillon] (Annecy 003, Leschaux 006, Thônes 004) ; éteûr (Albertville 021), étor
(004, 021), tor (Chambéry), torni (Albanais, Cordon 083b), tourni (083a, 
Villards-sur-Thônes) ; béto (003, 006, Albanais, Balme-de-Sillingy), bétor (FEN) ; 
vardingô (Arvillard) ; vér (Bonneval en Tarentaise) ; E. Abasourdir. 
A1)) ver-coquin, coenure / cénure, (qui donne le tournis aux moutons) : vé [ver] (003, 
006).
B1)) adj., qui a le tournis : éteûrnyo, -a, -e (083).  

TOURNON nv. (CO, ct. Grésy-sur-Isère, Combe de Savoie, Savoie), R. lat. GRO 472b 
Ad Turnonem (1205) < Turnomagus [la champ de Turnus] < nh. Turnus : TORNON
(ECB) ; Nhab. Tournonais. 

TOURNOYER vi., tourner sur soi-même : vrî [tourner] (001), vrotnâ (001,  
Combe-de-Sillingy) ; teurnâ (Arvillard 228a), tornâ [tourner] (001, 228b), tornèyî
(Villards-sur-Thônes).
A1)) danser en tournant rapidement : fyargâ (Annecy), R. => Toupie ; vyolnâ
(Albanais), R. 1. 

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - vyolnâ / berr. viouler [siffler (ep. d'une pierre lancée)] / norm. vionner < aprov. DEO. 

violar [jouer de la vielle] < onom. (sifflement d'un projectile qui tournoie dans l'air, 
grincement de qc. qui tourne sur lui-même, crissement des pneus d'une voiture dans un 
virage, bruit du violon) vyou, vyouvyouvyou, D. => Accordéon, Bourdonner, Crier, 
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Crisser, Gémir, Grincer, Musique, Orgue, Pleurnicher, Rabâcher, Ronronner, Siffler, 
Tomber, Toupie, Vent, Vielle. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TOURNURE nf. ; aspect, conformation, façon : tornura (Albanais 001, 

Villards-sur-Thônes), tornyura (FEN). 
A1)) manière dont une chose se présente : tò [tour] nm. (001) ; zhò [jour] (001). 
A2)) mauvaise tournure d’une affaire, d’un événement, danger : mâlanparâ nf. 
(FEN).

TOURS-EN-SAVOIE nv. (depuis 1941), Tours-en-Tarentaise (1731), Tours (GRO 
471b), (CO, ct. Albertville, Basse-Tarentaise, Savoie), R. lat. Ad Turronem < Tur(o) 
ou Tur(no), puis ecclesia de Turonis (1226) : Teur (Albertville), Tor (Esserts-Blay), 
Tor-in-Savwé (Notre-Dame-de-Bellecombe), ? (ECB) ; Nhab. Tourserain, -aine : 
Torsrin, -na, -e (Albanais).

TOURTE nf. => Gâteau. 
TOURTEAU nm., masse (bloc, pain) formé du résidu (marc) du pressage des grains 

(noix, noisette, amande, colza, oléagineux), des fruits (olive) dont on a extrait l'huile 
ou le suc et qu'on donne comme aliment aux bestiaux ou qu'on emploie comme 
engrais : tèrfa nf. (Bas(Faucigny), trèfa (Albanais 001b PPA, Combe-de-Sillingy), 
trofa (001a CHA, Annecy, Thônes 004b, Villards-sur-Thônes 028), torfa (004a) ; 
trèlyè nm. (), treulyon (Billième 173b), trolyè (Albertville, Saxel, Samoëns), trolyon
(173a, Aix, Méry), trwête (Hermillon) || trolye nf. (), trolyèta (Bozel, Côte-d’Aime), 
R. => Pressoir, Treuil ; sèré [sérac] nm. (001, Rumilly) ; toulâ nf. (Arvillard, 
Montendry) ; pitin nm. (004) ; tortô nm. (Albiez-le-Vieux), tourtô (001, 028) ; brén
nm. (Albanne) ; myèzhe dè treulyon nf. (173). 

 - N. : Dans la vallée de Thônes, on mangeait le tourteau de noix sur du pain (CPH 185). 
A1)) gros pain rond : => Pain. 
A2)) gros crabe : tourtô ou tortô nm. (001). 
A3)) tourteau de fruits (pommes, poires, raisins) : => Marc. 
A4)) tourteau frais de noix que l’on mange et dont on peut parfumer les gâteaux : 
nilyon nm. (FEN). 

TOURTERELLE nf. (oiseau) : tourkou (Albanais, Combe-de-Sillingy), R. onom. 
(imitant le cri de l'oiseau) ; E. Torcol. 

TOUSSAINT nf. tossin (Thônes), TOUSSAN (Albanais 001b FON, Annecy 003b, 
Giettaz 215, Magland, Megève, Vaulx, MSM), toussê (Compôte en Bauges), toussin
(001a, 003a, Grand-Bornand), toussîn (Bonneval en Tarentaise), tussan (Saxel), 
tussin (Peisey-Nancroix), twéssène (Mâcot-la-Plagne), tô-lou-sê (Montagny vers 
Bozel). 
A1)) le jour de la Toussaint : le zeur de Toussan (215), l'zhò d'Toussan ou l’zhò d’la 
Toussin (001). 

TOUSSER vi. ron-mâ (Saxel 002), rumâ (FEN) ; korsèlâ (Faucigny FEN, 
Villards-sur-Thônes 028, MSM), torchélâ (Cordon), C. ind. prés. (il) korsêle (MSM), 
R. 2a => Cartilage ; tsèlâ (028), R. 2b ; bossi gv. 3 (Albanais  001), boussi (Billième), 
R. 2c Bouffer ; tèssî (Genevois FEN), tossî gv. 2 (Albanais 001, Albertville 021b, 
Annecy 003, Beaufort 065, Thônes 004), teussi (021a, Arvillard 228), tsî (Semine 
FEN), tochi (Demi-Quartier 104), tywêtre (Faucigny FEN), C. 2, R. 2b ; rofâ vi. 
(Bonneval en Tarentaise, Conflans 087, Côte-d’Aime, Esserts-Blay, Montagny vers 
Bozel), C. â rôfe [il tousse] (087), R. 2d ; E. Agiter (S'), Battoir, Nuque, Quinte, 
Quinteux. 
A1)) tousser par quintes : batyorâ vi. (002), R. Battre (Broie), R. Battre, Maque. 
A2)) tousser beaucoup par quintes ~ violentes // bruyantes, tousser fort : bossi vi. gv. 3 
(001), boussî gv. 2 (002), C. 1, R. 2c ; ébrèfâ (021) ; korsèlâ [s'égosiller] (003, 028, 
Balme-de-Sillingy), R. 2a ; twêtre vi. (Samoëns) ; rofâ (087), R. 2d. 
A3)) tousser grassement, tousser avec des bronches encombrées, tousser avec une toux 
grasse, tousser mauvaisement : karkassâ vi. (Épagny), karkavèlâ (173), R. => Creux, 
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Morve. 
 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) bossaisso, (tu, il) bossai, (vous) bossèssî, (ils) bossaisson (001). 
 - Ind. imp. : (je) bossèssivou, (tu) bossèssivâ, (il) bossèssive (001). 
 - Ind. fut. : (je) bossêtrai (001).  
 - Cond. prés. : (je) bossêtri (001). 
 - Subj. prés. : (que je) bossèssézo (001).  
 - Subj. imp. : (que je) bossèssissou (001). 
 - Ppr. : bossèssen (001). 
 - Pp. : bossi, -yà, -yè (001) || bouchà, -à, -eu (002). 
 --C. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) tosso, (tu, il) tosse, (vous) tossî, (il) tosson (001). 
 - Ind. imp. : (de) tossivou, (tu) tossivâ, (il) tossive (001). 
 - Ind. fut. : (je) tosrai (001).  
 - Cond. prés. : (je) tosri (001). 
 - Subj. prés. : (que je) tossézo (001).  
 - Subj. imp. : (que je) tossissou (001). 
 - Ppr. : tossen (001).  
 - Pp. : tochà, -à, -è (001, 003,4) || teussi m. (228), tochâ (65), toché m. (104). 
 --R. 2b----------------------------------------------------------------------------------------------
 - tsèlâ < *tossèlâ < tossî < ilat. tussire < l. tussis [toux] >< korsèlâ => Cartilage, D. => 

Étisie, Toussotement, Toussoter, Toux. 
 --R. 2c----------------------------------------------------------------------------------------------
 - rofâ => Morve, D. => Tousseur (ronfaré). 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TOUSSEUR n., qq. qui tousse ; phtisique : rofarê m., rofarèla f. (Esserts-Blay), ronfaré

nm. (Bâthie, Saint-Thomas, Tours-en-Savoie), R. => Tousser. 
TOUSSIEU nv. (département du Rhône 69) : Tossi (Toussieu). 
TOUSSOTEMENT nm., toux : toslyon ou tossalyon (Albanais, Vaulx), R. Tousser. 
TOUSSOTER vi., toussailler : ranshmèlâ (Saxel) ; toslyî ou tossalyî (Albanais), R. 

Tousser ; bossèyé ou boussèyé (Billième). 
TOUT adj. => Tout pi.. 
TOUT pi. / adj. indéf., TOUS, TOUTE, TOUTES : 

A1)) ms. : adj. / pi., adv. au ms., dc. ou fgm. tâ dc., tât (dv. et devant hh suivi d'une 
voyelle) (Lanslevillard 286b), toat (Bessans 128e adv. dv.), tô’ (128d MVV 388 adv. 
dc. [tôo]), teu ou te dc. ou teut ou tet dv. (Arvillard 228, Billième 173bA, Bonneval en 
Tarentaise 378b, Montagny vers Bozel 026, Morzine 081b, Saint-Jean-d’Arvey 224a, 
Saint-Pierre-d’Albigny 060, Thoiry), teûy (Jarrier 262), tò dc., tòt dv. / fgm. 
(Saint-Martin-de-la-Porte 203), tô (128c, 378a, Aussois 287c, Saint-Pancrace, Tignes 
141), TO dc. ou tot dv. (081a, 173aB, 224a, 287b, Aillon-le-Jeune 234, 
Aillon-le-Vieux 273, Aix 017, Albanais 001b, Albertville 021, Alex, Annecy 003, 
Arith en Bauges 309, Arthaz 314, Attignat-Oncin 253, Bellecombe-en-Bauges 153, 
Bellevaux 136, Boëge 035, Bogève 217, Bonnevaux 313, Bonneville, 
Bourget-en-Huile, Bourg-Saint-Maurice, Chambéry 025, Chamonix, Chaucisse, 
Cohennoz 213, Compôte en Bauges 271, Contamines-Montjoie 282, Cordon 083, 
Côte-d’Aime 188c, Doucy-en-Bauges 114, Entremont-le-Vieux 310, Esserts-Blay 
328, Flumet 198, Gets, Giettaz 215, Habère-Poche 165, Hauteville en Coisin 236, 
Houches 235, Magland 145, Marlens 316, Marthod 078, Megève 201b pi., Mercury 
220, Montendry 219, Moûtiers, Notre-Dame-de-Bellecombe 214b, Peisey-Nancroix 
187, Petit-Coeur 320, Praz-sur-Arly, Reignier 041, Ruffieu-en-Valromey, 
Saint-Ferréol 206, Saint-Jean-de-Sixt 123, Saint-Martin-de-la-Porte, 
Saint-Maurice-de-Rumilly 317, Saint-Maurice-de-Rotherens 312, 
Saint-Nicolas-la-Chapelle 125b, Sainte-Foy-Tarentaise 016b, Sainte-Reine en Bauges 
272, Samoëns 010, Saxel 002, Sciez 133, Sixt-Fer-à-Cheval, Table 290, Thônes 004, 
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Thonon 036, Venthon, Verchaix 127, Villards-sur-Thônes 028), tot (016a fgm., 128b 
dv. MVV 482 ou dc. MVV 369), tou (125a, 201a adv. adj., 214a, 286a, 287a), tô(t)
(188b) || ms., to (Mâcot-la-Plagne 189) || nm. fgm. tot (Montvalezan 318), tôt (188a), 
to (001a) || tô [tôt (MVV 277)] adv. ms. ou to’ [too (MVV 449)] adj. ms. (128a). 
A2)) mpl. dc. / fgm. tô pi., to adj. (001b PPA, 028, 309, 320, 378, Bâthie 306, 
Saint-Thomas 305, Tours-en-Savoie 307), tôs (128 MVV 482), tou pi., to ou tou adj. 
(290) || pi. / adj., teu (060b), TÔ (001a, 002, 003, 004, 017, 021 VAU, 025, 026, 036, 
041, 078, 123, 133, 153, 165c adj., 188, 189, 198, 217, 219, 220, 224, 234, 236, 271b, 
272, 316, 328, Bourg-Saint-Maurice, Châble-Beaumont 232, Combe-de-Sillingy,
Leschaux, Petit-Coeur, Saint-Vital, Thoiry), to (060a, 165b, 228, 273, 320, 
Saint-Jean-de-Belleville), tou (125, 213, 214, 215, 286, 287, 290, 
Saint-Laurent-de-la-côte), tòy dc. (203), tu (016, 081, 136, 165a pi., 187, 217, 235, 
314, 318, Bourg-Saint-Maurice), tui (010b, 114b, 127, 145b, 153, 173, 253, 310, 312, 
Arith en Bauges, Bessans, Montroc, Toussieu 396), twé (083), twè
(Saint-Paul-en-Chablais), tywè (Pays Gavot FEN), twi (010a, 083, 114a, 145a, 271a, 
282, Gets 227). @ Tous ceux qui... : tô sleu ke (165), to rlo kè (001). 

 - mpl. dv. TÔT pi., tot adj. (001) || tot pi. / adj. (217), tou (290). 
A3)) fs., fpl., pi. / adj., d2c. / dc. psc. / fgm. : tâta (286b) / TOTA (001, 002, 004, 010, 
028, 041, 035, 114, 123, 125, 127, 128b fs. dc., 141, 145, 153, 187, 188, 189, 201, 206, 
214, 215, 217, 220, 234, 253, 262, 271, 273, 290, 305, 306, 307, 309, 310, 313, 314, 
316, 317, 318, 328, 396, Jarrier, Mâcot-la-Plagne, Sainte-Foy, ...) / teuta (060, 173, 
228, 378) / tôta (286a) / totao (128a MVV 388 dc.), -E (002, 010, 145, 217, 317...) / -È
(001, 004, 028, 173, 189, 316, 318, 328, 378...) || fs. dv. (dc.) tòt(o), fpl. dc. (dv.) 
tòte(z) (203) || fs. dcsl. tot’ (001b), tota (001a, 002, 004, 125, 253), totan (287) || fs. 
dv. TOT' (001, 035, 127, 141, 217) || fpl. dcsl. TOTE (001, 002, 004, 010, 021, 025, 
026, 035, 114, 127, 133, 165, 201, 215, 217, 219, 224, 227, 232, 253, 271, 272, 310, 
314, Juvigny 008), tot' (001, 083) || fpl. dv. TOT' (001, 008), tote z (219) || fpl. pi. 
teute leu [toutes elles] (228). 

 @ Tout va mal : to vâ mâ (001). @ Tout a bien changé : tot a bin shandyà (001).     
@ Ils le voulaient tous : é l'volô tô (001). @ Il l'a veut toute : é l'a vu tota (001).     
@ Toutes veulent le voir : tot' vulon l'vi (001). @ Elles veulent toutes le voir : l'vulon
tote l'vi (001). @ Tout ce que ... : to s'ke (025). @ Tous les hommes : to lôz omo
(001), tô loz omo (025). @ Tous les mardis : tô lou dmâr (002). @ Toute la nuit : tota 
/ tot' ~ la né (001). @ Toutes les nuits : tot' / tote ~ lé né (001). @ Toutes les dames : 
tote lé dame (001, 004). @ J'ai perdu tous mes poussins : d'é to pardu mô peuzhin
[j'ai tout perdu mes poussins] (001), zh'é to pardu mou pûzhin (002). @ Tous  
deux : tô dou (001, 025, 236), tô dwé (188), tou dou (287). @ Tous les deux : to lô 
dou (001), tô lou dou (004, 025), tui lou dou (145). @ Tout le temps : to l'tin
[toujours] (001), to lô tin (203). 
B1)) adv. (s'accorde comme l'adj.), entièrement, complètement, tout à fait ; très, 
beaucoup : => adj. 
B2)) tout d'abord : adè (002), to dabò (001). 
B3)) tout juste, à peine : (a)drai (001, 002b | 002a), à pin-na ladv., to justo ladv. 
(001).
B4)) tout à fait, complètement, vraiment, entièrement : fran [franc] (001, 203), 
fènaman (002, 008), pèr à bo (001 BEA) ; klyâ [clairement] (228) ; to (001, 028) ; tot 
à fé (001, 003 JAG, 028), teut à fé (173) ; tou (201) ; prânè (Vaulx DUN 42), R. => 
Net. @ Ça va tout à fait bien : é vâ prânè byê (082 DUN). 
B5)) tout à fait, absolument, vraiment, complètement, (on ne peut faire mieux), 
(devant un adj.) : fin, fin-na, -e [fin] adj. (001 COD) ; fran inv. (001, 203) ; tot à fé
ladv. (001, 220). @ La chèvre est complètement ronde : la tyèvra è fin-na ryonda
(001) ; E. Aube. 
B6)) tout à fait à, complètement à, (devant un nom) : => Fin. 
B7)) pas tout à fait, pas complètement, pas assez : pâ fènaman (002), pâ fran ou pâ 
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konplyètamê (001) ; pâ tot à fé (001, 220). 
B8)) pas encore tout à fait // pas encore complètement : ponkò fènaman (002), pko 
tot à fé ou pko fran (001). 
B9)) tout de même, malgré tout : to d(e) mémo (001, 025, 028, 236, 310), mâgrâ to
(001), kan-mémo [quand-même] (001). 
B10)) tout un, tout du même, la même chose : tot on (001, 021, 188), to du mémo
(001), la méma chuza (001). @ Ça ne fait rien : y é pwi tot on [c'est puis tout un =  
c'est la même chose] (188). 
B11)) tu es bien toujours le même : t'é bin to du mémo (001, Moye) 
B12)) du tout : => Rien. 
B13)) tout un, pareil, la même chose, identique, qui ne change rien : tot on (188). 
C1)) n., le tout, l'essentiel, le principal, le plus important, le moment, (ne se traduit pas 
littéralement) : (l') to (001, 003, 028, Vaulx), (le) to (002). @ C'est bien joli de 
s'amuser (il y a mieux à faire) : é pâ l'to d's'amozâ (y a myeu à fére) (001). @ Ce 
n'est (vraiment) pas le moment // il n'est pas recommandé // il ne s'agit vraiment pas ~  
de fermer l'étable quand les vaches sont dehors : é pâ l'to d'fromâ l'ékwêri kan lé 
vashe son ddyo’ (001, 003). @ Manger, c'est bien, travailler, c'est mieux : é pa l'to dè 
bdyî, fôdrè bin travalyî [ça ne suffit pas de manger, il faudrait voir à travailler] (001). 
@ Le principal // l'essentiel // le plus important, c'est de faire attention : l'to, y è d'fére 
atêchon (001). @ Aider ne suffit pas, il faut le faire intelligemment : é pâ l'to d'balyî 
la man, é fô onko yu fére km'é foû (001). 
D1)) expr. (pour exprimé un superlatif absolu ; valable avec tous les adj.), au plus haut 
point, on ne peut mieux : (adj.) kòm tòt [comme tout] (203), (adj.) mè to (001). * Al 
volò mè to [c'est un fieffé voleur] (001). * Mali-nh kòm tòt [méchant comme tout] 
(203).

TOUTEFOIS adv. => Cependant, Mais. 
TOUTOU nm. => Chien. 
TOUT-VENANT nm. charbon non trié : to-vnin (Villards-sur-Thônes). 
TOUVIÈRE (LA) ld., petit vallon : La Tovîre (Alby-sur-Chéran, Saint-Félix, 

Thorens-Glières), La Teuvyére (Billième DPB 36), R. 2. 
A1)) touvière : tovîre ou tovassîre (FEN). 

 --R. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - tovîre < plat. LIF (Le Touvet, Isère, 11e s. Tovetum, mais déjà en 442 selon HSA 78) 

*tob- [petite gorge étroite et raide] <> forme saillante, pointe, sommet « chose renflée 
et creuse => Tombe / mprov. DEO tauvero [lisière d’un champ] / fp. PPM toverà ou 
taouverà [chaintre, aire de retournement de la charrue, affrontaille, frontalye], D. => 
Abcès (tovîre), Arbre (tabò), Feu (tové), Fournaise (tové, tovîre), Friche (tèpa),
Pomme de terre, Tourbillon (tvè), Tube, Tuf, Vache (tovîre).

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TOUX nf. : to nf. (Albanais 001, Cordon), tossa (Albertville), R. 3a Tousser || tseu nf. 

(FEN), tséla (Chavanod BEL, Grand-Bornand JBL, Villards-sur-Thônes 028), tosrala
ou tosserala ou tsèrala (FEN) || tywê nm. (Faucigny FEN), R. 1a => Tousser ; korséla
nf. (028), torchala (Cluses), R. 1b => Tousser ; sêko nf. (Saint-Martin-de-la-Porte 
203) ; pwin-na nf. (Bellevaux 136, Vallée du Risse 362), R. 3b => Pleurésie ; rôfa nf. 
(Bonneval en Tarentaise 378, Esserts-Blay) ; boussa nf. (Billième). 
A1)) rhume qui produit la toux : RONMA (001, Saxel 002) 
A2)) forte toux : ronma de shvô [toux de cheval] nf. (002). 
A3)) accès (quinte) de toux : sêko nm. (203) ; toslyon ou tossalyon [toussotement] 
nm. (001), R. 3a ; aksè de ronma nm. [accès de toux] (Saxel) ; kinta nf. (028) ; E. 
Quinteux. 
A4)) personne (gamin) qui tousse souvent et beaucoup : tossalyon nm. chf. (001), R. 
3a.
A5)) toux grasse : borta rôfa [vilaine toux] nf. (378). 
A6)) toux sèche : rôfa sèta nf. (378) 
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B1)) adj., qui tousse beaucoup : inpwin-nâ, inpwin-nâye, -é (136, 362), R. 3b. 
C1)) v., tousser beaucoup : étre inpwin-nâ vi. (136, 362), R. 3b. 

TRABOULE nf. => Passage. 
TRAC nm., trouille, peur, traquette : trakèta nf. (Albanais, Villards-sur-Thônes), R. < fr. 

DEO traquet [pièce de moulin qui se meut (tremble) régulièrement pour faire tomber 
le blé sous la meule] => Planche. 

TRACAS nm. trakà (Albanais, Villards-sur-Thônes) ; => Bile. 
TRACASSER vt. turlupiner : TRAKASSÎ (Albanais 001, Annecy 003, Saxel 002, 

Thônes 004, Villards-sur-Thônes), trakassîyè (Billième 173), trakaché (Arvillard 
228, Montagny vers Bozel), R. bret. tregasi ; E. Agacer, Importuner, Savate. 
A1)) se  tracasser, s'inquiéter, se faire du souci, se tourmenter, se ronger les sangs ; se 
démener, se fouler, se donner beaucoup de peine ; se perdre dans des détails : SE
TRAKASSÎ vp. (001, 002, 003), sè trakassîyè (173) ; s'kassâ ~ l'bonè // la téta // 
l'ku [se casser ~ le bonnet // la tête // le cul] (001) ; s' fére d'mové san [se faire du 
mauvais sang] (001), se fâre de mouvé san (228) ; se markorâ (Aix) ; E. Biler (se). 

TRACE nf., indice, empreinte, indication ; trace de pas, d’un passage, (dans un pré, dans 
la neige...) : TRASSA (Albanais 001, Houches, MSM), trache (Arvillard 228, 
Bonneval en Tarentaise 378, Cordon 083), tréssa (Sixt-Fer-à-Cheval 130). 
A1)) trace (empreinte) de pied (d'animal, d'homme, sur la terre ou dans la neige ou 
dans l’herbe), foulée, trace laissée par un animal, piste : PYÂ nf. (001, 083, 378, 
Annecy 003, Bessans 128 MVV 387 et 388, Billième 173, Chamonix 044, Giettaz 215, 
Villards-sur-Thônes), pyaw (Balme-de-Sillingy), R. 2 ; pyotâ nf. (Montagny vers 
Bozel), R. Patte (pyota) ; pî nm. (001, 083), pyé (228), R. Pied ; passâye nf. (Saxel 
002), R. Passer ; E. Clabauder. 
A2)) trace de pas ou de roues sur un terrain mou : trèpa nf. (002). 
A3)) trace qui reste sur l'herbe ou un sol fortement foulé : chamoutâye nf. (Juvigny), 
R. => Fouler. 
A4)) châlée (fl.), trace laissée par le passage d'un homme ou d'un animal dans la neige, 
dans l'herbe, dans un pré, dans la rosée ; chemin (passage) fait (frayé) dans la neige 
(avec les pieds, avec une pelle ou un chasse-neige) ; passage dans la neige ; piste faite 
dans l’herbe ; traînée d'une chose qui s'est répandue goutte à goutte, grain à grain ou en 
poussière : SHÂLÂ nf. (001, 044, 083, 173, 228, Attignat-Oncin, Balme-de-Sillingy, 
Chambéry, Reignier, MSM), shâlâye (FEN), shâla (002, Argentières, Leschaux, 
Thônes), stâla (Albertville 021), tsâola (128 MVV 387), R. 4 ; lèka nf. (Bauges), R. 
Luge ; trache nf. (378) ; vôtcha nf. (378). 
A5)) trace (chemin) fait dans la neige avec les pieds : pitâ nf. (215), brassâ (215, DAV 
17 n° 20). 
A6)) trace laissée sur la glace par les clous d'une chaussure ou le fer d'un patin :
talyèrin nm. (003), R. => Taillerin. 
A7)) trace (empreinte) profonde : golè (228), R. Gueule. 
A8)) trace, chemin, frayé dans la neige avec le chasse-neige : man-na nf. (Megève), R. 
Mener.
A9)) trace laissée en passant dans l’herbe mouillée de rosée ou dans la grande herbe ou 
avant de faucher : ga nm. (173). 
B1)) v., faire (se frayer) un chemin dans la neige ; laisser la trace de son passage dans 
un pré ou un champ, dans la neige : SHÂLÂ vt. (001, 044), stâlâ (021) || fére on-na 
shâlâ vi. (001), R. 4. 
B2)) dans la neige, faire le chemin (la trace) en marchant le premier, passer la premier 
quand le chemin n'a pas été dégagé, tracer le chemin, (dans la neige ou ailleurs) : shâlâ 
la nai (002, 130), shâlâ (FEN), shâlé-î (FEN), stâlâ vi. (021) || fâre shâla nuva [faire
châle neuve] (002), fére la shâlâ [faire la châlée] (001), fâre la shalâ (083), R. 4 ; 
fâre la pyâ (044), R. 2 ; fâre la tréssa (130) ; fâre la vi (083) ; vôtché (128 MVV 
387), D. => Fouler, Passer. 
B3)) faire le tour du pré pour en repérer les limites avant de faucher et pour ne pas 
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empiéter sur le pré voisin, tracer une ligne de démarcation avec les pieds dans l'herbe, 
le blé... : fâre la shâla [faire la châle] vi. (002), stâlâ (021), R. 4 ; fârè l’ga (173). 

 --R. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - pyâ < prov. MIR 162 piado / it. pedata < vlat. pedata < l. peda [empreinte de pied] 

=> Pied, D. => Travailler. 
 --R. 4-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - shâla / prov. DPF calado [trace frayée dans la neige], calanco [couloir d’avalanche, 

couloir pour descendre le bois], cala [descendre], corse calanca [dépression entre des 
hauteurs], sarde calanca [crevasse], kala [abri], occ. calada [rue empierrée], calanca
[crique entre les rochers, calanque] / fp. PPM à la kala [à l'abri de la bise, face au 
soleil, à l’avrè] / sav. MSV kalâ [glisser, écouler] / esp. calle [rue] < lat. BDC calla,
callis [sentier foulé par les troupeaux (// prov. draio)] « abri sous roche < pie. *kal / 
*kar [rocher, hauteur], D. => Battre, Chalet, Chaux, Coffre (shô), Crête (shô), 
Déblayer, Empiler, Fouler, Pavé, Pile, Tas. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TRACÉ nm. : trachà nf. (Arvillard), nm. (Albanais). 
TRACER vt. TRASSÎ (Albanais 001b, Albertville 021, Alex, Annecy 003b, Ansigny 

093, Balme-de-Sillingy 020, Bellevaux 136b, Cordon 083b, Bogève 217, Gets, 
Habère-Poche 165b, Magland 145, Megève 201, Morzine 081c, Reignier 041, Saxel 
002, Thônes 004, Vaulx 082, Villards-sur-Thônes 028), trassiye (Billième 173), 
traché (021 VAU, Aix 017, Arvillard 228, Chambéry 025, Giettaz 215, Montagny 
vers Bozel 026, Montendry 219a, Moûtiers 075, Saint-Jean-d’Arvey 224, Thoiry, 
Viviers-du-Lac), trachî (081b JCH, 083a, 165a, Megève), trachîe (Esserts-Blay 328), 
trafî (001a, 003a, 081a, 136a, Combes-Sillingy 018, Cruseilles, Guffy, Moye 094, 
Thonon), C. 1, R. 3 DEF =>  Traire. 
A1)) marcher // aller // courir ~ très vite, filer, foncer, fuir / s'enfuir ~ très rapidement, 
rouler très vite (à vélo, en voiture) ; traverser : TRASSÎ vi. (001, 002, 018, 028), 
trassâ (Peisey-Nancroix). 
A2)) battre // tracer // faire ~ (un chemin) : traché vt. (228), trassî (001) ; fére (001). 

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) trasso (001), tracho (025) ; (tu, il) trasse (001, 003, 004, 021, 041, 

173), trachet (Sainte-Foy-Tarentaise) ; (ils) trasson (001, 173), trassan (215). 
 - Ind. imp. : (il) trachève (Côte-d’Aime), trachéve (021 VAU, 025, 215), trassive

(001, 136). 
 - Ind. ps. : (il) trachà (081). 
 - Ind. fut. : (je) trasrai (001) ; (ils) trachèron (026). 
 - Cond. prés. : (je) trasri (001). 
 - Ppr. : trassen (001). 
 - Pp. : trachà (001b, 002, 003, 004, 017, 020, 025, 026, 028, 041, 075, 081, 082, 083b, 

093, 136a, 145, 165b, 173, 201, 215, 217, 224, 228, 328, Aillon-le-Jeune, Houches) / 
trafyà (001a, 003, 094, 136b) / trassyà (083a, 165a, Samoëns 010), -À, -È / -eu (002, 
010, 081, 083, 145, 165, 217). 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TRACHÉE nf., TRACHÉE-ARTÈRE : => Gorge. 
TRACTATION nf. traktachon (Albanais, Annecy) ; E. Arrangement, Discussion. 
TRACTER vt. traktâ (Villards-sur-Thônes) ; => Tirer. 
TRACTEUR nm. trakteu (Albanais 001b, Chavanod, Verchaix), trakteur (Billième, 

Megève, Saint-Maurice-de-Rotherens), trakteû (Reignier), trakteuye
(Mâcot-la-Plagne), traktò(r) (001a | Villards-sur-Thônes), R. DEF => Traîner. 

TRACTION nf. TRAKCHON (Albanais, Villards-sur-Thônes). N. Autrefois, en basse 
Maurienne, la traction d'une charrue se faisait avec deux bêtes, deux mulets ou deux 
boeufs, au moyen de palonniers individuels reliés à un palonnier double qui équilibrait 
la traction et permettait de repérer quelle bête allait plus vite que l'autre (PTH 26).  

TRADITION nf., coutume, habitude, façon de faire : TRADICHON (Albanais, 
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Billième, Chambéry, Doucy-en-Bauges, Table, Villards-sur-Thônes, MSM) ; shanfa
(Saxel) ; E. Labourer. 

TRADITIONALISME nm. tradichonalismo (Albanais). 
TRADITIONALISTE an. tradichonalisto, -a, -e (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TRADITIONNEL adj. tradichonèlo, -a, -e (Albanais). 
TRADUCTEUR n. tradukteu (Albanais 001b) / traduktò (001a) / traduktor

(Villards-sur-Thônes), -ZA, -E.
TRADUCTION nf. TRADUKCHON (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TRADUIRE vt., faire la traduction : ptâ [mettre] (Albanais 001) ; traduire (001, 

Villards-sur-Thônes) ; fére la tradukchon (001) ; brétâ [tourner] (Combe-de-Sillingy 
SON). @ Traduire en français : ptâ ê fransé [mettre en français] (001). 

TRADUISIBLE adj. traduizibl(y)o, -a, -e (Villards-sur-Thônes | Albanais). 
TRAFIC nm. msf., va-et-vient, circulation de véhicules, agitation ; manège, bruit, 

vacarme : TRAFIKO nm. (Albanais 001b, Annecy, Vaulx), trafi (001a, 
Villards-sur-Thônes 028), trezho (FEN), R. 2 Trafiquer ; rawé nm. (Samoëns JAM) ; 
E. Bruit, Passer. 
A1)) trafic, affaires louches, opérations malhonnêtes, commerce clandestin, 
détournement : maroulye nf. (001) ; trafi (028), R. 2. 
A2)) va-et-vient, mouvement dans un un sens et dans l’autre, allées et venues : => 
Sens, Va-et-vient. 

TRAFICOTER vt., manigancer, comploter : trafikotâ (Albanais, Villards-sur-Thônes), 
R. Trafiquer. 

TRAFIQUANT an. trafikê (Albanais) / trafikin (Villards-sur-Thônes), -TA, -E, R. 
Trafiquer ; => Maquignon. 

TRAFIQUER vt., manigancer, tripoter, faire des affaires louches (des opérations 
malhonnêtes) : TRAFIKÂ (Albanais 001, Annecy, Vaulx, Villards-sur-Thônes), R.  
1 ; marolyî, C. é maroulye [il manigance] (001), maroulyé (Albertville). 

 --R. 1------------------------------------------------------------------------------------------------
 - trafikâ < it. BW1 643a traffico et trafficàre < cat. DEZ 1336b trafegar [transvaser] < 

*transfaecare [transvaser, (un liquide, en le débarrassant de la lie) ; soutirer, décuver, 
(du vin)] < lat. trans- + faex, faecis [lie, dépôt, résidu, sédiment, tartre, rebut, impureté, 
fèces], D. Agiter (S’), Bruit, Fécule, Fréquenter, Parcourir, Passer, Ravager, 
Recherche, Remuement, Trafic, Traficoter, Traifiquant, Traîner, Transporter, 
Vacarme. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TRAGÉDIE nf. : trajédi nf. (Albanais) ; mâlor [malheur] nm. (Villards-sur-Thônes). 
TRAGÉDIEN an. trajédyin, -na, -e (Albanais). 
TRAGI-COMIQUE adj. traji-komiko, -a, -e (Albanais). 
TRAGIQUE adj. trajiko, -a, -e (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TRAGIQUEMENT adv. trajikamê (Albanais) / -in (Villards-sur-Thônes). 
TRAHIR vt. trahi ou tra-i (Albanais 001) ; vêdre [vendre] (001), vindre

(Villards-sur-Thônes).
A1)) se trahir, dévoiler ses intentions sans le faire exprès : pô sè vyé fére [ne pas se 
voir faire] (Montagny vers Bozel), sè vêdre [se vendre] (001). 

TRAHISON nf. TRAHIZON / tra-izon (Albanais), tralyizon (Villards-sur-Thônes) ; E. 
Traîtrise. 

TRAILLE nf. => Bac. 
TRAIN nm. (de chemin de fer, péniches, d'ondes, arme des transports militaires) ; allure, 

vitesse, cadence, rythme ; vie d'une maison, ensemble des travaux, des affaires ; 
conjoncture, situation ; train de vie, manière de vivre, de marcher, de faire, démarche, 
manège ; bruit, tumulte : tran (Chablais, Faucigny, FEN), tren (Albanais 001b AMA 
FON, Annecy 003, Albertville, Balme-de-Sillingy, Billième 173, 
Bellecombe-en-Bauges 153, Leschaux, Montagny vers Bozel 026, Rumilly, 
Sainte-Reine), TRIN (001a PPA, 003, Aix, Giettaz, Saxel 002, Cordon, Côte-d’Aime 
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188, Esserts-Blay 328, Megève 201, Mercury 220, Notre-Dame-de-Bellecombe, 
Petit-Coeur 320, Reignier 041, Thônes 004, Villards-sur-Thônes), tri-nh
(Lanslevillard). @ Monter dans le train : montâ su le trin  (002  anc.) ; E. Après, 
Bois, Bruit, Pimpant, Terrain, Tiroir, Travail, Vite. 
A1)) train de char, de chariot, charronnage sur lequel repose le corps d'un véhicule : => 
Char.
A2)) train de choses (pneus, organes...) : => Ensemble, Et caetera. 
A3)) train de bois flotté : => Traîne. 
A4)) train à crémaillère : trin à kmâklyo nm. (001). 
A5)) train (de chemin de fer) : kavala nêra [jument noire] (plaisant) (Sillingy). 
A6)) arrière-train, train de derrière : trin d’daré nm. (220). 
B1)) prép., en train de, occupé à, (+ inf.) : apré [après] (001, 173, Chambéry, 
Hauteville en Coisin AMH, Lanslevillard, Saint-Jean-d’Arvey, 
Saint-Pierre-d’Albigny, Table), apré à (002 SAX 102a19, 328) ; pe (Arvillard) ; an
tran dè ou an trin dè (041), én' tri-nh de (Sainte-Foy-Tarentaise), ê trê (220), ê tren 
de (153), ê tren dè (026), ê trin dè (001), in trin de (214), in trin dè (004, 320), in-nh
trin dè (188). @ Il est en train de s'amuser : al t apré s'amozâ (001). 
B2)) occupé à, pris par, accaparé par, à, (+ nom) : apré (001). @ Il est (occupé) à sa 
vigne : al t apré sa mnyè (001). @ Il s'occupe de son tabac : al t apré son tabà (001). 
C1)) v., démarrer, mettre en train, engager, faire partir, (une affaire...) : antrinkâ vt. 
(Morzine 081). @ Cette affaire est mal ~ partie // engagée : tl'afére l'è mâ antrinkâ
(081).
D1)) expr., être dans le train, dans le vent, dans le mouvement de son temps : étre dyê 
l'kou [être dans le coup] (001). 
D2)) se mettre en train (au travail), se préparer au travail, démarrer la journée (de 
travail) : s'émoûshî vp. (001, Combe-de-Sillingy). 
D3)) aller bon train, filer à vive allure, marcher rapidement : alâ bon trin vi. (001, 
201).
E1)) ladv., à fond de train, à vive allure, à très grande vitesse : à fon d'trin (001). 

TRAÎNAILLER vi., traînasser, lambiner ; laisser des traînées de fumées longues à 
disparaître : trénalyî (Albanais), trin-nalyî (Villards-sur-Thônes) ; E. Affaibli. 

TRAÎNARD, n., qui traîne en route, au bistrot : trin-nâr, -ârda, -e (Villards-sur-Thônes) 
|| trêna-greula [traîne grolle = traîne godillot = traîne chaussure] nm. (Billième) ; 
bazanra nf. chf. (Esserts-Blay), R. Molletière ; => Flâner, Flâneur, Lambin. 

TRAÎNASSER vi., traîner (en route, au bistrot), flâner, lambiner, vagabonder, courir d'un 
côté de l'autre : BABAN-NÂ (Albanais 001) ; trénassî (001), trin-nassî
(Villards-sur-Thônes 028) ; snyûlâ (001) ; glyandâ [glander], glyandolyî
[glandouiller] (001) ; grolâ (001), grolafî (001, Vaulx), R. => Chaussure ; bazanrâ
(Esserts-Blay), R. Molletière ; E. Traîner, Vadrouiller.
A1)) traînasser le soir : bornèlyî (Cordon), R. => Sombre. 
A2)) traîner en longueur (ep. d'une affaire) : trénassî vi. (001) ; bin trénâ ou preu
trénâ vi. (001). 
A3)) rester longtemps à faire une chose => Lambiner, Travailler. 
A4)) traînasser, errer, vaguer, (en désoeuvré, à la recherche d'une aventure, d'une  
occasion de se distraire, de boire un coup) : rougatâ vi. (Boëge 035) ; => Vadrouiller. 
B1)) n., personne qui traînasse à la recherche d'une occasion pour boire un coup, qui 
n'est jamais pressée de rentrer à la maison, qui court d'un côté de l'autre, qui erre sans 
but, vadrouille, vague à l'aventure en désoeuvré, surtout pour échapper aux travaux de 
la ferme ; vadrouilleur : koratî an. (001, 028) // blodî (028), -RE, -E || koryeû,     
-za, -e (035) ; badî, -re, -e (035) ; grolî, -re, -e an. (001), grolu, -wà, -wè (001, 003) || 
grôla [grole] nf. chf. (001), grolucha nf. chf. (001) ; glyandolyo, -a, -e n. (001) ; E. 
Flâner, Vadrouiller. 

TRAÎNE nf., chose qui traîne ou qu'on traîne derrière (de bois, de foin...) ; queue de robe ; 
action de traîner ; chargement de billes de bois et de fagots attachés ensemble et qu'on 
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traîne derrière soi à même le sol ; chargement de branches qu’on traîne derrière soi ; 
train, long radeau de bois flotté : trâna (Arvillard 228), traina (Mâcot-la-Plagne), 
tran-na (Cordon, Morzine, Samoëns, Saxel 002), tréna (Albanais 001, Chambéry 
025), trêna (003, 025, Albertville, Leschaux, Montagny vers Bozel), trin-na (Annecy 
003, Esserts-Blay, Thônes, Villards-sur-Thônes) ; E. Épidémie. 
A1)) traîne // rouleau // chargement ~ de billes de bois et de fagots attachés ensemble 
pour descendre le bois d'une coupe et l'amener à bon port : trossa d'bwè nf. 
(Chainaz-Frasses), E. Foin ; mata nf. (Billième 173) ; tréna nf. (001), trîn-na
(Bonneval en Tarentaise) ; roulô nm. (173). 

 - N. : À Billième, il faut trois rouleaux de bois pour faire un lot de bois. 
B1)) ladv., à la traîne, en désordre, non rangé, non remisé, non rentré à la maison ; en 
retard, loin derrière les autres (le groupe), qui lambine, traînasse, flâne ; ladj., coureur 
(-euse) de rue : à la trâna (228), à la tréna (001), à la trin-na ; E. Flâneur. 
C1)) confectionner des traînes, des rouleaux, des chargement de bois pour descendre le 
bois de chauffage et l’amener à bon port : rbatâ vt. (173), R. => Rouleau. 

TRAÎNEAU nm. tran-nô ou trénô (FEN), trényô (Billième) ; => Chasse-neige, Filet, 
Luge, Ramasse. 

TRAÎNÉE nf. (suite en petite quantité de chose répandue), longue trace : shâlâ [châlée]
nf. (Albanais 001) ; tréna (001), trénâ (001), trin-nâ (Villards-sur-Thônes). 
A1)) traînée (résistance due à l'air) : résistanse nf. (001). 
A2)) traînée (femme de mauvaise vie) : tran-nâye nf. (Saxel), trin-nâye (FEN), 
trin-nâ (028) ; E. Coureur. 

TRAÎNE-MALHEUR nm., porte-malheur, (ep. d’une personne) : trénamâleu (FEN). 
TRAÎNE-MANTEAU nm. ; quelqu’un qui accompagne un prétendant : trénamanté

(001), trin-namanté (FEN). 
TRAÎNEMENT nm. => quand on traîne qc. : kan on tréne kâkrê (Albanais 001) ; à 

force de traîner qc. : à feûrse d'trénâ kâkrê (001). 
TRAÎNER vt. / vi., tirer derrière soi, (du bois, une charge, les pieds, un meuble, qq.) ; 

pendre jusqu'à terre ; être en désordre ; être maladif ; être lent dans son travail ; 
s'attarder (par les bistrots, par les chemins en revenant de l'école) ; flâner, vagabonder, 
errer sans but, muser, rôder, traînasser ; circuler à pieds (dans un espace restreint, une 
cour, un village, une ville) ; durer trop longtemps, tarder ; transporter ; tirer (un char) ; 
entraîner : trânâ (Arvillard 228), tran-nâ (Cordon, Giettaz 215, Morzine, Reignier, 
Saint-Nicolas-la-Chapelle, Samoëns JAM, Saxel 002, MSM), TRÉNÂ (Aix, Albanais 
001, Chambéry 025b, Épagny, Montendry, Publier), trênâ (025a, Annecy 003b, 
Aillon-le-Vieux, Albertville, Bessans 128, Bourget-en-Huile, Leschaux, Montagny 
vers Bozel), trênâr (Lanslevillard), trin-nâ (003a, Bâthie, Bellevaux, Esserts-Blay, 
Houches, Notre-Dame-de-Bellecombe, Saint-Thomas, Thônes, Tours-en-Savoie, 
Villards-sur-Thônes), trîn-nâ (Bonneval en Tarentaise), trin-nh-hhâ (Côte-d’Aime 
188), trin-nêzh (Saint-Martin-de-la-Porte) ; E. Flâner, Rôder. 
A1)) traîner en longueur (ep. d'une affaire) : ne prandre ne bè ne revà [ne prendre ni 
bout ni bord] (002), bin trénâ [bien traîner] (001). 
A2)) se traîner ; être en mauvaise santé, avoir une indisposition qui se prolonge : se
tran-nâ (002) vp. / vpt., s'trénâ (001). @ Elle a un rhume qui se prolonge (dont elle 
n'arrive pas à se débarrasser) : L'sè tréne / lè tréne ~ on-na ronma (001). 
A3)) vi. traîner ; vi., être maladif, être en mauvaise ; vi., durer lontemps (ep. d’une 
maladie) : tran-nâ (Chablais, Faucigny, FEN), trénâ (001), trénassî (FEN). @ Il est 
maladif : é tréne kâkrê [il traîne qc.] (001). 
A4)) traîner les pieds (en marchant) : trénâ lô pi (001) ; grolafî, grolâ (001), R. 3. 
A5)) traîner de ci delà, rôder, tournicoter, parcourir en flânant : pyan-nâ vi. (215) ; 
trafgâ (228), R. Trafiquer ; ringalâ (Contamines-Montjoie) ; kwêrnâ (Billième). 
A6)) renâcler, rechigner, mettre peu d'ardeur (d'entrain) au travail, travailler à contre- 
coeur en manifestant son mécontentement : trénâ dé pî [traîner des pieds] (001). 
A7)) traîner (errer) dans les rues sans but : trin-nh-hhâ la grôla (188), R. 3 ; E. Flâner. 
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A8)) traîner (une trousse de foin sur le sol, quand la pente est trop raide) : rabêlâ vt. 
(128), trênâ à suél [traîner au sol] (128). 
B1)) n., personne sans sou ni maille qui traîne par les rues : => Traînasser. 
B2)) personne qui traîne les pieds et fait beaucoup de bruit en marchant : grolafî, -re, 
-e an. (001b, Nonglard 154b) || grôla nf. chf. (001a, 154a) || grolassa nf. cfs (001), R. 3 
=> Chaussure ; E. Sur, Traînasser. 

TRAÎNE-SAVATE nm. => Vagabond. 
TRAÎNEUR an., personne qui traîne : trin-nî, -îre, -e (Villards-sur-Thônes) || tran-né n. 

(FEN), trin-né (FEN). 
TRAIN-TRAIN nm. => Routine. 
TRAIRE vt., tirer le lait (d'un animal) : aryâ (Albertville 021, Beaufort, Bessans MVV 

365 et 386, Chaucisse, Conflans, Cordon 083, Giettaz, Larringes, Lugrin, Marin, 
Megève, Pays Gavot FEN, Tignes), aryâr (Lanslevillard 286), aryér (Montricher), 
aryêzh (Saint-Martin-de-la-Porte 203), C. 1, R. 2 ; mwêdre (Gets, Samoëns, 
Taninges), meudre (Chamonix), C. 2 || bloché (021), blèshyézh (203), blètchè
(Côte-d’Aime), blètchê (Peisey-Nancroix), blètchér (286 deuxième traite), R. 3 ; 
trâre (Morzine), trére (Aillon-le-Vieux, Aix 017, Albanais 001, Arith en Bauges 309, 
Arvillard, Compôte en Bauges, Faeto, Montagny vers Bozel 026, Saxel 002, Thônes 
004, Villards-sur-Thônes 028), trérè (Billième 173), trêre (Bonneval en Tarentaise 
378, Saint-Jean-de-Belleville 311), C. 3, R. Tirer ; E. Arracher, Faux, Préparer, 
Quitter, Recevoir, Seau, Tabouret. 
A1)) traire à fond, traire complètement, égoutter les trayons : agotâ vt. (001, 028b), 
égotâ (028a, 083) ; blèshenyézh (203), rbloshî (028), bleché (378), R. 3 ; E. Sec, 
Tarir. 
A2)) retraire, traire une seconde fois, tirer encore du lait, finir de traire : blétché
(Bessans MVV 365) || rebloché vt. (Albertville), rbloshî (028), rblyoshî (001, 004), 
rèbètchî (Tignes), R. 3 ; rtrére (001). 
A3)) faire venir le lait, préparer les trayons : => Préparer. 
A4)) traire à nouveau vers vingt-deux heures la vache qui vient de vêler : ratornâ
(Bessans MVV 339). 
A5)) traire (tirer), par quelques giclées à chaque trayon, le premier lait d’une vache qui 
vient de vêler avant que le veau ne tète : dibètnâ vt. (173), R. => Lait (colostrum). 
B1)) adj., qui sert à traire, (ep. du tabouret, du seau...) : tréjeû (002) / trézyeû (FEN), 
-za, -e ; aryeu (Cordon) / aryweu (Giettaz), -za, -e, R. 2. 
C1)) onom. (bruit du lait que l'on trait et qui tombe dans le seau ) : tchi tchon tchi 
tchon (026). 
D1)) n., machine à traire : machina à trére nf. (001) ; traizeuse électrique (Arith en 
Bauges).

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. imp. : (il) âryeût (Lanslevillard). 
 - Pp. : aryâ (203). 
 --C. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : i mwêvyan (...). 
 --C. 3-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) trézo (001) ; (tu, il) tré (001, 002), trè (Doucy-en-Bauges) ; (vous) 

trézî (001) ; (ils) trézon (001, 017), trézan (002). 
 - Ind. imp. : (je) trézivou (001) ; (il) trèyâve (Saint-Maurice-de-Rotherens), trézive

(001, 002). 
 - Ind. fut. : (je) trérai (001). 
 - Cond. prés. : (je) tréri (001). 
 - Ip. : tré [trais] (001, 002) ; trézin (001) ; trézî (001). 
 - Ppr. : trézan (173), trézen (001). 
 - Pp. : TRÉ, -ta / -ssa, -e (001, 309 / 002) || m., trè (311). 
 --R. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
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 - aryâ < lat. arredare < red [provision] (MVV 365) ou lat. arrectare / attrectare / 
adtrectare [palper, manier, toucher]. 

 --R. 3-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - bloché / sav. AMB bloshe / blètch / blètson [lafé boru = lait bourru] < blètsi / blotsé

[trére = traire], reblètsi [retraire = agotâ] / LGT 59 lait rablasé [lait issu d’une 
seconde traite ) la barbe de l’officier inspecteur] / fp. PPM blyétsiya [traire à fond = 
agotâ], MHJ rebêchon [dernier lait] (// régouton) < vlat. *bligicare [traire] < gaul. / 
airl. ODL bligim / l. mulgere / g. amélgein / a. to milk [traire], milk [lait] < germ.
*meluks / airl. melg < ie. *mel(e)g-, *mlg [traire] / *(g)lak- (=> lait) « mamelle / 
proto-amérinde maliq’a [gorge, gosier] < ea. *mälgi [téter, allaiter] < lo. maliq’a
[sucer, téter, allaiter <> poitrine] => Pince (blyèssète), D. => Lait, Marauder, 
Repincer, Reblochon, Traite. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TRAIT nm., ligne tracée avec un crayon ou une plume ; trait du visage : tré (Billième 

173, Villards-sur-Thônes), trè (Albanais 001), R. 3 => Tirer ; E. Flèche, Lacet, Tiroir. 
A1)) trait fait avec la scie sur une pièce de bois : blyè nm. (Gruffy). 
B1)) trait, longe de corde ou de cuir, courroie en cuir, permettant aux chevaux de tirer ; 
(à Bessans) longue courroie de cuir reliant le collier aux crochets du palonier (les deux 
courroies sont rendues solidaires par une courroie passant sur le dos de l’animal et par 
une sous-ventière) : tré nm. (173), trè (001, Bonneval en Tarentaise), trè s., très pl. 
(Bessans MVV 254), R. 3. 
B2)) trait qui, dans un attelage de plusieurs chevaux, permet de relier le collier de la 
jument de devant au collier de la jument de derrière : terîre nf. (Megève), R. 3. 
C1)) expr., boire d'un trait, boire d'un seul coup, en vidant complètement son verre : 
baire ku sè [boire cul sec] (001) ; baire d'on trè [boire d'un seul trait] (001) ; baire 
d'on kou [boire d'un seul coup] (001), bêre d'on kou (Boëge). 

TRAITE nf. (du lait), mulsion ; lait obtenu en une seule traite : aryâ (Cordon) ; tré
(FEN), trèta (Albanais 001b, Arvillard), tréta (001a, Saxel 002, Villards-sur-Thônes), 
trêta (Bonneval en Tarentaise 378), R. 3 => Tirer ; meuda (Chamonix 044) ; souye
(Pays Gavot FEN, Saint-Martin-de-Belleville), soye (Samoëns), swôyé [sooyé]
(Bessans MVV 386), chwê (378), R. => Lait, Quantité. 
A1)) la seconde traite (une repasse) qui se fait immédiatement dans la foulée de la 
première et qui sert à agotâ [vider complètement les mamelles des vaches] : rblyôshe
nf. (004), R. => Traire (bloché). 
A2)) traite (commerciale) : trèta nf. (001, 002), R. 3. 
A3)) étendue de chemin parcourue sans s'arrêter : trèta nf. (001), R. 3. 
A4)) chalet où l'on fait la traite des vaches en alpage : meuda nf. (044). 
A5)) salle de traite, salle où se fait la traite automatisée des vaches : sâla d’trèta nf. 
(A).
B1)) ladv., sans s'arrêter (à propos d'une lecture, d'une course...) : to d'on-na trèta
[tout d'une traite], d'on trè [d'un trait], d'on kou [d'un coup] (001). 

TRAITEMENT nm. tratamin (FEN), trètamê (Albanais 001), trètamin
(Villards-sur-Thônes).
A1)) produit de traitement agricole : droga [drogue] nf. (001). 

TRAITER vt., soigner, prendre soin de, s'occuper de, (plantes, malades) : tratâ (Faucigny 
FEN), TRÈTÂ (Albanais 001, Annecy, Bogève 217, Chambéry, Mercury, Reignier, 
Villards-sur-Thônes), C. tréte [(il) traite] (001, 217), R. lat. tractare fréq. < trahere=>
Tirer ; E. Insulter. 
A1)) traiter, taxer, qualifier : trètâ vt.(001, 217) ; taksâ (001). 
A2)) traiter, soigner, sulfater, droguer, (des plantes) ; passer de la drogue (sur les 
plantes) : drogâ vt., trètâ (001). 
A3)) traiter (d'une question), exposer, discuter sur, écrire sur, discourir sur : parlâ de
(001). @ De quoi traite-il ? : d'kai k'é pârle ? 

TRAITEUR nm. (qui vend des plat cuisinés) : trèteu ou trètò (Albanais), trètor
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(Villards-sur-Thônes).
TRAÎTRE an., hypocrite ; personne déloyale ; qui n'a l'air de rien mais dont il faut se 

méfier ; qui a l'air doux, mais qui joue de mauvais tours aux autres (ep. surtout des 
enfants) : bèlitro, -a, -e (Annecy, Thônes) ; boryan, -na, -e an. (Albanais 001) ; trétro
(001b, Aix, Saxel, Villards-sur-Thônes) / tréto (001a BEA), -A, -E an. ; mozèta
[belette] nf. chf. (Beaufort) ; E. Tyran. 

TRAÎTRISE nf., trahison ; hypocrisie : trétrîza (Albanais 001, Saxel), trétîza (FEN). 
A1)) ladv., par traîtrise, en traître : p'dari [par derrière] (001).

TRAIZE nv. (CO, ct. Yenne, Avant-Pays-Savoyard, Savoie) : Trazè (ECB) ; Nhab. 
Traizolan ou Traizelan. 

TRAJECTOIRE nf. => Trajet. 
TRAJET nm., parcours, espace à parcourir : ROTA [route] nf. (Albanais 001, Annecy) ; 

trajè nm. (001b, Billième, Chambéry, Villards-sur-Thônes), trazhè (001a AMA) ; 
shmin nm. (001) ; E. Voyage. 
A1)) trajet // traite // chemin parcouru ~  entre deux pauses où l'on reprend souffle : 
soflâ(ye) nf. (Saxel). 
A2)) trajectoire (d'un projectile) : trazhè nm., shmin [chemin] (001). 
A3)) trotte, tirée, parcours, trajet : tro nm. (Giettaz) || trota nf. (001). 

TRALALA nm., pompe (cérémonial magnifique et somptueux), cérémonie, mise en 
scène, apparat, éclat : tralalà (Albanais 001), éklà (Saxel 002). 
A1)) faire une grande cérémonie, faire les choses grandement, avec prétention, 
pompeusement : fére on (gran) tralalà vi. (001), fâre de l'éklà (002). 

TRAM nm. => Tramway 
TRAME nf. tranma (Bourget-en-Huile), trama (Albanais, Villards-sur-Thônes) ; E. 

Entamer. 
TRAMER vt. (une toile) : tleûre [clore] (Saxel) ; tramâ (Albanais, Villards-sur-Thônes). 

A1)) tramer, comploter => Machiner. 
TRAMWAY nm., tram : tramo (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TRANCHANT nm., taillant, fil, (d'une lame, d'un outil, d'un instrument tranchant : rasoir, 

serpe, faux...) : talyan (Saxel 002), talyê (Albanais 001 COD, Albertville 021), talyin
(Thônes, Villards-sur-Thônes 028) ; ardan (002) ; fi (001, 028, Entremont-le-Vieux,  
Giettaz) ; mordê [mordant] (001 PPA) ; transhan (Faucigny FEN), transhè (FEN), 
trêstê (021), trinshin (028). 
A1)) adj., tranchant, coupant, acéré : frayan, -ta, -e (Arvillard) ; mordê, -ta, -e (001) ; 
k'akrûshe [qui accroche] (ep. d'une lame de faux...) (001). 
B1)) v., donner du fil à un instrument tranchant => Affiler. 

TRANCHE nf. TRANSHE (Albanais 001, Annecy 003c, Cordon, Saxel), trantse
(Bonneval en Tarentaise), trêshe (003b, Balme-de-Sillingy, Leschaux), trinshe (003a, 
Arvillard, Thônes 004, Villards-sur-Thônes 028), tronshe (FEN) ; E. Bûche, Morceau. 
A1)) tranche mince (de qc., de pain) ; mince tranche de terre tournée par la charrue : 
léshe nf. (003), lèshe (173), lêysse (Aussois), lîshe ou lanshe (FEN), R. => Laîche ; 
fètés nf. au plur. (Bessans). 
A2)) grosse tranche (morceau) (de pain, de lard, de fromage...) : talyon nm. (004, 028, 
Genève, Saxel), R. Tailler ; tavalyon [bardeau] (001), R. => Bardeau. 

TRANCHE-CAILLÉ nm. => Brassoir. 
TRANCHÉE nf., fossé, excavation en longueur : rai [raie] (Chamonix 044, Cordon 083) 

/ ryà ou râ (Albertville), R. 2 =>  Sillon ; trantyà (Albanais 001b), transhyà (001a), 
trêshyà (Combe-de-Sillingy), trinchà (Villards-sur-Thônes), trinshyà (PRL) || nfpl., 
tranché (Megève) ; potai (Arvillard), R. => Creux ; E. Colique. 
A1)) tranchée recouverte (de la guerre de 1914 - 1918) : boyô [boyau] (001). 
A2)) tranchée faite au bas d'un champ qu'on va labourer ou d'une vigne qu'on va 
piocher (autrefois pour ne pas fatiguer l'attelage, on versait toujours la terre vers le bas, 
il fallait alors à l’automne, tous les deux ou trois ans, ou tous les ans pour les champs 
très pentus, remonter la terre au sommet du champ avec le baro [tombereau] (001) ou 
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la bérota d'lé rai [petit tombereau des tranchées] (083) ou au sommet de la vigne avec 
le kassa-kou (001) / bénéton (083) [hotte]) : lèvâ [levée] nf. (001) ; rai nf. (044, 083, 
CCG 56), R. 2 ; bèraora nf. (Bonneval en Tarentaise), R. => Talus. 

TRANCHE-MARC nm. => Doloir. 
TRANCHER vt. / vi., couper : TRANSHÎ (Albanais 001 PPA., Saxel), trinshî (Thônes, 

Villards-sur-Thônes), tronshé (Arvillard 228), R. < prov. DFG trincar ou trencar
[trancher] / lit. trenku [heurter] et trinka [billot] => Tronc (=> fr. Tronche [tête 
coupée]) ; frayé, C. u frâye [il tranche] (228) ; E. Cailler, Dépouiller. 
A1)) trancher (la terre, ep. du coutre de la charrue) : lyardâ vt. (Billième), R. fr. larder.

TRANCHET nm. (outil de cordonnier pour couper le cuir) : TRANSHÈ (Albanais 001b 
PPA, Saxel), trêshè (001a, Annecy 003b, Balme-de-Sillingy, Leschaux), trêstè
(Albertville), trinshè (003a, Thônes). 
A1)) tranchet de maréchal-ferrant (couper la corne des sabots d'un cheval) : koté
[couteau] nm. (Saint-Ferréol). 

TRANCHEUSE nf. => Coupe-racine. 
TRANCHOIR nm. => Planche. 
TRANQUILLE adj., calme, coi ; rassuré, en paix ; sage, paisible, quiet : TRANKILO

(Aix, Albanais, Annecy DES, Arvillard 228a, Bellecombe-en-Bauges, Billième, 
Bogève, Châble-Beaumont, Gets, Giettaz, Mâcot-la-Plagne, Peisey-Nancroix, 
Reignier, Samoëns, Saxel, Thônes 004b, Tignes, Villards-sur-Thônes, MSM) / 
tra-nkilo (004a) / trinkilo (228b) / trantyilo (Megève, Montagny vers Bozel), -A,
-E ; kê m. (Sallanches, Samoëns), ké (Taninges), kat (Côte-d’Aime 188), R. coi ; teu
plan (228). 
A1)) tranquille, au calme, content, heureux : boun êzo (Habère-Poche 165). 
A2)) tranquille, rassuré, à l'abri d'un pépin, d’un accident : à plan (228). @ Laisse-le 
tranquille : léche-le à plan (228). 
B1)) v., rester tranquille, sage, (ep. des enfants, et des bêtes au pré) : rétâ [arrêter] vi. 
(002) ; pâ beùzhî [ne pas bouger] ou pâ bronshî [ne pas broncher] (001), sè tnyi 
trankilo [se tenir tranquille] (001) ; mouzhê fêrt (Saint-Martin-de-la-Porte) ; rèstâ 
trankilo (001) ; rèstâ kat (188) ; sè tnyi à karô [se tenir à carreau] (001). 
B2)) ne pas rester tranquille, être très ~ remuant // agité // excité : ne pâ rétâ na mnuta
[ne pas arrêter une minute] vi. (002) ; pâ avai na mnuta [ne pas avoir une minute (de 
répit)] ou pâ tnyi ê plyafa [ne pas tenir en place] (001). 
B3)) laisser tranquille : fotre la pé à (001, 228), fotre la pê à (Bonneval en 
Tarentaise). 
C1)) expr., restez tranquille, calmez-vous : alâde pi brâvo (165). 

TRANQUILLEMENT adv. tot à plan (Chambéry), plan plan (Arvillard), to plyan 
plyan (Albanais 001) ; trankilaman (Gets, Reignier, Saxel, MSM), trankilamê
(001), trankilamin (Villards-sur-Thônes 028b), trankyilamê ou trantyilamê
(Montagny vers Bozel), trinkilamin (028a, Notre-Dame-de-Bellecombe) ; E. 
Doucement, Peu à peu. 
A1)) tranquillement, doucement, calmement : byô adv. (Esserts-Blay). 

TRANQUILLISANT nm. trankilizê (Albanais), trankilizin (Villards-sur-Thônes 028b), 
trinkilizin (028a) 

TRANQUILLISER vt. TRANKILIZÎ (Albanais, Villards-sur-Thônes 028b), trankilijé
(Arvillard), trinkilizî (028a). 

TRANQUILLITÉ nf., calme : TRANKILITÂ (Albanais, Bessans, Reignier, Saxel, 
Vaulx DUN, Villards-sur-Thônes 028b), trantyilitâ (Montagny vers Bozel), 
trinkilitâ (028a) ; E. Bien-être. 

TRANSACTION nf. tranjakchon (Albanais), trinzakchon (Villards-sur-Thônes) ; E. 
Accord, Marché. 

TRANSBAHUTER vt. trinsba-utâ (Villards-sur-Thônes). 
TRANSCENDANT adj. kè dépasse (to) [qui dépasse (tout)] (Albanais). 
TRANSCENDANTAL adj. k'sè tin dyê la téta [qui se tient dans la tête] (Albanais 001), 
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k'sè trûve dyê la téta [qui se trouve dans la tête] (001). 
TRANSCENDER vt. dépassâ [dépasser] (Albanais). 
TRANSCRIPTION nf. transkripchon (Albanais). 
 --N. -------------------------------------------------------------------------------------------------
 L'absence de graphie officiel et obligatoire et la multiplicité des transcriptions plus ou 

moins phonétiques a tendance à accentuer le nombre de variantes savoyardes. Voici 
quelques remarques qui permettront de les réduire. Ces remarques ne sont pas 
exhaustives et restent tout à fait générales. 
1)) les variantes savoyardes au niveau des consonnes : 

 - b devient parfois f => Bassine (BASSINA / fassena), Écraser (ékarfalyî / 
ékarboulyî / ékrabolyî / ékafolyî), Fumier (buman / fomé), Tisonnier (borgon / 
forgon). 
- b devient parfois p => Mettre (bètâ / ptâ). 

 - d devient parfois z, zh ou v => Taupe (darbon / zharbon / varpa).
 - g devient parfois dy (Chablais) => Gueule (gôla / dyola). 
 - g devient parfois v => Bavard (alingâ / alinvâ), Garder (gardâ / vardâ),  Regarder 

(aguétâ / avétâ, éguétâ / évétâ).
 - k devient parfois g et vice-versa => Cabane (gabyolon / kabyolon), gonfler (gonflyâ

/ konflyâ). 
 - k devient t (surtout dans le Chablais) ou d et vice-versa => Écraser (étyofâ / éklyafâ

/ étlyafâ / édyofâ). 
 - k devient ty / tchy / tch => Boue (brasser la) (pakotâ / patyokâ / patchokâ / 

patchyokâ). 
 - k devient parfois f => Écouter (afoutâr) (286) 
 - l devient parfois n et vice-versa => Mélèze (mléza / mnéza), Sentier (vyon-nè /

vyolè). 
 - ly est parfois prononcée y et le y est parfois transcrit par ly. En réalité, c'est un son un 

peu entre les deux comme le ll espagnol. Ainsi : Jouer (zhoyî / zholyî / zhohî), Voyant 
(vèyen / vèlyen), Blé (blyâ / byâ). 

 - m devient parfois p (surtout dans l'Albanais) => Métier (mtî / ptî), Moufle (mtan-na
/ ptan-na). 

 - t devient parfois f à Montagny vers Bozel 026 et Lanslevillard 286) => Votre 
(voufra,   -è(z) (026).  

 - v devient parfois b => Assouvir (assovi / assonbi). 
 - v devient parfois z ou zh => Mélèze (brinva / brinzyi), Dent (d'une fourche : puva / 

puzha), Cage (zhèva / zhèzha).
 - z devient d => seau (sizlin / sidlin). 
 - z devient j => Écraser (pizî / pijé / pijî). 
 - z devient t => Écraser (pizî / pitâ). 

2)) les variantes savoyardes au niveau des voyelles : 
 - â est souvent prononcé o’ (Saxel, Montagny vers Bozel) ou parfois ô (Andilly, 

Chaumont, Morzine, Savigny, Vaulx), -eu pour les finales des verbes à l'infinitif 
(Compôte en Bauges). Pour un même village, on a parfois les deux prononciations 
selon les personnes. Ce o’ est transcrit par á par COD. À Montagny vers Bozel, COD 
note â quand SHB note o’.
3)) la transcription des consonnes françaises en savoyard : 

 - "Ç ou C (devant E ou I)" peut être transcrite pour les mots d'origine ancienne soit par 
f, soit par (s)s selon les villages. Mais chaque mot doit être vu au cas par cas. On 
obtient f (Moye-Rumilly, Morzine), ss (Ansigny-Albens) ; E. Cinq, Danser, dresser, 
François, Maçon, Place. Mais quand une syllabe commençant par CI se trouve devant 
un ch savoyard, elle peut devenir également ch ; E. Association (assochachon),
Glaciation (glyachachon).

 - "CH" correspond au savoyard sh (Aix, Albanais, Annecy, Arvillard 228, 
Balme-de-Sillingy, Billième, Chambéry, Compôte en Bauges, Cordon, Gruffy, 
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Leschaux, Montendry, Morzine, Reyvroz, Saint-Martin-de-la-Porte, Sallanches, 
Saxel, Thônes, Vaulx), st (Albertville, Arêches, Beaufort, Côte-d’Aime, Giettaz, 
Marthod, Megève, Notre-Dame-de-Bellecombe), ts (Montagny vers Bozel, Moûtiers, 
Peisey-Nancroix) ; E. Champ, Charbon, Chargement ; N. Pour la finale des verbes 
français en -cher voir au mot VERBE. 

 - "J, G (devant E ou I)" correspond au savoyard dz (Montagny vers Bozel), j (Aix), z
(Albertville, Côte-d'Aime, Giettaz), ZH (Albanais, Annecy, Balme-de-Sillingy, 
Mâcot-la-Plagne, Morzine, Savigny, Saxel, Thônes, Villards-sur-Thônes) ; E. 
Courage, Courageux, Journée.  

 - "SC" = (s)si donne en savoyard ch (001) ; E. Conscience (konchinse).
 - "TI" = (s)si donne en savoyard ch (001) ; E. Patiemment (pachamê), Patience 

(pachinse). 
4)) la transcription des voyelles françaises en savoyard : 

 - le suffixe "-EAU" donne en savoyard trois graphies possibles : -é (...) / -èl (Tignes) 
pour les noms issus de l'ancien français (asav.), -yô pour les noms issus du moyen 
français (msav.), -ô pour les noms issus du français moderne (rsav.) ; E. Chapeau, 
Bateau, Beau. 

 - "EN / EM" (prononcée an) est transcrite par ê / in (Albanais), an (Cordon, Giettaz, 
Juvigny, Morzine, Praz-sur-Arly, Samoëns, Saxel), ê (Annecy 003b, 
Balme-de-Sillingy, Albertville, Montagny vers Bozel, COD), in (003a, Aime, Aix, 
Arvillard, Chambéry, Montendry, Thônes, Villards-sur-Thônes), i (parfois) 
(Trévignin), un (Dingy-Saint-Clair, Grand-Bornand). COD l'écrit ê = ê, ên = in, en =
an, ün = un. Beaucoup d'écrivains l'ont noté ein qui peut se lire ê / en / in / în / an / un
selon son village. Ce son correspond au latin in. Il sert très fréquemment de préfixe. 
-- Le préfixe "EN- / EM-" suit la même règle. Dans l'Albanais, en principe, on le 
prononce ê long quand il est suivi d'une syllabe tonique ou d'une syllabe longue et ê
bref dans les autres cas. Ainsi : s'êvolâ [s'envoler] avec ê bref donne é s'êvule [il 
s'envole] avec ê et u longs ; pêdre [pendre] avec ê bref donne pêdu [pendu] (Albanais) 
avec ê long. 

 -- Le suffixe adverbial "-ENT" suit aussi le même chemin ; E. Également, Vraiment. 
 - La graphie française "ER" suivie d'une consonne non muette devient ar en savoyard. 

Ainsi : sarpê / -an [serpent] (Albanais / Morzine) (consonne non muette). Le verbe 
pêrdre [perdre] inf. (consonne muette) devient pardu [perdu] pp. (consonne non 
muette). On peut dire aussi qu'elle reste êr quand elle porte l'accent tonique, et devient 
ar quand elle ne le porte plus. Ainsi on dit konsarvâ [conserver] à l'inf. et konsêrve
aux 2e et 3e personne de l'ind. prés. [tu / il ~ conserve(s)]. 

 - Le préfixe "EX-" suivi d'une consonne devient ès- (Albanais, Bellevaux, Compôte en 
Bauges, Montagny vers Bozel, Montendry, Notre-Dame-de-Bellecombe, Saxel) ; E. 
Explication.
5)) la transcription des finales des verbes français en savoyard : 

 - la finale "-ER" (sauf -cer, -sser, -zer, -ger, -cher, -iller, avec quelques exceptions) 
devient -â (Albanais 001), du latin -are.

 - la finale "-CER" devient -fî (001b, Moye 094, Saxel 002b, Val-Fier 169) ou -(s)sî
(001a, 002a, Annecy 003, Ansigny 093, Balme-de-Sillingy, Bogève 217, Thônes), 
-chî (Cordon, Megève), -ché (Aime VAU, Albertville, Chambéry, Giettaz 215, 
Montendry 219), -shî (Morzine MHC), pp. -fyà, -fyà, -fyè (001, 094, 169) ou -chà, 
-chà, -chè / -cheu fpl. (001, 003, 004, 093, 215, 219 / 002, 217) ; E. Commencer, 
Rincer. 

 - la finale "-CHER" devient -shî (001) ; E. Chercher. 
 - la finale "-GER" devient -jî (001), E. Juger. Mais le plus souvent -zhî (001), E. : 

Ravager, Songer.
 - la finale "-ILLER" devient -lyî (001), souvent prononcer -yî (BJA, IDA) ; E. 

Réveiller, Travailler. 
 - la finale "-(S)SER" (anglais -ce) devient : -FÎ (Albanais 001b, Balme-de-Sillingy 
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020, Morzine, Moye, Reyvroz, Saxel, Thônes, Thonon) ou -(s)sî (001a, Annecy 003, 
Ansigny 093), -ché (Albertville, Chambéry, Marthod, Montagny vers Bozel), E. : 
Danser, Dresser. Et dans les autres cas -(s)sî (001, 003, 020, 093, Magland 145, 
Reyvroz, Saxel 002b, Thônes), -ché (Albertville 021, Chambéry, Giettaz), -chî
(Cordon, Megève), pp. -chà, -à, -è / -eu (001 / 002b, 145), E. Débarrasser,  parfois -ti
gv. 3 comme on peut le constater avec le verbe encrasser qui devient ankrati (002a, 
Bogève) avec son pp. ankrati, -yà, -yeu.

 - la finale "-SER" (prononcé -zer) devient -zî (001), E. : Puiser, Utiliser. 
 - les finales "-TIONNER, -(S)SIONNER" correspondent au savoyard -chnâ (001). 

Ainsi : pinchnâ [pensionner] (001), démichnâ [démissionner] (001). 
 - la finale "-SIONNER" (prononcé -zionner) correspond au savoyard -j(o)nâ (001). 

Ainsi : vijnâ / vijonâ [visionner] (001). 
6)) transcription des suffixes des noms français : 

 -ADE nf. : -ÂDA (...) ; E. Promenade (pro-mnâda), Salade (salâda). 
 -AGE nm. : -AZHO (Albanais 001 PPA, Annecy 003, Arvillard 228, 

Balme-de-Sillingy 020, Larringes, Lugrin, Reyvroz, Saint-Paul-en-Chablais, Thônes, 
Villards-sur-Thônes), -âzho (Châble-Beaumont, Saxel 002, Thonon), -azo
(Albertville 021, Notre-Dame-de-Bellecombe 214),   -êzho (Bloye BAR), -ézo
(Marthod) ; E. Garage, Héritage, Mariage, Orage. 

 -AIRE nm. : -ÉRO ; E. Commissaire (komisséro), Notaire (notéro). 
 -AISON nf. : -aizon (001, Aix), -âzon (021 COD), -ézon (Cordon 083b, 228, 

Saint-Jean-d’Arvey 224), -êyon (Morzine 081, Samoëns), -a’jon (Montagny vers 
Bozel), -éjon (021, 083a, Côte-d’Aime) ; E. Maison, Raison, Saison. 

 -ESSE nf. : -èssa / -e (001) 
 -ET nm. : -è (001), -èt (Tignes) ; E. Regret (rgrè), Rivet (rivè). 
 -EUR nm. -eu (long) / -ò (long) (001), -êr (224, Aillon-le-Vieux, Compôte en Bauges, 

Doucy-en-Bauges, Table), -or (Thônes) ; E. Agriculteur, Douleur, Honneur, Voleur. 
 -IER nm. : -î (001), -yé (Table) ; E. (le nom des arbres, des professions). 
 -MENT nm. : -mê (001), -min (Villards-sur-Thônes) ; E. Prolongement, Reculement. 
 -OIR nm. : -wê msav. (001), -yaô (081), -eû (002) || -wâ rsav. (001) ; E. Rasoir 

(razwê), Saloir (salwê) || Reposoir (rpôzwâ), Trottoir (trotwâ).
 -TÉ nf. (nom abstrait) : -TÂ (001, 214) ; E. Beauté (bôtâ), Bonté (bontâ), Passivité 

(passivitâ). 
 -TION, -(S)SION nf. : -CHON (001, 214) ; E. Attention, Mission, Pension. 
 -SION (-zion) nf. : -JON (001) ; E. Vision (vijon), Illusion (ilujon). 
 -URE : -URA (001, 002, Giettaz, Reyvroz), -eura (228, Chambéry, Montendry), E. 

Lecture (lèktura), Nature (natura), Voiture (wêtura). 
7)) les suffixes des an. français transcrits en savoyard : 

 -EUX, -EUSE donnent en savoyard : -a’ (Montagny vers Bozel) / -aô (Morzine) / -eû
(Aix, Albanais 001b, Giettaz, Saxel) / -eu / -ò (001a PPA), -ZA, -E ; E. Amoureux, 
Courageux.

 -IER, -IÈRE, -IÈRES donnent en savoyard les graphies suivantes : -î ms. et mpl.,
-îre / -îra fs., -îre fpl. (001, Annecy, Biolle, Combe-de-Sillingy, Cordon, Entremont, 
Habère-Poche, Saxel, Thônes, Vaulx) || -yé ms. et mpl., -yére / -yéra fs., -yére fpl. 
(Albertville, Arvillard, Chambéry, Giettaz, Notre-Dame-de-Bellecombe) ; E. Dernier 
(darî, -re, -e), Premier (promî, -re, -e). 

 -TIONNAIRE, -(S)SIONNAIRE : -chnéro, -a / -e, -e (001) ; E. Pensionnaire 
(pinchnéro, -a / -e, -e), Missionnaire (michnéro, -a / -e, -e). 
-sionnaire (-zionnaire) correspondent au savoyard -j(o)néro (001). Ainsi : vijnéro ou 
vijonéro [visionnaire] (001). 
8)) suffixes des adv. français transcrits en savoyard : 

 -MENT : -man (Saxel 002), -mê (001), -min (028) ; E. Patiemment (pachamê), 
Rudement (rudamê), Parfaitement (parfètaman).
9)) La transcription du "l" du lat., de l'afr. ou du plat. est transcrit "r" devant les 
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consonnes b, f, m, n et p. Ainsi : Aube (arba < l. alba [blanche]), Aubépine (arbépin
nm. < l. albus spinus [blanche épine]), Aumône (armon-na < afr. almosne), Chauffer 
(sharfâ < vlat. *calefare < l. calefacere), Grotte (barma < pim. balma), Inalper (arbâ
< l. Alpes < alt. *alp-), Poumon (pormon < l. pulmo), Pulpe (porpa [chair] < l. pulpa),
Taupe (zharbon < l. talpa).
10)) Transcription du "u" lat.. Ainsi : Poumon (pormon < l. pulmo), Pulpe (porpa
[chair] < l. pulpa)

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TRANSCRIRE vt. trinskrire (Villards-sur-Thônes). 
TRANSFÉRER vt., vider : dèpèdjè (Côte-d’Aime) ; trinsfèrâ (Villards-sur-Thônes). 
TRANSFIGURATION nf. transfigurachon (Albanais), trinsfigurachon (Villards- 

Thônes).
TRANSFIGURER vt. transfigurâ (Albanais), trinsfigurâ (Villards-sur-Thônes). 
TRANSFORMABLE adj. => Changeable. 
TRANSFORMATEUR nm. transformatò (Albanais 001b) / -eu(r) (001a | Montendry), 

trinsformator (Villards-sur-Thônes). 
TRANSFORMATION nf., changement : TRANSFORMACHON (Albanais). 
TRANSFORMER vt., changer : TRANSFORMÂ (Aillon-le-Jeune, Aix, Albanais 001, 

Annecy, Chavanod), transfweurmâ (Montagny vers Bozel), trinsformâ
(Villards-sur-Thônes).
A1)) se transformer : s'vrî [se tourner] (001). * É s'vèryà ê-n asmo [ça s'est ~  
tourné // transformé en asthme]. * Mè d'm'itou vèryà [comme // de la manière que ~  
je m'étais transformé] (c'est un homme, qui s'était transformé en loup garou, qui parle). 

TRANSFRONTALIER adj. transfrontalî, -îre (Albanais). 
TRANSFUSER vt. transfuzî (Albanais, Vaulx DUN 48). 
TRANSFUSION nf. transfujon (Albanais, Vaulx DUN 48). 
TRANSHUMER vi., remuer d’un lieu à un autre, faire la remue, déplacer un troupeau 

entre la plaine et la montagne, entre la moyenne montagne et la haute montagne : 
tramoyâ (Côte-d’Aime), tramwâ (Saint-Jean-de-Belleville), tramwatâ vi. 
(Samoëns) ; E. Déplacer. 

TRANSI adj., pénétré et engourdi de froid, frigorifié : anzhalâ, -âye, -é Saxel), zhèlâ, -â, 
-é [gelé] (Albanais) ; frigorifyà, -à, -è (Villards-sur-Thônes 028) ; trinzi m. (028) ; 
grepi dè frai (Billième). 

TRANSIR vt., pénétrer et engourdir de froid, frigorifier, glacer : anzhalâ (Saxel 002), 
zhèlâ, C. é zhéle [il gèle] (Albanais 001), R. Gel ; êzhovri (Chambéry 025), 
sanzhèvrâ (002), R. Givrer ; glyassî (001), glaché (025), R. Glace ; greumalyé [faire 
des grumeaux] (Doucy-en-Bauges) ; kalyî [cailler] (Ollières) ; tranzi (025), trinzi
(Villards-sur-Thônes) ; E. Morfondre. 
A1)) faire frissonner : fére grevolâ vt. (001). 
A2)) transir, être pénétrer de froid : étre zhelâ [être gelé] vi. (001). 
B1)) expr., ça m'a glacé la sang, ça m'a causé une grande frayeur, ça m'a fait froid dans 
le dos : é m'a fé vrî l'san dsu [ça m'a fait tourner le sang dessus] (001, Annecy 003), é
m'a glyachà [ça m'a glacé] (001), é m'a fé vrî l'âla [ça m'a fait tourner l'aile] (003) ; 
E. Évanouir (S'). 

TRANSISTOR nm. tranzisto’ (Albanais, Giettaz, Vaulx DUN 40). 
TRANSITIF adj. tranzitifo, -ifa / -iva, -e (Albanais). 
TRANSITION nf., passage : tranzichon (Albanais 001), trinzichon

(Villards-sur-Thônes) ; passazho (001). 
A1)) sans transition : bruskamê [brusquement], to d'on kou [tout d'un coup] (001). 

TRANSITOIRE adj. : tranzitwéro, -a, -e (Albanais 001) ; ladj., k'dure pâ lontin [qui ne 
dure pas longtemps] (001) ; k'achure la tranzichon [qui assure la transition] (001). 

TRANSMETTRE vt. fére passâ [faire passer], balyî [donner], aportâ [apporter] 
(Albanais 001) ; transmètre (001), trinsmètre, pp. trinsmè, -èssa, -e
(Villards-sur-Thônes). @ Je te transmets le bonjour de Léon : d't'apeûrto // d'tè 
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balyo byê ~ l'bonzhò d'Lé-on (001). 
A1)) refiler, transmettre ; donner, communiquer, écouler : rf(i)lâ vt., C. => flâ [filer] 
(001). @ Il m'a transmis sa grippe : é m'a rflâ sa gripa (001). 

TRANSMISSION nf. transmichon (Albanais), trinsmichon (Villards-sur-Thônes) ; E. 
Arbre.

TRANSPARENCE nf. trinsparinsa (Villards-sur-Thônes). 
TRANSPARENT adj. transparê (Albanais 001) / trinsparin (Villards-sur-Thônes), -ta,

-e ; klyâ, -ra, -e [clair] (001). 
TRANSPARAÎTRE vt. trinsparétre (Villards-sur-Thônes) ; => Apparaître, Paraître. 
TRANSPERCER vt. transparsî, pp. transparchà, -à, -è (Albanais 001, Ansigny), 

transparfî, pp. transparfyà, -à, -è (001, Moye), trinsparfî (Villards-sur-Thônes). 
TRANSPIRÉE nf. => suée. 
TRANSPIRER vt. transpirâ (Albanais, Billième), trinspirâ (Villards-sur-Thônes) ; => 

Suer.
TRANSPIRATION nf. transpirachon (Albanais, Billième, Vaulx DUN 35), 

trinspirachon (Villards-sur-Thônes), chwaizon (FEN) ; => Suée, Sueur ; E. Trempé, 
Trempée (nf.).

TRANSPLANTATION nf. transplyantachon (Albanais). 
TRANSPLANTER vt. TRANSPLANTÂ (Annecy, Saxel, Thônes), transplyantâ

(Albanais), trinsplantâ (Villards-sur-Thônes).
TRANSPORT nm. transpo’ (Albanais 001), transpor (Aix), trinspôr (Villards- 

Thônes) ; E. Neige, Voyage. 
A1)) transport régulier // ramassage ~ (du lait...) : mèna nf. (Saxel 002), ména (001), 
min-na (Villards-sur-Thônes). 
B1)) faire le tour des postes à lait pour ramasser le lait matin et soir : fére la ména
[faire le ramassage] vi. (001). 

TRANSPORTER vt., déplacer d'un point à un autre (des marchandises) ; acheminer : 
TRANSPORTÂ (Albanais 001, Annecy, Arvillard 228, Billième, Peisey-Nancroix, 
Thônes), transpôrtâ (Billième 173), trinsportâ (228), trinsportâ ou trinspourtâ
(Villards-sur-Thônes) ; sharotâ [charrier] (001b), tsarotâ (Montagny vers Bozel), 
tsarèyé (Bonneval en Tarentaise), sharyî ou sharèyî (001a), sharèyé (173) ; barotâ
(001), R. Brouette ; vyazhî [voyager] (001, Villards-sur-Thônes) ; stadèlâ
(Albertville) ; trafyî (Semine FEN), R. Trafiquer ; E. Traîner. 
A1)) remuer, transporter d'un lieu à un autre : tramwatâ vt. (Samoëns). 

TRANSPORTEUR nm. transportò ou transporteu (Albanais 001), -za, -e ; sharoton
[charretier] (001). 

TRANSPOSER vt. transpozâ (Albanais), trinspozâ (Villards-sur-Thônes). 
TRANSVASER vt. transvazâ (Albanais), trinsvazâ (Villards-sur-Thônes) ; transvarsâ

(FEN) ; réri vt. (FEN), R. => Éclaircir ; dévorvâ (Bonneval en Tarentaise). 
TRAPÈZE nf. (pour la gymnastique) => Balançoire. 
TRAPPE nf., porte qui ferme une ouverture horizontale dans un plancher : TRAPA

(Albanais 001, Annecy, Arvillard 228, Bellecombe-en-Bauges 153, Bozel, Massongy 
142, Montricher, Morzine, Sainte-Foy-Tarentaise, Saxel 002, Thônes 004, 
Villards-sur-Thônes  028) ; E. Cheminée, Foin, Piège. 
A1)) petite trappe (porte) horizontale, trapillon : trapon nm. (001, 002, 004, 028, 142, 
153, 228, Bessans) ; E. Chèvre, Vomir. 
A2)) petit disque en bois qui ferme l'ouverture d'une chatière : trapon nm. (001), 
tapa-golè (001 CHA). 
A3)) petite porte coulissante qui ferme l'ouverture d'un passe-foin : trapon nm. (001, 
Côte-d’Aime), portairon (001). 

TRAPILLON nm. => Trappe. 
TRAPPISTE nm. trapisto (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TRAPU an., ramassé : KORTYÔ [courtaud] (Albanais 001) // tripô (Saxel 002), -DA,

-E ; bassè, -ta, -e (001, Arvillard) ; trapu, -wà, -wè (Villards-sur-Thônes), trapo, -a, 
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-e (FEN). 
A1)) n., homme trapu : ragò nm. chs. (dépréciatif) (002), R. 2 => Enfant. 
A2)) homme petit de taille et trapu : taborè [tabouret] nm. (Balme-de-Sillingy). 
A3)) petit, trapu et costaud, bien bâti : kâbwin ou tyâbwin nm. (Morzine) ; rago nm. 
(Samoëns), R. 2 ; E. Samoëns. 

TRAQUENARD nm. => Piège. 
TRAQUER vt. trakâ (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TRAQUET nm. => Tarier. 
TRAQUETTE nf. => Trac.
TRAUMATISANT adj. trômatizin, -ta, -e (Villards-sur-Thônes) / trômatizê

(Albanais). 
TRAUMATISME nm. KOU [coup] ; trômatismo (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TRAUMATISER vt. trômatizî (Albanais, Vaulx DUN 58, Villards-sur-Thônes), C. pp. 

tromatijà, -à, -è (...).
TRAVAIL nm., ouvrage, besogne, labeur, tâche, boulot, occupation, turbin ; emploi, 

fonction ; oeuvre, entreprise : euyèvrè nf. (Côte-d’Aime), eûvra (Doucy-en-Bauges 
114, Giettaz 215b), yeûvra (215a, Chaucisse, Contamines-Montjoie, Marlens 316, 
Notre-Dame-de-Bellecombe 214b, Saint-Nicolas-la-Chapelle), yeuvra (214a), 
youevra (Esserts-Blay), UVRA ou ûvra (Albanais 001, Annecy 003, 
Bellecombe-en-Bauges, Compôte en Bauges 271, Gets 227, Megève 201, Morzine 
081, Reyvroz 218, Samoëns 010, Saxel 002, Sciez, Thônes 004, Villards-sur-Thônes 
028, MSM), wévra (Côte-d’Aime, Montagny vers Bozel), ouvra (Aillon-le-Vieux, 
Aix 017, Arvillard 228, Billième 173, Bonneval en Tarentaise, Chambéry 025, 
Lanslevillard, Montendry 219, Montvalezan, Saint-Pierre-d’Albigny, Sainte-Reine), 
ouvro nf. (Saint-Martin-de-la-Porte 203) || ovrazho nm. (017), ovrâzho (002, 
Châble-Beaumont) ; TRAVALYO nm. (001b, 002, 003, 017, 201, 214, 215, 271, 
Côte-d’Aime, Lanslevillard, Peisey-Nancroix 187, Petit-Coeur, Reignier), travayo
(Bonneval en Tarentaise 378, Mercury), travâ (025, 187, 219, Attignat-Oncin, 
Entremont-le-Vieux, Thonon), travai (Saint-Maurice-de-Rotherens), travar (114), 
travaye (316), travé (228), travai ou travê (173), travò (Bonnevaux), travòzh, pl. 
travô (203), travô s. / pl. (001a, Habère-Poche, Verchaix, MSM), R. 1 ; boulô (001, 
028, Celliers, Mercury) ; E. Activité, Flairer, Métier, Saison, Temps. @ Les bonnes 
oeuvres : lé bou-n z ûvre (002), lé bo-n z ûvre (001). 
A1)) (les) travaux (des champs, de la ferme) : uvra nf. (001) ; travalyo nms. (001, 
002), travar du djôr [travail du dehors] (114) || travô nmpl. (rare) (001, 002, 201, 
214) ; ménazho nm. (227). 
A2)) labeur, travail dur et long, pénible et prolongé ; ouvrage de longue haleine : grou 
travalyo nm. (001) ; trimâ nm. (228). 
A3)) l'ouvrage ~ principal // le plus important (les murs porteurs dans la construction 
d'une maison) : l'grouz uvra nm. (001), l'pè grou (d'l'uvra) (001). 
A4)) travail, emploi : plyafa [place] nf. (001, Moye), plyassa (001, Ansigny) ; 
situ-achon [situation] (001). 
A5)) travail excessif, souci nombreux, suite de peines : birinta nf. (002). 
A6)) travail fastidieux, rebutant : kofrâ [saleté] nf. (001, Motte-Servolex), kofyeri
(001), kofyèrâ (002), kofèrâ (173), R. => Sale (kofo). 
A7)) travail pénible et ennuyeux qu'on est obligé de refaire plusieurs fois : komédya
[comédie] nf. (002). 
A8)) moment de travail très pénible, grande peine physique : wârba nf. (002) ; shôda
[chaude] nf. (FEN). @ On s'en est vu pour abattre cet épicéa : on s'ê-n è vyû pè fotre 
ba rla paissa (001), on-n a z u na bouna wârba pè fotre ba sla paissa (002). 
A9)) travail pénible : prifé [forfait] nm. (002). 
A10)) travail extrêmement pénible : massakro de zhan [massacre de personnes] nm. 
ou tywaman de zhan  [tuerie de personnes] nm. (002). 
A11)) travail acharné et urgent mais de courte durée, moment de travail dur et urgent, 
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coup de feu dans le travail, coup de collier, coup de bourre, bourre (fl.), bourrée (fl.), 
travail actif mais court, gros travail // travail dur et pénible ~ exécuté en peu de temps // 
hâtivement, grande presse, grande quantité de commandes ou de travaux qui arrivent 
tous en même temps : bourâ nf. (003, 004, 028), borâ (001, Albertville 021), bourla,
bourâye (002), borâye (FEN), bourdya, bourdyà (Sallanches 049), bourdyâ (010) ; 
koû d'a-i nm. (Combe-de-Sillingy), R. => Gagner ; kossa nf. (049), kôssa (010) ; E. 
Pointe. 
A12)) (travail) par moment et avec force : pè bourâ ladv. (003, 004), pè borâ (001, 
021).
A13)) travail peu important, petite réparation, besogne secondaire, bricolage : 
pètywérneri nf. (002), brikôla (001). 
A14)) travail, démarche, corvée qui ne fait pas partie des occupations habituelles : 
prouye nf. (002), R. => Bricole [» mésaventure] ; E. Charge. 
A15)) travail gâché, bousillé, écorché, mal fait, sans ordre ni principe : leû nm. (003), 
low (004), R. Loup ; èstarupèlâ ou èstaropèlâ nm. (021), R. /// ésharbotâ [couper] ; 
bordon nm. (173), R. => Charrue ; E. Sillon. 
A16)) travail manuel, peine : oulyo d'kodo [huile de coude] nm. (001, 003, 004) ; féta 
à bré [fête à bras] (Thorens-Glières, Vaulx). 
A17)) travail, gain : afan nm. (Suisse Romande en 1679), R. => Gagner. 
A18)) travail pénible qui demande beaucoup de patience : sharonyri nf. (001). 
A19)) n., homme qui bricole, qui fait de petites choses, de petits travaux : patasson
nm., patochon (021). 
A20)) homme méticuleux, faisant un travail réservé aux femmes : patè nm. (021). 
A21)) personne qui travaille très mal, sans soin ni précaution, qui a des mouvements 
brusques, qui sabote son travail : sabraka nf. chf. (001), sagwin, -na, -e (001). 
A22)) partie de la journée de travail comprise entre deux repas, (de 6 à 9 heures, de 9 à 
12, de 13 à 16, de 16 à 19, environ) : dywanta nf. (002). 
A23)) travaux faits surtout par des entreprises : travô nmpl. (001). 
A24)) travail forestier (abattage et transport des grumes) : maka nf. (127 QSE 20a-3), 
R. Maque. 
B1)) v., se mettre ~ au travail // à l'ouvrage // à l'oeuvre ~ et s'y appliquer : s'at(è)lâ vp. 
(001 | 002) ; E. Empoigner, Gagner. 
B2)) se mettre activement au travail : s'émourzhî vp. (002). 
B3)) mettre en train, pousser au travail : émourzhî vt. (002), émoustyé (021) ; balyî 
d'l'élan vti. (001) ; E. Impulsion. 
B4)) cesser le travail, interrompre son travail, s'arrêter de travailler : déshapâ vi. (001). 
B5)) expédier (un travail) à la hâte : déblotâ [dépouiller une branche] vt. (002) ; 
shâtrâ [châtrer] (002) ; bâkl(y)â [bâcler] (021 | 001, 004) ; èspèdyî (001, 002, 003, 
004, 020). 
B6)) abandonner momentanément un travail de longue haleine pour en faire un autre 
plus court mais plus urgent : dérantre vt. (Juvigny) ; E. Faux (outil). 
B7)) faire // effectuer // assumer ~ (tout le sale travail) : fére [faire], s'tapâ [se taper], 
s'koltinâ [se colletiner] (001). 
B8)) faire les travaux de la ferme : agreuvâ vi. (215). 
B9)) faire les travaux du ménage : fére l'breuzin vi. (215), R. => Besogne. 
B10)) faire un travail dans l'urgence : bourâ vi. (028). 
B11)) préparer le travail : intrâlâ vi. (028). 
C1)) adj., minutieux et ennuyeux (ep. d'un travail) : patasson / patochon m. (021). 
D1)) expr., avoir beaucoup ~ de travail // à faire : avai pâ ran-n à fére [avoir pas rien 
à faire] (081). 

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - travâ < blat. tripalium [instrument composé de trois pieu] => Pelle. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TRAVAIL nm., appareil pour immobiliser un animal pendant qu'on le ferre ou le soigne, 
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et pendant l'accouplement : détrai [détroit] nm. (Albanais 001, Saxel), détrâ / étrâ
(001 SYL), itrai (Billième), D. => Étau. 
A1)) appareil en bois permettant d'immobiliser un objet (une peau à écharner...) : 
travalyo nm. (001). 
A2)) fer coudé permettant d'immobiliser une planche sur un établi de menuisier =>  
Valet. 

TRAVAILLER vi., oeuvrer ; bosser, travailler dur ; vt., labourer, cultiver, (un champ) : 
ôvrâr (Lanslevillard 286), UVRÂ, C. on-n uvre [on travaille] (Albanais 001, 
Villards-sur-Thônes 028), eûvrâ (Notre-Dame-de-Bellecombe 214), yeûvrâ
(Marlens) ; travalîyè vt. (Billième 173, Faeto 293), TRAVALYÉ (214b, 
Aillon-le-Jeune, Aillon-le-Vieux 273, Aix 017, Albertville 021, Arith en Bauges 309, 
Arvillard 228B, Attignat-Oncin 253, Bellecombe-en-Bauges 153, Bourget-en-Huile 
289, Bourg-Saint-Maurice 074, Celliers, Chambéry 025, Doucy-en-Bauges 114, 
Giettaz 215, Hauteville en Coisin 236, Montendry 219, Petit-Coeur 320, 
Saint-Jean-d’Arvey 224, Saint-Nicolas-la-Chapelle 125, Saint-Pierre-d’Albigny 060, 
Sainte-Reine 272, Table 290, Thoiry 225), travalyê (Mâcot-la-Plagne, 
Peisey-Nancroix 187), travalyér (286), travalyézh (Saint-Martin-de-la-Porte 203), 
TRAVALYÎ (001, 028, 214a, Alex, Annecy 003, Arthaz 314, Bellecombe-en-Bauges 
153, Bellevaux 136, Billième 173, Bogève 217, Bonneville, Chamonix 044, Compôte 
en Bauges 271, Cordon 083, Habère-Poche 165, Houches 235, Juvigny, Leschaux 006, 
Loisin, Magland 145, Megève 201, Morzine 081, Reignier 041, Reyvroz 218, 
Saint-Julien-en-Genevois, Saint-Maurice- Faucigny 317, Saxel 002, Scionzier 315, 
Tignes 141, Thônes, Thonon, Vaulx 082, Verchaix 127, MSM), travayé (Bonneval en 
Tarentaise 378, Marlens, Mercury 220), travèlyé (Montagny vers Bozel 026), C. 1 ; 
lavorâ (228A), R. it. lavorare ; pan-nâ [peiner] (215) ; fére la féta à bré [faire la fête 
à bras] (082, Thorens-Glières) ; E. Aller, Barbouilleur, Bois, Boulonner, Bûcher, 
Effort, Foutre, Marcher, Ouvrager, Parvenir, Ramer, Réfléchir. 
A1)) travailler avec précipitation : se bouryôdâ vp. (002). 
A2)) travailler, agir : ajire (003 COD 10b-16). 
A3)) agir ou travailler nonchalamment (avec nonchalance) : wounyî ou winyî vi. 
(Samoëns 010) ; E. Gâcher, Secouer. 
A4)) travailler mal la terre : èstarupèlâ ou èstaropèlâ vt. (021). 
A5)) tourmenter, tracasser, inquiéter, affliger, préoccuper : TRAVALYÎ vt. (001, 003) 
/ TRAVALYÉ (021, 228). @ Le départ de son fils, ça l'a beaucoup tracassée : l'dépâ
d'son garson, é l'a byê travalyà (001) 
A6)) travailler, se déformer, se tordre, (ep. du bois) : kopounâ vi. (002) ; travalyî
(001).
A7)) travailler dur, travailler durement, trimer, peiner, marner, turbiner, bûcher : 
travalyî man on marsenéro [travailler comme un mercenaire] vi. (002) ; rolyî (002), 
R. => Corde /// Barre (épâra) => Pleuvoir ; éparâ (028), R. => Barre ; travalyî m'on 
nègro [travailler comme un nègre] (001) ; marnâ (001, 028) ; trimâ (001, 017, 028, 
228, MSM) ; turbinâ (028), R. Turbine ; E. Gagner, Rôder. 
A8)) travailler trop durement, s'éreinter à travailler : se massakrâ [se massacrer], 
travalyî man on massakro [travailler comme un massacre] (002) ; s'érintâ
[s'éreinter] (001), s’érnâ (MSM) ; sè twâ u travalyo (001). 
A9)) travailler, s'occuper, bricoler : fâre [faire] vi./vt. (002), fére (001) ; robétâ
(002) ; s'okupâ vp. (001). 
A10)) travailler // s'occuper ~ à des besognes plus ou moins grossières, remuer /// 
brasser /// ranger ~ de vieux outils, de vieux ustensiles : rutlenâ vi. (002) ; E. Objet. 
A11)) travailler très mal, travailler ~ de façon défectueuse // en dépit du bon sens, 
gâcher // massacrer ~ (un travail), faire tout de travers, saboter : gounyafî vi. (001) ; 
sagatâ [maltraiter] vt., savatâ (002), sabotâ (001) ; massakrâ (001) ; kalyatâ
[travailler comme un cochon] (FEN), R. => Truie ; kochonâ (FEN), R. Cochon ; E. 
Vêtement. 
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A12)) travailler vite et sans grand soin : shâblâ vt. (002) ; E. Dévaloir. 
A13)) mal exécuter un travail : shtomâ [gaspiller] vt. (002) ; sabotâ (001) ; E. Ouvrier. 
A14)) travailler en se hâtant : étre à tâshe [être à tâche] (002), étre à lé pîsse [être aux 
pièces] (001). 
A15)) travailler vite et bien : éplaitâ vt. (021), avansî [avancer] (001) ; E. Avance. 
A16)) travailler aussi vite que les autres, suivre la cadence, arriver à suivre, (quand on 
travaille à la chaîne) : vanzhî [venger] vi. (002), vinzhî (001b), avinzhî [suffire] 
(001a, Gruffy, Saint-Paul-en-Chablais), avanzhî (Alex, Annemasse, Samoëns), 
avêzhî (Leschaux), R. « revendiquer le même travail que les autres => Venger ; apyâ
[pister, suivre à la trace] vi. (001b, 021), arpyâ (001a), R. => Trace. 
A17)) travailler lentement (avec lenteur), mettre du temps à faire qc., s'y prendre à 
plusieurs reprises, lambiner, avancer lentement dans son travail : snyulâ vi. (001), R. 
=> Manivelle ; zazolyî (001), R. => Tatillon ; trénâ [traîner], trénassî [traînasser] 
(001) ; boshalyî péj. (001), R. Bouc ; pinalyî péj. (001), R. => Organe. 
A18)) travailler à l'étable => Soigner. 
A19)) travailler en se dépêchant : bardâ vi. (028) ; in mètre on kou (028) / ê ptâ on 
kou (001) [en mettre un coup]. 
A20)) travailler activement : rabounâ vt. (010), R. // r. rabotaty [travailler, oeuvrer], 
D. => Travailleur. 
A21)) travailler avec entrain : ramâ [rosser] (010), R. Rame. 

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) travalyo (001, 017, 021, 145, 290), travalyô (203), travaye (220, 

378) ; (tu, il) travalye (001, 002, 017, 021, 041, 044, 125, 141, 145, 173, 187, 203, 
272, 290, 320), travayè (220, 378) ; (nous) travalyin (001, 021, 203, 224), travalyê-n
(187), travalyinh (286), travèlyin (026) ; (vous) travalyé (Lanslevillard), travalyî
(001, 021), travalyiye (293), travalyîde (081, 187) ; (ils) travalyon (001, 114, 173, 
290), travalyan (041, 044, 081, 127, 201), travayon (220), travèlyon (026). 

 - Ind. imp. : (je) travalyivou (001), travalyivo (145), travalyévo (021, 025, 219, 273) 
; (tu) travalyivâ  (001) ; (il) travalyâve (141, 253, 293, 
Saint-Maurice-de-Rotherens), travalyive (001, 002, 041, 081, 136, 145, 153, 235, 
271, 314, 315, 317), travalyéve (017, 025, 173, 214, 215, 219, 224, 236, 273, 290, 
309, 320), travayévè (220) ; (nous) travalyivô (001), travalyévon  (021) ; (vous) 
travalyivâ (001) ; (ils) travalyévan (074, 215, 215, 290), travalyévon (017, 219, 224, 
273, 289), travalyivan (041, 081, 136, 201, 317), travalyivon (153), travalyivô
(001), travalyivon (082), travèlyévon (026). 

 - Ps. (il) travalyà (001, 224), travalyate (293). 
 - Ind. fut. : (je) travalyrai (001b, 145b), travalyerai (145a, 201), travalyérai (021), 

travalyèrai (001a) ; (tu) travalyré (001b, 003, 145b), travalyeré (145a), travalyèré
(001a, 028), travayèré (378) ; (il) travalyrà (001b, 145b), travalyerà (145a), 
travalyérà (290), travalyèra (001a) ; (nous) travalyérin (021) ; (vous) travaly(è)rî
(001) ; (il) travaly(è)ron (001b | 001a, 017), travalyran (002), travèlyèron (026). 

 - Cond. prés. : (je) travaly(è)ri (001) ; (il) travalyare (293), travaly(è)rè (001b | 
001a, 017). 

 - Subj. prés. : (que je) travalyézo (001), travalyaisso (021) ; (qu'il) travalyéze (001), 
travalyisse (201) ; (que nous) travalyaissin (021) ; (que vous) travalyéze (293), 
travalyiye (293) ; (qu'ils) travalyissan (201). 

 - Subj. imp. : (que je) travalyissou (001) ; (qu'il) travalyasse (293), travalyisse (001). 
 - Ip. : travalye (001) ; travalyin (001) ; travalyî (001), travalyiye (293), travalyîde

(081, 187). 
 - Ppr. : travalyan (041, 290, 293), travalyen (001, 017, 021, 114). 
 - Pp. : travalyà ms. (001, 003, 004, 006, 021, 025, 081, 125, 127, 145, 153, 165, 173, 

187, 201, 214, 215, 224, 253, 273, 286, 290, 293, Peisey-Nancroix, Samoëns...) / 
travalyò (203) / travèlyà (026), travayà (316, 378), -À mpl. (...) / -é (203) / -î (187), 
-À fs. (378...) / -ò (203), -È fpl. (001, 003, 004, 006, 021, 025, 026, 081, 215b, 378, 
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Praz-sur-Arly...) / -eu (002, 060, 083, 127, 145, 153, 165, 201, 214, 215a, 217, 218, 
Megève) / -é (203) / -î (187) || travayà m. (378) || mpl., travalyan (Aussois). 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TRAVAILLEUR an., laborieux ; actif : travalyeu (Albanais 001c) / travalyò (001b) / 

travalyor (Villards-sur-Thônes 028b) / travalyu (Aillon-le-Jeune, Aix, Giettaz, 
Peisey-Nancroix) / travayu (Bonneval en Tarentaise), -ZA, -E || travalyeur, -eûza, -e
(Megève, Saxel 002) || travalyour m. (Lanslevillard) ; lavwêrs nm. au plur. (Bessans) 
|| travalyòyzo f. (Saint-Martin-de-la-Porte), travalyòyza (001a) ; E. Bourreau, 
Énergique, Ouvrier. 
A1)) mauvais travailleur qui fait tout de travers, homme qui ne sait pas travailler, qui 
travaille très mal : barbolyon nm. (Annecy, Genève, Thônes), farfolyon (001) ; savatî
[savetier] / sagatî (002) // gounyafî (001), -RE, -E an.. 
A2)) bon travailleur, travailleur diligent : rabounî, -îre (Samoëns), R. => Travailler. 

TRAVÉE nf., partie (compartiment) d'un bâtiment, d'une maison qui se trouve entre deux 
murs porteurs ou murs de refend ou deux rangées de colonnes porteuses, (un bâtiment 
// une ferme ~ se compose en général de trois parties ou travées : l'habitation, 
l'écurie-étable, la grange) ; nef d'église ; partie d’un bâtiment ajoutée au bâtiment 
principal (PSB 49) : épwai nm. (Albanais, Desingy, Saxel), épwé (Thônes), épwè
[épouet] (PSB 49), épuy (MCD 52a8) ; travé nf. (Villards-sur-Thônes 028) ; E. Ferme 
(nf.).
A1)) rangée (de bancs) : rindyà nf. (001) ; travé nf. (028). 

TRAVERS nm. ; défaut, tic, bêtise, manie, (qui se répète souvent) : TRAVÉ (Albanais 
001, Annecy 003, Combe-de-Sillingy 018, Giettaz 215, Montagny vers Bozel 026, 
Notre-Dame-de-Bellecombe 214, Reignier 041, Thônes 004, MSM), travê ou travêr
(Arvillard 228b, Villards-sur-Thônes 028), travê (MSM), travér (228a, Aix 017, 
Chambéry, Cordon 083, Entremont-le-Vieux 310, Reignier, Saxel 002), travêrs
(Bessans 128), R. 3a ; E. Bizarrerie, Foutre, Humeur, Manie, Pente, Regarder, Tic. 
A1)) adv., de travers, en travers, de biais, en biais, de guingois ; mal mis, mal posé, non 
droit ; instable, non d'aplomb ; à rebours : darala (001 BEA, 003, 004, 018, 028, 
Genève 022), darabêl (Côte-d’Aime), dèrabê (Bonneval en Tarentaise), dè rêbà
(Esserts-Blay 328), dè râble ou dèrâble (Billième 173) || d'garé (Leschaux), de
garéla (Montricher), R. 4 => Abcès, D. => Rebours ; d’travé (001, 003, 004, 215), de 
travér (083), de travê (028, 228), dè travêr (173) || in travé (FEN), in travêr (310) || 
d'travyola (028), d(e) travyôla (001, 228), R. 3a ; de binèla (002, 028), de binéla
(003), R. 2a ; d'bizinga (001, 028), dè bizangwin (Épagny) || d'bizôla (001), R. 3b => 
Bise ; darvèshon [en dépit du bon sens] (001) ; d'koûtyé [de côté] (228). 
A2)) tout de travers, en dépit du bon sens, à rebours : DARVÈSHON (001), 
darèvèston (Albertville 021), R. => Retrousser. 
A3)) de travers, mal équilibré (ep. d'une charrette de foin, d'un tas de bois, d'un habit, 
des yeux) : de besha (002) ; de bizinga (001, 002, 022), de bizingla (022), R. 3b. 
A4)) de travers, mal bâti, bancal : => Bâti. 
A5)) en travers (dans le sens de la largeur, d'un chemin), opposé (à une affaire) : an
travêr (002), ê travé (001b), in travé (001a, Notre-Dame-de-Bellecombe), in travê
(028, 228), in travér (Petit-Coeur), R. 3a ; ê trossa (021), R. 2b. 
A6)) en travers, en prenant des chemins de traverse, en coupant à travers champ ou à 
travers bois, par : ê trossa ou in trossa (021), R. 2b ; à travé (001), à travér (083), à
travê (228), à travêr (017) ; pè [par] (001, Houches, Morzine). 
A7)) à travers, par le milieu, à l'intérieur : u mêtê (001), u mêtin (028) ; êtromi
(001) ; à travé (001, 041, 214, Mâcot-la-Plagne), à travér (026, 083), à travê (028), à
travêr [à travers] (128 MVV 482, 173), à travê ou in travê (228). 
A8)) au travers, de part en part : à travé (001). 
A9)) en travers, d'un côté à l'autre : ê travé (001). 
A10)) (bâti) curieusement : (bâti) d'bizangwin (228, CFA 226a4), R. 3b. 
A11)) (aller) de travers, en périclitant, mal : d'nala (001b BEA) ; d'travé (001a PPA), 
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de travêr (Lanslevillard). 
A12)) (partir, aller, glisser...) de travers, de côté : d'binèla (028), R. 2a ; d'flyan (001). 
@ Ça ~ penche // verse : é mode d'flyan [ça part sur le côté] (001). 
A13)) fait de travers, sans soin, pour s'en débarrasser, (ep. d'un travail) : à la siskatdou
[à la six-quatre-deux] (001). 
A14)) (regarder) de travers, avec un regard torve : ê bû [à la manière des boeufs (sous 
le joug)] (001) ; E. Oblique. 
A15)) (placer) en travers (sur le dos d’un âne) : à travêrs (128). 
B1)) v., regarder de travers, regarder d'un air furieux, d'un oeil méchant ou mauvais : 
rgardâ d'travé vt. (041), rguétâ d'travé (001). 
B2)) se faire regarder de travers, se faire mal voir, se faire mal valoir, susciter la 
réprobation : s'fére rguétâ d'travé vp. (001). 
B3) aller de travers, aller en périclitant, merdouiller, (ep. d'une affaire) : alâ d'nala
(001 BEA), alâ mâ (001), marshî mâ (001) ; kakalyé [merder] (228). 
C1)) prép., à travers, au milieu de, à l'intérieur du, par dedans : pè [par] (001), pè dyê
(001), pèr dyan (Samoëns 010) ; in travê de (228), à travé (001, Reignier). @ À 
travers champs : p'lô shan (001). @ À travers le jardin : pèr dyan le kourti (010). 
C2)) au travers de, par le milieu de : êtromi de (001), u mêtê ou à travé (001). 
C3)) au travers de, de part en part de : à travé (001), à travê (228). 
C4)) en travers de (dans le sens de la largeur), d'un côté à l'autre de : d' arala dyê
(Combe-de-Sillingy 018), R. 4 ; ê travé de (001), in travê de (228). @ En travers du 
sentier : darala dyê l'vyon-nè (018), ê travé du vyon-nè (001). 
C5) sur, à travers : pè [par] (001) ; chi ... ba (Saint-Jean-d'Arvey 224). @ Je te mets ma 
main à travers de la figure : d'tè foto ma man pè l' poté (001), tè fwotcho ma man 
chi l'grwê ba (224). 
D1)) adj., de travers : minlo, -a, -e (028), R. 2 ; daralo, -a, -e (001), R. 4. 
D2)) adv., de travers, en équilibre instable, penché, prêt à tomber : dè minlo adv. 
(328), R. 2. 
E1)) expression : il a mauvais caractère : o dà étre gréfâ su l’dâré [il doit être greffer 
sur le travers] (173), R. 4. 

 --R. 3a----------------------------------------------------------------------------------------------
 - travé < blat. DEF 687 traversus < clat. transversus => Vers. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TRAVERSE nf. (d'un lit formant le sommier, de chemin de fer...) : travérsa (Albanais 

001b, Saxel 002, Villards-sur-Thônes), travêrsa (001a, Annecy), R. => Travers ; bâra
[barre] (001,  028) ; E. Bâtiment, Luge, Pente, Vent. 
A1)) large traverse en bois, non assemblée, clouée contre des planches ou lames pour 
les maintenir : felyire nf. (002). 
A2)) « traverse », route commerciale Marseille - Grenoble - Genève par le col 
(passage) de la Croix-Haute, qui recoupait à Chambéry celle qui venait d'Italie : 
Travérsa / Travêrsa nf. (001) ; E. Convoi, Route. 
A3)) traverse d'un char à échelle : => Trésaille. 

TRAVERSÉE nf. TRAVARSÂ (Albanais 001, Annecy 003, Thônes 004, 
Villards-sur-Thônes), travèrsâ (Reignier). 

TRAVERSER vt. ; transpercer, passer à travers : TRAVARSÂ (Albanais 001, Annecy 
003b, Billième, Compôte en Bauges, Cordon 083b, Marlens, Montendry, Saxel 002, 
Table, Thônes 004, Villards-sur-Thônes 028, MSM), travérsâ (Mâcot-la-Plagne, 
Petit-Coeur 320b), travèrsâ (083a, 320a, Arvillard 228, Esserts-Blay, Montagny vers 
Bozel 026, Notre-Dame-Bellecombe, Reignier), travèssâ (028, Samoëns), tranvarsâ
(003a JAG), C. é travêrse [il traverse] (001, 003, 004), ppr. travarsan (173) ; bôtché
(026) ; passâ à travé (001), passâ in travê (028). 
A1)) traverser (un bois, un ruisseau, la mer, un pays), sillonner, parcourir : trakwâ vt. 
(002 SAX 71a-3 + 94b20) ; trafolâ, C. i trafoulon [ils sillonnent] (Chambéry), 
tranfolâ (003), R. 3. 
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A2)) traverser en courant : kori à travê’ de (228), atravèrsâ (228). 
A3)) traverser, passer à travers (une haie...), percer (les nuages...) ; passer par dessus 
(un mur...) : trafolâ vt. (228), tranfolâ (001b FON), tranfyolâ (001a PPA), R. 3 ; E. 
Survoler.
A4)) pénétrer, saisir, percer, traverser, (ep. du froid...) : trafolâ vt. (228), R. 3. 

 --R. 3------------------------------------------------------------------------------------------------
 - trafolâ < lat. trans- + volare [voler (comme un oiseau)], D. => Serpenter, E. Affoler. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TRAVERSIN nm. travèrsin (Albanais, Bonneval en Tarentaise), atravèssin

(Arvillard) ; kchin lan [coussin long] (Villards-sur-Thônes), kouchin [coussin] 
(Cordon) ; chevet (). 

TRAYEUSE nf., machine à traire : trèyeûza nf. (Vaulx DUN) ; machina à trére nf. 
(Albanais, Val-de-Fier). 

TRAYON nm., extrémité // bout ~ de la tétine // du pis // de la mamelle, tétin, tette, 
mamelon // bouton ~ du sein : tèté (Billième), TÈTÈ [bout du sein] nm. (Albanais 
001, Annecy 003, Bonneval en Tarentaise 378, Cordon 083, Montagny vers Bozel, 
Morzine, Saxel 002, Villards-sur-Thônes 028), tètèt (Tignes), tètin (Alex, Thônes 
004) || tèta nf. (004) ; zizi nm. (004), R. Oiseau ; bè [bout] (001) ; pozèlè (Albertville 
021).
A1)) adj., sans lait, qui ne donne pas de lait, (ep. d'un trayon) : pocho, -a, -e (083). 
B1)) v., préparer les trayons (d'une vache ...) par de légères pressions de la main pour 
faciliter la mulsion (la traite) et faire venir le lait, en les étirant (en les massant) et en 
les mouillant de quelques gouttes de lait : amanâ vt. (003, 021, 028, 
Balme-de-Sillingy, Bozel, Leschaux, ), amanéyé (Beaufort), manêhî (Samoëns 010), 
manèlyé (026, Giettaz), manèlyî (028, 083), manèyé (173), manilyî (Saint-Gervais), 
manyâ (Morzine), R. => Préparer, Manier ; amolyî (002, Juvigny), R. Mouiller ; 
aparlyî (010) ; E. Traire. 
B2)) ne plus donner de lait à un trayon (ep. d’une vache) : pêrdre on tètè vi. (378) ; 
étre manchota vi. (173). 

TRÉBUCHER vi. => Buter.  
TRÉBUCHET nm. => Piège. 
TRÈFLE nm. ; trèfle rose, rouge ou violet : teryolè (Bonneval en Tarentaise, Cordon), 

tèryolè (Albanais 001c PPA, Magland), tèryèlò (Villards-sur-Thônes), toryolè (001b 
BAR, Annecy 003b JAG, Morzine), treyolè (Saxel 002), trèyolè (Albens, 
Balme-de-Sillingy, Leschaux), triyôle (Esserts-Blay 328), triyolé (Billième), triyolè
(001 BEA, 003a, Albertville, Beaufort, Chambéry, Entremont-le-Vieux, Gruffy, 
Morzine, Thônes, Trévignin), triyolèt (Montricher, Tignes), troyolè (001a CHA), 
triole (Chamonix), R. 2 ; pyôta de zèlèna [patte de poule] (Sainte-Foy-Tarentaise 
EMA 120). 
A)) quelques variétés de trèfles :  
A1)) petit trèfle blanc : treyoltà nf. (002), triyoltà ou tèryoltà (FEN), R. 2 ; ptyou
blyan nm. (001). 
A1a)) petit trèfle sauvage : triyolè nm. (328). 
A2)) farouch ou farouche, trèfle incarnat : tèryolè rozho nm. (001). 
A3)) gros rouge : grou rozho nm. (001). 
A4)) trèfle jaune, anthyllis : téryolè zhôno nm. (001). 
A5)) trèfle (au jeu de cartes) : trèfle (FEN) ; => Carte, Fleur. 

 --R. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - triyolè < lat. trifolium « trois feuille, D. => Tréflière. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TRÈFLERIE nf. => Tréflière. 
TRÉFLIER nm. => Chardonneret. 
TRÉFLIÈRE nm., trèflerie, champ ensemencé en trèfle, terrain semé en trèfle : treyolîre

nf. (002), trèyolîre (FEN), triyolîre (FEN), tèryolîre (Albanais, Châble-Beaumont, 
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Cruseilles). 
TREIGE (LE) nv. (HA de Seynod, Haute-Savoie) : L’Trèzhe (Albanais, Seynod). 
TREILLAGE nm. trèlyazho (FEN). 
TREILLAGER vt. trèlyazhî (FEN). 
TREILLE nf., vigne que l'on fait courir sur un bâti vertical formé de piquets et de trois 

rangs de fils de fer ou de lattes de bois, treille basse : bérkla nf. (Saxel), bérklya
(FEN), R. lat. FEN pergula [tonnelle, berceau de vigne formant promenoir] < méd. 
pie. DEF DEZ barga / parga [cabane] => Barre, D. => Barque, Barrière, Ramer ; 
TRÈLYE (Aix 017, Albanais 001, Annecy, Billyème, Chambéry 025, Thônes), treye
ou treuye (Mercury), trèya (Ruffieux 055), R. 2, D. => Treillis. 
A1)) treille rustique pour faire courir des ceps ; (Albertville) treille plate, de 2 à 3 
mètres de haut, avec des traverses en bois ; (Sevrier) treille faite avec de grosses 
branches fourchues et décortiquées de châtaignier, plantées en terre et reliées entre 
elles avec des lattes ; (Ruffieux) treille haute, bâti en forme de « T », les trois rangs de 
fils de fer ou de lattes de bois courant sur les bras horizontaux ; (Chambéry) treille 
formant tonnelle : poulyéro nm. (Albertville), poulî (Sevrier), polî (055, Annemasse), 
polyé (025), D. => Treillis. 
A2)) rangée de treille (avec fil de fer et piquets espacés de deux mètres entre eux) ; (en 
Albanais) petite treille qui coure sur des fils de fer, treille pas très longue : treulyon
nm. (Billième, Saint-Ours), trèlyon (001, 017), R. 2. 
A3)) treille de vignes en bordure d’un champ : trèlyon nm. (001) ; alé nf. 
(Esserts-Blay), R. Allée. 

TREILLIS nm. (grillage, toile) : trelyi  (Saxel), trèlyi (Albanais), , R. => Treille. 
A1)) treillis, tonnelle : polyé (Chambéry), R. => Treille. 

TREIZAINE nf. fl., environ treize : trèjin-na (Albanais), trèjan-na (Saxel), trèzêna
(FEN).

TREIZE adnc. : TRÈZE dc. (Albanais 001, Annecy, Beaufort, Bonneval en Tarentaise, 
Chambéry, Conflans, Cordon 083, Marthod, Mercury 220, Reignier, Saxel 002, 
Thônes, Villards-sur-Thônes, MSM), tréze (Arthaz, Lanslevillard, Modane), trêzê
dc./fgm., trêj dv. (Saint-Martin-de-la-Porte), trèje (Côte-d’Aime), trère (Montagny 
vers Bozel), trève (Morzine, Pays Gavot FEN), trèzhe (Mâcot-la-Plagne) || dv., trèz,
trèj dce. (001, 002, 083, Arvillard 228). @ Treize ans : trèj an (001, 002, 220, 228) ; 
E. Treizaine. 

TREIZIÈME an. trèjémo (Albanais, Villards-sur-Thônes) / trèzhémo (Reignier) / 
trèzyémo (Annecy, Saxel), -A, -E || trézhyémou, -o, -a, -è (Mâcot-la-Plagne) || m., 
trézyémo (Lanslevillard) || trêjémô ms. (Saint-Martin-de-la-Porte).

TREIZIÈMEMENT adv. trèjémamin (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TRÉLOD (LE) nm. oron. Trélô (Doucy-en-Bauges), Trélou (FEN). 
TREMBLAIE nf., lieu planté de trembles : trinblyai (Albanais). Nombreux ld. Tremblay 

ou Trembley. 
TREMBLANT adj., tremblotant, frissonnant : grèvolê / grevolin, -ta, -e (Albanais 001 / 

Arvillard) ; trinblin, -ta, -e (Villards-sur-Thônes) || ladj., kè trinblye [qui tremble] 
(001).
A1)) tremblant, vibrant : kè trinblye (001). 

TREMBLANTE (des moutons) nf. trinblinta (Villards-sur-Thônes). 
TREMBLE nm. (variété de peuplier à écorce lisse et dont les feuilles s'agitent (tremblent) 

au moindre souffle de vent) : tranblo nm. (Saxel SAX 180b-17), trêblo (Annecy, 
Leschaux, Trévignin), trêblyo (Albanais 001b COD, Gruffy, Balme-de-Sillingy), 
trinblo (Peisey-Nancroix, Thônes, Villards-sur-Thônes), trinblyo (001a PPA, Vaulx 
DUN 2), trînblo (Bonneval en Tarentaise), tri-nhblou (Mâcot-la-Plagne) || trinblo nf. 
(Saint-Martin-de-la-Porte.), R. Trembler ; poblêsta nf. (Albertville), R. Peuplier, D. 
=> Douillet. 
A1)) gros tremble vert : byeurla varda nf. (Billième), R. => Bouleau. 

TREMBLEMENT nm. ; vibration, ébranlement ; tremblement de terre ; barda, smala, 
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suite, train, apparat, pompe, cortège, tra-la-la (de prince ou de roi) : tranblaman
(FEN), tranbleman (Saxel 002), tranblyaman (Samoëns), trêblamê
(Doucy-en-Bauges, Leschaux), trêblyamê (Albanais 001b COD, Balme-de-Sillingy), 
trinblamin (Annecy, Thônes, Villards-sur-Thônes 028), trinblyamê (001a PPA) ; 
krulamin (028) ; E. Et caetera, Secouer. 
A1)) tremblement de froid ou de peur => Frisson. 
A2)) petit tremblement : tranblyèta nf. (FEN), trinblyota (001). 

TREMBLER vi. ; se faire du souci ; vibrer : tranblâ (Saxel), TRÊBLÂ (Aix 017, 
Annecy 003b, Billième 173, Chambéry 025, Compôte en Bauges, Leschaux, Table), 
trêblyâ (Albanais 001b FON, Gruffy), TRINBLÂ (003a, Arvillard 228, Thônes, 
Villards-sur-Thônes 028), trinblyâ (001a PPA), R. 2, D. => Tremblement. 
A1)) trembler (de peur, de froid, de vieillesse, d'émotion, de fièvre), frissonner ; 
frémir, vibrer : greulâ (FEN), grulâ vi. (Saxel) || kreulâ (FEN), kraôla (Morzine), 
krulâ (028, Albertville 021, Bonneval en Tarentaise, Côte-d’Aime, Montagny vers 
Bozel, Petit-Coeur) || grilyî (Sixt-Fer-à-Cheval 130) || grevolâ [trembloter] (001b, 
021, 025b, 173, 228, Cordon 083, Cruseilles 038, Villards-sur-Thônes), grèvolâ
(001a, Cruseilles), grevelâ (025a, GEC 278), grovolâ (Cessens), C. é grèvule / 
grèvôle [il tremble] (001b / 001a AMA, 038 BOU) / i grevoûle (025) || trovolâ / 
trevolâ / trèvolâ (083), trévôlâr (Lanslevillard), C. trèveulan [(ils) tremblent] (083), 
R. 2 => Trieur (crible), D. => Frisson, Secouer, Tremblote ; sarkalyî (130). 
A2)) trembler physiquement d'émotion, trembloter, flipper : fyargâ vi. (003), R. => 
Toupie.
A3)) trembler, vibrer, (avec bruit) : kreulâ (001), R. 2 ; lokatâ (Bogève), R. Loquet ; 
E. Secouer. 
A4)) faire trembler la voix en chantant : kreulâ la vwé (001). 
A5)) vibrer, trembler, en faisant du bruit (ep. des vitres d'une fenêtre) : bron-nâ (017), 
brin-nâ (001). 
A6)) trembler, vibrer, (d'ardeur, ep. des lèvres) : frezenâ (228). 
A7)) trembler en ne se tenant pas debout : tranbèlâ vi. (Côte-d’Aime). 

TREMBLEUR adj. trinblyeu, -za, -e (Albanais). 
TREMBLOTANT adj. trinblotin, -ta, -e (Villards-sur-Thônes). 
TREMBLOTE nf. (de froid, de peur), tremblement de fièvre ; (les) frissons : grèlôta

[grelotte] nf. (Albanais 001) ; grevôla (Samoëns), grèvôla (001b), grèvoula (Aix), 
grèvula (001a), kraôlèta (Morzine), kreultà (Chablais, MSM) || grèvolè nm. (001), 
greuvolè (Doucy-en-Bauges), R. => Trembler ; trinblota (Villards-sur-Thônes) ; E. 
Frisson 

TREMBLOTER vi., frissonner, grelotter : grevolâ (Arith en Bauges, Arvillard), grèvolâ,
C. =>  Trembler (Albanais 001 AMA, Cruseilles BOU) ; grèlotâ, C. é grèlôte [il 
grelotte] (001) ; trinblotâ (Villards-sur-Thônes), trinblyotâ (001). 
A1)) vi., trembloter, vaciller ; vt., secouer faiblement : guènyî (Faucigny FEN) , R. => 
Balancer. 

TRÉMIE nf. (d'un moulin, d'un tarare, d'un concasseur, d'un broyeur...), sorte de grand 
entonnoir pyramidal carré tronqué et renversé pour recevoir les grains à moudre, les 
fruits à broyer ou les choses à trier : êtrèmwê nm. (Balme-de-Sillingy), êtrèmwé
(Billième) || antremolye nf. (Samoëns), R. lat. trimodium [vase pouvant contenir trois 
muids], D. => Faisselle ; mé [table] nf. (Cordon) ; tèryé nm. (Bonneval en 
Tarentaise) ; dévêrsou nm. (Bessans), R. Déverser. 
A1)) mangeoire pour la volaille => Auge. 
A2)) trémie d'alimentation (d'une batteuse, d'un tarare) : êbotyeu d'êguèrnamê
[entonnoir d'engrènement] (Albanais). 

TRÉMOUSSER (SE), vp., s'agiter, se décarcasser : se démarshî (Annecy, Thônes). 
A1)) se trémousser, s'agiter : guinyî vi. (Albanais 001), R. 2 => Balancer ; sè
trémoussî (Villards-sur-Thônes 028). 
A2)) se trémousser // remuer ~ du derrière, se balancer, se déhancher, onduler des 
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hanches, rouler des mécaniques, (ep. des danses modernes, d'une femme  
aguichante...) : guinyî du ~ dari // ku (001), R. 2 ; se dandinâ, se dindinâ, se 
dindolinâ (Arvillard 228), s'guingalâ (028) ; s'éganselyé le lanborin (228), E. 
Nombril ; watâ (001), R. => Vaciller. 
A3)) se donner beaucoup de peine pour faire réussir une affaire, se décarcasser : 
s'démnâ [se démener] vp., C. => mnâ [mener] (001) ; sè dékarkaché
(Doucy-en-Bauges), s'dékarkassî (001) ; s'ê balyî [s'en donner] (001). 

TREMPAGE nm. trinpazho (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TREMPE nf. ; courage, audace, endurance, force ; rossée : TRINPA (Albanais). 
TREMPÉ adj., mouillé, humide, (de pluie, d'eau, de sueur, ep. des personnes et des 

vêtements) ; mouillé jusqu'aux os, ruisselant ; humide, moite : tranpo (Saxel 002) ou 
trinpo (Albanais 001, Arvillard, Montvalezan), -A, -E av. ; blyè, blyèta, -è adj. (001) 
|| blé, blèta, -è (Billième 173), blè, blèta, -e (Esserts-Blay 328) ; dyutrâ (002) / djutrâ
ou djutrô (Morzine), -âye, -é ; banvé m. (Thorens-Glières) ; ourdo blè ou ourdo m. 
(Bonneval en Tarentaise 378, Esserts-Blay), ourdo, -a, -è (Esserts-Blay) ; E. Blet, 
Ramolli, Sueur. 
A1)) humide, humidifié, humecté, imprégné (imbibé) (d'eau...) ; combugé, 
suffisamment imprégné d'eau et gonflé (ep. d'un récipient en bois) : bin-nâ, -â, -é
(001), bonâ, -âye, -é (002). 
A2)) trempé (ruisselant) de pluie : randassyà, -à, -è vt. (FEN), R. => Tremper. 
B1)) expr., trempé (mouillé) comme un rat : trinpo m’on rà (001), trînpâ teu kmè on 
rà (378) ; blè m’on ro [trempé comme de la boue] (328) ; blyè m'on ra (001) ; fyan
man on ra (Cordon), R. => Foron. 
B2)) trempé (mouillé) de sueur : blé dè transpirachon (173) ; blé dè shô (173), blyè 
d’shô (001). 

TREMPÉE nf., bonne trempée (quand on reçoit une averse sur le dos) ; bonne suée ; 
averse reçue sur le dos : rnolyà (Albanais 001), R. « une douche de grenouille < 
rnôlye [grenouille] ; trinpâ (001).

TREMPER vt., mouiller ; plonger dans un liquide ; baigner ; transpercer (ep. de la   
pluie) ; vi, participer (à un meurtre, à une affaire louche), être impliqué : tranpâ
(Cordon 083, Saxel 002, Thorens-Glières), TRINPÂ (Albanais 001, Arvillard, 
Esserts-Blay 328, Montendry, Villards-sur-Thônes 028), trînpâ (Bonneval en 
Tarentaise 378) ; E. Rincer, Seille. 
A1)) tremper la soupe, mettre tremper la soupe, (c'est mettre 3 ou 4 grosses tranches de 
pain dans les assiettes creuses et verser dessus de la soupe bouillante) : fére trinpâ la 
spà ou ptâ trinpâ la spà ou trinpâ la spà vi. (001), fêre trinpâ la spà (328). 
A2)) tremper longtemps, demeurer (être) dans un liquide, (ep. de linge, de tonneaux) : 
bin-nâ vi. (001), binrâ (128) ; trinpâ (001), revni (002) ; ganvâ (028), gonvâ
(Côte-d’Aime 188), R. => Coffin, Couver. 
A3)) faire tremper, mettre tremper, (du linge, des baquets, des tonneaux...) : fére 
bin-nâ ou ptâ bin-nâ vt. (001), R. Bien || mètre bounâ (028), fâre bon-nâ (MSM), R. 
Bon ; fâre tranpâ (083), fére trinpâ ou ptâ trinpâ (001), mètre trinpâ (028), ptâ 
trînpâ (378) ; mètre gozhî (028). 
A3a)) faire tremper, combuger, mouiller, (des tonneaux en bois, des gerles, des cuves, 
le pressoir pour les rendre étanches) : gonvâ vt. (Billième) ; ptâ bin-nâ (001). 
A4)) tremper (l'acier) : trinpâ vt. (001). 
A5)) imbiber, imprégner, humecter, mouiller profondément (la terre avec de l'eau), 
humidifier, rendre humide : trinpâ vt. (001) ; bin-nâ (001), bonâ (002). 
A6)) combuger, baigner, faire tremper, mettre à tremper, faire gonfler dans l'eau ou 
remplir d'eau, des tonneaux, des récipients en bois, pour faire gonfler les douves et les 
rendre étanches : bin-nâ vt. (ne s'emploie pas dans le sens réfléchi) (001), bon-nâ
(Douvaine, Samoëns, Thônes 004, Thorens-Glières 051), bênâ (001, Quintal 111) || 
vt., fére bin-nâ ou ptâ bin-nâ (001), fére bênâ (001, 111), fére bon-nâ (004, 051), 
mètre bonâ (002), mtâ bonâ (Morzine), fâre bonâ (Cordon), R. Bien, Bon ; trinpâ
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ou trêpâ vt. (001) || fére trêpâ ou fére trinpâ ou ptâ trêpâ ou ptâ trinpâ vt. (001) ; 
fére gonvâ vt. (004, Albertville 021), féhhe gonvâ (188), gonvâ (173), E. Couver ; 
fére gozhî (028), E. Macérer. 
A7)) essanger, aiguayer (QUI), aiguéyer (COD), passer à l'eau, faire tremper, mettre 
tremper, (du linge sale avant de le mettre à la lessive) : émolyî vt. (002) ; fére // ptâ ~ 
bin-nâ // trinpâ / trêpâ (001), sorti le linzho [sortir le linge] (004), sorti la boya
[sortir la lessive] (004), sourti (ékori) le linzho (Annecy 003, Balme-de-Sillingy 
020) ; ébatre, pp. ébatu, -wà, -wè (021) ; déssavâ (FEN). 
A8)) aiguayer (QUI), aiguéyer (COD), essanger, remuer, brasser, tremper, baigner 
(dans l'eau dans le but de laver, de rincer, du linge...) : gafolyî (Taninges), ganfolyé
(021), ganfolyî vt. (001, 003, 004, COD) || égwafâ (020) ; égarèyî (Biolle), éguêyî
(004) ; ékori (003, 020) ; E. => Patauger, Salir. 
A9)) essanger, prélaver : éssanzhî vt. (028).  
A10)) se tremper, se baigner, (dans l'eau) : s'bânyî (001). 
A11)) tremper de sueur ou de pluie, rincer (par la pluie), mouiller jusqu'aux os : 
dyutrâ vi. (002, Reyvroz), dyurâ (Samoëns, Taninges), R. => Source ; trinpâ vt. 
(001) ; ôrdâ (188) ; E. Égoutter, Suppurer. 
A12)) tremper (se compromettre) dans des affaires louches, participer à des 
magouilles : trinpâ dyê d'istwére [tremper dans des histoires]. 
A13)) tremper de pluie : fanfâ vt. (FEN) ; randassî (FEN), D. => Trempé. 

TREMPETTE nf. => Mouillette. 
A1)) bain rapide : trinpèta nf. (Albanais). 

TREMPEUR, n. trinpò / trinpeu, -za, -e (Albanais). 
TREMPLIN nm. tranplyin (Albanais). 

A1)) tremplin artificielle de neige pour faire des sauts à ski : boyè nm. (Argentières). 
TRENTAINE nf. trantan-na (Giettaz, Saxel), trêtêna (Doucy-en-Bauges), trêtin-na 

(Albanais), trintin-na (Villards-sur-Thônes), trintinra (Esserts-Blay). 
TRENTE adnc. trêta dc./fgm., trêt dv., trin-nt devant un chiffre (Albanais 001b PPA), 

trêta dc., trêt dv. et devant un chiffre (001a COD, Aillon-le-Vieux 273, Aix, 
Albertville, Annecy 003, Balme-de-Sillingy, Beaufort 065, Bellecombe-en-Bauges, 
Billième, Chambéry 025b, Grand-Bornand 113, Leschaux, Marthod, Montagny vers 
Bozel, Saint-Jean-d’Arvey, Saint-Jean-de-Sixt, Savigny), trin-nhta (Mâcot-la-Plagne 
189b), trinta dc., trint dv. (003, 025a, Arvillard, Bellevaux, Conflans, Esserts-Blay 
328b, Houches, Manigod 098, Onex, Peisey-Nancroix, Queige 108, 
Sainte-Foy-Tarentaise, Thônes 004, Thonon, Ugine, Vaulx, Villard-sur-Doron, 
Villards-sur-Thônes), trint dvcsl. (328a), tranta (Alex, Attignat-Oncin, Bonneville, 
Cordon 083, Giettaz, Megève, Morzine, Reignier 041, Saxel 002), trint dv., -a dc., -o
fgm. / seul (Saint-Martin-de-la-Porte), trinte (Côte-d’Aime, Entremont-le-Vieux), 
tri-nte (189a), trînta (Bonneval en Tarentaise), R. lat. triginta ; trê-dyé [trois dix]
(098) ; E. Habiller, Toilette. 

 @ Ils étaient trente: al tô trêta (001). @ Trente francs : trêta fran (001). @ Trente  
ans : trêt an (001), trint an (004). @ Trente-et-un : trêt yon (025), trin-nt-yon (001), 
trint yon ou trintchon (328), trant-yon (002), trant-è-yon (041), trantson (083), 
trêtzon (065), trint-é-yon (108), trin-nt-é-u-n (Saint-Michel-de-Maurienne). @ 
Trente-deux : trin-nt-dou (001), trinte-dou (004), trint è djoue (328), trêta-dou
(065). @ Trente-trois : trinte-trai (004). @ Trente-cinq : trin-nt-sin (001), trint sinh
(328), trêt-fin (113). @ Trente-neuf : trêta-nou (273), trin-nt-nou (001) ; E. Beau. 

TRENTIÈME adj. trintyémo, -a, -e (Albanais, Villards-sur-Thônes) || trintchémô ms. 
(Saint-Martin-de-la-Porte)

TRÉPANER vt. trépanâ (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TRÉPASSER vi. => Mourir. 
TRÉPIDATION nf. trépidachon (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TRÉPIDER vi. trépidâ (Villards-sur-Thônes). 
TRÉPIED nm. : sala nf. (Albanais, Saxel 002), R. 2 => Chaise ; trèpî nm. 
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(Villards-sur-Thônes), trépyé (Bonneval en Tarentaise), D. => Cheminée. 
A1)) espèce de trépied ou de chevalet sur lequel on pose la hotte pour la remplir et la 
charger plus facilement sur le dos : bouriko [bourrique] nm., peûrta-lota [porte-hotte] 
nm. (002). 
A2)) trépied sur lequel on pose le cuvier quand on coule la lessive : sala de l'éshêfa nf. 
(002), R. 2. 
A3)) trépied que l’on place dans l’âtre de la cheminée pour y poser la poêle ou la 
casserole : sèrvinta nf. (Esserts-Blay). 

TRÉPIGNER vi. trépnyî (Villards-sur-Thônes 028), trèpnotâ ou trèpnyotâ (Albanais 
001) ; trèpitâ (FEN) ; tapâ dé pî [taper des pieds] (001, 028) ; => Marcher, Piétiner, 
Sautiller. 

TRÉPOINTE nf. (bande cuir qui sert à relier l'empeigne et la tige à la semelle ; mon père 
en mettait toujours une quand il ressemelait les galoches à semelle de bois) : 
trapwinta nf. (Albanais, Annecy), trapwêta (Leschaux). 

TRÈS adv., bien, vraiment, beaucoup, vachement, super : brâvo [joli / joliment]
(Reyvroz 218, Saxel 002 MSM) || brâvamê (Bourget-en-Huile) ; byô, bèla, -e [beau] 
adj. (placé devant un autre adj.) (Montagny vers Bozel) || bô m. (Biolle), byô
(Bonneval en Tarentaise) ; bon, bouna, -e [bon] adj. (placé devant un autre adj.) 
(Megève, Petit-Coeur) ; rudo asv. (002) ; bin (218, Alex, Arvillard, 
Villard-sur-Doron), byê [bien] (Aillon-le-Vieux, Albanais 001, Billième, Compôte en 
Bauges 271, Doucy-en-Bauges), byin (Grand-Bornand, Notre-Dame-de-Bellecombe 
214, Villards-sur-Thônes) ; fran (214, Jarrier, Saint-Martin-de-la-Porte 203) ; grans
(Peisey-Nancroix) ; grossaman (Cordon 083) ; to [tout] (001, Bellevaux) ; du [dur] 
(083, Giettaz 215), duzh dv., du dc. (203), deur (Bonneval en Tarentaise) ; tré (271, 
Vaulx DUN 41), treu (214), trê (MSM), trè dc. ou trèz dv. (Peisey-Nancroix) ; fôr
[fort] (Thônes) ; preu [assez] (001, 215) ; E. Tant, Vraiment. 
A1)) très, vachement, rudement, drôlement : rudamê ou drôlamê (001). 
A2)) très peu : byê pû, tré pû (001). 
A3)) très, extrêmement, on ne peut ~ plus // mieux : (k)mè to (placé après l'adj.). @ Il 
était très malhonnête : al tai malonéto mè to [il était malhonnête comme tout] (001). 

TRÉSAILLE nf., pièce horizontale en bois, d'environ deux mètres de long, terminée à 
chaque bout par une boucle en fer et qui retient les montants supérieurs des deux 
ridelles ou échelles d'un char à foin (il y en a deux par char ; elles se placent à l'avant et 
à l'arrière des échelles, sur le montant supérieur de celles-ci ; elles sont fixées à ces 
montants à l'aide de chevilles en fer qu'on enfilent dans ces derniers) : ZHARBÎ
(Albanais, Balme-de-Sillingy, Charvonnex, Moye, Saint-Eustache), R. 1a ; bâré nm. 
(Saxel, Thorens-Glières), R. => Barre ; ranchà (Mésigny) ; feûfi (Annecy, 
Saint-Jorioz), R. => « ce qui relie => Faux (manche) ; tréseille nf. (COD.), R. 1b. 

 --R. 1a----------------------------------------------------------------------------------------------
 - zharbî < DEO 307 / gabari < prov. garbi / garbé < garbe / galbe < l. galbus [ventre 

arrondi, rotondité du ventre], D. => Gabarit < garb + arri [ensemble de barres galbées, 
ce que sont les varangues galbées de la membrure qui sont perpendiculaires à la 
quille].

 --R. 1a----------------------------------------------------------------------------------------------
 - tréseille / trésaille < fr. NDE 282b étrésillon [bâton pour maintenir la gueule 

ouverte ; pièce de charpente pour empêcher l’éboulement d’une tranchée] < afr. 
estesillon < tésillon < teseiller [ouvrir la bouche] < teser [tendre] < vlat. *te(n)sare => 
Toise.

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TRÉSAL nm. => Blé. 
TRÉSOR nm., magot, forte somme : trazor (FEN, Annecy TDM), trezo’ (Arvillard 228), 

trézo’ (Albanais, Annecy), trézor (Aix, Chambéry), trézôr (Bourg-Saint-Maurice) ; 
breuzgô (228) ; koni-n fig. (Jarrier) ; E. Économie. 

TRÉSORERIE nf. trézoryà (Albanais). 
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TRÉSORIER n. trazorî (FEN) / trézorî (Albanais) / trazoryé (FEN), -re.
TRESSAILLIR vi. => Frémir ; trèssalyî (Villards-sur-Thônes), trafwire

(Saint-Jean-de-Sixt). 
TRESSAUTEMENT nm. : skossa [secousse] (Albanais). 
TRESSAUTER vi. => Réveiller, Sursauter. 
TRESSE nf., natte : trèssa nf. (Albanais 001, Saxel 002, Table, Villards-sur-Thônes 028), 

trèfa (Faucigny FEN) || trèfyeû nm. (002 SAX.92b18), R. 2a ; kava [queue] nf. (001, 
Annecy), R. 2b ; kwèta [couette] nf. (Giettaz) ; nata nf. (Cordon) ; E. Cadenette, 
Cadogan, Cheveu, Couette, Lien, Paille, Ruban, Toron, Touffe. 
A1)) tresse de cheveux qui pend dans le dos : kava [queue] nf (001), R. 2b. 
A2)) petite tresse de cheveux : kata [mèche (de cheveux)] nf. (001, 028), R. =>  
Poulie, D. => Chaîne. 
A3)) tresse d'ails, d'oignons : => Glane. 
A4)) tresse de laine ou de coton : florè nm. (FEN). 
A5)) tresse de fil ou de laine : trèfyeû nm. (FEN), R. 2a. 

TRESSER vt. trèfî (Reignier 041, Saxel 002), trèssî (Albanais 001, Villards-sur-Thônes 
028), treché (Giettaz), tressâ (Chambéry). 
A1)) tresser // tordre // torsader ~ des torons (pour empailler une chaise, faire un 
banneton ou une corde ...) : vètâ vt. (001b, 002, Annecy 003 JAG, Cordon 083), vtâ
(001), R. => Toron. 
A2)) tresser des cheveux : fére na kava (028). 
A3)) défaire une tresse, (contraire de tresser) : dév(è)tâ (001, 002, 003 JAG, 083) ; 
détrèfî (002, 041), détrèssî (001, 028).  

TRESSERVE nv. (CO, ct. Aix-les-Bains-Nord-Grésy-sur-Aix, Combe de Chambéry, 
Savoie), R. GRO 449a Tresselve (1568) < Tresserve (1340) < lat. trans silvam [au-delà 
de la forêt] : Trèssarve (ECB), Tréssêrve (Albanais) ; Nhav. Tresservan ou 
Tresservien. 

 - N. : Henri PETIOT, dit Daniel-Rops, naît à Épinal (Vosges) le 19 janvier 1901, 
étudie à Grenoble, est profeseur à Chambéry, séjourne à Rothonod (près de Belley) et 
Tresserve, meurt à Tresserve (près d’Aix-les-Bains) en 1965). Écrivain et historien 
catholique, élu le 3 mars 1955 et reçu à l’Académie française le 23 mars 1956. 

TRÉTEAU nm. TRÈTÔ (Villards-sur-Thônes, PRL), TRÈTYÔ (Albanais, Annecy). 
TREUIL nm. trwi (Leschaux), trwé (Albanais 001, Thônes), trwâ (Taninges), treulyo

(Billième, Cordon 083, Villards-sur-Thônes) ; E. Pressoir. 
A1)) pouliot, touret (fl.), moulinet, petit treuil à l’arrière d’une charrette à foin qui 
permet d'enrouler les deux extrémités de la corde reliée à la presse à foin (ce treuil est 
fixé aux montants inférieurs des ridelles à l'arrière du char) : tornè nm. (001, 
Charvonnex 175, Thorens-Glières), tor (083), touret (Billième 173) ; virè nm. 
(Entremont-le-Vieux 310) ; reut (Bessans 128) ; E. Biller, Planteur, Presse (à foin), 
Tourneur.
A1a)) levier // bâton // bille // billot de petit diamètre // petite barre // petit manche // 
tige ~ en bois long d'environ 60 cm. pour manoeuvrer le treuil du char à foin, pour faire 
tourner le treuil du char à foin, (il en faut deux ; ces bâtons sont toujours reliés entre 
eux avec une cordelette longue de 60 cm. et donc inséparables) : bartavala nf. (001b 
PPA, Quintal), bartèvala (FEN), bartavela (Chambéry 025b), bartwala (175, 
Balme-de-Sillingy) || tartevala nf. (Saxel), tarvèla (Cessens), tavala (001a COL.), 
tavèla (310, 025a), tanvèla (Saint-Pierre-d’Albigny), R. 1 || manzhvèla nf. (173), R. 1 
+ Manche ; blyè [bille] nf. (Albertville), bèye fs., blyè fpl. (328), béyé (128) ; torjeû
nm. (083) ; E. Hélicoptère. 
A2)) treuil du puits autour duquel s'enroule la chaîne qui remonte le seau plein d'eau : 
tornè nm. (001) ; roulô nm. (083) ; treuye nm. (Bonneval en Tarentaise 378). 
A2a)) manivelle qui actionne le treuil du puits : shamnyula nf. (001), snyula (083) ; 
manivèla nf. (378). 
A3)) pièce ronde en bois de 10 centimètres de diamètres environ, munie d’un crochet 
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pour y accrocher le milieu de la souha [corde longue de 15 mètres] (cette pièce est 
placée à l’avant sous le plateau du karény [chariot] et elle est mue avec une barre de 
bois longue d’environ 45 centimètres dans le but de faire tendre la corde qui maintient 
le chargement de trousses de foin) : reut [roett] nm. (128). 
A3a)) barre de bois longue d’environ 45 centimètres qui permet de faire tourner le 
reut [pièce ronde] (128) : béyé nf. (128). 
B1)) v., manoeuvrer le treuil du char de foin pour serrer la charretée : => Biller. 

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - bartavala < prov. bartavèlo [anneau d'un verrou, loquet ; charnière, penture ; 

girouette, virolet ; axe contre lequel bat le traquet d'un moulin, claquet de moulin] « 
barre qui fait du bruit « branche « chose pointue => prov. barto [buisson, broussaille, 
hallier, haie] >< NDE 75 vlat. *vertabella < l. vertere [tourner, retourner] < alat. 
vortere / vertex [tourbillon d'eau ; sommet] / versabilis [mobile, changeant] / varius
[mobile, changeant ; moucheté, tacheté ; varié] < varus [tourné en dehors, cagneux] < 
vara [traverse de bois, bâton fourchu] / DEO 81 celt. barra => Barre >< tavé
[planchette] => Planche /// taravala [tarière]. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TREUILLER vt. treulyî (Villards-sur-Thônes 028), treulîyè (Billième) ; kâblâ (028). 
TRÊVE nf. tréva (Albanais 001, Villards-sur-Thônes 028), aréta [arrêt] (001, 

Chambéry). 
A1)) trêve de ~  plaisanteries /// cérémonies /// discours inutiles ou frivoles, (se., le 
travail n'est pas terminé // c'est pas fini) : é pa l'to [c'est pas le tout] (001). 
A2)) trêve de discours, assez causer, (passons aux actes) : (y è) preu dè [c'est) assez 
dit] (001). 
B1)) intj., trêve (dans un jeu) : pétô (001, 028). 

TRÉVIGNIN nv. (CO, ct. Aix-les-Bains-Nord-Grésy-sur-Aix, Combe de Chambéry, 
Savoie) : Trèvnyin (ECB), Trévinyin (Albanais) ; Nhab. Trévignerain. 

TRI nm., triage, sélection : tri (Albanais, Villards-sur-Thônes 028) || triyazho (028). 
TRIAGE nm. => Tri. 
TRIANDINE nf. fl. => Fourche (à bêcher). 
TRIANGLE nm. TRIYANGLyO (Megève | Albanais), triyinglo (Villards-sur-Thônes) ; 

E. Chasse-neige. 
TRIANGULAIRE adj. triyanguléro, -a, -e (Albanais). 
TRIBART nm., encouble ; bâton ou ensemble de bâtons que l'on attache au cou des  

bêtes ; rondin // billot // bâton // bûche ~ de bois qu'on suspend au cou d'une vache ou 
d'un cheval et qui lui tombe sur les genoux pour l'empêcher de courir ou de passer à 
travers les haies et les vignes : garo nm. (Albanais 001) ; malyè [maillet] (001) ; bâré
(Albertville) ; tavalyon [tavaillon] (Arith en Bauges, Arvillard). 

TRIBORD nm. tribo’ (Albanais), tribòr (Aix). 
TRIBU nf. tribu (Albanais). 
TRIBUT nm. tribu (Albanais). 
TRIBUTAIRE adj. tributéro, -a, -e (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TRIBULATIONS nfpl. TRIBULACHON (Albanais). 

A1)) tribulations, peine, difficulté : konpara nf. (Villards-sur-Thônes). 
TRIBUNE nf. : tribuna nf. (Aix, Albanais 001, Villards-sur-Thônes 028) || au pl., 

treubeûnè (Saint-Martin-de-la-Porte) ; solan nm. (FEN), R. => Plancher, Seuil. 
A1)) tribune d'orgue, tribune d'église : lèzhe nf. (028b), lôzha [balcon, galerie] 
(Saint-Pierre-d’Albigny) || lozhe nfpl. (028a, Saxel) ; tribune nfpl. (001) ; E. Remise. 

TRIBUNAL nm. TRIBUNALO (Albanais, Arvillard, Montagny vers Bozel). 
TRICHE nf. => Tricherie. 
TRICHER vi., frouiller (fl.), frauder, tromper, (au jeu ou dans la vie) : FROULYÉ

(Albertville), FROULYÎ (Albanais, Annecy, Cordon, Genève, Morzine, Saxel 002b, 
Thônes, Villards-sur-Thônes 028), frouyé (Bonneval en Tarentaise), R. 1 || broulyî
(002a), R. 1 >< Brouiller ; trichî (028), truchî (FEN), R. 1b ; E. Gratter. 
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 --R. 1a----------------------------------------------------------------------------------------------
 - froulyî < fr. EAF 102 Villon 1460 frouer ou flouer [souffler, siffler ; frapper ; 

tromper, jouer] « NDE 311 [casser, briser] < lat. fraudare [tromper] => Fraude, D. => 
Tricherie, Tricheur. 

 --R. 1b----------------------------------------------------------------------------------------------
 - trichî < vlat. DEF *tr�ccare < tr�c�re [chicaner] < lat. tr�cae [bagatelles, vétilles, 

riens ; sornettes, niaiseries ; embarras, difficultés]. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TRICHERIE nf., triche, tromperie, frouille (fl.), fraude, (au jeu) : FROULYE (Albanais 

001, Annecy 003, Genève 022, Saxel, Thônes 004, Villards-sur-Thônes 028), froulyri
(003, 004, 022), R. => Tricher ; triche (001, 028). 

TRICHEUR n., frouillon (fl.), fraudeur, (au jeu) : FROULYON n. (Albanais 001, 
Annecy, Cordon 083b, Genève, Saxel 002, Thônes, Villards-sur-Thônes) / forlyon
(Morzine), -NA, -E || froulyeû, -za, -e (083a) || frouyeur, frouyeuza, -è (Bonneval en 
Tarentaise) || broulyon nm. (002), R. => Tricher ; tricheu ou trichò (001) / truchyeû
(FEN), -za, -e (001), R. => Tricher. 

TRICOISES nfpl. => Pince. 
TRICOLORE adj. : trikolò adj. inv. (Albanais 001, Vaulx DUN 32) ; à trai koleu ladj. 

inv. (001b, Arvillard), à trai kolò (001a). 
TRICOT nm. => Pull. 
TRICOTAGE nm. trikotazho (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TRICOTER vt. TRIKOTÂ (Albanais 001, Annecy, Bonneval en Tarentaise, Chambéry, 

Cordon, Giettaz 215, Grand-Bornand, Montagny vers Bozel, Samoëns, 
Villards-sur-Thônes), trokwotâ (Mercury), C. é trikôte [il tricote] (001), R. Trique ; 
fèchâ (Peisey-Nancroix), fèchè (Côte-d’Aime) ; fére lou ba [faire les bas]  (215) ; E. 
Chaussette, Gigoter, Pull. 
A1)) faire du chemin (en tricotant avec une laine) : fâre de l'étandouha [être 
avantageux] vi., étandre [étendre] (Saxel), avansî [avancer] (001). 

TRICOTEUSE nf. trikotyeûza (FEN), trikoteûza (Albanais). 
TRICTRAC nm. (jeu) : tritrako (Albanais). 
TRICYCLE nm. trissiklyo (Albanais). 
TRIDAINE nf. => Étoffe. 
TRIDENT nm. => Fourche. 
TRIÈGE nm. => Étoffe. 
TRIER vt. ; séparer, mettre à part ; choisir, sélectionner : trire (Albanais 001, Semine 

FEN), trîyè ou trelîyè (Billième 173), C. => Rire || triyé (Arvillard), triyî (Cordon 
083, Villards-sur-Thônes), R. 1 ; koulyî (083) ; E. Paille, Pomme de terre. 
A1)) trier (des légumes) ; (en Albanais) monder (des lentilles...) : trire vt. (001) ; lyére
(Saxel), R. => Légumes. 
A2)) trier le tabac, classer les feuilles séchées de tabac par longueur, largeur et  
couleur : trire l'tabà (001). 
A3)) trier, passer au crible : kriblâ vt. (173), R. => Trieur. 
B1)) n., rebut d’un tri, ce qui reste au fond du tas quand tout le monde a pris (trié) le 
meilleur : trizalye nfs. / nfpl. (001), trizure (001) ; ratalyon nmpl. (001), R. => 
Copeau.

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - trire < lat. terere, tritum [frotter, frotter pour broyer, broyer]. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TRIEUR nm., sorte de crible : grevé (Albanais), guèrvé (Faucigny FEN), R. 1 ; triyeur

nm. (Billième). 
 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - grevé < lat. cribellum, dim. < cribrum, D. => Crible, Cribler, Trier. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TRIFOUILLÉE nf. trifolyà (Albanais), trifoulyà (Villards-sur-Thônes) ; E. Fessée, 
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Rossée, Triquée. 
TRIFOUILLER vt. trifolyî (Albanais 001), trifoulyî (Villards-sur-Thônes) ; avwanâ

[avoiner] (001, Arith en Bauges) ; E. Fesser, Rosser, Triquer. 
TRILINGUE adj. trilingo, -a, -è (Reignier). 
TRILLE nm. => Roulade. 
TRILLER vi. => Roucouler. 
TRIMARDEUR nm. => Vagabond ; E. Ouvrier. 
TRIMBALER vt., traîner // porter // emmener // avoir ~ partout avec soi, transporter de 

côté et d'autre : TRINBALÂ vt. (Albanais 001, Annecy 003, Saxel, Thônes 004, 
Villards-sur-Thônes), s'trinbalâ awé vp. (001), R. 2 ; shadelâ (Chambéry) ; gangalâ
(Genève) ; E. Ballotter. 
A1)) se trimbaler, muser, flâner, traînasser, aller de côté et d'autre : se brinbalâ vp. 
(003, 004) || s'trinbalâ (001), R. 2 . 

 --R. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - trinbalâ < tri [tourner] < ie. *ter- + afr. baller [danser] >< brinbalâ < poit. COD 69a 

se brimballer [se balancer suspendu à une branche d'arbre] « branche. /// Motte (de 
beurre), D. => Trinqueballe. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TRIMER vi. trimâ (Albanais, Esserts-Blay, MSM) ; => Travailler. 
TRIMESTRE nm. trimèstro (Albanais, Villards-sur-Thônes). N. Autrefois, on ne parlait 

pas de trimestre (de trois mois), mais de quartier (le quart d'une année) (DSC 117). 
TRINGLE nf., barre ou tige métallique : bagtà [baguette] (Albanais 001, Saxel) ; tringa

(FEN), tringla (Villards-sur-Thônes), tringlya (001). 
TRINITÉ nf. ; (fête) : TRINITÂ (Albanais, Bonneval en Tarentaise, Montagny vers 

Bozel, Villards-sur-Thônes). 
TRINITÉ (LA) nv. (CO, ct. La Rochette, Savoie) : La Tarntâ (Table 290, ECB) ; Nhab. 

Trinitain (LAS 209). 
A)) Les hameaux : 
A1)) la Charrière : La Sharyére (290). 
A2)) Cochette, R. GRO 131b < sav. coche [entaille » dépression dans un terrain » col] : 
Kosheta (290). 

TRINQUEBALLE nm., triqueballe, fardier transportant des pièces suspendues 
au-dessous de l’essieur arrière : tringbalo (Billième), R. => Trimbaler. 

TRINQUER vt./vi., boire en faisant choquer (les verres) ; recevoir des coups, supporter 
les conséquences d'une faute commise par d'autres : TRINKÂ (Albanais, Annecy, 
Billième, Giettaz, Megève, Mercury, Notre-Dame-de-Bellecombe, Petit-Coeur, 
Praz-sur-Arly 216, Villards-sur-Thônes), trinkeu (Compôte en Bauges) ; brinâ
[bruire] (Arvillard). 
A1)) trinquer, pâtir, faire les frais (d'une dispute...) : TRINKÂ vi. (...). 
B1)) n., trinquée, (de vin) : trinkâ (216). 

TRINSOTER vi. =>  Hirondelle. 
TRIOMPHAL adj. ; adv., triomphalement : to fyé [tout fier] (Albanais). 
TRIOMPHALEMENT adv. triyonfalamê (Albanais) / -in (Saint-Jean-de-Sixt) ; =>  

Triomphal. 
TRIOMPHANT adj. triyonfê, -ta, -e (Albanais). 
TRIOMPHER vti. triyonfâ (Albanais, Esserts-Blay, Villards-sur-Thônes). 
TRIOMPHE nm. triyonfo (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TRIPAILLE nf. => Triperie. 
TRIPATOUILLER vt. , tripoter : tripatolyî (Alabanais 001), tripatoulyî

(Villards-sur-Thônes 028), tritoulyî (028) ; patassî (001). 
TRIPE nf. TRIPA (Albanais 001, Esserts-Blay, Montagny vers Bozel, 

Villards-sur-Thônes), trepa ou treupa (Billième), trèpa (Thônes, PRL), R. / b. tripa
[ventre] ; E. Vaurien. 
A1)) petit bout de tripe : tripèta nf. (001). 
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TRIPERIE nf. (lieu, commerce) : tripri (Albanais). 
A1)) triperie, tripaille, ventraille, (ensemble des morceaux qui constituent les) tripes, 
(les) intestins, (l') intérieur du ventre ; ensemble des abats, tripes, boudins, atriaux ... du 
porc qui ne peuvent se conserver longtemps et qui doivent être mangés rapidement : 
bodalye nf. (Albanais 001), bodalyri (001 BAR), bwayôtri (Cordon), bredolyri
(Saxel) ; vantralye (FEN), vêtralye (Albertville), vêtraye (Mercury) ; tripalye (001, 
Thônes), tripalyeri (Arvillard) ; E. Entrailles, Vaurien. 

TRIPETTE nf. dans l'expression : é vô pâ tripèta [ça ne vaut pas tripette // ça ne vaut pas 
grand-chose (autant dire rien)] (001) ; o nè vô pâ on lyâr [il ne vaut pas un liard]. 

TRIPLE adj. triplo, -a, -e (Villards-sur-Thônes) / triplyo (Albanais) || triplou, -o, -a, -è
(Mâcot-la-Plagne).

TRIPLER vt. triplâ (Villards-sur-Thônes), triplyâ Albanais). 
TRIPORTEUR nm. triporteu (Albanais). 
TRIPOT nm. => Guilledou. 
TRIPOTAGE nm., tripotazho (FEN). 
TRIPOTÉE nf., tripotâ (Albanais, Villards-sur-Thônes) ; pènâ [peignée] (FEN) ; => 

Coup, Fessée, Nichée, Quantité (Grande), Rossée. 
TRIPOTER vt. trepotâ (Billième), tripotâ (Albanais 001, Villards-sur-Thônes) ; => 

Attouchement (faire des), Bagatelle, Manier, Masser, Quantité (Grande),Trafiquer, 
Tripatouiller. 
A1)) tripoter, remuer (tourner) dans tous les sens sans précaution : trepolyé
(Arvillard), tripotâ (001). 

TRIQUE nf., verge, cravache, badine, baguette, branche (bâton, canne) souple et 
flexible ; (en plus à Billième) bâton de marche : zhiklya nf. (Albanais 001), R. => 
Verge ; treka (Billième), trika nf. (001, Aix, Bonneval en Tarentaise, Chambéry, 
Cordon 083, Esserts-Blay, Villards-sur-Thônes) || triko nm. (FEN), R. 2 DEF onom. 
*t(r)-k, D. => Fronde, Tricot, Triquée, Triquer ; fyâlye (Billième), fyâya (Arvillard), 
R. => Fouet, D. => Branche (petite et ramifiée), Fessée ; ran nm. (Biolle), R. Rame. 
A1)) trique, gros bâton, gourdin : chwaton nm. (Juvigny) ; grou bâton (001) ; grôssa
trika nf. (083b) || triko nm. (083a), R. 2. 

TRIQUÉE nf. TRIKÂ (Albanais, Villards-sur-Thônes), R. Trique. 
TRIQUER vt., frapper à grands coups de trique : TRIKÂ (Albanais, 

Villards-sur-Thônes), astrikâ vt. (Samoëns), R. Trique ; E. Fouetter, Trifouiller, 
Rosser. 

TRISAÏEUL nm. ari-ari-gran(-pâre) [arrière-arrière-grand-père] (Albanais 001), 
aryéro-aryéro-gran (Arvillard). 

TRISAÏEULE nf. ari-ari-gran(-mâre) [arrière-arrière-grand-mère] (Albanais), 
aryéra-aryéra-gran (Arvillard). 

TRISAÏEULS nmpl. (les pères et mères du bisaïeul ou de la bisaïeule) : ari-ari-gran
(-parê) [arrière-arrière-grand-parents] (Albanais), aryéro-aryéro-gran (Arvillard). 

TRISANNUEL adj. k'sè fâ /// kè parai /// kè flyorai ... ~ to lô traiz an [qui se fait /// qui 
paraît /// qui fleurit ... ~ tous les ans] (Albanais). 

TRISSER vi. => Hirondelle. 
TRISTE adj., sombre, morne, maussade, lugubre, abattu ; mélancolique, nostalgique : 

TRISTO (Aix, Albanais 001, Annecy, Arvillard, Bellecombe-en-Bauges, Montagny 
vers Bozel, Morzine, Peisey-Nancroix, Reignier, Saint-Nicolas-la-Chapelle, Samoëns, 
Thônes, Villards-sur-Thônes 028, MSM) // sonbro (001, Saxel) // lugubro (028), -A,
-E ; E. Sinistre. 
A1)) tristounet, un peu triste, triste et désuet, triste et ennuyeux : tristounè, -èta, -e
(001, 028). 

TRISTEMENT adv. tristaman (Samoëns), tristamê (Albanais), tristamin
(Villards-sur-Thônes).

TRISTESSE nf., mélancolie, nostalgie, cafard, profonde tristesse : nai [noir] (Albanais 
001, Saxel), tristèssa (001, Arvillard, Villards-sur-Thônes), tafu [colère], bordon
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[bourdon]. @ Sombrer dans la tristesse : prêdre l'nai dsu [prendre le noir dessus] 
(001).

TRISTOUNET adj. => Triste. 
TRITON nm. triton (Bonneval en Tarentaise). 
TRITURER vt. => Broyer ; triturâ (Reignier, Villards-sur-Thônes). 

A1)) se triturer les méninges : s'troyî lé sarvale (Albanais) ; E. Presser. 
TRIVIALITÉ nf. trivyalitâ (Villards-sur-Thônes). 
TROC nm., échange : éshanzho [échange] nm. (Albanais) ; E. Accord. 

A1)) fâre rôka pè rôka [être kif-kif] (quand, dans un troc, les choses échangées sont 
strictement de même valeur) (Saxel), fére kôka pè kôka (Villards-sur-Thônes) ; E. 
Concession.

TROCART nm., trois-quarts, (instrument pour percer la panse des vaches météorisées 
(gonflées) : trokâ (Albanais), trokâr (Cordon, Saxel, Villards-sur-Thônes), trokar
(Bonneval en Tarentaise, Montagny vers Bozel) ; E. Stylet. 

TROCHET nm. => Billot, Branche, Glane. 
TROÈNE nm., troëne, troène commun (ligustrum vulgare), troëne (COD), (arbrisseau) : 

bwè de rata [bois de souris] (Saxel) ; savinyon, savonyon (Genève), savnyon
(Annecy 003) ; bwè d'poutè [bois de putois] (Albanais TAV), PTÈ (Leschaux), 
POTÈ (003, Albertville 021, Gruffy, Semine FEN, Thônes, Trévignin), peutè (021), 
R. « à cause de sa forte odeur => Putois, Hachis, D. => Cerisier || pètolin (Samoëns 
010), R. => Excrément ; frezelyon (Ballaison) ; kwakru (Billième 173) ; tro-èno nm. 
(173) ; E. Canne (à pêche), Chèvrefeuille, Cornouiller, Noir. 
A1)) fruit du troène, graine noire avec laquelle on fait de l'encre (BRA 139) (ce fruit 
est vénéneux) : pètolin nm. (010). 

TROËNE nm. => Troène. 
TROGLODYTE nm. => Roitelet. 
TROGNE nf. fl., visage renfrognée, désagréable ; drôle de tronche ; moue, grimace : 

TRONYE (Albanais 001 FON, Chambéry, Saxel 002, Villards-sur-Thônes), R. 1. 
A1)) v., faire la trogne, bouder : fére la tronye (001), portâ tronye (002) ; fâre la 
pôta (Arvillard), R. => Moue. 

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - tronye / cat. tronya [garnement] < gaul. DEF *tr	gna / gall. trwyn [nez] / acorn. DFG 

trein [nez] // afr. froigne / fr. dial. frognon [groin] / bret. fron ou froan [narine, naseau] 
/ airl. sron / gall. ffroen < gaul. srogna [nez] : => Tronc > fr. Tronche, D. => Trognon. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TROGNON nm. (de fruits à pépins : pomme, poire...) : KRAPA nf. (Albanais 001, 

Annecy, Saxel, Thônes 004, Villards-sur-Thônes 028), R. Grappe ; mâstelyè nm. 
(Albertville 021) ; tronyon nm. (001, 028, Cordon), R. 3 => Trogne ; tèrmé ou trèmé
nm. (FEN), R. 2 => Sorbier, Tige ; kroayon nm. (Bonneval en Tarentaise 378), R. 
koralyon => Coeur ; E. Blanc, Coeur, Oeil, Pain. 
A1)) trognon de chou, de salade : talo nm. (001) ; tronyon nm. (001), R. 3 ; tèrmé ou 
trèmé nm. (FEN), R. 2 ; markon nm. (378). 
A2)) bout de chou, bouchon, trognon, petite crotte, (termes d'affection adressée à un 
bébé) : tronyon nf. (001), R. 3. 

TROÏKA nf. attelage de trois chevaux de front : troykà (Albanais). 
TROIS adnc. nt. (dv) TRAI dc. ou TRAIZ dc. (Aillon-le-Jeune, Aillon-le-Vieux, Aix, 

Albanais 001, Alex, Annecy, Arith en Bauges, Arvillard, Ballaison, 
Balme-de-Sillingy, Beaufort, Bellecombe-en-Bauges, Bellevaux, Billième 173b, 
Bonneval en Tarentaise, Chambéry, Clefs, Cohennoz, Compôte en Bauges 271b, 
Conflans, Contamines-Montjoie, Cordon 083c, Demi-Quartier, Doucy-en-Bauges 
114b, Entremont-le-Vieux, Giettaz 215, Gruffy, Hauteville en Coisin, Houches, 
Leschaux, Magland, Manigod, Marthod, Megève, Mercury, Montagny vers Bozel, 
Morzine, Notre-Dame-de-Bellecombe, Petit-Coeur, Praz-sur-Arly, Queige, Reignier, 
Saint-Jean-de-Belleville 311b, Saint-Jean-de-Sixt, Saint-Michel-de-Maurienne,
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Saint-Nicolas-la-Chapelle, Saint-Pierre-d’Albigny, Samoëns, Table, Thoiry, Thônes, 
Ugine, Verchaix, Villard-sur-Doron, Villards-sur-Thônes), tra’ dc. ou  tra’z dv. 
(173a), trâ (311a, Saint-Maurice-de-Rotherens, Savigny), tré (021b VAU, 083b, 
271a, Esserts-Blay, Peisey-Nancroix 187b), trê (021a VAU, 083a, 114a, 
Côte-d’Aime, Marlens, Montvalezan), trê dc. ou trêz dv. (Viuz-la-Chiésaz RFB), três
[treiss ou très] ou trê [trey] (Bessans MVV 444 et 448), tréy (187a), trêy dv. / dc. 
(Bâthie, Saint-Martin-de-la-Porte, Saint-Thomas, Sainte-Foy-Tarentaise, 
Tours-en-Savoie), trêye (Mâcot-la-Plagne) || tréj dv. (Lanslevillard), R. lat. tres => 
Troupeau ; E. Deux. 
A1)) trois ou quatre : trai katro (001, 215) ; => Quelques. 
A2)) « les trois », trois coups de cloche annonçant le début d’un office religieux 
(messe, vêpres...) ; E. Neuf, Six, Sonnerie. 

TROISIÈME adno. trâjémo (Saint-Jean-de-Belleville) / TRAIJÉMO (Aillon-le-Jeune, 
Albanais, Annecy, Arvillard, Chambéry, Giettaz, Montagny vers Bozel, 
Notre-Dame-de-Bellecombe, Villards-sur-Thônes) / traizyémo (Magland, Saxel, 
Thonon) / tréjeumo (Peisey-Nancroix) / trézyémo (Cordon), -A, -E || trêyjémou, -o, 
-a, -è (Mâcot-la-Plagne) || trwojémô ms. (Saint-Martin-de-la-Porte). 

TROISIÈMEMENT adv. traijémamê (Albanais), traijémamin (Villards-sur-Thônes), 
trêzyémaman (FEN). 

TROIS-QUARTS nm. => Trocart. 
TROLLE nm. (plante) => Renoncule. 
TROMBE (d'eau), nf. : drou nm. (Châtelard-Bauges), R. => Crue, Torrent ; kolona 

(d'éga, d'nyôla) [colonne (d'eau, de nuage)] Albanais 001 ; sa d'éga [sac d'eau] 
(Annecy, Thônes), pakè d'éga nm. (001) ; tronba (Villards-sur-Thônes) ; E. Vitesse. 

TROMBONE nm. tronbono (Albanais, Arvillard). 
TROMPE nf., cor, corne ; trompe (d'éléphant) ; appareil suceur des abeilles qui leur 

permet d'ingurgiter le nectar des fleurs dans leur jabot : tronpa (Albanais 001, 
Chavanod, Villards-sur-Thônes). 
A1)) trompe, corne, cor, (instrument de musique) : keûrna nf., pyeûrna (001). 

TROMPER vt., induire en erreur, leurrer, filouter, entuber : TRONPÂ (Albanais 001, 
Annecy 003, Arvillard 228, Billième, Bourget-en-Huile, Chambéry 025, 
Doucy-en-Bauges, Marthod, Montagny vers Bozel, Moûtiers 075, 
Notre-Dame-de-Bellecombe, Thônes 004bB), tranpâ (004aA, Reignier, Saxel 002, 
Villards-sur-Thônes) ; afrontâ (FEN), R. Affront ; E. Adroit, Duper, Embobeliner, 
Enjôler, Foutre, Simple. 
A1)) tromper (son conjoint) : fâre de la fissèla [faire de la ficelle] (002) ; E. Infidèle. 
A2)) tromper d'une manière ignoble, frustrer, duper, flouer, filouter, couillonner, 
blouser : êganyâ vt., inganyâ (Albertville) ; (in)gueûzâ (003, 004), êgueûzâ (001) ; 
anrossâ (Samoëns) ; BLOUZÂ (004, 028), ÊBLOUZÂ (Leschaux), ENBLOUZÂ
(GFP), R. Blouse ; roûlâ [rouler] (001, 028), roûlâ dyê la farna [rouler dans la farine] 
(001) ; koblyâ [doubler] (001 BEA.). 
A3)) tromper dans les comptes (ep. d'un commerçant qui inscrit au compte d'un client 
plus d'articles que celui-ci n'en a achetés), falsifier les comptes : markâ à la foshtà
[marquer à la fourchette] (002). 
A4)) se tromper, se duper, se méprendre : s'tronpâ vp. (001, 228), s'blouzâ [se
blouser] (004), se gourâ (Ollières, Sallanches 049) ; tapâ à flan de son ékô [taper à 
côté de son écot] (228) ; E. Manquer. 
A5)) se tromper (dans ses calculs, ses prévisions ou ses évaluations) : s'fotre // sè ptâ 
~ ddyê [se mettre dedans] vi. (001), se fotre dedyan (002), s'fotre ddyin (028) ; 
s'plyantâ [se planter] (001) ; se gourâ (049, Ollières) ; E. Embourber. 

TROMPERIE nf. blôda (Chambéry 025), R. Blouse ; tranpri (Villards-sur-Thônes), 
tronpri (FEN). 
A1)) être trompé : étre dyin la blôda vi. (025, Arvillard) ; E. Ruiner. 

TROMPETER vi., jouer ou sonner de la ~ trompette // trompe : TRONPÈTÂ (Albanais, 
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Chambéry). 
A1)) trompeter (crier ep. de l'aigle) : SOBLYÂ [siffler], sublâ (Tarentaise, 
Montagny), kreyâ (Leschaux). 

TROMPETTE nf. TRONPÈTA (Aix, Albanais, Annecy, Chambéry, Samoëns, 
Villards-sur-Thônes), tronpeta (Arvillard) ; E. Corne. 

TROMPETTISTE n., joueur de trompette : tronpètisto, -a, -e (Albanais 001, 
Villards-sur-Thônes). 
A1)) joueur de trompe ou de trompette : tronpètré, -ala, -e (001). 

TROMPEUR adj., arnaqueur : afrontyeû, -za, -e (FEN) ; tronpeu ou tronpyeû, -za, -e 
(FEN).

TRONC nm., fût, tronc d'arbre sur pied jusqu'aux premières branches : tron nm. 
(Albanais 001b), tran (Cordon, Samoëns, Saxel 002, Thônes 004, Villards-sur-Thônes 
028), trâ (Arvillard), trou-nh (Mâcot-la-Plagne 189), R. 2a ; fanda nf. (002, 028, 
Alex, Maurienne FEN), fonda (FEN) ; moshe nf. (189), R. 2d => Souche; talo nm. 
(Billième 173) ; blyon [bille] nm. (001a FON, Annecy 003 DES) ; E. Génération. 
A1)) partie cassée d'un tronc d'arbre qui tombe sous la scie quand on prépare les billes 
de bois : moshe nf. (002), R. 2d. 
A2)) gros tronc d'arbre gisant dans le lit d'une rivière : browva nf. (004), R. brwà
[talus] => Branche /// billon /// Lande. 
A3)) petit tronc d'arbre sec, petit arbre sec (mort), dans les broussailles : starko nm. 
(Albertville), D. => Arbre, Dent, Chanvre, Chouette, Poule, Tailler. 
A4)) tronc d'arbre abattu et ébranché : blyon nm. (001, 003, 173) ; => Bille, Grume. 
B1)) n., tronc pour recueillir des offrandes en argent : tron nm. (001, Morzine), R. 2a. 
B2)) petit tronc portatif servant aux quêtes (à l'église) : krezoltà nf. (002), krezelyèta
(Juvigny 008), R. 2b => grésiller ; (la) bwêta déz ârme [(la) boite des âmes] (002) ; E. 
Jeu.
B3)) tronc (du corps humain) : grou-du-kor [gros du corps] nm. (FEN). 
C1)) adj., qui a un tronc court et gros (ep. des sapins et des épicéas) : patnalyu, -ouha, 
-ouhe (002) || pasnalyu m. (Contamines-Montjoie), R. 1. 
C2)) tronc sur pied dont on a coupé toutes les branches et dont il ne reste que les 
racines : égrwêzèlâ, -â, -é (FEN), R. 2c. 
D1)) v., agiter des pièces de monnaie dans une sébile ou un tronc portatif quand on fait 
une quête : krezelyî vi. (008), R. 2b. 
D2)) couper toutes les branches d'un tronc et ne lui laisser que les racines : égrwêzèlâ
vt. (FEN), R. 2c. 

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - patnalyu < « qui a une grosse patte » < patte >< « qui a la forme d’une carotte » < 

pasnalye [carotte] (PCM 144) => Panais, D. => Conifère. 
 --R. 2a----------------------------------------------------------------------------------------------
 - tron < lat. DEF tr	ncus [ébranché], D. => Bûche, Souche, Trancher, Trogne, 

Trognon, Tronçon, Tronquer.
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TRONCHE nf. => Souche, Visage. 
TRONÇON nm. morsé [morceau] (Villards-sur-Thônes) ; transèlyon (Bas-Faucigny) ou 

tronsèlyon (FEN), tro [bûche] (FEN), R. Tronc. 
TRONÇONNER vt. bèlyènâ, bilyènâ (Villards-sur-Thônes 028) ; transonâ (028), 

trou-nhsou-nh-â (Mâcot-la-Plagne). 
TRONÇONNEUSE nf. transoneûza (Villards-sur-Thônes 028b), tronsneûza (Bonneval 

en Tarentaise), tronsnuza (Saint-Maurice-de-Rotherens), tronsoneûza (028a, 
Albanais 001b, Billième, Verchaix), trou-nhsou-nh-euyza (Mâcot-la-Plagne), 
tronsneûza (001a). 

TRÔNE nm. ; siège de W.-C. (plaisant) : TRÔNO (Albanais, Arvillard 228, Chambéry, 
Villards-sur-Thônes) ; poutrôna nf. (228), R. => Poupée. 

TRÔNER vi., régner : trônâ (Albanais, Arvillard 228, Villards-sur-Thônes). 



Français - Savoyard  2164

A1)) trôner, être installé, (ep. d'un meuble) : potronâ (228), R. => Poupée. 
TRONQUÉ av. tronko, -a, -e (Albanais). 
TRONQUER vt. tronshé (Arvillard), tronkâ (Albanais). 
TROP adv. ; beaucoup : tré (Cordon 083b), trê (083a, Châble-Beaumont, Esserts-Blay, 

Habère-Poche, Magland, Reignier 041, Saint-Ferréol, Samoëns, Saxel 002, Taninges, 
Thorens-Glières, MSM), trête (Mâcot-la-Plagne), treu ou tre ou trwè (Bonneval en 
Tarentaise, Giettaz 215b, Megève, Morzine 081b JCH, Saint-Nicolas-la-Chapelle), 
TRO (081a.MHC, Alex, Annecy, Petit-Coeur, Thônes), TRÔ (Aillon-le-Vieux, Aix, 
Albanais 001, Albertville, Arith en Bauges, Arvillard, Bellecombe-en-Bauges, 
Billième, Chambéry, Combe-de-Sillingy, Doucy-en-Bauges, Entremont-le-Vieux, 
Marlens, Mercury, Montendry, Morzine, Saint-Jean-d’Arvey, 
Saint-Maurice-de-Rotherens, Saint-Pierre-d’Albigny, Table, Villards-sur-Thônes, 
Viuz-la-Chiésaz RFB), trô(t) dc. (dv.) (Saint-Martin-de-la-Porte), trôt (Aussois), 
trwé (Contamines-Montjoie, Côte-d’Aime 188b), trwè (188b, 215a, Beaufort, 
Bonneval en Tarentaise, Conflans, Marthod, Mésigny, Pays Gavot FEN, 
Peisey-Nancroix), twé (Montagny vers Bozel), R. Troupeau ; E. Bougrement. @ Trop 
de : trè de (002). 
A1)) (ne ...) pas trop : pâ trô (001), pâ d'trê (041). 
A2)) un peu trop : namita d’trê (MSM), on milyon trô (001). 

TROPHÉE nm. trofé (Albanais). 
TROP-PLEIN nm., ce qui reste quand on a rempli un récipient ; ruisselet formé par le 

trop-plein d'un réservoir d'eau : TRÔ-PLyIN (Villards-sur-Thônes | Albanais). 
TROQUER vt., échanger ; permuter : TROKÂ (Albanais 001, Annecy, Arvillard, 

Samoëns, Thônes, Villards-sur-Thônes) ; patcharâ (Côte-d’Aime) ; fére éshanzho vi. 
[faire échange] (001). 

TROQUET nm. trokè, bistrokè (Villards-sur-Thônes), kâfé [café] (Albanais). 
TROT nm. TRO (Albanais 001b, Villards-sur-Thônes), trô (001a, Arvillard) ; enf., 

trôtrô (001). 
TROTSKY nh., homme politique russe (1879-1940) : Troski (Albanais, Annecy JAG). 
TROTTE nf., distance parcourue à pied, parcours, trajet, chemin long et pénible, marche 

très longue, trottée, traite : TROTA (Albanais 001, Annecy, Thônes, 
Villards-sur-Thônes 028) ; tèryà [tirée] (001, 028) ; bè dè shmin [bout de chemin] 
(001, 028). 
A1)) tout d'une trotte, sans s'arrêter : to d'na trota (001). 

TROTTE-BÉBÉ nm. => Chariot. 
TROTTER vi. ; marcher (ep. des petits enfants) : TROTÂ (Albanais 001, Annecy, 

Bellecombe-en-Bauges, Bonneval en Tarentaise, Chambéry 025, Thônes, 
Villards-sur-Thônes), C. trôte [(il) trotte] (001, 025). 
A1)) trotter, courir, vagabonder, gambader : rutalâ vi. (001), R. 1 ; patalâ (001), 
pat(e)lâ (Arvillard). @ Ça me trotte dans la tête, (ep. d'une idée) : é m'rutale p'la téta
(001).
A2)) trotter en sautillant, en ruant : bigâ (Côte-d’Aime). 

 --R. 1------------------------------------------------------------------------------------------------
 - rutalâ « la jambe est comparée à une branche < sav. rutnà [plancher fait de rondin de 

bois brut] => Fenil
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TROTTEUR nm. (pour apprendre à marcher aux enfants) => Chariot. 

A1)) an., trotteur : trotyeû, -za, -e (FEN). 
TROTTINER vi. trotinâ (Albanais 001 FON, Villards-sur-Thônes) ; patalâ (001 PPA) ;  

pyatâ (Arvillard). 
TROTTINETTE nf. (jouet) : trotinèta (Albanais, Vaulx, Villards-sur-Thônes). 
TROTTOIR nm. trotwâ (Albanais, Arvillard, Vaulx DUN 39). 

A1)) faire le trottoir : fére l'tapin (Villards-sur-Thônes). 
TROU nm., petit trou, orifice, (de rat, d'une serrure, à un vêtement, dans un fromage, un 
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plancher, un mur, une haie, la terre, le sol...) ; goulet ; goulot ; pertuis ; ouverture (en 
tant que résultat), espace vide dans un corps ; grosse dépense, déficit ; trou // écart // 
endroit // coin // lieu ~ perdu // loin des moyens de transport // loin de tout ; brèche, 
faille, fente, interstice : golé (Billième 173, Aillon-le-Vieux), GOLÈ [golet] (Aix 
0017, Albanais 001, Albertville 021, Annecy, Arith en Bauges, Arvillard 228, 
Balme-de-Sillingy, Bonneval en Tarentaise, Chambéry 025, Cruseilles 038, 
Doucy-en-Bauges, Épagny, Genève 022, Grand-Bornand, Marlens, Reignier 041, 
Saxel 002, Thônes 004, Vaulx, Villards-sur-Thônes 028, MSM, PSB 49), goleû
(Table), R. 10 ; neû (Reyvroz EFT 125), R. => Bassin ; partyweu (Saxel), partywè
(Reyvroz 218), partwè (Ayze, Gets), pèrtwè (Samoëns, Sixt-Fer-à-Cheval), R. 3, D. 
=> Sexe ; kro (021), kwêt (Côte-d’Aime), R. => Creux ; buno (Juvigny 008), R. 4 => 
Borne, D. => Creux ; trou (Bonneval en Tarentaise, Cordon, Giettaz, Megève, 
Montagny vers Bozel  026), D. => Terrier ; potai [tranchée] nm. (228), R. => Creux ; 
saot (Bessans) ;E. Chas, Ouverture, Passage. 
A1)) petit trou : golèta nf. (017, 025, 028, 173, Combe-de-Sillingy 018, PRL) || 
golairon nm. (003), R. 10. 
A2)) bouche (ouverture) d'une nasse : golairon nm. (022), R. 10. 
A3)) galerie (trou horizontal) fait sous-terre par les rats, les mulots ou les taupes : 
borné nm. (021) || bornala nf. (001, 028, 038), R. 4, D. Variolé. ; golèta (025), R. 10 ; 
E. Avaler, Vulve. 
A4)) trou (ouverture) dans la cloison en planches d'un fenil, d'un hangar : golata nf. 
(001), golèta (025), R. 10. 
A5)) trou dans une toiture, par où la pluie s'infiltre : => Voie (d'eau). 
A6)) trou (vertical), creux, dépression de terrain : KRO nm. (001), krô (173), R. => 
Creux, D. => Enterrer. 
A7)) cavité, trou, creux, (sous une pierre, dans un mur, dans un rocher, dans un 
arbre...) : buno nm. (008), bornala nf. (001, 018, 028), R. 4 ; kavan nm. (021) ; golè
(001), golèta (025), R. 10 ; E. Grotte, Panier. 
A8)) trou de fourneau (dans lequel on pose le fond de la marmite) : partywè nm. (218), 
partyweu (002), R. 3 ; golè nm. (001), R. 10. 
A9)) trou (dans le sol) : tôna nf. (Douvaine), R. => Grotte (tan-na).
A10)) trou dans un bas de femme : jû de pèdri [oeil de perdrix] (228). 
A11)) grand trou, grotte : bourna nf. (026, 028, Côte-d’Aime), R. 4 ; tan-na (028). 
A11a)) petite cavité dans le rocher : bourna nf. (328). 
A12)) trou du fumier : => Fumier. 
A13)) trou du purin : => Purin. 
A14)) trou d'eau : => Bassin. 
A15)) pore (de la peau) : golè (d'la pé) nm. (001), R. 10. 
A16)) trou, trouée, col, défilé, val, cluse : golé nm. (173), golè (001, FEN), R. 10 ; 
bourna nf. (328). 
A17)) trou profond dans un fleuve où se forme un remou ou un syphon : môlye nf. 
(173).
A18)) trou d’homme : => Tonneau. 
A18a)) trou, petite ouverture, pour laisset passer les poules et les chats ; chatière : 
bourna nf. (328). 
B1)) v., passer dans un trou, par un trou : ingolâ vi. (PRL), R. 10 ; E. Quille. 
B2)) faire des trous : partwézî vt. (FEN), R. 3. 
B3)) creuser des trous, des galeries, (ep. des rats, des taupes) : golatâ vt. (041). 

 --R. 3-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - partywè < fr. pertuis < vlat. *pertusium => Percer, D. => Millepertuis. 
  --R. 10----------------------------------------------------------------------------------------------
 - golè => Gueule. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TROUBADOUR nm., trouvère : trobadò (Albanais) ; E. Trouvère. 
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TROUBLANT adj. troblin (Villards-sur-Thônes) / troblyê (Albanais), -ta, -e.
TROUBLE adj. msf., flou, non limpide, pas clair : treublo (Billième 173, Bonneval en 

Tarentaise) / TROBLO (Annecy 003, Contamines-Montjoie, Saxel 002, Thônes 004, 
Villards-sur-Thônes) / troblyo (Albanais 001) / trôblo (Côte-d’Aime), -A, -E, R. 2 
Troubler ; pâ nè, -ta, -e [pas net] (001) ; nyeblo, -a, -è (173), R. =< Nuage. 
A1)) n., trouble ; émotion : treublo nm. (173), TROBLO (002, 003, 004), troblyo
(001), R. 2. 

TROUBLE nf., engin de pêche : => Truble. 
TROUBLÉ adj. => Confus, Émue, Intimidé, Troubler. 
TROUBLER vt. TROBLÂ (Annecy 003 TER, Chambéry 025, Saxel 002, Thônes 004, 

Villards-sur-Thônes 028), troblyâ (Albanais 001), troublâr (Lanslevillard 286), C. i
truble [ça trouble] (002), é troblye (001), R. l. turba [foule agitée, cohue], D. Touble ; 
E. Interrompre. 
A1)) troubler, émotionner, émouvoir, émouvoir, déranger, perturber, secouer, rendre 
confus, intimider, (moralement) : TROBLÂ (002, 003, 004, 025, 028), troblyâ
(Albanais 001), troublâr (286) ; rmwâ [remuer] (001, 003) ; brafâ ou brassâ
[brasser] (001, 003) ; élordi [abasourdir] gv.3 (003.TER.) ; E. Abasourdir, Fou. 
A2)) se troubler, vp. (ep. de la vue) : brawatâ vi. (002), watassî (001), R. =>  
Vaciller. 
A3)) se troubler, s'agiter, se confondre, se décontenancer, perdre sa contenance, se 
déconcerter : sigrolâ vt. anc. (002), s'intorbâ (025), s'troblyâ (001). 
B1)) n., ce qui a été troublé : troblon nm. (FEN). 

TROUÉ adj., plein de petits trous, troué à plusieurs endroits, (ep. d'un pain bien levé, d'un 
fromage, de feuilles en partie dévorées par les insectes, du tuf, d'une éponge, d'un 
vêtement ...) : golatu, -wà, -wè (Albanais 001, Annecy) ; partyeujà, -à, -eu (Saxel) || 
partywèjà ou pèrtwèzyà m. (FEN) ; E. Caverneux, Trouer. 
A1)) creux, vide, troué : voran, -na, -e (Dingy-Saint-Clair). 
A2)) percé, troué, (ep. de vêtements...) : parfyà (001) / pêrfyà (Villards-sur-Thônes 
028) / parchà (Bonneval en Tarentaise), -à, -è ; krèvâ (001, 28), -â, -é.

TROUÉE nf. (dans un bois, qui laisse entrevoir le ciel) ; trouée entre les nuages (qui laisse 
entrevoir un coin de ciel bleu) : tlérbé nm. (Saxel) ; golè (Albanais 001, Arvillard) ; E. 
Goulet, Trace. 
A1)) La trouée des Bauges, la trouée de Banges : l’golè dé Bôzhe (vu du Val-de-Fier 
et de Marcellaz-Albanais) (001). 
A2)) Le val de Fier : la korbeura [la courbure] (vue de Rumilly) (001), l’golè d’la 
korbeura [la trouée de la courbure] (vu de Moye) (001), l’golè d’Sant-Andri [la 
trouée de Saint-André] (vu de Marcellaz-Albanais) (001). 
A3)) trouée entre les nuages : bourna [trou, terrier, cavité] nf. (Esserts-Blay 328). @ 
Le soleil passe par une trouée de nuages : le sélwêye fê bourna (328), l’sèlwai fâ la 
kila (001). 

TROUER vt. partywêzî ou pèrtwêzî (FEN), R. 2 => fr. pertuis ; => Percer. 
A1)) faire de petits trous : golatâ (Albanais 001, Albertville, MSM) ; pèrtyolâ
(Bogève), R. 2. 
A2)) percer, trouer, (un sac, un récipient) : krèvâ [crever] (001, Alex, Villards- 
Thônes).
A3)) trouer, faire un trou, faire une cavité : bunâ vt. (Juvigny). 
A4)) se trouer de petits trous : s’golatâ vp. (001). 

TROUILLE nf., peur, frousse, traquette, pétoche : trolye nf. (Albanais 001), troulye
(Villards-sur-Thônes), R. => Pressurer (trolyî) => Pressoir, D. Trouillard ; kakèta nf. 
(001), R. => Déféquer. 

TROUILLARD an. troulyâr, -ârda, -e (Villards-sur-Thônes), R. Trouille. 
TROUPE nf., bande (d'oiseaux, de gamins, de personnes), meute, groupe ; foule ; (les) 

soldats, (l’)armée : treupa  (Arvillard 228, Billième), TROPA (Albanais 001, 
Albertville 021, Annecy 003, Attignat-Oncin, Balme-de-Sillingy, Chambéry 025, 
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Reyvroz, Sciez, Thônes 004, Villards-sur-Thônes), R. 2 Troupeau ; KOBLA (021, 
025, Saint-Maurice-de-Rumilly), koblya (001 FON). 
A1)) troupe de gamins : => Nichée. 
A2)) petite troupe, petite bande : tropè nm. (025), R. 2. 
A3)) troupe, attelage, équipe, groupe ; troupe (groupe, attelage) de chevaux attachés 
par couples : KOBLA nf. (003, 004, 021, 025), koplya (001, Gruffy). 
A3)) troupe, bande, groupe, cohue, assemblée : vyâya nf. (228). 

TROUPEAU nm. trepê (Bonneval en Tarentaise 378), trèpô (Motte-Servolex), treupé
(Arvillard 228, Billième, Montagny vers Bozel 026c SHB), treupyô
(Doucy-en-Bauges, Saint-Sigismond vers Albertville), TROPÉ (026b SHB, Albanais 
001, Albertville 021, Annecy 003, Argentières, Avanchers, Balme-de-Sillingy, 
Bernex, Boëge, Bogève, Chamonix, Conflans, Cordon 083, Évian, Giettaz, Leschaux, 
Longefoy, Marthod, Megève, Morzine 081, Notre-Dame-de-Bellecombe, 
Praz-sur-Arly, Reignier, Saint-Jean-de-Sixt, Saint-Nicolas-la-Chapelle, Saxel 002, 
Talloires, Thônes 004, Thorens-Glières, Ugine, Villard-sur-Doron 088b, 
Villards-sur-Thônes 028), trôpé (Côte-d’Aime), tropê (088a, Beaufort, Cusy, 
Esserts-Blay 328, Laissaud, Passy, Queige, Saint-Jean-de-Belleville, Sallanches, 
Verchaix), tropél (Lanslebourg), tropèl (Bessans 128, Séez, Tignes), tropéy
(Celliers, Jonzier), tropêy (026a COD), trôpèzh (cas régime, cod.) 
(Saint-Martin-de-la-Porte), tropyô (Aillon-le-Jeune, Aillon-le-Vieux, Allues, 
Bellecombe-en-Bauges 153, Chambre, Compôte en Bauges, École, Faverges, Francin, 
Montmélian, Sainte-Reine, Vimines), troupé (Modane), R. 2a ; armalye nf. 
(Montricher), R. lat. animalia, D. => Berger ; satan nm. (081) ; E. Arrêt, Ramener. 
A1)) petit troupeau, harde, meute : tropèlè nm. (021), treuplè (228), R. 2a ; meûta nf. 
(028) ; binda [bande] (003 DES) ; E. Pléiade. 
A2)) troupeau, troupeau d'une étable ; étable ; troupeau de boeufs : BOVÂ nf. (001, 
003, 004, 153, Chambéry) ; E. Bétail. 
A3)) troupeau de moutons marchant sur la route : stalai nf. (021), R. => Trace  
(shâlâ) ; E. File. 
A4)) troupeau commun ou collectif (en alpage, rassemblant plusieurs troupeaux 
particuliers sous la surveillance d'un berger) ; grand troupeau collectif de vaches 
quittant Bessans en octobre pour aller hiverner en Piémont, accompagné par une 
personne des familles concernées : kozèt [kosett (MVV 270)] ou kossèt [kossett
(MVV 274 et 386 et 441)] nm. (128) ; bwâ nf. (083), bovâ (001) ; E. Étable. 
A4a)) personne qui accompagnait le kossèt qui partait à l’hivernage en Piémont : 
in-nyvêrneudzo nf. (128). 
A5)) troupeau bovin, ensemble des bêtes bovines que possède un même individu : 
bovâ nf. (FEN), bovnâ (FEN). 
A6)) meute de chiens fantastiques et invisibles hurlants la nuit ; troupeau de toutes 
sortes de bêtes hurlantes ; (Saint-Jean-de-Tholome) chien à trois têtes qui passait le 
soir : glapoté nms. / nmpl. (Bonneville 043b EFT 267), glyapoté (043a EFT 267, 
Faucigny EFT 332, Saint-Jean-de-Tholome EFT 310) ; E. Sabbat. 
B1)) intj., cri pour donner le signal aux animaux qui sont aux pré, que l'on rentre à 
l'écurie : u u beû-eû !  al u beû-eû ! [à l'étable] (002, Roche / Foron) ; râbérâ 
râbérâ-bérâ-bérâ (001), R. Abreuver (abèrâ). 
B2)) cri pour inciter un chien à ramener vers le troupeau une vache, une chèvre ou un 
mouton qui s'en écarte : aklywê (Saint-Germain-de-Talloires), akwé (001, 004), akwi
(021), aku (Bozel, Sainte-Foy-Tarentaise, Saint-Eustache). 
B3)) cri pour inciter les bêtes à boire, dans un ruisseau, un bassin, une seille... : vôlye
(002).
B4)) cri pour arrêter le troupeau de vaches quand elles sont enfin arrivé au pâturage : 
a’rô, arô’ (002), R. Arrêt. 
B5)) cri pour appeler les bêtes (le troupeau) : sô sô tê la sô [sel sel tiens le sel] (081). 
C1)) v., arrêter // retenir // stopper // rattraper à temps ~ un troupeau (de vaches...) qui 
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allait prendre un mauvais chemin, pour l'empêcher d'aller plus loin : tokâ vt. (004, 
028), rtokâ apv. ou artokâ apc. (028), atokâ (021b), akokâ (021, 328), R. => Bosse ; 
rètnyi vt. (001, 028) ; ratrapâ (001) ; E. Protéger. 
C2)) récupérer les animaux redescendus des alpages à la fin de l'été (on parquait le 
troupeau commun dans un grand parc et chaque propriétaire venait chercher ses  
bêtes) : défeûshî vi. (083), défeûfî (Faucigny), R. 2b => Faux (outil). 
C2a)) rassembler les troupeaux avant la montée aux alpages : feûfî ou feûshî
(Faucigny), R. 2b. 
C3)) ramener une bête vers le troupeau en envoyant le chien : akudre vt. 
(Côte-d’Aime). 
C4)) conduire le troupeau en étant devant : mènâ le tropê (378). 
C5)) conduire le troupeau en étant derrière : atyudre daryé (378). 

 --R. 2a---------------------------------------------------------------------------------------------
 - tropé < fc. *throp [tas] < l. trans [au-delà de] « HUC *88 [trois, au-delà de deux] / a. 

through [au-delà, à travers] / throng [foule, affluence, cohue <> encombrer, emplir] / 
thrice [trois fois <> plusieurs] < pgaul. *truc [montagne] => Tour (construction) /// 
Tas (mwé), D. => Très, Trois, Trop, Troupe, Troupier. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TROUPIER nm. troupyé (Aix), R. Troupeau. 
TROUSSE nf. (d'écolier, d'outils, de foin...) : TROSSA (Albanais 001, Chambéry 025, 

Chamonix, Grand-Bornand), troussa (Villards-sur-Thônes), R. afr. trosse / trosse
(Bessans en 1799 MVV 287) < torse [paquet, poche de selle] < tors [tressé, tordu, de 
travers] pp. < Tordre, D. => Trousseau ; E. Foin. 
A1)) expr., à mes trousses, à ma poursuite : à mé trosse (001, 025). 

TROUSSEAU nm. (de linge, de vêtements) ; linge, vêtements : TROSSÉ (Albanais 001, 
Annecy 003, Saxel 002, Thônes 004), trossi, treussi (Albertville), troussô
(Villards-sur-Thônes), R. 2 afr. trossel < torsel [paquet, pièce d'étoffe] => Trousse ; 
patanku (002) ; E. Layette. 
A1)) trousseau (de mariée) : gadin nm. (004), R. => Layette ; trossé nm. (001), R. 2. 
A2)) trousseau (de clés...) : pakè (d'klyé...) [paquet (de clés...)] (003 JAG). 

TROUSSEQUIN nm., => Trusquin. 
TROUSSER vt. => Retrousser. 
TROUSSIS nm., pli (repli) fait à un vêtement trop long pour le raccourcir : BÂTA nf. 

(Annecy, Genève, Leschaux 006, Thônes, Villards-sur-Thônes), bâska [basque] nf. 
(006), R. => Reprise ; orlè [ourlet] nm. (Albanais) ; trossi ou treussi nm. (Albertville) 
; E. Couture, Reprise. 

TROUVAILLE nf., aubaine, découverte inespérée, astuce, combine : TROVALYE
(Albanais, Annecy 003, Bogève, Thônes 004, Vaulx, Villards-sur-Thônes) || truva
(Saxel) ; zhwinta (003), dywinta (004).

TROUVER vt. ; retrouver ; découvrir ; rencontrer ; penser, juger ; voir, rendre visite à : 
travâ (Bessans), treuvâ (Arvillard 228b, Billième 173b, Bonvillard, 
Doucy-en-Bauges 114b, Montagny vers Bozel 026c, Reignier 041b), trevô
(Saint-Jean-d’Arvey), trouvâ (026b, Bourget-en-Huile, Compôte en Bauges, 
Petit-Coeur 320b), TROVÂ (026a, 041a, 114a, 173a, 228a, 320a, Aillon-le-Jeune, 
Aix, Albanais 001, Albertville 021 VAU, Annecy, Arêches, Arith en Bauges, Arthaz, 
Attignat-Oncin, Balme-de-Sillingy 020, Bâthie, Beaufort, Bellevaux, Bessans, Boëge, 
Bogève 217, Chambéry 025, Combe-de-Sillingy, Contamines-Montjoie, Esserts-Blay, 
Gets, Giettaz 215, Habère-Poche 165, Mâcot-la-Plagne 189, Magland 145, Marlens, 
Marthod 078, Megève 201, Mercury, Notre-Dame-de-Bellecombe, Peisey-Nancroix, 
Reignier, Reyvroz 218, Saint-Alban-des-Hurtières, Saint-Nicolas-la-Chapelle 125, 
Saint-Thomas, Sainte-Foy-Tarentaise, Samoëns 010, Saxel 002, Table 290, Thoiry, 
Thônes 004, Thonon 036, Tours-en-Savoie, Vaulx 082, Verchaix, Villards-sur-Thônes 
028, MSM), trôvâ (Côte-d’Aime), trovâr (Aussois), C. 1 ; E. Blâmer, Chance, 
Courtiser, Fréquenter, Frotter, Souffrir, Verbe, Visite. 
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A1)) trouver, acheter, se servir : prandre (002), prêdre [prendre] (001). @ Où est-ce 
que vous avez acheté votre pain : yeu k'oz î prê vtron pan ? (001). 
A2)) trouver, dénicher, (un objet insolite) : dégotâ vt. (001, 028). 
B1)) expr., ne pas savoir où ~ chercher // trouver // pouvoir trouver // acheter : ne pâ 
savai âwe prandre [ne pas savoir où prendre] (002), pâ savai yeu prêdre (001). 
B2)) se trouver, se rencontrer, tomber ; être l'effet du hasard ; avoir l'occasion ; avoir à 
sa disposition ; protester, manifester sa réprobation : SE TROVÂ (...) ; sè rankontrâ
[se rencontrer] (FEN). @ C'est tout à fait par hasard // c'est tombé comme ça // c'est le 
fait du hasard : é s'trovâ // é tonbâ ~  dinse (001). 
B3)) il se trouve // il arrive // il peut se produire ~ qu'il y a ... : i fâ k'y a ... (173), sè fâ 
k'y a ... (001). 

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) treuvo (215), trouveu (026), trouvo (173, 228), trouvou (189), 

TRUVO (001, 003, 020, 041, Morzine) ; (tu, il) treuve (036b, 125), treûve (021, 078, 
125), trouve (025, 026, 173, 228, 290), trove (036a), TRÛVE (001, 004, 010, 020, 
041, 082, 201, 217, 218, MSM) ; (nous) trovéne dv. ou fgm., trovi-nh dc. (189) ; 
(vous) trovâ (001, 003) ; (ils) trouvan (228), trouvon (026, 189b dc.), truvan ou 
trûvan (041, MSM), truvon (001, 003), trouvône dv. ou fgm. (189a). 

 - Ind. imp. : tè trouvèyâ (026). 
 - Ind. fut. : (vous) treuvrî (228). 
 - Ind. fut. : (il) troverà (165) ; (vous) trovrî (001, 145). 
 - Cond. prés. : (il) trovrè (001), trovére (021). 
 - Pp. : trou-â m. (Jarrier). 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TROUVÈRE nm. trovéro (Albanais) ; E. Troubadour. 
TROUVEUR an. trovyeû, -za, -e (FEN). 
TRUAND nm. tru-an (Villards-sur-Thônes) ; E. Bandit. 
TRUANDER vt. tru-andâ (Villards-sur-Thônes). 
TRUBLE nf., trouble, épuisette, (poche de filet attachée à un cerceau auquel on a adapté 

un manche) : treubla (Billième), TROBLA (Thônes, FEN), troblya (Albanais). 
TRUC nm., machin ; chose ingénieuse : truko (Albanais, MSM) ; => Astuce, Combine, 

Machin. 
TRUCAGE nm. trukazho (Villards-sur-Thônes). 
TRUELLE nf. koulyî de mafon [cuillère de maçon] nf. (Saxel), kolyé d'masson

(Annecy, Thônes, Vieugy), klyî (Villards-sur-Thônes), R. Cuiller. 
TRUFFE nf. TRUFA (Albanais 001bB, Villards-sur-Thônes), treufa (Arvillard), trofa

(001aA), tuféra (Billième) ; E. Pomme de terre. 
A1)) truffe blanche : tartufo nm. (it. MVV 319). 

TRUFFER vt. trufâ (Villards-sur-Thônes). 
TRUIE nf., coche, cochonne, femelle du porc, (en général) : KALYE (Albanais 001, 

Annecy 003, Balme-de-Sillingy 020, Gruffy, Leschaux 006, Thônes 004), kaya
(Billième 173, Motte-Servolex 062b), kayona (062a), R. 4 => Porc (kalyon) ; truye
(Clermont en Genevois, Cordon 083, Megève, Praz-sur-Arly, Reignier, Reyvroz, 
Saxel 002), trouye (Albertville 021, Bonneval en Tarentaise, Conflans 087, 
Côte-d’Aime, Féternes EFT 179, Morzine 081, Saint-Jean-d’Aulps EFT 135, 
Villard-sur-Doron 088, Villards-sur-Thônes 028), trwé (173), R. 2 ; fmèla du kan
[femelle du cochon] (173) ; E. Femme, Jeu, Mêler, Portée, Stupide. 
A1)) truie pleine, qui aura des petits : kalye nf. (002), R. 4 ; trouye nf. (004, 081), R. 2. 
A2)) truie qui allaite des petits ou qui a déjà porté : kalye nf. (002), R. 4 ; pèlaira
(088b, Beaufort 065b), pèlaiva (065a), pèlêra (088a) ; vorà (001) || gaira (021b), R.  
2 ; ganda nf. (003, 004, 020, 021a, 028, 087, Bellecombe-en-Bauges.), R. => Boue. 
A3)) truie // vieille truie ~ qui ne portera plus, truie stérile : bleuma nf. (002), R=> 
Chèvre (binma) ; bêra (083), R. 2. 
A4)) jeune truie : kalyèta nf. (006), kalytà (FEN), R. 4. 
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A5)) truie qui n'a pas été en rut à l'époque ordinaire : bèma ou blèma (FEN), R. => 
Chèvre.
A6)) portée de porcelets : kalyataizon nf. (FEN). 
B1)) v., mettre bas (ep. de la truie) => Petit. 

TRUITE nf. trota (Villards-sur-Thônes), truita (Albanais AMA, Bonneval en 
Tarentaise, Bourget-du-Lac, Doucy-en-Bauges), trwata (Billième), trwita (Saxel), 
trwèta (Annecy, Balme-de-Sillingy), R. afr. NDE troite < blat. 7e s. (Isidore de 
Séville) DEF tructa / gr. trôktês [vorace]. 

TRUQUER vt. trukâ (Villards-sur-Thônes). 
TRUSQUIN nm., troussequin, instrument pour tracer des lignes parallèles sur des 

surfaces planes de bois ou de métal : traskin (FEN), troskin (Bonneval en 
Tarentaise). 

TS intj. (de désapprobation) : ts ts (Albanais 001) ; nan nan [non non] (001).
TSAR, CZAR, nm. tsâ (Albanais 001). 

A1)) tsarine, czarine : tsarina nf. (001). 
TSIGANE an. => Tzigane. 
TSUNAMI nm. tsunami (Albanais) ; => Inondation. 
TU pr. pers. atone 2e p. sing. sujet. : 
 - d2c. / dc. psc. : TÈ (Albanais 001, Albertville 021 VAU, Annecy 003, Beaufort, 

Châble-Beaumont 232b, Chilly, Combe-de-Sillingy, Conflans, Côte-d’Aime 188, 
Doucy-en-Bauges 114, Leschaux, Montendry, Peisey-Nancroix 187b, Reignier 041, 
Saint-Jean-de-Sixt, Thônes 004, Vaulx, Villards-sur-Thônes 028), TE ou teu (187a, 
232a, Aillon-le-Vieux, Aix 17, Albertville, Arvillard 228, Aussois 287b, Beaufort, 
Bellecombe-en-Bauges 153, Billième 173, Boëge, Bonneval en Tarentaise 378, 
Chambéry, Compôte en Bauges, Contamines-Montjoie 282, Côte-d’Aime, 
Esserts-Blay, Flumet, Giettaz, Habère-Poche 165, Hauteville en Coisin, Jarrier 262, 
Lanslevillard, Magland 145, Mâcot-la-Plagne 189bB, Marthod, Megève, Mercury 
220, Mieussy EFT 223, Montagny vers Bozel, Montendry, Morzine 081b, 
Peisey-Nancroix, Petit-Coeur 320, Saint-Jean-d’Arvey, Saint-Martin-de-la-Porte 203, 
Saint-Pierre-d’Albigny 060, Samoëns 010, Saxel 002, Table, Thonon, Verchaix 127, 
Villards-sur-Thônes 028), té (287a, Bessans 128b MVV 422 et 448), ti (128a MVV 
513), ti te (Faeto), to (081a), tou (189aA, Sainte-Foy-Tarentaise 016, Tignes 141b), 
tou (après si) ou sou (apv. fgm.) ou sou-nh (dans une interrogation placé après le v.) 
(Sainte-Foy-Tarentaise), tu (141a) ; E. On. @ Tu reprendras : tè rprêdré (001). @ Tu 
ne sais pas : tè sâ pa (081) ?  @ Qu'est-ce que // pourquoi ~ tu rouspètes // tu 
ronchonnes : tê k'to ron-ne (081). 

 - dcsl ~ dgm. / apv. : t’ ou te (173, 220, 328b...), t’ ou tè (...), té (128), tè (Chambéry 
025, Montricher), te ou teu ou t’ (328a, 378), tou (016, 189). @ Tu vois bien : t'vai 
bin (001, 041). @ Comme tu m'a dit : mè te m'a de (320). @ Comme tu me l'avais dit 
: mè t'me l'avai de (320) @ Tu ne peux pas passer : t’pou pâ passâ (378). 

 - e2c. : TÈ (001), teu (165). @ Si tu viens : s'tè vin (001). 
 - dv. : T' (001, 128, 173, 328, 378...), ty (262). @ Si tu recules : s't'arkule (001). 

A1)) (sujet inversé dans une interrogation) : -ô (203), -to (001, 003, 017, 025, Thônes, 
Villard-sur-Doron 088), -t ou -te dvcsl. (378), -te (060, Giettaz 215), -she (026), -sho
(262). @ En veux-tu : in vowto (088), ê vûto (001) ?  @ Vois-tu : vaito (001, 025), 
vê-ô (203). @ As-tu déjà ... : âte za ... (215) ?  @ N'en as-tu pas trouvé : nin-n âto pâ 
trovâ (017) ?  @ Quelle vache as-tu vendue : tyinta vats â-t vîndu (378) ?  @ 
Vas-tu à la foire : vâ-t à la fêra ou môdète à la fêra (378) ?  @ As-tu fini ton travail : 
âte fornai t’ouvra (378) ?  @ Pourrais-tu m’apporter un pain : porât m’aduirè on 
pan (173) ?  - E. : Avoir, Tenir, Venir, Voir, Vouloir. 
A2)) (dans une incise). @ Tu vois / vois-tu : vêto / vête / voto (001, MSM). 

TUB nm. => Bac. 
TUBAGE nm. tubazho (Villards-sur-Thônes). 
TUBE nm., verre de lampe à pétrole, de falot, cheminée : tubo (Cordon, Saxel, 
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Villards-sur-Thônes), R. 2 fr. < l. tubus [tuyau] => Touvière ; vairo (Albanais 001), 
vêro (Bonneval en Tarentaise), R. Verre. 
A1)) tube (petit récipient en forme de tuyau, tube de comprimés ; en métal, verre ou 
plastique ...) : tubo nm. (001), R. 2. 
A2)) tube (chanson en vogue) => Mode, Ritournelle. 
A3)) tube (conduit cylindrique) => Tuyau. 
A4)) tube en bois (foré avec une tarière spéciale) : bornyô nm. (001, Rumilly) ; taiza
(001, Ansigny), R. Toise (à cause de la longueur). 

TUBER vt., garnir avec des tubes : tubâ (Villards-sur-Thônes). 
TUBERCULE nm. plan [plant] (Cordon), plyan (Albanais) ; E. Noix, Pomme de terre. 
TUBERCULEUX an., phtisique, poitrinaire, atteint de tuberculose pulmonaire : 

pwatrinéro (Albanais, Villards-sur-Thônes) / pwotrinéro (Albanais / Saxel 002) // 
pormoniko (Annecy), -A, -E ; tarâ, -âye, -é (002) ; ê- / indèstyà, -à, -è (Albertville), 
R. => Tache ; karkalyu, -wà, -wè (Arvillard). 
A1)) phtisique (ep. des animaux) : mézé / mêzé, -ala, -e adj. (002 / Thônes), R. =>  
Lépreux, D. => Fade. 

TUBERCULOSE nf. tubèrkulôza (Bonneval en Tarentaise, Villards-sur-Thônes). 
TUER vt., zigouiller ; (Saxel) abs., tuer le porc : TWÂ (Albanais 001, Annecy 003, Arith 

en Bauges, Arvillard 228, Bellecombe-en-Bauges, Billième, Cordon, Côte-d’Aime, 
Giettaz 215, Hauteville en Coisin AMH, Megève 201b, Montagny vers Bozel, 
Montendry 219, Reignier, Saint-Jean-d’Arvey, Saint-Maurice-de-Rotherens, Table, 
Thônes 004, Villards-sur-Thônes 028, Viviers-du-Lac), tywâ (201a, Albertville 021, 
Reyvroz 218, Saxel 002, Vaulx 082), tchwâ (Bâthie, Bonneval en Tarentaise, 
Esserts-Blay, Marlens, Morzine 081b, Saint-Thomas, Tours-en-Savoie), tchwâr
(Aussois), tchyâ (Mercury), tshwâ (081a), tuyâ (Cruseilles BOU, 
Saint-Nicolas-la-Chapelle), tyâ (Arith en Bauges, Drumettaz, Pays Gavot FEN), C. 1 ; 
trére ~ lô / lou ~ bwé à (kâkon) [tirer les boyaux à (qq.) = étriper] (001 BEA / 004) ; 
zigolyî (001), zigoulyî (028) ; sagatâ (FEN), R. => Secouer ; E. Abattre, Assassiner, 
Bêler, Éteindre, Épuiser, Foutre. 
A1)) expr., tuer (qq.), détruire (qc.) : êlevâ le go di pan à [enlever le goût du pain à] 
(021) ; doûtâ l’go du pan (001). 
A2)) ne pas tuer un animal selon les règles : sagatâ [maltraiter] vt. (002). 
A3)) s'occuper, se distraire : twâ l'tin [tuer le temps] (001). 
A4)) s'abîmer (se ruiner) la santé en travaillant : s'twâ u travalye [se tuer au travail] 
(001).
A5)) tuer // abattre ~ un animal : fotre ba vt. (001, 028). 

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) two (001, 003, 004) ; (tu, il) TyWÈ (001, 003, 004, 219 | 218) ; (vous) 

TyWÂ (001, 003, 004 | 082, 218) ; (ils) twon (001, 003), twan (004).
 - Ind. imp. : (je) twivou, (tu) twivâ (001) ; (il) twâve (001), twèyéve (228). 
 - Ind. ps. : (ils) twiron (025).  
 - Ind. fut. : (je) twèrai (001, 003, 004). 
 - Ind. fut. : (ils) twéryan (215). 
 - Subj. prés. : (que je) twézo (001), twèyisso (228). 
 - Subj. imp. : (que je) twissou (001) ; (qu'ils) twissô (001), twisson (025). 
 - Ppr. : twen (001), twèyan (228).  
 - Pp. : twâ, -â, -é (001, 003, 004, 228), tywâ, -âye, -é (218). 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TUERIE nf., massacre, carnage : tywaman nm. (Saxel) ; karnazho (Albanais 001, 

Villards-sur-Thônes) ; massakro (001) ; turi (001, Villards-sur-Thônes) ; E. Travail. 
A1)) abattage du cochon à la campagne : twâ nf. (001). 

TUE-TÊTE (À) ladv. à twa-téta (Aix), à tu-téta ; to s'k'é ~ savai /// povai [tout ce qu'il 
~ savait /// pouvait] (Albanais). 

TUEUR n., saigneur : kileu, -za [assassin] (Arvillard), R. 1 ; sénu nm., sénateur (pour 
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plaisanter) (Bâthie, Saint-Thomas, Tours-en-Savoie), R. => Saigner ; twor
(Villards-sur-Thônes), tweu ou twò, tweuza, -e (Albanais), R. => Tuer ; E. Assassin. 

 --R. 1------------------------------------------------------------------------------------------------
 - kileu < a. killer [tueur] / b. hil [mort] < a. DEE 253a kill [mettre à mort] < germ. 

*kuljan < *kwaljan < ie. *gwel > lit. "elà / asl. žal# [douleur, tristesse (a. sorrow)] / airl. 
atbalim [je meurs] / arm. kelem [je torture, je tourmente] / all. Qual [supplice, 
tourment, torture]. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
TUF nm. (utilisé surtout dans la construction des cheminées) ; terre blanche qui sert à 

nettoyer ; (en plus à Montagny vers Bozel), gypse, plâtre : ta’ (Montagny vers Bozel), 
teu (Albanais 001d, Annecy 003b TER, Billième, Villards-sur-Thônes), teû (001c 
COD, Chamonix, Contamines-Montjoie, Cordon), teuye (Mâcot-la-Plagne), tò (001b 
PPA), tovè (Saxel 002), tové (FEN), tow (003a COD, Thônes), toy (001a CHA), R. 2 
lat. tofus => Touvière, D. => Bûche (de bois), Organe, Tambour, Tabouret. 
A1)) lieu où se forme le tuf, carrière de ~ tuf /// terre blanche pour nettoyer : tovîre nf. 
(001, 002), R. 2.

TUILE nf. tseula (Billième 173), tsola (Cordon 083), TYOLA (Albanais 001, Annecy, 
Biolle, Juvigny 008, Saxel 002, Thônes, Villards-sur-Thônes), tyuila, tywéla
(Albertville), R. 2 *teola < l. tegula => Toit ; E. Ivre, Toit. 
A1)) tuile courbe, tuile semi-cylindrique : tyola korba nf. (001, 002). 
A2)) tuile semi-cylindrique concave qui se met dessous et alterne avec la tuile convexe 
et qui recueille l'eau de pluie : kolyeûza nf. (002), kolôze (), couleuse, R. 3 =>  
Chéneau ; chenau (). 
A3)) tuile couvreuse semi-cylindrique, convexe, qui se met dessus et alterne avec la 
tuile concave : aboshon nm. (002), abouchon (). 
A4)) tuile qui se place au bout du toit : abou nm. (002). 
A5)) tuile plate : tyola plata nf. (002), tyola plyata (001). 
A6)) tuile faîtière (semi-cylindrique) : arétî [arêtier] nm. (083) ; kolôzha nf. (001), R. 
3 ; kornu (Chavanod, Saint-Sylvestre), R. => Chamois. 
A7)) tôle faîtière (employée avec les toits d'ardoises) : kolôzha nf. (001), R. 3. 
A8)) tuileau, morceau de tuile cassée, bout de tuile : tyolon nm. (001, 008), R. 2. 
A9)) tuile mécanique : tseula mékanika nf. (173). 
B1)) expr., couvrir avec des tuiles : krevi à tyole (002). 

TUILEAU nm. => Tuile. 
TUILERIE nf., fabrique de tuiles ; tuilière : TYOLÎRE (Albanais, Annecy, Thônes), R. 

Tuile. 
TUILIER nm., fabricant ou marchand de tuiles : TYOLÎ (Albanais, Annecy, Thônes), R. 

Tuile, D. => Vantard. 
TUILIÈRE nf. => Tuilerie. 
TULIPE nf. (fleur) ; globe non fermé en verre ou porcelaine qui protège une bougie ou 

une lampe : TULIPA (Albanais, Annecy, Montendry, Villards-sur-Thônes, MSM). 
TULLE nm. tulo (Faucigny FEN, Villards-sur-Thônes). 
TULLY nv. (près de Thonon) (prononcé tu-yi) : Tu-yi (Thonon 036). - Nhab. tuyéran,

-na, -e (036). 
TUMÉFACTION nf. => Enflure, Meurtrissure. 
TUMÉFIÉ adj. plyin, -na, -e de kôke [plein d'enflures à la suite de coups] (Albanais) ; E. 

Meurtri.
TUMÉFIER vt. inbarmintâ (Aix) ; fére on-na kôka à [faire une enflure à la suite d'un 

coup] (Albanais) ; tuméfyî (Villards-sur-Thônes) ; E. Meurtrir. 
TUMESCENCE nf. => Enflement, Gonflement, Tuméfaction. 
TUMESCENT adj. (ep. d'une tuméfaction) : ke konflye [qui gonfle], k'inflye [qui enfle] 

(Albanais). 
TUMEUR nf. grocheu ou grochò [grosseur] (Albanais 001) ; tumeu (001), tumor

(Villards-sur-Thônes), R. lat. tumor < tumere [être gonflé] => Tombe ; E. Cancer, 
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Gencive, Verrue. 
TUMULTE nm. tumulto (Villards-sur-Thônes) ; => Vacarme. 

A1)) tumulte, bruit, tapage, train, vacarme : vyà [vie] nf. (Albanais), vîya (Vuache 
FEN).

TUMULTUEUX adj. => Fou. 
TUMULUS nm. => Motte. 
TUNIQUE nf. : dolman nm. (Arvillard) ; tunika nf. (Villards-sur-Thônes). 
TUNIS nv. TUNISSO (Aix, Albanais). 
TUNISIE npf. TUNIZI (Albanais, Doucy-en-Bauges). 
TUNISIEN an. tunijin, -na, -è (Albanais, Vaulx DUN 51). 
TUNNEL nm. : tunèlo nm. (Albanais 001, Giettaz, Reignier), tunélo

(Villards-sur-Thônes) || nf., tuneulo (Saint-Martin-de-la-Porte  203) ; fa., bornala
[galerie souterraine] (001). 
A1)) tunnel ferroviaire, de chemin de fer : tunèlo nm. (001) || nf., tuneulo (203). 

TURBAN (LE), ld. (Coteau près de Thônes) : Torban (L') (Thônes). 
TURBIN nm. => Travail. 
TURBINE nf. TURBINA (Albanais, Morzine, Villards-sur-Thônes). 
TURBINER vi. => Bûcher, Travailler. 
TURBULENT adj. (ep. d'une personne), hyperactif, qui n’arrête pas de remuer : brûlo, 

-a, -e [brûlé] av. (Cordon 083) ; étonyo, -a, -e (083) ; téta brûla [tête brûlée] nf. chs. 
(Albanais 001) ; turbulin, -inta, -e (Villards-sur-Thônes 028) ; baradju m. 
(Esserts-Blay 328) ; fachu d’inbarà [faiseur d’embarras, de manières] (328). 
A1)) turbulent, insupportable, (ep. d'un enfant ) : pin-niblyo, -a, -e [pénible], dégotê,
-ta, -e [dégouttant], afreû, -za, -e [affreux], abominâblyo, -a, -e [abominable] (001). 
A2)) turbulent, vif : vrin m. (Arbusigny), R. 2 Virer ; înkrédo, -a, -è (Bonneval en 
Tarentaise 378). 
B1)) n., enfant qui bouscule tout : viravà nm. (028) || virvala nf. chf. (378), R. 2 ; E. 
Gaspilleur. 
C1)) v., être turbulent : bèhhyanâ vi. (Montagny vers Bozel).
C2)) être très turbulent (ep. des enfants) : avai le mâ de shô (Saxel), avai l'dyâblyo 
dyê l'vêtro [avoir le diable dans le ventre] (001). 

TURC an. TURKO, -A, -E (Aix, Albanais 001, Bellecombe-en-Bauges). 
A1)) ladv., (café) à la turque : à la barbotan-na (001 PPA), à la barbôta (001 CHA). 

TURGESCENCE nf. => Enflure, Gonflement. 
TURGESCENT adj. => Enflé, Gonflé. 
TURIN nv. (Italie) : TURIN (...), Tu-in (Bessans) ; nhab. turinwé, -za, -e [turinois] 

(Albanais, Arvillard). 
TURLUPINER vt. => Tracasser. 
TURQUET nm. => Maïs. 

A1)) turquet (race de chien) : turkè (Albanais). 
TURQUIE npf. TURKI (Albanais, Bellecombe-en-Bauges). 
TUSSILAGE nm., pas d'âne, (plante bonne pour la toux) : TAKNÈ (Cluses, Magland), 

TAKONÈ (Albanais 001, Annecy, Chamonix, Gruffy, Leschaux, Thônes 004, 
Villards-sur-Thônes), takounè (Genève, Morzine, Saxel), takwènè (Massongy), 
takon (Albertville), R. => Pièce, D. => Pétasite ; panaku [torche-cul ; oseille] nm. 
(001, Moye, Vaulx DUN 27), R. => Papier ; pa d'âno nm. (Beaufort) ; borlè nm. 
(Cordon) ; pata [chiffon] nf. (FEN) ; tussiladzo nm. (Bonneval en Tarentaise). N. Ses 
feuilles séchées se fument. 
A1)) fleur du tussilage : bebè nm. (Demi-Quartier), bereûdon (004) ; E. Narcisse. 

TUTÉLAIRE adj. => Favorable, Force, Protection, Tutelle. 
TUTELLE nf. tutèla (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
TUTEUR n. (d’un enfant mineur) : tutò / tuteu, -za, -e (Albanais 001, Annecy 003) || 

tuteur nm. (Billième 173, Saxel 002), tutor (Leschaux 006, Thônes 004, 
Villards-sur-Thônes 028) ; E. Étai, Sapin. 



Français - Savoyard  2174

A1)) tuteur // perche // piquet // bâton // pieu // palis ~ pour soutenir un jeune ~ plant // 
arbre : tutò nm. (001b), tutor (004, 006), tuteu nm. (001a, 003), tuteur (002, 173) ; 
palgò nm. (Albertville 021b COD), palgô (021a BRA) ; E. Échalas. 
A2)) tuteur de petits-pois, petite branche : rama [rame] nf. (001b, Bloye 160), ran-ma
(001a, 028). 
A3)) tuteur de haricots à rame : ramyeura nf. (001, Vaulx, Viuz-la-Chiésaz RFB) || 
rama (160). 
A4)) tuteur de tomates : pikè [Piquet] (001). 
B1)) v., tuteurer, munir d'un tuteur : ptâ on tutò [mettre un tuteur] (001). 
B2)) tuteurer (des petits-pois, des haricots...) : ramâ [Ramer] (001). 

TUTEURER vt. => Tuteur. 
TUTOYER vt. tutèyî (Albanais, Saxel, Villards-sur-Thônes), tutoyî (FEN) ; tutwayé

(Mercury). 
TUTUBER vi. => Chouette. 
TUYAU nm., (d'un poêle, d'une conduite d'eau), conduit, conduite : teuyô nm. (Arvillard 

228, Billième), tèyô (Beaufort, Cusy, Domessin, Faverges, Granier, Montendry), tiyô
(Allues, Saint-Nicolas-la-Chapelle), toyô (Albanais 001, Annecy 003, 
Balme-de-Sillingy 020, Morzine 081, Thorens-Glières, Vaulx), tuyô (Argentières, 
Biot, Évian, Leschaux 006, Marthod, Montagny vers Bozel 026, Passy, Saxel 002, 
Thônes 004, Villards-sur-Thônes), tuhél (Lanslebourg), tyô (Bonneval en 
Tarentaise) ; kana nf. (006), E. et R. => Canne ; borné nm. (Reignier), R. 5 => Borne, 
D. => Boyau ; E. Fontaine, Pièce, Raccord, Tuile. 
A1)) tuyau (d'une conduite d'eau) : kana nf. (001, COD.). 
A2)) tuyau (de pipe) : lonje (de pipa) nf. (002). 
A3)) tuyau (d'une plume d'oiseau) : borné nm. (002), R. 5. 
A4)) tuyau de descente des eaux d’un toit, descente de gouttière : kolyeûza [couleuse]
nf. (002, Juvigny), kolôzhe d'la déchêta (001), kolôzhe nf. (003, 004, Alex, Cordon), 
golôzhe (003), coulôse (PSB 48), R. 2 Couler ; déssînta nf. (Bonneval en Tarentaise), 
déchêta du tai (001) ; graondanés nf. (au plur.) (Bessans), R. Gronder ; E. Gouttière. 
A5)) partie inférieure, recourbée, d'un tuyau de descente des eaux du toit : dôfin nm. 
(002), R. Dauphin « parce que souvent orné d’une gueule de dauphin. 
A6)) tuyau de zinc pour amener l'eau d'un bassin dans un grand récipient : kolyeûza nf. 
(002), R. 2. 
A7)) tuyau d'arrosage (en toile, caoutchouc ou plastique), tuyau des pompiers, tuyau 
pour amener de l'eau : bornyô nm. (003 TER, Albertville), R. 5 ; toyô nm. (001). 
A8))  conduit de cheminée (en tuf, brique ou grès) : shèmnâ [cheminée] (001). 
A9)) petit chenal // canule // tuyau ~  qui amène l'eau au-dessus d'un bassin depuis une 
borne-fontaine ou une source : borné nm. (001b, 004, 020, 041, 081b, Annemasse), 
bornyô (001a, 003, 228, Bourget-en-Huile), bourné (081a), bornê, pl. borné
(Villard-sur-Doron.), bornêhi (026), R. 5 / fr. bourneau ; pèchèta nf. (021), pchèta
(Bonneval en Tarentaise) ; E. Abeille, Filet (de liquide), Jet, Pommeau, Trou. 

 - N. : HVV 114, dans son histoire de la ville de Vienne (en Dauphiné), parle de 
bourneaux de terre cuite qui amenaient l'eau dans la ville. 
A10)) tuyau de fumée : kanon nm. (Cordon 083). 
A11)) clé de réglage du tuyau de fumée : klyâ du kanon nf. (083). 
A12)) conduite, tuyau, (en bois) ; tuyau en bois, pouvant mesurer jusqu'à quatre mètres 
de long, qui va chercher l'eau au fond d'un puits à l'aide d'une pompe (il faut parfois 
raccordé plusieurs tuyaux)  : bourné nm. (081), R. 5 ; taiza nf. (001) ; E. Percer, 
Tarière.

TUYAUTER vt. toyôtâ (Albanais, tuyôtâ (Villards-sur-Thônes). 
TYPE nm., individu, personne de genre masculin, gars, bonhomme, mec, zig, zigue ; (un) 

quidam, (un) type, quelqu'un, (un) individu quelconque : tipo nm. (Albanais 001) ; 
kâkon [quelqu'un] pi. m. (001) ; bonomo nm. (Villards-sur-Thônes) ; ministro nm. 
(Billième), R. => Ministre ; E. Crapoussin. 
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A1)) un sale type, un mauvais sujet, salopard : na charonye, na sâla ~ bétse / bétye
(Cordon 083 / 001), na sharopa, on fèmé [un fumier] (001). 
A2)) un triste individu : on sâl tipo [un sale type] (001). 
A3)) un type qui cherche à faire battre les gens : on brassa mêrda (001, 083). 
A4)) zigoto, individu un peu spéciale dont il faut se méfier : zigotô nm. (001, Conflans, 
Villards-sur-Thônes).  
B1)) genre, type, modèle : tipo nm. (001). @ C'est pas ~ son genre // un gars fait pour 
elle // un gars qu'elle admire : é pâ son tipo (001) ; E. Sorte. 
B2)) caractère d'imprimerie : KARAKTÉRO nm. (001). 
B3)) empreinte, modèle : modèlo nm. (001). 
B4)) individu type d'un groupe humain : tipo nm. (001) ; E. Typé. 

TYPÉ adj., qui a des caractères (traits) bien définis : tipâ, -â, -é (Albanais, 
Villards-sur-Thônes). 

TYPHOÏDE nf. (fièvre) : tafu nm. (Albanais), tifu (Saxel). 
TYPHUS nm. tifu (FEN). 
TYPIQUE adj. tipiko, -a, -e (Villards-sur-Thônes). 
TYRAN nm. ; personne ~ barbare // cruelle // sans coeur // traître : boryô, -da, -e an. 

(Albanais 001), R. Bourreau ; tiran m. (001, Villards-sur-Thônes). 
TYRANNIQUE adj., qui est toujours en train de commander : de kman ladj. inv. 

(Arvillard), R. Commander. 
TYRANNISER vt. => Tourmenter. 
TYROL npm. TIROLO (Albanais). 
TYROLIEN an., du Tyrol : tirolyin, -na, -e (Albanais 001, Cordon). 

A1)) n., tyrolienne (chant, danse, crépi aux gravillons) : tirolyin-na nf. (001). 
A2)) sac tyrolien (grand sac à dos avec armature de métal) : sa tirolyin nm. (001). 

TZIGANE / TSIGANE an. => Bohémien. 

TZ
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U
UBAC nm. => Envers. 
UGINE nv., autrefois Ugines (COD), (CT, arr. Albertville, Combe de Savoie, Val d'Arly, 

Savoie) : Uzena (Albertville, Giettaz, Notre-Dame-de-Bellecombe), Ujina (Albanais 
001), Uzhnà ou Uzhenà (Villards-sur-Thônes, FEN), Uznà (ECB), Udzrà
(Esserts-Blay) ; Nhab. Uginois, Uginoise : Ujinwé, Ujinwéza, -e an. (001). 
A)) Les hameaux : 
A1)). Héry-sur-Ugines : Éri (Albanais) ; Nhab. Hériat.
B1)) Dicton : Zhamé bon vên ni bona fèna nè son vnyu d’Uzhnà [Jamais bon vent 
ni bonne femme ne sont venus d’Ugine] (MIQ 19, PDR 219). E. Manigod, 
Thorens-Glières. 

UGINE (L’) ruiss. torr. nf. (qui se jette dans la Dranse d’Abondanse en aval de 
Chevenoz) : L’Uzhena (FEN). 

UKRAINE npf. Ukréna (Albanais). 
UKRAINIEN an. ukrényin, -na, -e (Albanais). 
ULAGNON nm. fl. => Muscardin, Rat. 
ULCÈRE nm. ulséro (Albanais 001, Villards-sur-Thônes), ulsêro (Esserts-Blay) ; E. 

Aphte.
A1)) ulcère, cancer : shankro, chankro (001, Saxel) ; E. Arbre, Injure, Juron. 
A2)) ulcère qui vient aux gencives des moutons et des chèvres : GRAN nm. (COD). 

ULCÉRER vi. ulsèrâ (Villards-sur-Thônes). 
ULTIMATUM nm. => Échappatoire. 
ULTIME adj. ultimo, -a, -e (Villards-sur-Thônes) ; => Dernier. 
ULTIMO adv. => Dernier. 
ULULATION nf. / ULULEMENT nm., KRI [cri] (Albanais, Leschaux). 
ULULER / HULULER, vi. ululâ (Villards-sur-Thônes) ; => Chouette. 
ULYSSE pm. Lis (Saxel), Ulisse (Albanais, Arvillard).
UN prnc., UNE (f.) (jamais suivi d'un nom) : 
 -- ms. dc. / fgm. YON ou HYON, dv. YON-N (Aix, Albanais 001, Annecy 003, 

Arvillard 228, Bellevaux, Billième 173, Boëge 035, Bogève 217, Bonneval en 
Tarentaise 378, Chambéry 025, Combe-de-Sillingy, Compôte en Bauges 271, Cordon 
083, Côte-d’Aime 188, Entremont-le-Vieux, Esserts-Blay 328, Giettaz 215, 
Habère-Poche, Hauteville en Coisin, Megève 201, Montagny vers Bozel 026, Morzine 
081, Petit-Coeur, Praz-sur-Arly, Saint-Maurice-de-Rotherens, Saint-Vital, Saxel 002, 
Table 290, Thônes 004, Villards-sur-Thônes 028), on (Houches), ou-nh
(Mâcot-la-Plagne 189). 

 -- fs. : eûnâ (Lanslevillard), ina (026), ou-nh-â (189), rèna ou rnà (328), yèna (003, 
004, 028, 081, 083, 378, Albertville, Bellecombe-en-Bauges 153, Boëge, Gets, 
Reyvroz 218, Thonon 036), yeuna (201, 215, 228, 271, 290, Doucy-en-Bauges 114, 
Notre-Dame-de-Bellecombe, Magland, Thoiry), yina (002, 026), yona ou hyona
(001, 003, 025), yon-hha (188). 
A1)) pas un, aucun : pâ yon ms., pâ yona fs. (001). 
A2)) un seul (après une négation comme jamé, ne), quelques-uns : kâkon m. (003). 
A3)) (il n'en reste qu') un seul : rê k'yon [rien qu'un] (001). 
A3a)) (il n'en reste qu') une seule : rê k'yona [rien qu'une] (001). 
A4)) (ramasser) un par un, un à un : à shâ yon ms. (001, 002, 025), yon pè yon (001, 
002, 025, 215, 228b), yon p'yon (228a) || une par une, une à une : à shâ yona fs., yona
pè yona (001), à shâ yina, yina pè yina (002), yeuna pe yeuna (228) ; E. À, Par. 
A5)) tout un // la même chose => Même, Tout (001). 
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A6)) un /// une ~ de plus : yon /// yona ~ de plu (025), yon /// yona ~ de plyè (001). 
B1)) UN adnc., une (f.), (devant un nom), il suit les mêmes règles que l'ai. "un, une" : 

 -- ms. : ON dc., ON-N dv. (001, 173, 215, 217, 328, 378...), ou-n (Faeto), ou-nh (189), 
un dc./dv. (Lanslebourg COD 230a19), u-nh dc. (Saint-Martin-de-la-Porte 203). 

 -- fs. dc. : éna (Bessans), eûno (203), ON-NA, NA abr. pno. (...), ou-nh-â (189), un-n
(Entremont-le-Vieux) || fs. dv. : ON-N', N' abr. pno. (...), n’ (378). 

UN ai., UNE ; un de ces, une de ces (+ nom sing. en sav.) ; un tel, une telle (+ nom) (que) ; 
un seul, une seule ; quelque : 

 ---- ms. : in dc. (Bessans 128b), ON dc., ON-N dv. (114c, Aillon-le-Jeune 234c, 
Aillon-le-Vieux 273, Aix 017, Albanais 001c, Albertville 021b, Annecy 003c, Arith en 
Bauges 309, Arthaz 314, Arvillard 228, Attignat-Oncin 253c, Bellecombe-en-Bauges 
153, Bellevaux 136, Billième 173c, Boëge 035b, Bogève 217, Bonneval en 
Basse-Tarentaise 378, Bourget-en-Huile 289, Bourg-Saint-Maurice 074, Celliers 319, 
Chambéry 025c, Chaucisse 288, Combe-de-Sillingy 018, Compôte en Bauges 271d, 
Contamines-Montjoie 282, Cordon 083d, Côte-d’Aime 188, Cruseilles 038, 
Entremont-le-Vieux 310, Esserts-Blay 328, Flumet 198, Gets 227c, Giettaz 215c, 
Habère-Poche 165, Hauteville en Coisin 236, Houches 235, Magland 145, Marlens 
316, Marthod 078, Megève 201b, Mercury 220, Montagny vers Bozel 026c, 
Montendry 219, Morzine 081 JCH, Notre-Dame-de-Bellecombe 214c, Petit-Coeur 
320b, Praz-sur-Arly 216, Reignier 041, Saint-Ferréol 206, Saint-Jean-d’Arvey 224c, 
Saint-Jean-de-Belleville 311, Saint-Jean-de-Sixt 123, Saint-Maurice-de-Rumilly 317, 
Saint-Maurice-de-Rotherens 312, Saint-Nicolas-la-Chapelle 125c, 
Saint-Pierre-d’Albigny 060c, Saint-Vital, Sainte-Reine 272, Samoëns 010, Saxel 002, 
Scionzier 315, Sevrier, Sixt-Fer-à-Cheval 130, Table 290b, Taninges, Thoiry 225, 
Thônes 004d, Thonon 036, Trinité 267, Vaulx 082, Verchaix 127, Verrens-Arvey 109, 
Villards-sur-Thônes 028, Viviers-du-Lac 226, MSM), ény dc., én’ dv. (128a MVV 
342-343 et 387), yon dc., yon-n dv. (290a, 320a) || dc. / dv., ou-nh (Mâcot-la-Plagne 
189, Peisey-Nancroix 187, Saint-Martin-de-la-Porte 203c dc. DPS 70, Montvalezan 
318, Sainte-Foy-Tarentaise 16, Tignes 141c), ou-n (Faeto 293c), un (Jarrier 262), uhn
(203b dc., Aussois 287, Foncouverte, Lanslevillard 286, Saint-Pancrace 243, 
Villarembert-Corbier) || dgm. ou apv. non dc., n dv. (003c, 004c, 026c, 083c) || on m. 
(Ruffieu-en-Valromey 392). 

 - ecv. n (271c). 
 - e2v. pno. n (003b, 004b, 025b, 026b, 060b, 083b, 114b, 125b, 141b, 153b, 173b, 

214b, 215b, 224b, 234b, 227b, 271b, 253b, 293b, 311, Alex), rn (001b BEA). 
 - dgm. dv. n (003a, 004a, 025a, 026a, 060a, 083a, 114a, 125a, 141a, 153a, 173a, 203a, 

214a, 215a, 224a, 234a, 227a, 271a, 253a, 293a, Alex). 
 - apv. ron apv. (001a, 021a, 035a, 201a). 
 - dgm. dv. onr (328). @ Une année : onr an (328). 
 ---- fs. : an dc. (074, 187b, 188c, 189b, Contamines-Montjoie), éna ou euna ou énao

(MVV 441 et 512) (128), eûnâ (286), on (188b PCA 32), ona (017, 025, 082 DUN), 
ON-NA (001e, 003b, 004b, 010, 017c, 025d, 028d, 082d, 083c, 123, 127b, 228b, 
236b, 267b, 289, 290b, 316), on-a (188a DPS 85), ouna ou ou-nha (016b), una (287, 
Lanslebourg) || dv., ON-N' (001d, 002c, 017b, 028c, 081b, 082c, 083b, 228a, 267a, 
289, 290a, Balme-de-Sillingy 020), ou-n (187a), ou-nh dv. (189a), un-n (310 DPS 
76).

 ---- fs. abr. dgm. ou apv. dc., NA (001c, 002b, 003a, 004a, 016a, 017a, 020, 021, 025c, 
026, 028b, 035b, 036, 038, 041b, 060b, 078, 081a JCH, 082b, 083a, 109, 114b, 125b, 
127a, 130, 136, 141, 145, 153, 165b, 173b, 188, 198b, 201, 203 dc., 206, 214b, 215b, 
216b, 217b, 219b, 220, 224b, 225b, 226, 227, 234, 235, 236a, 243b, 253b, 262, 271b, 
272, 273b, 282, 288b, 293b, 309, 310, 311, 312, 314b, 315, 316, 317, 318, 320b, 328, 
378b, 392, Alex, Bâthie, Saint-Thomas, Tours-en-Savoie), nâ (041a), nao (128 MVV 
512), n-na (025b, 082a apv.). 

 --- fs. dgm. dv. ou e2v., N' (002a, 025a, 028a, 035a, 041a, 060a, 114a, 125a, 165a, 
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173a, 198a, 203, 214a, 215a, 216a, 217a, 219a, 224a, 225a, 243a, 253a, 271a, 273a, 
288a, 293a, 314a, 320a, 328, 378a, Chapelle-Saint-Maurice 009, Marthod 078), rn' ou 
onrn’ e2v. (001b), rna ou onrna evc., onrn’ ecv., onrna e2c. (001a). 

 @ Une fois : on hyâzho nm. (002), un yâ-o (262). @ Un homme : on-n omo (001, 
002). @ Une nuit : na né (001, 002, 224), na noué (320). @ Une oie : n'ûya (002). @ 
Pas plus gros qu'une épingle : pâ pe grou ke n'épinga (009), pa pè grou k'on-n' 
épinglya ou pa pè grou kè rn'épinglya (001). @ Au bout d'une heure de discussion : 
u bè d'n'eura de stinkanye (216). @ Dans une heure : dyê rn' eura (001). @ J'ai une 
de ces faims : d'é on-na fan [j'ai une faim] (001). @ Il avait encore une de ces cuites : 
al avé mé na kwéta (083). @ Je suis dans (d') une telle colère que ... : de seû d'eûnâ 
kôlèra ke ... (286). 
A1)) DES (pluriel de un, une) : 
---- mpl. / fpl. d2c. ou dc. psc. : DÈ (001b PPA, 016, 025b, 041, 074, 114, 165, 173, 
187, 188, 189, 224, 225, 227, 235, 272, 273, 282, 289, 310, 312, 319, 320, Chamonix), 
dé (001a, 002, 010, 028, 035, 081, 083, 127, 130, 188, 217, 227, 314, 318, 378, Bâthie 
306, Saint-Thomas 305, Thonon 036, Tours-en-Savoie 307), de ou deu (016, 025a, 
060b, 125, 141, 153, 201, 203, 214, 215, 228, 253, 271, 286, 290, Jarrier), do (060a). 

 ---- mpl. / fpl. dcsl. (dv.) : D' dvcsl. (001d PPA, 025b, 041, 114b, 123, 125b, 153b, 
187c, 219, 225, 227, 228c, 218, 235b, 312, 317), dè(z) (001c PPA, 017, 025a, 083, 
114a, 165, 173, 187b, 188, 189, 219, 225b, 310, 318, 320), dé(z) (001b, 002, 036b, 
081b JCH, 128 fpl., 188, 217, 227, 305, 306, 307), d'lé(z) (001a TAV, 081a), de(z) ou 
deu(z) (125a, 153a, 215a, 225, 228b, 235a, 253), dz e2v. (036a, 228a) || fpl. dc.(dv.), 
de lé(z) (136), dè lè(z) (187a). @ On y voyait des oiseaux noirs : on-n yu vèyai d'aijô 
nai (001d). @ On comptait des oiseaux : on kontâve déz aijô (001b). 

 ---- mpl. / fpl. : dc. de (deu) dc., d' dv. (203). 
B1)) pas un, aucun, point de : pâ n âtro [pas un autre] adj. ms., pâ n'âtra fs. (002) ; pâ 
on ms., pâ on-na fs., pâ na (001). 
C1)) UN, UNE, pi., un (mauvais tour, homme...) ; un seul, une seule ; quelqu'un, une 
personne, un habitant ; une (bêtise, femme, histoire pour rire, conte...) : 
---- ms., YON (001, 017, 025, 026, 035, 041, 060, 081, 123, 125, 145, 153, 173, 198, 
215, 201, 216, 220, 228, 234, 224, 235b, 290, 312, 315, 320, 328), on (235a), ou-nh
(187, 189), u-nh (203) ; E. Coup. @ Il a pris une de ces bûches (gamelles, chutes) : âl
a pré yon dè sloz aplà (328), al a prê yon dè sloz aplyà (001). 

 ---- fs., yona (001, 017, 025), yina (002, 026, Vinzier), yèna (003, 004, 028, 035, 041, 
081, 123, 227, Thorens-Glières), yena ou yeuna (114, 201, 220, 228, 253, 271, 290, 
Magland), eûno (203), ouna / ou-nh-â (189), u-n (287). @ Il nous en a fait une (sale 
histoire) : é noz ê-n a fé (d') yona (001), é noz an-n a fé d'yina (002). @ J'en ai vu 
une : ni-nh vyou ou-nh-â (189 DPS 132), d'ê-n é vyu yona (001). 
C2)) « une par ci, une par là » : « yona chè, yona lé » ou « yona par chè, yona par 
lé » (001), « ouna tsi, ouna lé » (189). 
C3)) ne ... pas ... un, ne ... personne, aucun, pas un seul, aucun d'eux, personne, aucune 
personne : pâ yon (001, 228). @ Tu as trouvé beaucoup de champignons ? - Non, pas 
un seul (aucun) : t'â trovâ on mwé d'shanpanyon ? - Nan, pâ yon (001). 
C4)) quelqu'un qui : u-nh ke [un qui] (203), yon kè (001). @ Quelqu'un qui tiendrait // 
si on tenait ~  un troupeau de brebis, il // on ~ gagnerait ~ gros // beaucoup d'argent : 
u-nh ke ti-nh-drèyt u-nh tropèzh de fé, ou gon-nyezhèyt grou (203), yon kè tindrè 
on tropé dè fyè, é gâny-rè grou (001). 
C5)) un à un, une à une : à shâ yon, à shâ yona (001). 
D1)) L'UN, L'UNE, pi. YON ms. (001, 003, 025, 041, 078, 125, 165, 198, 215, 224, 
228, 320, 378), eûnâ fs. (286), yona (001), yèna (165), yeuna (228), yin-na (123). @ 
L'un des deux doit partir : yon dé dou dai modâ (001), yon de lô dou ... (025). @ Une 
des tantes : eûnâ de tante (286), yona dé tante (001). @ L'un de ses voisins : yon
d'sou vzin (041), yon d'sô vzin (001). 
D2)) expr., de deux choses l'une... : yon dé dou [un des deux] (001, 018). 
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D3)) l'un d'eux : ou-n du leûs (187), yon parmi leu [un parmi eux] (001). 
D4)) l'une d'elles : yona parmi leu [une parmi elles] (001), yeuna dè chlè [une de 
celles-ci] (173). 
D5)) l'un des deux : yon dé dou (001, 224), yon dè leu dou (173). 
D6)) l'un des premiers : yon dé premyé (320), yon dé promî (001). 
E1)) L'UN ... L'AUTRE ..., pi. (sujet, sans réciprocité) : 

 ---- ms. : YON ..., L'ÂTRO ... (001, 003, 078, 083, 320, 378) ; yon ..., l'ôtro... (025, 
228). @ Si tu donnes à l'un, il faut aussi donner à l'autre : s'tè balye à yon, (é) fô 
toparî balyî à l'âtro (001). 

 ---- fs. : YONA ..., L'ÂTRA ... [l'une ..., l'autre ...] (001, 003, 078) ; yona ..., l'ôtra...
(025) ; yin-na ..., l'âtra (Cordon 083), yeuna ..., l'ôtra ... (228) ; l'ona ..., l'ôtra ...
(025).

 ---- mpl. : l(ô)z on ..., l(ô)z âtro ... [les uns ..., les autres ...] (001, 017), loz on ..., loz 
âtro (021b), lôz on..., lôz ôtro (021a), louz on ..., louz âtro (026, 083, 214, 215, 
Cohennoz), louz an ..., louz âtro (Giettaz). louz on ..., louz ôtro ... (Arvillard), leuz 
on ... leuz âtreu (173 DPB 67a). @ Par les unes et les autres : pè louz on è louz âtre
(316). @ Les uns contre les autres : leuz on kontra leuz âtreu (173 DPB 67a) 

 ---- fpl. : L(É)Z ONE ..., L(É)Z ÂTRE ... [les unes ..., les autres ...] (001), lz è-n ..., 
léz âtre ... (083), lèz è-ne ..., lèz âtre ... (026), lez eune ..., lez ôtre (228). 
@ L'un mange, l'autre boit : yon bdyè, l'âtro bai (001). @ L'un contre l'autre : yon 
kontro l'âtro (002). 
E2)) pi. (complément, sans réciprocité) : l'on [l'un], l'one [l'une], l(ô)z on [les uns], 
l(é)z one [les unes] (001). 
E3)) ni l'un ni l'autre, (sujet) : ni l'on l'âtro (001). @ Ils ne l'ont vu ni l'un ni l'autre : é
l'on vyu ni l'on ni l'âtro (001). 
F1)) L’UN L'AUTRE, pi. (avec réciprocité) : ms., l'on l'âtro (001, 003 JAG, 224), 
l’on l’âtrè (173), l'u-nh l'ôtron (). 

 --| fs., l'ona l'âtra [l'une l'autre] (001), l'euna l'ôtra (228). 
 --| mpl., lôz on lôz âtro [les uns les autres] (001, 017), leuz on leuz âtreu (173), lôz 

u-nh lôz ôtrô (203). 
 -- fpl. léz o-n' léz âtre [les unes les autres] (001), lez eûnê lez ôtrê (203) ; E. Cas, 

Suite. @ Ils s'aidaient ~ l'un l'autre // mutuellement = ils s'entraidaient : é s'épôlivô 
l'on l'âtro [ils s'épaulaient l'un l'autre] (001). @ L'un fera marcher l'autre : l' on farà 
alâ l' âtro (003 JAG). 
F2)) ms., l'un (et // ou) l'autre : l'on l'âtro (001) || fs., l'une (et // ou) l'autre : l'one
l'âtra (001) || mpl., les uns (et // ou) les autres : lôz on lôz âtro (001) || fpl., les une (et 
// ou) les autres : léz one léz âtre (001). 
F3)) l'un et l'autre : l'on-n è l'âtro ms. (001, 173), yon è l’âtre (378). 
F4)) ms., l'un (après /// ...) l'autre : yon-n / l'on-n ~  apré l'âtro (001, 201, 224), 
l'on-n apré l'âtro (235) || fs., l'une après l'autre : yo-n' / l'on' ~  apré l'âtra (001), 
yèna apré l'âtra (227) || mpl., les uns après les autres : lôz on apré lôz âtro (001), luz 
ou-nh aprè luz âtrè (318) || fpl., les unes après les autres : léz one apré léz âtre (001), 
léz one apré léz ôtre (025), léz eune apré léz âtre (214), lez eune apré lez ôtre
(253) ; E. Cas, Successivement, Vague. 
F4a)) ms., l’un sur l’autre : yon chu l’âtro (378), l’on su l’âtro ou yon su l’âtro
(001), E. Semer (378). 
F4b)) (arriver) les uns après les autres : à la digron-na [en désordre] ladv. (173), R. 
=> Désordre, Répandre. 
F5)) ms., de l'un à l'autre : dè l'on-n à l'âtro (001, 273). 
F6)) fpl., (à la suite ) les unes des autres : léz one déz âtre (001), lèz na dè lèz âtre
(312).
F7)) tantôt chez l'un tantôt chez l'autre : tantou su yon tantou su l'âtro (001), tantou 
tché l'yon tantou l'âtro (320). 
F8)) l’un dans l’autre : => Gros (En). 
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F9)) l’un derrière l’autre : yon darîe l’âtokh (328), yon dari l’âtro (001). 
G1)) un (nom) sur deux : on ... su dou (001) ; on ... wà on ... nan [un ... oui un ... non] 
(001). * On kou wà on kou nan [une fois oui une fois non] (001). 

UNANIME adj. unanimo, -a, -e (Villards-sur-Thônes). 
UNANIMEMENT adv. => Ensemble. 

A1)) à l'unanimité : pè tô [par tous] (Albanais). 
UNANIMITÉ nf. ; chorus : UNANIMITÂ (...) ; E. Unanimement. 
UNESCO, organisation des nations unies pour l'éducation, la science et la culture : 

UNÈSKÔ nf. (Albanais). 
UNI adj. => Ensemble, Plat, Tache. 
UNIFICATION nf. unifikachon (Albanais). 
UNIFIER vt. unifyî (Albanais, Villards-sur-Thônes), unifîe (Esserts-Blay). 
UNIFORME an. unifeûrmo (Albanais) / unifôrmo (Villards-sur-Thônes) / unifourmo

(Arvillard), -A, -E ; to du mémo ~ to drai lêvé // to l'lon [tout du même ~ tout droit au 
loin // tout le long]. 

UNIFORMISER vt. uniformizî (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
UNIFORMITÉ nf. uniformitâ (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
UNIMENT adv. => Simplement. 
UNION nf. UNYON (Aix, Albanais 001, Saxel 002, Villards-sur-Thônes 028) ; E. 

Mélange, Mariage. 
A1)) union libre, concubinage : unyon libra nf., koûla [colle] fa. péj. nf. (001, 002, 
028) ; konkubinazho (001, 028). 
A2)) concubin, (celui) qui vit en ~ ménage sans être marié // union libre : koûlâ (001, 
002) / kolâ (Cordon 083), -Â (001, 083) / -âye (002), -É an. péj. ; boshè [bouc] nm. 
chs. (Thônes 004). 
B1)) v., vivre en union libre, vivre maritalement, vivre en concubinage, vivre 
ensemble sans être mariés, (ep. d'un homme et d'une femme) : vivre koûlâ [vivre
collé] péj. (001, 028) || vivre à la koûla [vivre à la colle] péj. (001, 028) ; étre koûlâ
[être collé](001, 002, 028), étre kolâ (083) ; étre êssinblyo [être ensemble] (001) ; 
vivre êssinblyo [vivre ensemble] (001) ; étre maryâ u pti sakreman [être marié au 
petit sacrement] (002) ; étre maryâ in boshè [être marié en bouc] (004) ; étre akoblâ
(Bonneval en Tarentaise 378). 
B2)) se mettre en union libre, se mettre en concubinage, se mettre en ménage sans être 
mariés, (ep. d'un homme et d'une femme) : s’koûlâ [se coller] vp. péj. (001), se koûlâ
(002) ; sè ptâ à la koûla [se mettre à la colle] péj. (001) ; s’akoblâ (378). 

UNIONISTE an. unyonisto, -a, -e (Aix, Albanais). 
UNIQUE adj. solè, soltà, -è / eu [seul] (Albanais 001b / Saxel 002), solè, seula, -e (001a, 

Bogève) ; uniko, -a, -e (001, Arvillard, Villards-sur-Thônes) || eunéko ms. (Bessans). 
A1)) fils unique : garson solè nm. (001, 002). @ Il est fils unique (ce qui n'exclut pas 
qu'il ait des soeurs) : al to solè mè garson [il est tout seul comme garçon] (001). @ Il 
est fils unique (ce qui exclut qu'il ait des soeurs)] : al to solè m'êfan [il est tout seul 
comme enfant] (001). 
A2)) fille unique : flyè / felye ~ soltà nf. (001 / 002), flyè seula (001), felye unika
(228).

UNIQUEMENT adv., ne... que, seulement : ran ke (Gets 227), rê ke [(ne...) rien que]
(Albanais 001, Viviers-du-Lac), rin ke (Séez) ; kè [que] (001, Billième), tyè
(Montagny vers Bozel) ; lamê (001), (tan) lamin (Chambéry), seûlamin (Annecy) ; 
unikamê (001), unikamin (Entremont-le-Vieux, Villards-sur-Thônes) ; justo [juste] 
(001, Compôte en Bauges) ; smètre (Biolle MIC.). @ On se chauffait uniquement 
avec ça : on se sharfâve ~ ran / rê ~ k'awé ~ san / sê (227 / 001). 

UNIR vt. UNI gv. 3 (Aix 017, Albanais 001, Annecy, Villards-sur-Thônes), C. 1 ; E. 
Mêler.
A1)) s'unir, s'allier, (par le mariage ep. de deux familles) : s'assossyâ [s'associer] 
(Cordon).
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A2)) faire chorus : s'uni (001), se ptâ êssinblyo [se mettre ensemble] (001). 
 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) unaisso (001, 017) ; (tu, il) unai (001, 017) ; (nous) u-n(is)sin (001), 

unichin (017) ; (vous) u-n(is)sî (001), uniché (017) ; (ils) unaisson (001, 017). 
 - Ind. imp. : (je) u-n(is)sivou, (tu) u-n(is)sivâ, (il) u-n(is)sîve (001). 
 - Ind. fut. : (je) unêtrai (001).  
 - Cond. prés. : (je) unêtri (001). 
 - Subj. prés. : (que je) u-n(is)sézo (001). 
 - Subj. imp. : (que je) u-n(is)sissou (001). 
 - Ip. : unai (001) ; u-n(is)sin (001), unichin (017) ; u-n(is)sî (001), uniché (017). 
 - Ppr. : u-nsen ou unissen (001).  
 - Pp. : uni, -yà, -yè (001). 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
UNISSON nm. unisson (Albanais 001). 

A1)) ladv., l'unisson : à l'unisson // tô êssinblyo (001). 
UNITAIRE adj. unitéro, -a, -e (Villards-sur-Thônes). 
UNITÉ nf. UNITÂ (Albanais, Annecy, Giettaz, Villards-sur-Thônes). 

A1)) objets // choses // unités ~ d'un tout que l'on compte : kantyo [comptes] nmpl. 
(Saxel). 

UNIVERS nm. univê’ (Albanais), univér (Villards-sur-Thônes). 
UNIVERSALISATION nf. univarsalizachon (Albanais). 
UNIVERSALITÉ nf. univarsalitâ (Albanais). 
UNIVERSEL adj. univarsalo ou univarsèlo, -a, -e (Albanais). 
UNIVERSITAIRE adj. univarsitéro, -a, -e (Albanais). 
UNIVERSITÉ nf. univèrsitâ (Albanais 001B, Notre-Dame-de-Bellecombe, MSM), 

univarsitâ (001A). 
UPPERCUT nm., coup porté de bas en haut (à la boxe) : upèrkut (Albanais, Annecy 

JAG).
URBAIN pm. Orbin (Saxel 002), Orban (Marthod 078), Arbin (Thônes 004), Boban

(Albertville). 
A1)) Saint-Urbain : Sêt-Orban (078), Sant-Orbin (002), Sint-Arbin (004). 
A2)) le mal de Saint-Urbain, le rachitisme, (ep. des enfants qui ont du mal à    
marcher) : le mâ de Sant-Orbin (002), l'mâ d'Sint-Arbin (004). 

URBAIN adj. : ladj. inv. d'vèla (Albanais). 
URBANISER vt. urbanizî, pp. urbanijà, -à, -è (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
URBANISME nm. urbanismo (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
URBANISTE n. urbanisto (Albanais). 
URBANISTIQUE adj. urbanistiko, -a, -e (Albanais). 
URBANITÉ nf. URBANITÂ (Aix, Albanais, Annecy). 
URÉE nf. URÉ (Albanais). 
URGENCE nf. prèssa (Albanais 001) ; urjinsa (001, Villards-sur-Thônes). 

A1)) le service des urgences d'un hôpital : léz urjinse (001). 
URGENT adj. => Pressé. 

A1)) expr., c'est urgent : é présse [ça presse] (Albanais). 
URGER vi. => Presser. 
URINAL nm., pistolet, flacon // vase ~ en verre spécialement conçu pour que les hommes 

malades alités puissent uriner : pistolè nm. (Albanais, Annecy) ; E. Vase. 
URINE nf., pissat, pisse ; enf., pipi, pissou : PCHÀ nm. (Albanais 001c, Annecy 003, 

Thônes 004), pchin (001b) || nf., pîcha / -e (001a), pissa nf. (Saxel 002), peucha
(Albertville 021), pchèna (Villards-sur-Thônes 028), pseu (Semine FEN), psè (FEN) 
|| nf. enf., PCHOTA [pissotte] (001, Bonneville 043), psota (Faucigny FEN) ; urina
nf. (028), orina (Vallorcine PMB 211), orna (FEN), o’rnà (Sixt-Fer-à-Cheval) ; E. 
Latrine, Pisseur, Salir, Seau, WC. @ Petit, fais un pissou : ptyou, fâ na pchota (001). 
A1)) quantité d'urine écoulée, ce qu’on pisse en une fois (d’un coup) ; grosse averse de 
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courte durée : pchà [pissée] nf. (001, 002, 028, Semine 361 FEN), psyà (FEN). 
A2)) petite quantité d'urine écoulée ; petite quantité de liquide : pchèta (028), pchota
nf. (001, 043). 
A3)) tache d'urine, endroit mouillé d'urine, (dans un lit, dans des draps, dans des 
couches), flaque d'urine, pissat : molyà [mouillé] nm. (001), MOLYON nm. (001, 
003, 004). 
B1)) adj., incontinent, qui perd ses urines : badî, -re, -e (028), R. => Instable ; k'sè 
môlye [qui se mouille] (001). 
B2)) qui pisse au lit : psanlyê (FEN) / pchanlyê (361 FEN), -ta, -e 
B3)) pisseur, pisseuse, (personne) qui fait souvent pipi, qui urine souvent ; jeune 
enfant qui pisse encore au lit : PCHEU (001, 028) / pècheu (021) / pcheû (002), -ZA, 
-E || pchèré ou pchotré (001) / pècharé (021), -ala, -e ; E. Cascade, Puisoir, Uriner. 
A1)) jeune enfant qui urine encore au lit : pèchan, -ta, -e n. (021). 

URINER vi., pisser, faire pipi ; couler ; pleuvoir à seau : pché (Bonneval en Tarentaise), 
PCHÎ (Albanais 001, Annecy, Balme-de-Sillingy, Genevois, Semine 361 FEN, 
Sevrier, Thônes, Villards-sur-Thônes 028), psî (Saxel 002), psîyè (Billième), pshî
(Morzine 081), peché (Albertville, Giettaz 215, Saint-Pierre-d’Albigny 060, Table), 
pché (Bonneval en Tarentaise), poukhî (Samoëns), C 1, R. Pisser, D. => Saigner ; 
urinâ (028), ornâ (FEN). 
A1)) pissoter, uriner fréquemment ; faire un petit pipi : pchotâ vi. (001, 361 FEN), 
psotâ (002). 
B1)) n., personne qui pissote, qui urine souvent, pissotier : pchotî (361 FEN) / psotî
(Chablais FEN), -re || pchotré, -ala, -e (001). 
B2)) pisseur, qui pisse beaucoup : pcheû (361 FEN) / pcheu ou pchò (001) / psyeû
(FEN), -ZA, -E.
C1)) expr., uriner : shanzhî l'éga du kanari [changer l'eau du canari] (001 CHA). 
C2)) aller aux toilettes : alâ yeu lé dame von à pî [aller où les dames vont à pied] (001 
CHA). 

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) picho ou pcho (001), pechou (215) ; (tu, il) piche (001b, 060), pchè

(001a), pisse ou peusse (002), pshè (081), pcheu (Cordon) ; (vous) pchî (001) ; (ils) 
pichon ou pchon (001), pissan ou peussan (002). 

 - Ind. imp. : (je) pchivou, (tu) pchivâ, (il) pchive (001). 
 - Ind. fut. : (je) pchèrai (001). 
 - Cond. prés. : (je) pchèri (001). 
 - Subj. prés. : (que je) pchézo (001). 
 - Subj. imp. : (que je) pchissou (001). 
 - Pr. : pchen (001). 
 - Pp. : pchà, -à, -è / -eu (001 / 002) || pechà m. (060). 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
URINEUR an., pisseur : pcheu / -ò, -za, -e (Albanais 001b, Villards-sur-Thônes / 001a) ; 

E. Cascade, Puisoir. 
URINOIR nm. urinwâ (Albanais) ; E. W.-C.. 
URNE nf. lantêrna [lanterne] (Annecy TER), urna (Albanais BEA) ; dârê nm. 

(Bonneval en Tarentaise). 
URTICAIRE nf. : urtikéra nf. (Albanais) || nm., urtikéro (Villards-sur-Thônes). 
URTICANT adj. : kè pike m'lôz orti [qui pique comme les orties] ladj. (Albanais). 
URTIQUER vt. => Ortie. 
USAGE nm., coutume, pratique consacrée ou admise, habitude : mouda nf. [mode] 

(Albanais 001, Saxel 002) ; uzazho nm. (001, Aix, Annecy 003, Billième, 
Grand-Bornand 113, Sixt-Fer-à-Cheval, Thônes 004, Vaulx DUN 51, 
Villards-sur-Thônes), uzanso (Chambéry 025) ; E. Glas, Êtres. 
A1)) usage, utilisation, emploi d'une chose : uzadzo (Esserts-Blay), uzazho nm. (001, 
003, 004, 113), uzâzho (002) ; sêrta nf. (025) ; E. Savoir-vivre, Servir. @ Pour son 



Français - Savoyard  2183

usage // pour s'en servir // pour l'utiliser // pour l'employer : pe sa sêrta (025) ; E. 
Gâcher. 
A2)) profit, usage ; bon usage que fait une marchandise : uzazho nm. (001), uzâzho
(002) ; profi nm. (001) ; rezhè [rejet] nm. (FEN). 
A3)) les usages (terrains vagues appartenant à une commune et sur lesquels les 
habitants avaient le droit de faire paître leurs bestiaux) : (lô) komunô [(les)
communaux] nmpl. (001), kmon nms. / nmpl. (004, Albertville) ; E. Bois. 
B1)) v., faire de l'usage, faire un bon ~ usage // service, durer longtemps, servir // être 
utilisé ~ pendant longtemps, (ep. des choses) : fâre de l'uzâzho (002), fére ~ d'uzazho 
// d'profi [faire ~ de l'usage // du profit] (001). @ Le pain frais est trop vite mangé : 
l'pan fré fâ pa byê ~ d'uzazho // d'profi [le pain frais ne fait pas bien ~ d'usage // de 
profit] (001). 

USAGÉ adj. uzajà, -à, -è (Villards-sur-Thônes). 
USAGER n. uzazhî, -ra, -e (Albanais). 
USANT adj. uzin, -ta, -e (Villards-sur-Thônes). 
USÉ adj., usagé, (ep. d’un objet, d’un outil, d’un vêtement) : ÛZO, -A, -E av. (Aix, 

Albanais 001, Annecy 003, Balme-de-Sillingy 020, Billième, Chambéry 025, 
Chamonix, Esserts-Blay 328, Saint-Martin-de-la-Porte, Saxel 002, Thônes 004, 
Villards-sur-Thônes) ; E. Foutu. 
A1)) usé par le travail, usé et boiteux, décrépit, délabré, (ep. des personnes) : ÛZO, -A, 
-E av. (001, 002, 003, 004, 020, 025) ; folâ, -âye, -é [foulé] pp. (employé surtout dans 
une phrase négative) (002) ; ransto, -a, -e adj. (Albertville) ; rwin-no, -a, -e av. 
(003) ; E. Épuisé. 
A2)) usé, élimé, usagé, (ep. d'un vêtement…) : mènâ, -âye, -é [mené] adj. / pp. (002) ; 
byê portâ, -â, -é [bien porté] (001) ; kwé, -ta, -e [cuit = pourri] pp. (001, 002). 
A3)) en mauvais état (ep. d'une seille, d'une route, d'un objet...), usé (ep. d'un objet) : 
MÔVÉ, -ZA, -E [mauvais] (...). 
A4)) usé par le frottement : ébatu, -wà, -wè (FEN), R. Ébattre ; linmâ [limé] m. 
(001b, Bonneval en Tarentaise 378), limâ m. (001a). 
A5)) usé et cuit par la transpiration : kwé, kwéta, -è (001), kwê, kwêta, -è (378). 
A6)) tellement usé : on-n u vai l’Bondjeu à Nâvè [on y voit le bon Dieu à Naves] 
(378).
A7)) être vieux, usé, diminué par l’usure et l’utilisation : étrè bêda [être un 
entrebâillement] (328). 
B1)) objets usés ou en mauvais état : râklon nm. (Genève).

USER vt. ; fatiguer, détériorer par l'usage ; éroder : UZÂ (Albanais 001, Annecy 003, 
Billième, Cordon, Esserts-Blay, Mercury, Montagny vers Bozel, Peisey-Nancroix, 
Reignier, Saint-Ferréol, Saint-Jean-de-Sixt 123, Samoëns, Saxel 002, Thônes 004, 
Villards-sur-Thônes) ; E. Éculer, Éroder, Peler. 
A1)) user trop vite (un vêtement), déchirer : afrekâ [déchirer] vt. (002) ; brelôdâ
(004) ; E. Lambeau. 
A2)) user de, se servir de, utiliser, faire usage de : uzâ de (001, 003, 004, 123), se sarvi 
de, utilizî (001), profitâ de [profiter de] (001). 

USINAGE nm. uzinazho (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
USINE nf. UZINA (Aix, Albanais, Annecy, Billième, Esserts-Blay, Reignier, 

Villards-sur-Thônes, MSM), uzena (Arvillard, Bonnevaux), uzeûna (Montendry), 
uzeûno (Saint-Martin-de-la-Porte). 

USINENS nv. (CO, ct. Seyssel, Vallée des Usses, La Semine, Haute-Savoie) : UZINAN
(Albanais 001), Uzinin (ECB), Uznin (FEN), Uznin [Us’nens] (MIQ 11) ; Nhab. 
Useranais ; Shab. lô bdyeu d'bin [les mangeurs de biens] (001), lô Mdyeu d’Bin
(GHJ 395b), lô Mvyeû d’Bin (MIQ 44). 

USINER vt. uznâ (Albanais 001b), uzinâ (001a, Esserts-Blay, Villards-sur-Thônes). 
USNÉE BARBUE, nf. mossa blanshe (Cordon). 
USSES (LES) riv. nfpl. Léz Osse (Albanais, Combe-de-Sillingy), Léz Èsse (FEN). 
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USTENSILE nm. utinsilo (Thônes), ustinsilo (Villards-sur-Thônes 028) ; artinbâlo
(Arvillard) ; E. Pâtée, Vaisselle. 
A1)) les ustensiles de cuisine : léz éze (028, Albanais). 
A2)) vieil ustensile : rublon ou ruklon nm. (028). 

USUEL adj., d'un usage courant : ladj. inv. d'uzazho (Albanais). 
USUFRUIT nm. uzufrui (Esserts-Blay, Villards-sur-Thônes), ézufrui (FEN). 
USUFRUITIER an. fruktu-éro, -a, -e (FEN). 
USULE (des bois), nf. (Plante) : gramon dé bwè (Beaufort) ; E. Chiendent. 
USURE nf. uzrà (Albanais 001b, Saxel), uzura (001a, Esserts-Blay, 

Villards-sur-Thônes), uzwèra (Billième), uzyura (Semine FEN). 
USURIER nm. marchan de pouro [marchand de pauvres] fa. (Saxel) ; an., lonbâ, -rda, 

-e (Albanais), R. top. Lombardie ; kahorsin, -na (), R. top. Cahors ; volor nm. 
(Villards-sur-Thônes) ; uzurî (FEN), uzuryé (Billième, FEN) ; E. Avare. 

USURPER vt. uzurpâ (Villards-sur-Thônes) ; => Emparer (S'), Empiéter. 
UTÉRUS nm. => Matrice. 
UTILE adj. UTILO, -A, -E (Aix, Albanais, Chambéry, Villards-sur-Thônes) ; E. 

Heureux.
A1)) rendre service, être très utile, se rendre utile (à qq.) : bèzonyî (à kâkon) vti. 
(Saxel). 

UTILEMENT adv. utilamê (Albanais), utilamin (Villards-sur-Thônes). 
UTILISABLE adj. utilizâblo, -a, -e (Villards-sur-Thônes). 
UTILISATION nf. UTILIZACHON (Albanais 001, Saint-Nicolas-la-Chapelle) ;

uzazho [usage] (001). 
UTILISER vt., employer : utilizâ (Saint-Nicolas-la-Chapelle), utilizî (Albanais, 

Bellecombe-en-Bauges) ; uzâ (Montagny vers Bozel) ; drouvâ (Peisey-Nancroix) ; 
=> Servir (Se). 
A1)) utiliser // avoir à sa disposition, (de l'argent...) : manêyî [manier] vt. (Saxel). 

UTILITÉ nf. UTILITÂ (Albanais, Notre-Dame-de-Bellecombe, Villards-sur-Thônes). 
UTOPIE nf. plyan tèryà su la komèta [plan tiré sur la comète] nm. (Albanais) ; utopi

(Villards-sur-Thônes).
UTOPISTE n. tèryeu (-za, -e) d'plyan (su la komèta) [tireur de plans (sur la comète)] 

(Albanais) ; utopisto, -a, -e (Villards-sur-Thônes). 

UZ 
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V
V  (lettre). Quand le v est suivi de la semi-voyelle ou / w, on le prononce à peine ou pas 

du tout. On entend et on écrit souvent indifféremment avoué / aoué / awé [avec]. Il 
joue parfois le même rôle que le h français dit aspiré. Ainsi la vwépa [la guêpe] se 
prononce comme si on écrivait la hwépa (Albanais). Au masc. il marque une pause : 
l'vouélo / l'vwélo se prononce l' houèlo et non l'ouélo ; E. Vers, Vous. 

VACANCE nf. VAKANSE (Aix, Albanais 001, Arvillard 228, Billième, Habère-Poche, 
Mercury, Reignier, Villards-sur-Thônes, MSM), vâkanse (Lanslevillard), vakinse
(Notre-Dame-de-Bellecombe, Bozel), R. Gâter, D. Vacancier. @ Les vacances : lé
vakanse (001), le vakanse (228). 

VACANCIER, an., celui qui prend des vacances, touriste : vakanché (Bourget-en-Huile)
/ VAKANSÎ (Albanais) / vakansyé (Magland), -RE, -E, R. Vacance.

VACANT adj. vako, -a, -e (FEN). 
VACARME nm., grand bruit : vakârmo (Albanais 001, Arvillard 228b, Chambéry 025), 

vakârno (Villards-sur-Thônes 028), bakârmo ou bakâmro ou vakâmro (228a) ; 
boukan (001, 028, Billième 173), R 1 ; sharfouè nm. (FEN) ; éfondro nm. (FEN) ; => 
Carnage. 
A1)) tapage, raffut, barouf, baroufle, vacarme, grondement, bruit de voix, boucan : 
kmédya [comédie] nf. (001) ; alârmo [alarme] nm. (Thônes) ; rafu nm. (001, 028) ; 
sabà [sabbat] nm. (025) ; faira [foire] (001) ; goga (Magland), R. => Aéré ; baroufo
nm. (001) ; vyà [vie] (001, Sainte-Foy-Tarentaise). 
A2)) vacarme, bruit, manège ; mouvement, circulation, animation : TRAFI nm. (001, 
Saxel 002), R. 2 Trafiquer ; E. Tumulte. 
A3)) tumulte, bruit, désordre, éclats de voix, jurons, (occasionné par une violente ~  
dispute /// bagarre) ; forte tempête (rare en ce sens) : étrevire nf. (002) ; PÈTÂr (001 | 
Aix).
A4)) tumulte, chahut, désordre, bruit, train, vacarme : trafi nm. (Albertville), R. 2 ; 
vakârmo nm. (228) ; rabounâ nf. (Cordon) ; rabadin nm. (Reignier, MSM). 
A5)) brouhaha : ézhavi nm. (228). 
A6)) chambard, vacarme : chanbâr nm. (028). 
B1)) v., faire du vacarme, du bruit, du tapage, tapager, bavarder, (pendant longtemps, 
ep. d'instrument de musique, de chants, de voix, de cris...) ; faire une scène de ménage 
avec des cris de colère : tapazhé vi. (025) ; fére on-na vyà (001, 026, 028) ; fâre on 
sabà (025) ; mènâ na vyà [mener une vie] (001) ; fére on rafu [faire beaucoup de 
bruit] (001) ; fére on trin (001) ; brin-nâ (Reignier) ; boryeudâ [maltraiter] 
(Billième) ; baruchèlâ (328) ; E. Hurler. 

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - boukan < bouc. Dans les Alpes vaudoises, le diable est appelé boucan, car la 

croyance populaire considère qu'il se présente sous l'aspect du bouc quand "il garde les 
trésors cachés" ou "participe aux sabbats" (HEN 96). Le boukan est le vacarme que 
fait le diable quand il participe aux sabbats. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VACATAIRE an. vakatéro, -a, -e (Villards-sur-Thônes). 
VACATION nf. vakachon (Albanais). 
VACCIN nm. VAKSIN (Albanais, Montagny vers Bozel, Villards-sur-Thônes). 
VACCINATION nf. vaksina (Chamonix, Saxel), vaksinachon (Albanais, 

Villards-sur-Thônes). 
VACCINE nf. vaksina (FEN). 
VACCINER vt. vaksinâ (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
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VACHE nf. (animal) ; paresseux : vasse (Haute-Tarentaise, PTH 9), VASHE
(Aillon-le-Vieux 273b, Aix, Albanais 001, Alex, Annecy 003, Arith en Bauges, 
Arthaz, Arvillard, Attignat-Oncin, Balme-de-Sillingy 020, Bellecombe-en-Bauges, 
Billième 173, Bogève, Bonvillard, Bourget-en-Huile, Chambéry 025, Chamonix, 
Cordon, Côte-d’Aime, Doucy-en-Bauges 114, Gets, Grand-Bornand, Gruffy, 
Haute-Tarentaise, Marin, Montricher, Morzine 081, Publier, Reignier, Reyvroz, 
Saint-Jean-d’Arvey, Saint-Jean-de-Sixt 123, Saint-Pierre-d’Albigny, Sainte-Reine 
272, Samoëns 010, Saxel 002, Table, Thônes 004, Thonon, Vaulx 082, 
Villards-sur-Thônes 028, MSM), vashi, pl. vashè (Entremont-le-Vieux, 
Mâcot-la-Plagne, Saint-Martin-de-la-Porte), vaste (Albertville 021b BRA, Beaufort, 
Chaucisse, Conflans, Giettaz, Marthod, Megève, Notre-Dame-de-Bellecombe, 
Praz-sur-Arly, Saint-Nicolas-la-Chapelle, Saint-Thomas, Tarentaise de Langon à 
Albertville PTH 9, Tours-en-Savoie, Ugine), vatse (021a VAU, 273a, Aillons, 
Aussois, Bâthie PTH 9, Bourg-Saint-Maurice, Esserts-Blay 328b fs., Faverges, 
Lanslevillard, Moûtiers, Montagny vers Bozel 026, Peisey-Nancroix, 
Saint-Jean-de-Belleville, Tarentaise du Siaix à Langon PTH 9), vatse fs., vatsè fpl. 
(328a, Bonneval en Tarentaise 378), vatsi (Peisey-Nancroix), vatsé s., vatsés pl. 
(Bessans 128 MVV 385), R. lat. vacca [vache] ; armalye (Bessans) ; fa., grola [grole] 
(002) ; enf., moumou nf., meûmeû (001) ; E. Arrêt, Bandage, Bataille, Boule, 
Combat, Décrocher, Encouble, Femme, Foin, Mugir, Rentrer, Rut, Saillir, Taon, 
Tournée, Vagabond. 

 - N. : En 1608, une vache vaut 36 florins à Bessans (MVV 72). 
A1)) (vieille) vache maigre, mal nourri : bstè nf. (021) ; gârga [vieille vache maigre et 
stérile] (003, 020, Saint-Jorioz, Sevrier) ; greuba (002), greûba (020), grôba
(Leschaux 006), R. => Bûche (de bois) ; kârna (001, 002, 028, 378), kêrna (010), 
kêrnye (Taninges 027), kwêrna (173), R. => Viande >< Fruit (séché) ; krissa (006, 
027), krocha (006), krôka (002, 003, 010), R. => Clou ; grolya (021), R. => Gousse ; 
ruglya (083), R. => Grogner. 
A2)) vache maigre, qui a peu de lait : krenala [grive draine] nf., rôssa (002, 028). 
A3)) vache qui ne donne plus de lait : ago nm. (028). 
A4)) vieille vache stérile, qui n'a plus ni veau ni lait : krôna nf. (081), kranke (123) ; 
bovatîre (028). 
A5)) vache qui demande souvent le taureau, sans que fécondation s'en suive, vache qui 
est souvent en chaleur : puta [pute] nf. (021) ; toralyîre (001, 003, 004, 020) ; 
bovatîre (FEN). 
A6)) vache laitière : => Lait, Laitier. 
A7)) vache à viande, vache d'embouche : angré [engrais] nm. (083), îngrê (378) ; 
vatse à vyanda nf. (378). 
A8)) vache qui n'a plus de lait dans les deux mois qui précède le vêlage : agou nf. 
(Nant-Cruy).
A9)) reine à cornes (vache la plus forte) : rin-na à keûrne nf. (001). 
A10)) reine à lait (vache qui donne le plus de lait) : rin-na à lafé nf. (001). 
A11)) vache pleine, fécondé, qui porte un veau : prènyé nf. (128 MVV 386), R. => 
Plein ; plyin-na [pleine] adj. fs. (001), R. Plein. 
A12)) vache prête à vêler : pronta nf. (128 MVV 386), R. it. pronto [prêt] ; prèta
[prête] adj. fs. (001). 
A12)) vache sans veau : teurdzé nf. s. (128 MVV 386), R. 6, D. => Ménage. 
A13)) vache sans lait : suita [asséchée] nf. s. (128 MVV 386), R. Essuyer. 
A14)) vache vêlant très tôt, vers la mi-octobre : pêrtênéhhé [partenaire] nf. s. (128 
MVV 386). 
A15)) vache vêlant très tard, au printemps : tardiva nf. s. (128 MVV 386). 
A16)) elle a volé le boeuf (le taureau) (ep. d’une vache qui vêle en été) : l a robâ lo bô
(128 MVV 386). 
A17)) vache qui ne donne pas ou plus de lait : touréla nf. s. (128 MVV 386), R. 6 >< 
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Taureau. 
A17a)) vache stérile, qui se comporte comme taureau : teuréla nf. (173), R. => 
Taureau. 
A18)) vache qui a une grosse panse : djoura nf. s. (128 MVV 386), D. => Femme. 
A19)) poils dressés des vaches sur le devant des omoplates quand il fait froid : 
mézélâo nf. (128 MVV 386). 
A20)) vache qui a un caractère de taureau : bovêhhé nf. (128 MVV 386). 
A21)) vache rongeant le crin de la queue des autres vaches : fo-avo nf. (128 MVV 
386).
A22)) vache mangeant le linge : drapêhhé nf. (128 MVV 386). 
A23)) vache qui a les cornes tournées vers l’avant : bwala [boyla] nf. (128 MVV 
386) ; E. Corne. 
A24)) vache mâchant une pierre ou une vieille boîte de conserve : roudjé nf. (128 
MVV 386). 
B)) n., les maladies des vaches : Brucellose, Coup, Fièvre, Mammite, Séton, 
Tuberculose, Varron. 
B1)) maladie qui se manifeste par l'enflure de la tête : bènita [bénite] nf. (002). 
B2)) maladie où le cuir se colle à la chair, maladie pulmonaire : kartî [quartier] nm. 
(002).
B2a)) qui a le cuir qui se colle à la chair (maladie pulmonaire) ; selon DPB 115, quand 
une bête a pris froid, elle a le cuir qui colle aux côtes, elle a le cuir attaché sur les côtes 
: k'a l'kwar prai [qui a le cuir pris] (173), k’a le kwir aplyà (328) ; E. Attacher. 
B3)) espèce de maladie que l'on traite en couvrant les oreilles de la vache avec de 
l'herbe fraîche : flin nm. (003, 006, 028, Grand-Bornand 113). 
B4)) feu, feu d'herbes, espèce d'éruption dangereuse qui vient au cou des vaches : 
tovîre [fournaise] nf. (003, 020), R. Touvière ; târpa [tache] (006) ; E. Grosseur. 
B5)) maladie aphteuse qui vient aux pieds des bovins : maicheûla nf., mârcheûla
(021).
B6)) inflammation des naseaux : afsi nf. (006). 
B7)) une maladie des vaches (?) : shamossè (003). 
B8)) coup de sang (hémorragie, le plus souvent cérébrale) : kou d'san nm. (083) ; E. 
Lame. 
B9)) perte d'un sabot (à la suite d'un panaris inter-digité) : sabo débwétâ nm. (083). 
B10)) sabots gluants (sorte de piétin) : lmachyula nf. (083), R. => Piétin. 
B11)) sorte de hernie qui vient sous le ventre d'une vache : lovè nm. (001), R. Loup. 
B12)) inflammation de la tétine après vêlage : dranma nf. (028). 
B13)) (maladie d'un veau qui en est mort) : kordeuta nf. (201). 
B14)) dépôt de sang de la grosseur d'un oeuf sous le ventre des génisses : fyeû nm. 
(FEN) ; E. Champignon, Excroissance. 
B15)) maladie des glandes chez la vache : vive nfpl. (FEN). 
B16)) charbon, maladie des boeufs, des moutons et même de l’homme ; c’est une 
bactérie (un virus) à longs filaments ou à batonnets, transmise à l’homme par la 
« mouche charboneuse » ; elle débute soit par une pustule maligne soit par un oedème 
malin : tsarbon nm. (378), sharbon (001). 
B17)) excroissance de chair : fyâr nm. (378). 
B18)) contrariété chez la vache qui se manifeste par un tremblement : ryâ nf. (378). 
B19)) vache qui n’a que trois trayons et qui donne du lait : manchota an. f. (173). 
C1)) v., vêler et donner à nouveau du lait : renovèlâ [renouveler] vi. (002, 123) ; E. 
Vêlage.
C2)) s'affaisser (ep. des vaches dont le sous-ventre enfle au moment du vêlage) : 
ranblâ vi. (002). 
C3)) mettre les animaux (vaches, chèvres, moutons ...) en champ, les mener au pré, les 
mener paître : abadâ (lé bétye) [sortir (le bétail)] (001), larger (Albanne). 
C4)) lever du cul (ep. des vaches) : jeudâ vi. (028), R. => Sautiller. 
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C5)) s'enfuir en été la queue levée pour fuir les taons : => Fuir. 
C6)) être prête à vêler, se préparer à vêler : aomolyé (128 MVV 386). 
C7)) détacher les vaches : délaordjé [mettre au large] vt. (128 MVV 386). 
C8)) garder les vaches : pahhâ [paître] vt. (128 MVV 386). 
C9)) mettre les vaches en mouvement : aoninglâ vt. (128 MVV 386).
C10)) avaler une pierre ou une vieille boîte de conserve (ep. d’une vache) : roudjé
[ronger] vt. (128 MVV 386).
D1)) adj., privé de gestation, de veau, pendant environ un an, ep. d'une vache : tressa f. 
(002), R. 6. 
D2)) qui ne peut plus porter (avoir de gestation), ep. d'une vache : trèssa f. (Juvigny), 
R. 6, D. => Stérile ; E. Fécondé. 
D3)) qui ne donne plus de lait (ep. d'une vache pleine) : torza ou turza (021), R. 6 ; k'a
agotâ (001). 
D4)) stérile un an sur deux : teurdze adj. fs. (378), R. 6. 
D5)) qui a le quartier (ep. d'une vache) : kozu, -ouha, -ouhe [cousu] adj. (002) ; E. 
Avare.
D6)) qui ne peut plus être fécondée, (ep. d'une vache dont les organes de reproduction 
ont été déplacés) : dékroshyà [décrochée] adj. f. (002, 020). 
D7)) éreinté dans leur jeune âge et ayant par suite une dépression près de la queue : 
églyan-nâ, -â, -é pp. (004), R. églyavan-nâ [déchirer]. 
E)) La robe ou le pelage des vaches et des boeufs : 
E1)) adj., froment, d'un rouge tendre ; au ms., npr. de boeuf ; au fs., npr. de vache : 
froman (272, Douvaine 033) / fromê (001, 003, 006, 020, Trévignin) / fromin (001 
PPA, 003, 004, Aime), -TA (...) / -da (272), -E || fromin, -in-na (?) / -ê-na (025, GEC 
70) || freumê inv. (114) || f. fromnâ, -é (234), R. Froment. 
E2)) roux : zouli ou jouli m. (021), zhouli (001, 006, 025, 033), doli (113), R. Joli ; => 
Rouge.
E3)) tacheté de noir sur le museau ; brun, brunon, à robe brune : BOSHÂ (001, 003, 
006) / boshâr (004) / bostâr (021), -RDA, -E an. ; E. Barbouillé. 
E4)) tachetée de noir et de blanc ; au fs., npr. de vache : zhalyè, -ta, -e an. (001), R. => 
Bariolé.
E5)) à robe noire et blanche : lonbâr, -rda, -e an. (021) ; blan è nêr [blanc et noir] m. 
(278) ; E. Châtaigne. 
E6)) noir : bron, na, -e [brun] an. (021) ; => Noir ; E. Nuit. 
E7)) tachetée de blanc et de rouge : bokatâ, -é pp. (083). 
E8)) vache mouchetée : taichon nf. (026). 
E9)) étoile // pelote // tache ~ blanche sur le front : => Tache, Tacheté. 
E10)) tache de couleur autour des yeux : lnète [lunettes] nfpl. (083). 
E11)) vache bicolore (de la race d'Abondance) : bardèla nf. (Arith en Bauges). 
E12)) vache bicolore avec des taches blanches et des taches rousses : bayârda an. f. 
(378).
E13)) roux foncé : reussè (378) / rossè (001), -èta, -è an.. 
E14)) roux clair : blon (378) / blyon (001), -da, -è an.. 
E15)) rouge et blanc : reudzo è blan [rouge et blanc] m. (378). 
F)) le corps de la vache ou du boeuf : Botte, Cintrer, Corne, Fanon, Naseau, Panse, 
Sabot.
F1)) aspérités du palais du boeuf et de la vache : banblyon nm. (Saint-Jorioz), R. => 
Fanon.
G1)) (quelques noms propres de vaches) : Blyanshèta [blanchette] (001, 
Saint-Gervais) ; Markize [marquise], Minyona [mignonne] ; boshârda [tachetée sur 
le museau], boshada (082) ; Papilyon [papillon] (001, Moye) ; lunèta [lunette « dont 
les yeux sont cerclés de blanc ou d’un autre couleur] (082) ; flyorèta [fleurette « à robe 
rousse avec de petites taches blanches] (082). 
G2)) (quelques noms propres de boeufs) : Pari, Zhoûli (025, 017, GEC 70), Zhoûli
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[boeuf placé à gauche], Djouli (Évires 355), Fromê (017), Fromin [boeuf placé à 
droite] (001 PPA FON, 355). 
H)) intj., cri quand on s'adresse aux vaches : Boeuf, Troupeau. 
H1)) (pour faire approcher une vache) : tâ / tê [tiens], tâtâtâ / têtêtê  (001). 
H2)) (pour qu'une vache se tire de côté pour laisser passer ou déplace latéralement son 
arrière-train) : keûrte (vi) (001). 
I)) les races de vaches : Abondancière, Montbéliarde, Tarine, Villarde, sémintala (de 
couleur beige) 

VACHEMENT adv. pop. => Bougrement. 
VACHER an., qui soigne et garde les vaches ; qui aime les vaches : vashî, -re, -e

(Villards-sur-Thônes).
VACHERESSE nv., (CO, ct. Abondance, Chablais, Haute-Savoie), R. Vacheresce

(1275) : Vashrèfe (Saxel, ECB), Vathereffe (GHJ 12) ; Nhab. Vacherefan : lou
Vashrèfe (inv.). 
A)) Les hameaux : Chez-Morard, Combes (Les), Écotex, Fontany, Glaciers (Les), 
Granges (Les), Leschaux, Mouillette (La), Revenette (La), Taverole, Villard (Le). 

VACHERIE nf. vashri (Villards-sur-Thônes), vachera -FEN) ; => Mot, Tour (nm.). 
VACHERIN nm. => Fromage.
VACILLER vi. (ep. d'une lumière) : borniklyâ (Arvillard), R. => Aveuglette ; brawatâ

(Saxel) || watâ, watassî (Albanais), R. 1. 
A1)) vaciller (sur ses jambes) => Chanceler, Osciller, Trembloter. 

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - brawatâ < bar- < bèrlanshî [chanceler] >< watâ [vaciller], D. => Branler, 

Chanceler, Claquer, Éblouir, Flotter, Gaule, Gauler, Joindre, Luciole, Osciller, 
Radoteur (barawata), Tourner rond (ne pas), Trémousser (se), Troubler (Se).

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VADROUILLE nf., flânerie, promenade ~ sans but // pour s'occuper // pour chasser // de 

désoeuvré, vagabondage, errance : vadrolye (Albanais 001), vadroulye
(Villards-sur-Thônes 028), R. => Aller ; barôda, varôda (001), R. => Guêtre 
(garôda) ; marôda [maraude], grôla [grole] (001) ; korata [courate] (001, 028), 
koryata (Billième) ; tréna [traîne] (001) ; rôda [rôde] (001, Cordon) ; tréna (001). 
A1)) en vadrouille : in kanpa (028) ; à la korata (001, 028). 

VADROUILLER vi., flâner, vagabonder sans but, vaguer, courir // errer ~ çà et là au 
hasard, courir d'un côté de l'autre (chez des copains, au bistrot, à la chasse, à la pêche, 
au lieu d'aider à la ferme), rôder, traîner, traînasser, aller à droite à gauche : koratâ
[courater] (Albanais 001, Épagny, Villards-sur-Thônes 028), koryatâ (Billième) ; 
grolâ [groler] (001, 028) ; barôdâ (001), garôdâ (028), varôdâ (001), R. 3 ; trénâ (la 
grôla) [traîner (la grole)], trénassî [traînasser] (001) ; kolyandrâ (001) ; vadrolyî
(001), vadroulyî (028), R. 2 ; rôdâ (001, Cordon) ; étre // alâ ~ à la ~ korata // rôda 
// grôla // barôda (R. 3) // varôda (R. 3) // marôda // vadrolye (R. 2) // tréna [être // 
aller ~ à la ~ courate // rôde // grole // barôde // varôde // maraude // vadrouille // 
traîne] (001) ; kore d'on flyan d'l'âtro [courir ~ d'un côté de l'autre // çà et là] (001) ; 
baban-nâ [flâner] (001) ; blodâ (028) ; kavèlyî (028), R. => Jument ; E. Chasser, 
Chaussure. 

 --R. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - vadrolye => Aller. 
 --R. 3-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - barôda / varôda => Guêtre (garôda).
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VADROUILLEUR, -EUSE, n. => Traînasser. 
VA-ET-VIENT nm., allées et venues, animation : vâ-è-vin (Albanais 001, Saxel 002, 

Villards-sur-Thônes 028). 
A1)) aller-et-retour : alâ-è-rtò nm. (001), alâ è rteur [aller et retour] (002). @ Je 
voudrais un (billet) aller-et-retour pour Annecy : d'vodri on-n alâ-è-rtò pr In-nsi
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(001) ; E. Navette. 
 A2)) aller et venir, faire des va-et-vient, faire des allées et venues : étre sêvé lêvé ou 

étre sêvé rlêvé (001) ; alâ sêvre lêvre (028), alâ saivé laivé (Bonneval en Tarentaise), 
alâ sa’vé-la’vé (Billième), alâ sêvé-lêvé (001) ; passâ sêvé rlêvé [passer et repasser] 
(001) ; E. Actionner. 

VAGABOND an., clochard, chemineau, SDF, trimardeur, errant ; personne qui fait du 
porte à porte à la recherche de petits boulots ; gueux, mendiant, désoeuvré, 
traîne-savate, fainéant ; fripon, coquin, sans savoir-vivre, mauvais drôle, va-nu-pied ; 
intrus ; personne qui aime vadrouiller, rôdeur : GU an. (Albanais 001, Annecy, 
Marthod, Thônes) / gueû (001 BEA FON, Chambéry 025b), -ZA, -E || gueûzâr, -rda, 
-e (025a) ; brussalyé nm. chs. (Saxel 002) ; morvala nf. chf. (001, Bloye, Moye) ; 
badî an. (Bellevaux 136, Villards-sur-Thônes 028) / badyé (Arvillard 228) // blôdî
(028) // rôdî (001, 002, 028, Cordon 083) // roulandyé (228) // grolî (001), -RE, -E ; 
grola nf. chf. (028), grôla [grole] ou grolucha (001) ; kolyandrin nm. chs. (001) ; 
trânaku nm. chs. (228), trénasavata (Aix 017) ; rbatapayi (136), roulapayi (FEN) ; 
kurossè [colporteur] nm. chs. (001  BEA.) ; galabontan ou galapyà nm. chs. (FEN), 
R. prov. DPF galo-bon-tèms [bambocheur] => Amuser (S') ; gogan, gogan-na, e an. 
(FEN), R. => Aéré, D. => Vagabonder ; vakabon (FEN) ; E. Bohémien, Flâneur, 
Molardier. @ Un chien errant : on shin badyé (228). 
A1)) vagabond courtaud et colporteur ; marchand de vêtements, ancien marchand 
forain et colporteur : kuko [cul-court = surnom du fils du Curosset-père] nm. (001 
BEA) || kukorta nf. [cul-courte = surnom d'une marchande d'habits] (001 FON). 
A2)) personne qui n'est jamais chez elle, qui aime courir les vogues et les bals, qui 
court à droite à gauche ; vagabond ; animal domestique (vache, chèvre) qui a l'habitude 
de s'écarter du troupeau ; chien souvent en vadrouille : koratî (001, 028) / koratyé
(017) // rôdi (083), -RE, -E n. (001). 
A3)) vagabond, volage, errant : foyâto, -a, -e adj. (001 FON). 
A4)) vagabond : bèrlandô ou bèrlandî nm. (FEN, PRL). 
B1)) v., vagabonder, rôder : rôdâ ou rôdalâ vi. (001) ; roulâ (017) ; grolâ (001), 
grolantyé (017), trénâ la ~ grôla // savata [traîner la ~ grolle // savate] (001 / 017). 

VAGABONDAGE nm. => Courir, Flânerie, Vadrouille. 
A1)) vagabondage, recherche, quête, marche, promenade : roulandri nf. (Arvillard). 

VAGABONDER vi. vagabondâ (Villards-sur-Thônes) ; gogan-nâ (FEN), R. => 
Vagabond ; => Flâner, Guilledou, Rouler, Traînasser, Vadrouiller, Vagabond. 

VAGIN nm. : natura nf. [nature], golè dè dvan [trou de devant] (grossier) nm. (Albanais 
BEA PPA) ; vajin nm. (Villards-sur-Thônes). 

VAGINAL adj. vajinalo, -a, -e (Albanais). 
A1)) liquide vaginal (qui suinte au moment du rut) : filo nm. (Cordon) ; klyairon nm. 
(Villards-sur-Thônes), glêron (Bonneval en Tarentaise 378), R. Clair >< Glaire. 
A2)) perdre son liquide vaginal : fêre le glêron vi. (378). 

VAGUEMESTRE n. vagmèstro, -a, -e (Albanais, Arvillard). 
VAGUE adj., flou, vaporeux : pâ byê klyâ, -ra, -e [pas très clair] (Albanais 001). 

A1)) (ep. d'une réponse), vague, évasif : k'vû to dire è rê dire [qui veut tout dire et ne 
rien dire] (001). 
B1)) n., vague à l'âme : => Mélancolie. 
B2)) nerf vague : => Nerf. 
B3)) terrain vague : tarin abandnâ [terrain abandonné] nm. (001). 
B4)) ce qui imprécis, mal défini, vague : inpréssijon nf. (001). 

VAGUE nf. : vaga nf. (Albanais 001, Reignier, Samoëns, Villards-sur-Thônes), vaoda s., 
vaodés pl. (Bessans 128), R. 2 ; vortolyon nm. [tourbillon] (Arvillard), varvolyon
(001 BAR). 
A1)) grosse vague : gôla nf. (Lugrin) ; pakè d'éga [paquet d'eau = vague déferlante] 
(001).
A2)) chaque bosse de la « tôle ondulée » d’une piste de luge à foin : vaoda nf. (128), 
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R. 2. 
B1)) ladv., (arriver) par vagues successives (ep. d'une foule nombreuse) : pè mwé lôz 
on apré lôz âtro (001) ; E. Successivement, Un (pi.). 

VAGUEMENT adv. vagamê (Vaulx DUN), vagamin (Villards-sur-Thônes). 
A1)) (regarder) vaguement : sen byê yu vi [sans bien voir] (Albanais 001). 
A2)) (dire) vaguement : sen byên yu savai [sans bien savoir] (001). 

VAGUER vi. => Vadrouiller. 
VAILLAMMENT adv. valyamê (Albanais). 
VAILLANCE nf. => Courage. 
VAILLANT adj., vigoureux, en pleine forme, crâne, décidé, énergique : valyan / valyin, 

-ta, -e (Aix, Albanais 001 / Arvillard, Villards-sur-Thônes 028) ; vigousso, -a, -e arg. 
(001) ; E. Courageux, Dégourdi. 
A1)) vaillant, courageux, valeureux : valireu, -za, -e (028) || m., valérò (Petit-Coeur) || 
valyablo, -a, -e (COL). 

VAILLANCE nf. => Courage. 
VAILLY nv. (CO, ct. Thonon-les-Bains, Chablais, Haute-Savoie), R. nh. lat. Vallius + 

suff. lat. -acum : Vâlyi (Albanais, Saxel, ECB) ; Nhab. Vaillerand.
VAIN adj., inutile, (ep. d'efforts) : inutilo, -a, -e (Albanais 001) ; ladv., d(è) bada (001, 

Annecy 003, Thônes 004, Villards-sur-Thônes), R. 2a ; van, van-na, -e (FEN), R. lat. 
vanus, E. Friable. 
A1)) vain, vide, (ep. des plaisirs) : wédo, -a, -e (001), R. 2b => Vide. 
A2)) vain, insignifiant, en trop petite quantité : vaonao nfs. (Bessans MVV 387) ; E. 
Neige, Nuage. 
B1)) adv., (en) vain, pour rien, vainement, inutilement : pè rê (001), pè ryin (Arvillard 
228), pè rin (028) ; pè d'pronme [pour des prunes] (001) ; ê vin (001 BEA) ; dè bada
(001, 003, 004, Samoëns, Taninges), R. 2a. 
B2)) en vain, vainement : vênaminh (Lanslevillard), R. 2b ; sen / sin ~ y arvâ [sans y 
arriver] (001 / 228). 

 --R. 2a----------------------------------------------------------------------------------------------
 - bada < it. COD bada [attente] / DEZ badàre [prendre soin] / batâre [ouvrir tout 

grand la bouche] < aprov. badar [rester ouvert] / lat. DPF patere [être ouvert] / DEF 
patibulum [fourche patibulaire, verrou en bois, bois courbé pour maintenir les 
sarments de la vigne] / sc. bad [ouvrir la bouche] < ie. DEF *pet- [se déployer] =>  
Brèche, D. => Inutile, Liberté, Pétale. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VAINCRE vt. BATRE [battre] (Albanais 001, Saxel 002) ; gânyé [gagner] (Arvillard 

228), gânyî (001, Villards-sur-Thônes 028) ; vinkre, pp. vinku (028) ; E. Reculer, 
Rosser. 
A1)) vaincre // avoir le dessus ~ dans une lutte corps à corps : ringâ vt. (002, Bogève, 
Samoëns), D. => Disputer ; avai le dsu (su) (001) ; E. Regimber. 
A2)) vaincre, abattre, foudroyer : avrepi vt. (228). 

VAINEMENT adv. => Vain. 
VAINQUEUR an. m. VINKEU (Albanais 001), vinkeur (Chambéry, Giettaz) ; gânyin,

-ta, -e [gagnant] (Villards-sur-Thônes) / gânyê (001). 
VAIRON nm., phoxinus levis (poisson) ; (surnom des Annéciens) : VAIRON (Albanais 

AMA BEA, Annecy, Combe-de-Sillingy, Leschaux, Thônes), vwaron
(Villards-sur-Thônes).

VAISSEAU nm., veissel, récipient ou vase quelconque destiné à contenir un liquide ou 
du grain ; mesure de grains ; boisseau : vaichô nm. (Aix, Albanais, Chambéry), vêssé
(FEN) ; E. Bateau. 

VAISSELIER nm. : ashète [étagères] nfpl. (Morzine), R. => Essieu ; étrablète [étagères] 
nfpl. (Bâthie, Saint-Thomas, Tours-en-Savoie), R. Table ; rdrècheû nm. (Billième), 
R. => Redresser (ranger). 

VAISSELLE nf., ustensiles de cuisine (marmites, casseroles, assiettes, plats, couverts) ; 
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baquets, cuves, pour entreposer la vendange ; récipients : ÉZE nfpl. (Albanais 001 
FON, Annecy 003 TER, Balme-de-Sillingy, Billième 173, Charvonnex, Gruffy, 
Juvigny, Montricher, Reignier 041, Saxel 002, Thônes 004), éje (Bozel), êjè
(Bonneval en Tarentaise 378), éyje (Tignes), ayje (Sainte-Foy-Tarentaise). 
A1)) vaisselle (ensemble des ustensiles de cuisine et action de laver ces ustensiles) : 
vassèla (173), VÈSSÈLA nfs. (001, 004, 378, Cordon 083, Vaulx), vêssèla
(Villards-sur-Thônes 028), varsèla (Gets) ; E. Lave-vaisselle. 
A2)) vaisselle en terre vernissée : têrassa nf. (002) nf.. 
A3)) lavette, chiffon en toile, pattemouille, morceau de linge, vieux linge, utilisé pour 
laver la vaisselle, nettoyer la table : PATA DÉZ ÉZE [patte des aises] nf. (001cA, 
002b, 003, 004, Genève), pata à vèssèla [langue] (001bB, 083b), pata à rlavâ (002a), 
pata à relavâ (Châble-Beaumont), pata molyà (028), pata (001a, 081, 083a), R. => 
Chiffon, D. => Mou ; lavèta (028) ; tortson dè lèz êjè (378). 
A4)) eau de vaisselle : => Lavure. 
B1)) v., laver la vaisselle, faire la vaisselle : stârâ (Albertville) ; relavâ [relaver] vi. 
(002), lavorâ (FEN) ; fére léz éze (001), lavâ léz éze (001), fâre lz éze (041), fêre lèz 
êjè (378) ; fére la vèssèla (001), fêre la vèssèla (378), lavâ la vèssèla (001, 083). 
B2)) essuyer la vaisselle : shanvi la mnèra (Arvillard) ; => Essuyer. 

VAL nm. VAL ou vale ou valo (Albanais 001, Notre-Dame-de-Bellecombe, Sciez) ; E. 
Goulet.
A1)) val, cluse, trouée : golè [trou] (001). * L'Golè d'la Korbeura // La Korbeura [le 
Val de Fier] // Valo d'Fyé (001). 

VALABLE adj. valâblo (Villards-sur-Thônes) / valâblyo (Albanais), -a, -e.
VALABLEMENT adv. valablamin (Villards-sur-Thônes), valablyamê (Albanais). 
VALAIS npm. (Canton et vallée Suisse), R. lat. Vallis Poenina : Valè (Albanais 001, 

Bauges, Sixt-Fer-à-Cheval) ; Nhab. Valaisan : Valaizan, -na, -e an. (001, Morzine). 
VAL D'ARLY nm. Val d'Arli (Notre-Dame-de-Bellecombe). 
VAL-DE-FIER nv. (CO, ct. Rumilly, Albanais, Haute-Savoie) : Valo-d’Fyé

(Val-de-Fier, ECB) ; Nhab. Valfyéran, -na, -e [Valfiéran]  ; => Goulet, Trou, Val. 
 - N. : Commune née de la fusion de Sion et Saint-André-Val-de-Fier, effective depuis 

le 1er janvier 1974, par décret au Journal Officiel du 26 juin 1973. 
A)) Les hameaux et lieux-dits : 
A1)) Pellant ou Pellan, villa ou domaine du gallo-romain Pellus, à Saint André. Il a 
donné également son nom à une fontaine et à un ruisseau, affluent du Fier et limite 
avec Lornay : Pèlan (001). 
A2)) ld., Lessy ou Laissy, villa ou domaine du gallo-romain Lascius »« lixiaria [lieu 
proche d’un torrent dont l’eau prend une teinte brunâtre à la suite de fortes pluies] : 
Léssi (001). 
A3)) ld., Galovret < Le gas de Loverel [le gué de Levrey « le gué du loup], à Sion, gué 
qui traverse le Fier au sud-ouest de La Ravoire, en face du Pont (de) Bauriant : 
Galovrè (001). 
A4)) Lachat ou Lachad, à cet endroit dans les années 1950 il y avait encore une énorme 
pierre oblongue couchée au bord du chemin qui va de Sion au Chénay, R. < cha < pie. 
cal- [pierre] : La Shà (001). 
A5)) Chon [Sion], R. < lat. Sedunum < celt. dunum [colline, place forte] ; Shab. lô
bdyeu d'lêtâ [les mangeurs de petit-lait] (Albanais 001). 
A6)) Sat-Andri [Saint-André], Sant-Andri (001), devenu Saint-André-Val-de-Fier le 
16 juillet 1907 : Shab. lôz abimâ [les abîmés « à cause des précipices du val] (001) 
A7)) V’lô-Bouè [Vers-les-Bois]. 
A8)) L'Shénai [Le Chénay « à cause d’un petit bois de chênes] nm.. 
A9)) Sin-Sôveu [Saint-Sauveur]. 
A10)) Shavane [Chavanne], R. Cabane. 
A11)) La Ravouéra [La Ravoire] nf., R. Ravin ou bois de chênes rouvres. 
A12)) V'l'ékûla [Vers l'école]. 
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A13)) Su lô Gué [chez les Gai « une famille y habitait dans les années 1950]. 
A14)) L’Méli, le coin des pêcheurs au confluent du Fier et de la Morge de 
Saint-André, sur la rive droite de la Morge, R. lat. melum [pomme] + suff. -etum = le 
pommier. Voir Saint-Jean-d’Aulps (Les Mellies).

VALDINGUER vi., tomber brutalement à la suite d'une voltige, d’une pirouette ou d’un 
tonneau : valdingâ (Albanais 001, Villards-sur-Thônes 028). 
A1)) faire valdinguer, jeter // projeter // lancer ~ brutalement : fére valdingâ vt. (001), 
invoyî pétre (028), mandâ pétre (001). 

VAL-D'ISÈRE nv. (CO, ct. Bourg-Saint-Maurice, Haute-Tarentaise, Savoie) : Laval
(Tignes, ECB) ; Nhab. Avallin ou Avalin : Avalin, Avalin-na, -e (Albanais). 

VALDÔTAIN an. VALDOTIN, -NA, -E (Albanais, Notre-Dame-de-Bellecombe). 
VALENTIN pm. Valantin (Albanais 001), Valintény (Bessans MVV 291), Tintin dim. 

(001).
VALENTINE pf. Valantine (Albanais 001, Val-de-Fier), Tine dim. (001). 
VALENTINE (LA) torr. nf. (qui se jette dans le Giffre à l’ouest de Samoëns) : La

Valantena (FEN). 
VALÉRIANE nf. (plante) : érba dé stê [herbe des chats] (Beaufort). 
VALÉRIE pf. Valéri (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VALET nm., domestique, commis : vâlé (Billième 173), VÂLÈ (Albanais 001, Annecy, 

Chambéry, Contamines-Montjoie, Esserts-Blay, Saint-Jeoire-Prieuré, 
Villards-sur-Thônes, MSM), vârlè (Albertville), valêt, pl. valê’
(Saint-Martin-de-la-Porte) ; E. Appariteur, Carte, Crochet, Estafier, Établi, Fils. 
A1)) petit valet de ferme : vâloton nm. (FEN). 
A2)) valet, fer coudé permettant d'immobiliser une planche sur un établi de menuisier : 
vâlé (173), vâlè nm. (001, Bonneval en Tarentaise) ; E. Griffe. 

VALÉTUDINAIRE an. => Malade. 
VALEUR nf. VALEU (Albanais 001b, Giettaz 215b), valeur (215a, 

Saint-Maurice-de-Rotherens, Saxel 002), valò (001a), valor (Villards-sur-Thônes), 
valêr (Table). 
A1)) valeur, importance : valsanse nf. (002). 
A2)) chose // objet ~ sans valeur, de peu de valeur : kwèna [couenne] nf.  
(Albertville) ; E. Homme. 
B1)) adj., sans valeur, de peu de valeur : krwi adj. inv. (Leschaux), R. => Petit. 
C1)) v., mettre en valeur, exploiter, (une terre, une ferme) ; réclamer, mettre en avant, 
(ses droits) : fére valai vt. (001). 
C2)) mettre en valeur, promouvoir, défendre, (des arguments, des idées) : ptâ ê-n 
avan [mettre en avant] vt. (001), ptâ ê valò (001). 
C3)) n'avoir aucune valeur : rê valai (du to) [ne rien valoir (du tout)], pâ valai na 
chika [ne pas valoir une chique] (Annecy, Thônes).

VALEUREUX adj. => Vaillant. 
VALEZAN nv. (CO, ct. Aime, Tarentaise, Savoie) : Valzan (Albanais, ECB) ; Nhab. 

Valezanais. 
VALGRISENCHE nv. (en Val d’Aoste, en Italie). N. Village situé à 1660 mètres 

d’altitude. 
VALIDATION nf. validachon (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VALIDE adj., bien portant, sain ; qui a encore cours, non périmé ; étable légalement : 

VALIDO, -A, -E (Albanais, Villards-sur-Thônes) ; luron m. (Arvillard). 
VALIDITÉ nf. validitâ (Albanais). 
VALISE nf. ; arg., valoche, valtouse : valiza (Albanais,Billième, Villards-sur-Thônes). 
VALLÉE nf., vallon, combe : KONBA (Albanais 001, Annecy 003, Arvillard 228, 

Bonneval en Tarentaise 378, Jarrier, Montagny vers Bozel 026, Montendry, Thônes 
004, Tignes, Villards-sur-Thônes 028), vanba (228, Chambéry) ; valâ (028, 
Habère-Poche, Notre-Dame-Bellecomne, Peisey-Nancroix), valé (Marlens) / (dans les 
top.) (001, 028). @ La Combe de Savoie : la Konba d'Sawé (001, 003, 004) ; E. 
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Aoste, Dépression, Recoin. 
A1)) fond de vallon formant cul de sac : kushfata nm. (Saxel), ku d'sa [cul de sac] 
(001).
A2)) vallon, petite combe ; champ situé dans une petite combe : valon nm. (001 FON, 
028, Aix), konbatyon nm. (001) ; krota nf. (Cordon), krozèta (Chamonix), krâza
(FEN), R. Creux ; kolina (FEN). 
A3)) gruve (fl.), petite vallée en V très étroite, creusée par un torrent, perpendiculaire à 
la vallée alluviale : gruva nf. (Bâthie 306, Saint-Thomas 305, Tours-en-Savoie 307). 
A4)) plaine, fond plat d'une grande (large) vallée, (vallée de l'Isère en Tarentaise, de 
l'Arve en Faucigny, du Rhône...) : plan-na nf. (305, 306, 307), plyan-na (001). 
A5)) petite gruve, même sans ruisseau : konba nf. (001, 305, 306, 307, 378). 
B1)) adv., au fond dans la vallée (en descendant), dans la vallée : leu tré bâ (026), drai
bâ [tout à fait en bas] (378). 
b2)) dans la vallée, dans la plaine : u plan (328). 

VALLÉE D'AOSTE nf., région autonome d'Italie : Valâ d'Oste
(Notre-Dame-de-Bellecombe 214), Konba d'Osta ou Val d'Osta (Albanais 001 
PPA), Val d'Outa ou Val d'Ousto (PRL) ; Nhab. Valdôtain, -aine : Valdotin, -na, -e
(001, 214), Val d'Ousto n. inv. (PRL). 

VALLÉE VERTE nf., vallée du Chablais : Valâ vêrda (Habère-Poche). 
VALLEIRY nv. (CO, ct. Saint-Julien-en-Genevois, Le Vuache, Haute-Savoie), R. de 

Valeriaco (12e s.) < nh. lat. Valerius + suff. -acum : Valéri (Albanais 001, ECB), 
Valêri (FEN) ; Nhab. Valleirien ; Shab. lô plédeu [les plaideurs] (MIQ 10) / lô
plyédyò (001). 

 - N. : Village natal d’Émile Chautemps (1850-1918), homme politique, ministre des 
Colonies et vice-président du Sénat. Aimé Marcoz d’Aicle (hameau de Rumilly) parle 
des trains mis en place par le sénateur Chautemps dans sa chanson Vin, Zhanèta, vin
[Viens Jeannette, viens] sur l’air de Viens, Poupoule, viens.
A)) Les quartiers : Châtaigneraie (La), Colignon, Riondet (Le). 
B)) Les hameaux : 
B1)) La Joux : Shab. Les Faux Témoins (MIQ 10). 
B2)) Matailly ; Shab. Les braves gens (MIQ 10). 
B3)) Bloud, séparé de Vulbens et uni à Valleiry par le Concordat de 1801. 
B4)) Jurand, séparé de Vulbens et uni à Valleiry par le Concordat de 1801. 

VALLIÈRES nv. (HA de Desingy) : Valîre (Albanais). 
VALLIÈRES nv. (CO, ct. Rumilly, Albanais, Haute-Savoie), R. déjà cité en 1220-1250 < 

lat. Vallis [vallée] : Valîre (Albanais, ECB) ; Nhab. Vallérien. 
A))Les hameaux : Chitry, Jussy, Sionnaz, Verlioz. 
A1)) « Borné » [Burnel] ; Shab. lô bornalu [les creux « jeu de mots] (Albanais). 

 - N. : Le pont Coppet sur le Fier fut construit en 1626. 
VALLOIRE nv. (CO, ct. Saint-Michel-de-Maurienne, Maurienne, Savoie), R. lat. GRO 

484b (en 1038) vallis aurea, mais le premier nom serait Volosco < nh. lig. Volos + suff. 
lig. -osco : Valouère (ECB), Valwêre (PPA) ; Nhab. Valloirien ou Valloirin, au 
féminin Valloirinche. 
A1)) Les hameaux : 17 villages avec chacun sa chapelle et son four banal. 

 - Les Villards. 
 - Tigny. 
 - Poingt-Ravier. 
 - La Borgé. 
 - Les Verneys. 
 - La Ruaz. 

B1)) Les personnage célèbres de Valoire : 
 - Sainte Thècle. 
VALLON nm. => Vallée. 
VALLONNÉ adj. valonâ, -â, -é (Villards-sur-Thônes) ; ladv., tot an kri é an kro [tout 
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en crêts et en creux] (Arthaz). 
VALLORCINE nv. (CO, ct. Chamonix-Mont-Blanc, Vallée de l’Eau Noire, 

Haute-Savoie) : Valorsnà (Cordon 083, ECB), R. lat. vallis ursina [vallée des ours] 
(début 13e s.) (GHJ 145b) ; Nhab. Vallorcin : Valorsin, -na, -e (083) ; Shab. lôz orso
[les ours] (Albanais). 

 - N. 1 : Village situé à 1250 mètres d’altitude. 
 - N. 2 : Le patois de Vallorcine est connu par les enquêtes de l’ALJ (point 46) et du 

GPF (point H 23). 
VALMEINIER nv. (CO, ct. Saint-Michel-de-Maurienne, Maurienne, Savoie) : 

Vèrmenyeul (ECB) ; Nhab. Valmineux. 
VALOCHE nf. => Valise. 
VALOIR vt. VALAI (Aix, Albanais 001, Annecy 003, Arvillard 228b, Billième 173, 

Châble-Beaumont 232, Leschaux 006, Mercury 220, Onex, Reignier 041, Samoëns 
010b, Saxel 002, Villards-sur-Thônes 028, MSM), valê [valey] (010a, Bessans MVV 
447), valêr (Sainte-Foy-Tarentaise), valyai (228a), valyêye (Mâcot-la-Plagne 189), C. 
1. @ Ils ne valent pas ~ plus // mieux // plus cher ~ l'un que l'autre] (ep. de deux 
personnes du même acabit : é vâlon pâ ~ mé // myeu // pè shé ~ l'on k'l'âtro (001) ; 
E. Accouplé. 
A1)) expr., il vaudrait mieux que : atan ke [autant que] (+ subj.) (001, 002). 
A2)) valoir la peine de : valai de (001, 002), valai l'koû de (001), valai la pin-na de
(001). @ Ces poires ne valent pas la peine d'être ramassées : sleû preu vâlan pâ de 
koulyi (002). 

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) vâlo (001 PPA, 232), vâlyo (001 FON) ; (tu, il) VÔ (001, 003, 010, 

028, 041, 378, Bellecombe-en-Bauges, Chambéry 025, Doucy-en-Bauges, Faverges, 
Giettaz, Marthod, Thônes), vâ (002, Côte-d’Aime, Montagny vers Bozel, Moûtiers, 
Sixt-Fer-à-Cheval, Taninges), vou (220) ; (nous) val(y)in (001b | 001a FON) ; (vous) 
val(y)î (001b | 001a FON) ; (ils) vâlon (001b PPA, 017, 173, Bâthie, Saint-Thomas, 
Tours-en-Savoie), vâlyon (001a FON, 006), vâlan (002, Chamonix, Cordon). 

 - Ind. prés. int. : É VÔ-TOU [cela vaut-il] / sè vô-tou (025). 
 - Ind. imp. : (je) valou (001) ; (tu) valâ (001) ; (il) valai (001, 010 JAM), valyéve (017, 

228, Aillon-le-Vieux) ; (vous) valâ (001) ; (ils) valô (001). 
 - Ind. fut. : (je) vôdrai (001). 
 - Cond. prés. : (je) vôdri (001) ; (il) vôdrè (001, 025, 215), vâdrè (003 JAG, 010). 
 - Subj. prés. : (que je) valézo (001). 
 - Subj. imp. : (que je) valissou, (qu'il) valisse (001). 
 - Ppr. : valen (001), valyen ou valyin (017), valyéne (189). 
 - Pp. : valu, -wà, -wè (001, 028) | m., valyu (189). 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VALORISANT adj. valorizin, -ta, -e (Villards-sur-Thônes). 
VALORISER vt. valorizî (Albanais 001, Villards-sur-Thônes 028), pp. valorijà, -à, -è

(001, 028) || ptâ ê valò [mettre en valeur] (001). 
VALSE nf. (danse) : valsa (Albanais, Arvillard, Saint-Nicolas-la-Chapelle, 

Villards-sur-Thônes), lvassa (Bas-Faucigny FEN). 
VALSER vi. valsî (Albanais, Saint-Maurice-de-Rumilly, Villards-sur-Thônes), lvassî

(Bas-Faucigny FEN) ; E. Étiquette. 
VALSERINE (LA) riv. nf. (qui se jette dans le Rhône à Bellegarde) : la Vôfrina (FEN). 
VALSEUR an. valseu (Albanais 001) / -ò(r) (001 | Villards-sur-Thônes), -za, -e.
VALVE nf. valva (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VALVULE nf. valvula (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VAN nm., large panier à fond plat muni de deux anses pour vanner : VAN (Aix, Albanais 

001, Annecy, Arvillard, Balme-de-Sillingy, Billième 173, Bonneval en Tarentaise 
378, Cordon 083, Reignier EFT 339, Saxel 002, Thônes, Villards-sur-Thônes), peti
vol (Bessans 128) ; E. Criblure, Débris, Rebut. 
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A1)) van à main (espèce de corbeille d'osier très large et peu profonde) : van à man
nm. (001, 002). 
A2)) tarare : gran van nm. (001, 173, 378), vanvolè (002), van à bré [van à bras] 
(083), gran vol (128). 
A3)) tarare à manivelle : shnyula [manivelle] nf. (Morzine 081). 
A4)) tarare à moteur : mékaniko [mécanique] nm. (081), van à machina (Tarare). 
B)) Les mots concernant le tarare : Balle, Crible, Grain, Manivelle, Tamis, Trémie. 
B1)) roue à ailettes ou à palettes (elle produit un souffle d’air qui chasse la balle du 
blé) : batalyè nm. (083), R. Battre. 
B2)) tambour du van (qui contient la roue à ailettes) : kécha du van [caisse du van] nf. 
(083) ; tanbò nm. (001). 
B3)) sorte de gouttière qui, à la fin, à la sortie du van, dirige le grain dans un récipent 
(une quarte...) : salawé nf. (128). 
B4)) bruit que font les ailettes dans le tambour du tarare : bartavèla nf. (173), R. => 
Perdrix. 

VANDALE an. vandalo, -a, -e (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VANILLE nf. vanilye (Albanais). 
VANILLER vt., parfumer à la vanille : vanilyî (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VANILLIER nm. vanilyî (Albanais). 
VANITÉ nf., gloriole, renommée : glwâra (Saxel), glwéra (Albanais) ; vanitâ (001, 

Villards-sur-Thônes) ; E. Air, Présomption, Renommée. 
VANITEUX adj. gloryeû, -za, -e (Saxel, Villards-sur-Thônes 028) ; farè, -ta, -e

(Albanais) || f. fareta, -e (Arvillard), R. => Flamme ; facheu, -za, -e d'inbarà [faiseur 
d'embarras] (028) ; vanityeû, -za, -e (FEN) ; E. Air, Fier, Orgueilleux. 
A1)) personne vaniteuse, aux manières affétées : fôrma nf. (Samoëns). 

VANNAGE nm., ventage : VANAZHO (Albanais 001, Villards-sur-Thônes 028) || 
vanaizon nfs. ou nfpl. (001). 
A1)) criblure, débris, déchets du vannage, le mauvais blé qui est séparé du bon grain au 
vannage : lèftu nmpl. (001) ; krintè nfpl. (028, Bonneval en Tarentaise), kriyante, R. 
Vanner ; koshe nfpl. (Genève FEN) || koshon nmpl. (Semine FEN), D. => Débris.

VANNAGE nm., ensemble de vannes : (lé) vane nfpl. (Albanais). 
VANNE nf. vana (Albanais 001, Annecy 003, Balme-de-Sillingy, Cordon, Villards- 

Thônes) ; ébâza (Thônes 004) ; E. Épi. 
A1)) vanne en fer d'un canal : farwihha nf. (Termignon 270). 
A2)) lause faisant office de vanne au niveau des rigoles : lôza nf. (270). 
A3)) pierre ou planche faisant office de vanne pour couper ou remettre l’eau dans une 
rigole, dans un canal ou un bief : trapa nf. (Bonneval en Tarentaise 378). 
B1)) v., ouvrir les vannes : abadâ l'éga ou abadâ lé vane (001, 003, 004b), abadâ léz 
ébâze (004a) ; ptâ l’éga (001). 
B2)) fermer les vannes : kopâ l’êga [couper l’eau] (378), kopâ l’éga (001). 

VANNEAU nm. vanô (Albanais). 
VANNÉE nf. => Débris. 
VANNELLE, VANTELLE, nf., petite vanne, petite valve : ptyouta vana nf. (Albanais).
VANNER vt., secouer, (le blé) : VANÂ (Albanais 001, Albertville, Annecy, 

Balme-de-Sillingy, Billième 173, Bonneval en Tarentaise, Cordon, Reignier, Thônes 
004, Villards-sur-Thônes 028), zhavan-hhâ (Côte-d’Aime) ; ékowre, pp. ékò m. 
(004) ; azhobòzh [corriger] (Saint-Martin-de-la-Porte), adobèl (Valmeinier), adeubâ
(Bessans), R. 1 ; E. Décamper, Râteler. 
A1)) vanner, secouer le van à bras pour rejeter la balle et les grains vides : krintâ vi. 
(022), R. => Petit, D. => Débris, Vannage. 
A2)) vanner (une crème) : batre [battre] vt. (001). 
A3)) vanner, fatiguer à l'excès, exténuer, éreinter : vanâ vt. (001, 028, 173) ; rétamâ
(001), R. (en pensant au rétameur qui bat son fer-blanc) ; E. Fatigué. 

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
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 - adobèl / fr. adouber < fc. dubban [frapper], D. => Affiner, Herser, Motte, Réparer, 
Tannerie, Tanneur. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VANNER vt., garnir de vannes : ptâ d'vane (Albanais). 
VANNERIE nf. (art du vannier) : VA-NRI (Albanais 001). 

A1)) objets en vannerie : PANÎ [paniers] nmpl. (001). 
VANNEUR nm. vanu (Albanais) / vanyeû (FEN), -za, -e.
VANNIER nm. kavanyu (Bellecombe-en-Bauges), vanî (Albanais). 
VANNURE nf. => Débris. 
VANTAIL nm. => Battant, Panneau, Volet. 
VANTARD nm., fat, hâbleur, fanfaron, grande gueule, grande langue, blagueur ; ivrogne 

(parce qu'on perd le contrôle de sa langue) : bagolu, -wà, -wè an. (Albanais 001, 
Villards-sur-Thônes 028), R. => Parler ; rafî, -re (001) ; tyolî, -re an. (Brison- 
Saint-Innocent), R. Tuilier ; vintâr, vintârda, -e an. (028) ; gôssâr, gôssârda an. 
(FEN) ; E. Braillard, Mensonge. 

VANTARDISE nf., propos de vantard : blyaga, rafa (Albanais 001). 
A1)) le défaut de vantardise : blyagri ou blyaguèri (001). 

VANTER vt., (qq. ou qc.), louer, louanger, couvrir de louanges, exalter, célébrer, faire 
valoir, mettre en avant, blaguer, distinguer, flatter, complimenter, dire du bien de, (qq. 
ou qc.) ; BAGÂ (Albanais 001, Albens, Albertville, Annecy 003, Cessens, 
Esserts-Blay, Giettaz, Marthod, Massingy 084, Saxel 002, Thônes 004, 
Villards-sur-Thônes 028), R. 2 => Anneau || BLAGÂ (002, 003, 004, Chambéry 025, 
Esserts-Blay 328, Frangy FEN), BLYAGÂ (001), bragâ (Bellevaux EFT 51) ; abadâ
[soulever] (002) ; vêtâ (Billième 173), vintâ (001, 003, 025, 028), vîntâ (Bonneval en 
Tarentaise) ; louhâ (001, 002), lodyé, lozinzhé (Arvillard 228) ; dire d'bin dè (001) ; 
E. Parler. @ Il ne faut pas s'en vanter : fô pâ yu bagâ (001, 084, Albens, Cessens), fô
pâ s'ê blyagâ (001 PPA). @ Se vanter (tirer vanité) de sa force : blyagâ sa feûrsa
[vanter sa force] (001). 
A1)) se vanter de, se faire fort de, s'engager à, (+ inf. ) : se fâre bon de (025), s'blyagâ
dè vp. (001), s'vintroyé de (228) ; E. Dire. 
A2)) se vanter, se blaguer, se louer, se mettre en avant, exalter son propre mérite, faire 
l'important, se faire valoir : se blagâ (002, 003, 004), sè blagâ (328), s'blyagâ (001), 
s'bagâ (028), R. 2 ; sè gabâ (Côte-d’Aime) ; sè vêtâ (173), s'vintâ (003, 028). 
A3)) se vanter un peu trop, s'en faire accroire, trop présumer de soi-même : s'in fére 
akrêre vp. (4). 
B1)) expr., vanter // louanger ~ de façon excessive : fére d'alélouyâ [faire des alléluia] 
vti. (001), fâre déz alélwuyâ [faire des alléluia], vti. (002) ; ptâ in-ndsu d'to [mettre 
au-dessus de tout] (001). 
B2)) @ ce n’est pas pour me vanter : y è pâ pè dire (001), i n’è pâ pè dire (173 DPB 
164a)

VANZY nv. (CO, ct. Frangy, Genevois, La Semine, Haute-Savoie), R. < nh. lat. 
*Vannitius de Vannius +  suff. lat. -acum : Vanzi (Albanais, ECB, PRL) ; Nhab. 
Vanzien ou Vanzyen ; Shab. lou marshan d'topin à spà [les marchands de pots à 
soupe] (PRL), lô têrassî [les terrassiers d'argile pour la poterie et la tuilerie, ceux qui 
brassent la terre (glaise)] (MIQ 11). 
A)) Les hameaux : Cardelet, Chatenod, Marteret, Mons cité en 1281, Vorziers (Les). 

VAPEUR nm., bateau à vapeur : vapeu (Albanais 001b), vapeû (Annecy 003, Reignier), 
vapeur (Aix, Billième, Saxel, Thônes), vapò (001a, Vaulx), vapor
(Villards-sur-Thônes 028). 

VAPEUR nf., buée : vapeu (Albanais 001b), vapeû (Annecy 003, Reignier), vapeur
(Aix, Billième, Saxel, Thônes), vapò (001a, Vaulx), vapor (Villards-sur-Thônes 
028) ; fomîre [fumée] (003 DES) ; E. Bouffée, Renvoi. 
A1)) buée : bu-é nf., bu-â (028). 

VAPOREUX adj. => Vague. 
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A1)) v., rendre vaporeux // flottant // vague // flou : dégroulyé vt. (Arvillard). 
VAPORISATEUR nm. vaporizateu (Albanais 001b), vaporizatò (001a), vaporizator

(Villards-sur-Thônes).
VAPORISATION nf. vaporizachon (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VAPORISER vt. vaporizî (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VAQUER vti., aller à ses affaires, aller à ses occupations, se mettre à l'ouvrage : vakâ

(FEN), vwêkâ vi. (Saxel). 
VARAIRE nm. => Ellébore. 
VARAPPE nf. ascension d’un couloir rocheux, d’une paroi abrupte : varapa (), R. 1. 
 --R. 1------------------------------------------------------------------------------------------------
 - < sav. DHF 2415a mot relevé en 1875, mais apparu comme dénominatif vers 1925 < 

top. « nom d’un couloir rocheux du mont Salève nommé Les Varappes sur la carte 
IGN Top 25 3430 OT, et situé à l’Est de Collonges-sous-Salève, D. => Varapper (en 
1898), Varappeur (en 1895). 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VARAPPER vi. varapâ (), R. => Varappe.
VARAPPEUR n. varapeu’ / varapò, -euza, -e (), R. => Varappe.
VARENS oron. nm. Varin (FEN). 
VAREUSE nf. vareûza (Albanais, Villards-sur-Thônes), varlanda (Annecy TER), 

varoza (Arvillard) ; E. Blouse, Veste. 
VARIABLE adj. varyâblo (Villards-sur-Thônes) / variâblyo (Albanais), -A, -E ; => 

Incertain. 
VARIATION nf. varyachon (Albanais). 
VARICE nf. VARISSA / -E (Aix, Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VARICELLE nf., petite rougeole volante ; tache rouge au visage : vérûla volanta nf. 

(Saxel) ; platairûla nf. (Annecy), plyatairûla (Balme-de-Sillingy), R. plyata vairûla
[plate vérole] ; rozè nm. (Albertville) ; varissèla nf. (Albanais, Villards-sur-Thônes) ; 
E. Variole. 

VARIÉ adj. varyâ, -â, -é (Villards-sur-Thônes). 
VARIER vi., changer ; changer de couleur (ep. des blés, des fruits) ; se dégrader (ep. du 

temps...) : varyî (Albanais, Villards-sur-Thônes), varêyî (Saxel), vwaryé (Arvillard), 
C. ind. imp. (il) varyâve (Saint-Maurice-de-Rotherens) ; E. Couvrir (Se).

VARIÉTÉ nf. varyètâ (Albanais, Villards-sur-Thônes) ; => Race, Sorte. 
A1)) variété (de plante), cépage => Plant. 

VARIOLE nf., petite vérole : VAIRULA (Albanais 001, Alex 019, Annecy 003, 
Balme-de-Sillingy 020, Leschaux 006, Thônes 004, Villards-sur-Thônes 028b), 
varyola (028a), vérula (Combe-de-Sillingy 018, Saxel 002) ; E. Varicelle. 
A1)) variole noire, vérole, syphilis : VAIRULA / vérula ~ NAIRA nf. (001, 003, 004, 
006, 019, 020 / 002, 018), vérola (028). 

VARIOLÉ adj., vérolé, grêlé (ep. du visage), marqué par la ~ variole // petite vérole : 
KROTU, -WÀ (Albanais 001, Albertville 021, Annecy 003, Balme-de-Sillingy 020, 
Morzine 081, Onex 134, Samoëns 010, Thônes 004) / -ouha (Saxel 002), -WÈ (001, 
003, 004, 020, 134) / -weu (081) / -ouhe (002), R. Creux ; bornalu, -wà, -wè (003), R. 
Trou ; grelâ, -â (001, 003b, 004, 010) / -âye (003a, 020), -é, R. => Rider ; tarpâ, -â, -é
(Arvillard), R. => Tache ; vérolâ, -â, -é (001), D. => Veiné. 

VARLOPE nf. valopa (Saxel), varlopa (Albanais 001B BEA, Annecy, Bonneval en 
Tarentaise, Cordon, Thônes, Villards-sur-Thônes), varlopyà (Grésy-Aix) ; 
gran-plyan-na [grand-rabot] (001A) ; riflyâ (001), riflyâr (Montmélian) ; E. Rabot. 
A1)) varlope à joindre : jwènyeû (FEN), dywènyeû (Faucigny FEN), R. Joindre. 

VARRON nm. larve de l'hypoderme (espèce de mouche) qui parasite la peau des bovins 
ou ruminants et rend leur peau inutilisable pour la fabrication du cuir, parce qu'il perce 
la peau pendant l'été ; tique des bovins : vèrché nm. (Cordon), vâron ou vwaron ou 
vwêron (Villards-sur-Thônes), varon (Albanais, Billième, Bonneval en Tarentaise 
378b), Côte-d’Aime) || vâre nf. (378a) ; gremoukhé (Samoëns). 
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VARSOVIE nv. Varsovi (Albanais TAV). 
VASCULAIRE adj. vaskuléro, -a, -e (Villards-sur-Thônes). 
VASE nm. (récipient) : vâzo (Albanais 001, Billième, Villards-sur-Thônes) ; => Plat, Pot. 

A1)) grand vase (récipient) de l'alambic dans lequel on met le marc pour le distiller : 
vâzo nm. (Billième). 
A2)) vase en bois où l'on dépose la crème : tnyala nf. (Samoëns), R. => Cuve. 
A3)) vase à lait pour laisser monter la crème : => Terrine. 
A4)) vase de nuit, pot de chambre : po dè shanbra nm. (FEN), po d’shanbra (001) ; 
julo nm. (001) ; vâzo d’né (001) ; E. Pot. 

VASE nf., limon : vâza nf. (Albanais 001, Billième) ; borba nf. (001, 
Contamines-Montjoie 282) ; marin (282), R. => Tas ; => Boue. 

VASELINE nf. vazlina (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VASEUX adj. vazeû, -za, -e (Villards-sur-Thônes). 
VASISTAS nm. => Lucarne. 
VASOUILLER vi. vazolyî (Albanais), vazoulyî (Villards-sur-Thônes). 
VASQUE nf. basheta (Arvillard), R. Bassin ; vâska (Villards-sur-Thônes), R. it. vasca < 

lat. vasculum dim. < vas [vase] => Pétrin. 
VASSÉ npr. m., canal déversoir du lac d’Annecy qui se jette dans le Thiou : Vâssé

(Albanais), R. => Pétrin, D. => Étang. 
VASTE adj. vâsto, -a, -e (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VASTEMENT adv. d'manîre vâsta (Albanais). 
VASTITÉ nf. => Grandeur, Largeur. 
VA-TOUT nm. va-to (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VAULX nv. {Vô} (CO, ct. Rumilly, Albanais, Haute-Savoie), R. orthographe du décret 

du 12 février 1872, auparavant "Vaux" ou "Veaux" (vers 1850), ecclesiam de vallibus
[l'église des vallées] (1135) : Vô (Albanais 001, ECB), Vé-le-Vé [Vers-le-Val] (MIQ 
12) ; Nhab. Vaulxois ; Shab. lô prétyeu d'fô sarmê [les prêteurs de faux serments] 
(001, GHJ 285) / lô Prétyeû d’fô sarmin (MIQ 12). 

 - N. : René Dunoyer, auteur des Bartavale d’la Mari, plusieurs billets parus en patois 
dans ke Dauphiné Libéré. 
A)) Les hameaux : Bellossy, Biollay ou Biolley (Le), Contamine, Fond, Fresnes ou 
Frênes, Lagnat, Mornaz 

 - Jeu de mots : C’est une tête (une personne) de Vaulx / une tête de veau. 
A1)) Mornaz : Mornâ (Vaulx). 

VAURIEN nm., personne peu recommandable, sur qui il ne faut pas compter, fainéant, 
incapable, méchant, taré, lascar ; propre-à-rien : rê-du-to [rien du tout] (Albanais 001), 
rin-du-to (Annecy 003, Thônes 004, Vaulx, Villards-sur-Thônes 028) ; mwin-kè-rê
[moins-que-rien] (001), mwin-ke-ryin (Arvillard 228) ; pâ-gran-chûza (001, 028) ; 
zérô [zéro] (sans article) (001) ; galapyan (001, 228), gâpyan (Côte-d’Aime) ; râklyu
(228) ; bon à ~ rê / rin (001 / 028) ; marlou (028). 
A1)) personne sans conduite, sans talent ni fortune : galya nf. chf. (Sallanches). 
A2)) pendard, fripon, escroc : bandi [bandit] nm. (001), R. Ban. 
A3)) voyou, vaurien : roufyan nm. (003 JAG), rôfyan (Samoëns 010b) || rôfa nf. 
(010a) ; sharopa (028) ; gwapa (028, Tignes) ; voyou (028). 
A4)) vaurien ; lâche ; farceur : kolyon nm. (003, 004). 
B1)) expr., c'est un vaurien, un homme sans scrupule, ça ne vaut pas grand-chose, ça 
ne vaut pas cher, (ep. d'une personne peu recommandable, méchante ou tarée) : é vô pâ 
gran-chuza (001), é vô pâ d'ébà [ça ne vaut pas (la peine de faire) des ébats] (001), é
vô pâ shé [ça (il) ne vaut pas cher] (001, 003, 004) ; é vô pâ lé trèpe d'on shin [il ne 
vaut pas les tripes d’un chien] (004), a vâ pâ lé tripe d'on tsin (Montagny vers 
Bozel) ; é vô pâ tripalye (001, 004), é vô pâ tripèta (001). 
B2)) ce n'est pas grand-chose, c'est un vaurien, (ep. d'une personne sur laquelle on ne 
peut pas compter) ; c'est sans valeur (ep. d'une chose) : é pâ gran-chûza (001), é pa 
byê d'ébà (001), é rê du to [c'est rien du tout], y è zérô [c'est zéro] (001). 
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VAUTOUR nm. kaban-volan (Arvillard) ; vawtaw (Sixt-Fer-à-Cheval). 
VAUTRER (SE) vp., se rouler (par terre) : S(E) VÔTRÂ (Albanais 001b, Chambéry, 

Villards-sur-Thônes), s'veutrâ (001a), se veûtâ (FEN), sè vôtâ (Montagny vers 
Bozel), sè vaotâ (Bonneval en Tarentaise), se vwitâ (Samoëns), R. 3 ; se vélâ (FEN), 
R. Veau >< R. 3 ; s'arbatâ (001) ; kupeulyé (Arvillard 228) ; E. Ébats. 
A1)) se vautrer sur le dos comme un âne, un cheval ou un mulet qui vient d'avaler un 
quartaut d'avoine : fére son kâr d'avin-na (001 BEA, Thônes), fâre le kâr d'avan-na
(Saxel 002) ; gânyé l'avê-na (Albertville), gânyî l'avan-na (Cordon). 
A2)) se vautrer, se rouler dans la poussière (ep. d'un mulet ou d'un âne) : se witâ vp. 
(002), R. 3 ; se vortolyé (228) ; s'arbatâ (001). 
B1)) n., action de se vautrer dans la poussière : wita nf. (002), R. 3 ; E. Instant. 

 --R. 3------------------------------------------------------------------------------------------------
 - vôtâ < vlat. DEF *volut	l�re < volutus [roulé] pp. < volvere [se rouler, se vautrer] => 

Voûte, D. => Rouler. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VAUTURIER fam. Vôtèri (Lornay LOR 16). 
VA-VITE (À LA) ladv. à la va-vito (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VEAU nm. (jusqu'au 6 mois, qu'il soit mâle ou femelle) : VÉ (Aime VAU, Albanais 001b 

PPA anc., Andilly, Arbusigny, Ballaison, Balme-de-Sillingy, Bellevaux, Beaufort, 
Biot, Bogève, Bonneville, Bozel, Chamonix, Châtel, Chavanod, Clermont en 
Genevois, Cordon, Côte-d’Aime 188, Douvaine, Évian, Frangy, Grand-Bornand, 
Juvigny, Larringes, Lovagny, Lugrin, Marin, Megève 201, Montagny vers Bozel, 
Morzine 081, Peisey-Nancroix, Roche, Sallanches, Samoëns, Saint-Jean-d’Aulps, 
Saint-Jean-de-Sixt, Saint-Jeoire en Faucigny, Saint-Julien-en-Genevois, 
Saint-Nicolas-la-Chapelle, Saint-Paul-en-Chablais, Saxel 002, Sciez, Taninges, 
Thônes 004, Thonon, Trévignin, Villards-sur-Thônes, Yvoire), VYÔ (001a PPA, 004, 
Aillon-le-Vieux, Aix, Albertville 021, Annecy 003, Arith en Bauges, Arvillard, 
Bellecombe-en-Bauges, Billième 173, Bonneval en Tarentaise, Chambéry, 
Doucy-en-Bauges, Esserts-Blay, Gruffy 014, Leschaux, Magland, 
Saint-Martin-de-Belleville, Saint-Jean-d’Arvey, Saint-Maurice-de-Rotherens,
Saint-Pierre-d’Albigny, Sainte-Reine, Table, Ugine, Vaulx DUN 35), vél (MVV 385) 
s., vô [vo (MVV 276)] pl. (Bessans 128), vél (Montricher), vè (Granier), vèl (Modane, 
Peisey-Nancroix, Tignes), || veûzh dv. / fgm., vyô pl. (Saint-Martin-de-la-Porte), R. 2a 
lat. vitellus ; bolyon (Arith en Bauges, Méry), boyon (173), R. => Génisse ; E. 
Beugler, Caillette, Petit, Taper, Viande. 

 ---- vèzh ms. (épithète, cas régime), neutre, vyo ms. (attribut et cas sujet), mpl. 
(Foncouverte, Saint-Pancrace, Villarembert-Corbier). 
A1)) veau femelle : vé mozhe nm. (002) ; foumé nf. (201), R. femelle ; véla [velle
(MVV 291 et 385)] nf. (128), R. 2a. 
A2)) gros veau mâle : => Bouvillon. 
A2a)) jeune veau mâle : borà nm. (173). 
A3)) veau qui tètent encore : poyan nm. (081), R. => Téter. 
A4)) veau châtré engraissé pour la boucherie ou destiné à devenir un boeuf : melon
nm. (128, 188), mèlon (173), R. 2b => Menon ; E. Melon. 

 - N. : Le veau est châtré à l’âge de 30 jours. 
A5)) veau mâle de plus d’un ans : môshon nm. (188), mozhon [mogeon ou mojon]
(001, 173, Vallorcine), R. => Génisse. 
A5a)) veau femelle de plus d’an an , génisse : mozhona nf. (Chautagne). 
A6)) petit veau : vélon nm. (FEN). 
A7)) veau non châtré destiné à être un taureau : vél ényké [veau entier] nm. (128 MVV 
385).
A8)) veau né tard au printemps : vél tardivaot [veau tardif] nm. (128 MVV 385). 
A9)) velle d’un an, génisse d’un an : mleuna nf. (128 MVV 385), R. 2b. 

VECTEUR nm. => Porteur, Semeur, Transporteur. 
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A1)) vecteur mathématique : vèkteu ou vèktò (Albanais). 
VEDETTE nf. vèdèta (Albanais 001b, Villards-sur-Thônes), vdèta (001a). 
VÉGÉTATION nf. ; plur., végétations adénoïdes qui obstruent les fosses nasales : 

VÈJÈTACHON (Albanais, Chavanod, Villards-sur-Thônes).
VÉGÉTER vi., vivoter, maladivement, (ep. des plantes, des animaux) : krèvotâ

(Albanais 001, Villards-sur-Thônes 028), C. ind. prés. é krèvôte [il végète] (001) ; 
vivotâ (001, 028), C. ind. prés. é vivôte [il vivote] (001) ; vèjètâ (028) ; E. Maladif. 

VÉHÉMENT adj. => Ardent. 
VÉHICULE nm. véhikulo (Reignier, Villards-sur-Thônes) ; => Camion, Char, Voiture. 

A1)) véhicule à moteur : tagazou (pan-pan) nm. (Annecy, Épagny). 
VÉHICULER vt. véhikulâ (Villards-sur-Thônes). 
VEIGY nv. (HA de Veigy-Foncenex, Haute-Savoie) : Vêzhi (FEN, ECB). 
VEIGY-FONCENEX nv. (CO, ct. Douvaine, Bas-Chablais, Haute-Savoie) : 

Vêzhi-Fonsné (FEN, ECB), R. 1 ; Nhab. Veigissien. 
 - Commune créée en 1793 lors de la création du département du Mont-Blanc. 

A)) Les hameaux : Ouchette (L) => Enclos, Veigy. 
 --R. 1------------------------------------------------------------------------------------------------
 - Foncenex < Fansunay / Fassunay (1220), Fassonay (1225, 1227), Fessonay (1275), 

Fansonay (1335, 1344, 1579) < lat. Fontcionacus < nh. lat. Fonteius ou Fontcius + 
suff. -anicum (GHJ 194a, LDA 167). 

 - Veigy < Veigier (1287), Vegier (1294), Veygié (1301), Veygiez / Veygiers / Veigiers / 
Vegiez (1344), Veigie (14e s.) < lat. Velgiacus villa gallo-romaine de nh. Velgius (GHJ 
194a, LDA 165). 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VEILLE nf., action de veillée : vailyi (Entremont-le-Vieux 310), VÈLYE nf. (Albanais 

001, Billième, Chambéry, Compôte en Bauges, Cordon, Côte-d’Aime, Giettaz 215, 
Montagny vers Bozel, Saint-Pancrace, Saxel, Verchaix, Villards-sur-Thônes, MSM), 
vèye (Bonneval en Tarentaise) ; E. Nativité, Pomme. 
A1)) jour précédent : vailyi (310), VÈLYE nf. (...) ; zhò d’avan nm. (001), zheu 
d'avan (Arvillard). 
A2)) la veille au soir, le soir précédent : LA NÉ D'AVAN nf. (001, 215) ; la vèlye né
(001).
A3)) la veille au matin, le matin de la veille, le matin précédent : la vèlye u matin ou 
l'matin d'avan (001). 

VEILLÉE nf., soirée, réunion, (en famille, à la maison ou chez un voisin) : VLYÀ
(Giettaz 215b), VÈLYÀ ou vèyà (215a, Aix, Albanais 001, Annecy, Arvillard, Bâthie, 
Compôte en Bauges, Cordon, Gets, Grand-Bornand, Megève, Montagny vers Bozel, 
Montendry, Morzine 081, Petit-Coeur, Reignier, Reyvroz, Saint-Thomas, Samoëns, 
Saxel, Sciez, Thônes 004, Tours-en-Savoie, Villards-sur-Thônes, MSM), vèyà
(Bonneval en Tarentaise, Esserts-Blay), vèlyà [veylliao] (Bessans MVV 447) ; okala
(Féternes, Larringes 186, Lugrin 090, Saint-Paul-en-Chablais 079), R. => Guêtre, D. 
=> Ami, Cassage, Teillage, Veiller, Veilleur. 
A1)) veillée où l'on teille le chanvre et le lin : blèyèri nf., nayèri (001). 
A1a)) époque // temps ~ des veillées d'hiver où l'on teille le chanvre et le lin : blèyèri
nfpl., nayèri (001). 
A2)) veillée où l'on émonde (casse) les noix et les noisettes, écosse les pois et les   
haricots : => Cassage. 
A2a)) époque (temps) des veillées d'hiver où l'on émonde (casse) les noix ou noisettes, 
écosse les pois et les haricots : => Cassage
A3)) veillée où l'on teille le chanvre et le lin, émonde (casse) les noix et les noisettes, 
écosse les pois et les haricots : mondaizon nf. (001, 004) || mondari (004), mandêri
(Boëge 035), R. 3. 
A3a)) époque (temps) des veillées d'hiver où l'on teille le chanvre et le lin, émonde les 
noix et les noisettes, écosse les pois et les haricots : mondaizon nfpl. (001, 004) || 
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mondari (004), mandêri (035), R. 3. 
A4)) réunion de plusieurs personnes qui teillent, écossent, filent ou émondent 
ensemble : mondâ nf. (081), R. 3. 
A5)) veillée des morts (autrefois on ne laissait jamais un mort seul) : vèlyà dé mo’ nf. 
(001).
B)) Quelques noms de veillées : 
B1)) Les gromailles, soirée organisée à Massingy par les Patoisants de l’Albanais (le 2 
février 2013) : lé gromalye nfpl. (001). 

VEILLER vi. s'abstenir de dormir pendant le temps destiné au sommeil ; organiser /// 
participer à ~ une veillée // une réunion de personnes qui passent leur temps ensemble 
entre le repas du soir et le moment où elles vont se coucher, ne pas aller se coucher tout 
de suite après le repas du soir. - vt., veiller (un mort, un malade) ; surveiller, garder ; 
vti., être attentif (à), avoir le souci (de) : vèlîyè (Billième 173), VÈLYÎ ou vèyî
(Albanais 001, Annecy 003, Cordon 083, Magland, Megève 201b, Morzine 081, 
Samoëns JAM, Saxel 002, Thônes 004, Villards-sur-Thônes, Viuz-la-Chiésaz 389), 
vélyî (Arthaz 314), vèlyé (Aix 017, Arvillard 228, Chambéry 025, Cohennoz, 
Saint-Nicolas-la-Chapelle), vèlyêr (Montvalezan), veulyé (Table), veulyî (201a), 
weulyé (kè devant un inf.) (Montagny vers Bozel), C. 1). 
A1)) veiller sur // surveiller // se soucier // s'occuper // prendre soin de // faire attention 
à ~ (qq., qc.) ; être aux aguets, à l'affût, guetter : se velyé vpt. (025), S’ VÈLYÎ vpt. 
(001, 003, 004, 081), SE VÈLYÎ (002, 083) || vèlîyè vt. (173)  ; S'INKYÈTÂ DÈ
[s'inquiéter de] vpi. (001) ; E. Intriguer. 
A2)) observer, épier (un rôdeur), être aux aguets (pour surprendre qq. ou connaître ses 
agissements) ; guetter, attendre, (un bus) ; guetter (la vente d'un terrain) ; examiner, 
observer, puis choisir (un mari) : S' VÈLYÎ vpt. (001, 083), se vèlyé (025). 
A3)) aller veiller, aller passer la soirée, (chez un voisin, dans une maison où il y a des 
filles à marier) : alâ à la frôcha (Annecy), R. Frotter ; alâ à l'okala (shi on vzin)
(Larringes 186b, Lugrin 090b, Saint-Paul-en-Chablais 079b), étre okalî (079a, 090a, 
186a), R. => Veillée. 
A4)) faire attention à ce que, veiller à ce que : sè vèlyé kè (273), sè vèlyî kè (001), 
vèlyî à s'kè (001). 

 --C. 1------------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (il) vèlye (Billième) ; 
 - Ind. imp. : (je) vèlyivou (389 RFB) ; (il) vèlyive (389 RFB). 
 - Pp. m. vélyà (314), vèlyà (389 RFB). 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VEILLEUR, -EUSE n. (qui va passer la soirée chez qq., qui veille un mort). - nf., petite 

lampe ; petite flamme d'un appareil de chauffage : vèlyò (Albanais 001b) / vèlyor
(Villards-sur-Thônes 028b) / VÈLYEU (001a, 028a, Annecy, Sevrier) / VÈLYEUR
(Cordon 083) / vèlyeû (Saxel 002) / vèlyow (Thônes) / vèlyu (Bâthie 306, Chambéry, 
Giettaz, Petit-Coeur, Saint-Thomas 305, Tours-en-Savoie 306), -ZA / -eûza (002, 
083), -E.
A1)) veilleur qui va passer la soirée chez qq. (beaucoup de jeunes en profitaient pour 
chercher à se marier) : okalî, -re, -e (Larringes 186, Lugrin 090, 
Saint-Paul-en-Chablais 079), R. => Veillée ; vèlyéro, -a, -e (Grand-Bornand). 
A2)) la fête du veilleur : la féta du vèlyu nf. (305, 306, 307). N. En Basse-Tarentaise, 
elle marquait la fin des veillées ; chaque participant apportait qc. pour faire un bon 
repas, les garçons le vin et l'eau-de-vie, les filles les gâteaux et les beignets (PTH 48). 

VEILLOIR, nm., petite table sur laquelle le bourrelier pose ses outils, ou le cordonnier sa 
lampe pour travailler la nuit : vèlyeu / vèlyò (Albanais, Annecy), vèlyow (Thônes).  

VEILLOTTE nf. => Meule (de foin), Tas (de foin).
VEINARD an., chanceux, qui a de la chance : vénâ (Albanais 001) / vin-nâr

(Villards-sur-Thônes 028), -rda, -e ; chanseû, -za, -e (001, 028). 
VEINE nf. (vaisseau sanguin) ; filon ; chance : vana (Arvillard), van-na (Cordon 083, 
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Megève, Saxel), véna (Annecy 003, Thônes), vêna (Chambéry), vin-na (Albanais, 
Ferrières, Villards-sur-Thônes), vin-nh-hha (Côte-d’Aime), R. lat. vena ; E. Artère, 
Chance, Filon. 
A1)) veine, fente, fissure, (ep. des pierres) : déli nm. (003). 
A2)) veine blanche dans le calcaire : krapô nm. (083). 
A3)) veine colorée (dans la pierre) : vêra nf. (FEN). 

VEINÉ adj. vin-nâ, -â, -é (Albanais, Villards-sur-Thônes), vênâ, -âye, -é (FEN) ; vêrolâ,
-â, -é (FEN). 

VEISSEL nm. => Vaisseau. 
VÊLAGE nm. : miza à ba [mise à bas] (Albanais 001) ; vélazho (001, 

Villards-sur-Thônes), véladzeu (Peisey-Nancroix) ; amoye nf. (Samoëns 010), R. 
Vêler ; E. Corne, Poche. 
A1)) signes d'un prochain vêlage : amolye nfs. (010). 

VÊLER vi. VÉLÂ (Aillon-le-Jeune, Aix, Albanais 001, Billième, Bonneval en 
Tarentaise 378, Cordon 083, Doucy-en-Bauges, Esserts-Blay 328, Megève, Morzine, 
Saxel 002, Villards-sur-Thônes, Viviers-du-Lac 226), avélâ (Table) ; fére l'vyô [faire 
le veau] (001), fâre le vé (002) ; ptâ ba on vyô [mettre bas un veau]  (001) ; E. 
Colostrum, Enfler, Préparer, Vache. 
A1)) vêler avant la fin de sa deuxième année (ep. d'une génisse) : fâre le vé an-n 
étanpon (002). 
A2)) amouiller, aller bientôt vêler, se préparer à vêler, présenter les signes ~ d'une 
délivrance proche // d'une mise à bas proche // d'un prochain vêlage ~ (se dit des 
vaches, juments, brebis...), être prête à mettre bas (cela peut commencer dans les 
quinze jours qui précèdent la délivrance ; quand le pis de la vache gonfle, reprend du   
lait ; en fin de gestation la vache met (prend) de la tétine) ; prendre du lait un peu avant 
la mise-bas : AMOLYÎ vi. (001, 083, Annecy, Balme-de-Sillingy, Bozel, Gruffy, 
Juvigny, Samoëns, Thônes, Villards-sur-Thônes), amôlyé (Albertville), amôlyér
(Sainte-Foy-Tarentaise), amôlyè (Côte-d’Aime), amôyé (378), amoyîe (328), C. 1, R. 
1 ; alâ (bastou) vélâ [aller (bientôt) vêler] (001) ; étre prèta (à vélâ) [être prête (à 
vêler)] (001), étre prèsta (083) ; portâ chi son tê [porter sur son temps] (226) ; fâre
l'onblura (quand le pis gonfle) (083), R. => Nombril ; pyan-hhâ (Côte-d’Aime). 
A3)) porter, être en gestation : => Plein. 
A4)) se casser, avoir les nerfs sacrés qui se relâchent, faire les eaux, juste avant ~ 
l'accouchement // la mise à bas : s'démarklyî vp. (083) ; sè kassâ vp. (378). 
A5)) se nettoyer, se débarrasser de son placenta : sè nètèyé vp. (378). 
B1)) vache qui a fait le veau : vélîre nf. (FEN). 
B2)) vache qui a fait le veau depuis peu : fréshe vélîre nf. (FEN). 

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (il) amôlye (001), amôyè (328). 
 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - amolyî [amouiller] < it. DEZ ammollire [rendre mou, assouplir, attendrir, (r)adoucir] 

< blat. admollire < mollis [mou] < ie. DEF *mel- [mou], D. => Adoucir, Attendrir, Lait 
(colostrum, amouille), Mollasse, Mollement, Mollesse, Mollet (ep. des oeufs peu 
cuits, de la jambe), Molletière, Molleton(ner), Mou, Mouiller, Préparer, Vêlage. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VÉLO nm., bicyclette, cycle, biclou (arg.), bécane : VÉLÔ nm. (Albanais 001, Annecy, 

Reignier, Vaulx; Villards-sur-Thônes), vèlô (Mercury) ; bsiklyèta nf. (001b AMA), 
bissiklyèta (001a). 
A1)) vieux vélo, bécane : bèrgo [rouet] (001) ; biklou arg. (001). 

VÉLOCE adj. => Agile, Rapide. 
VÉLOCITÉ nf. => Rapidité. 
VÉLOMOTEUR nm. vélômoteu (Albanais 001) ; brèla [brèle] nf. (Annecy). 

A1)) vélomoteur bruyant : trapané nm. (Arith en Bauges) ; pètarè (001), R. Péter ; 
pétrolè nm. (Reignier, Villards-sur-Thônes 028b) || pétrolèta nf. (028a), R. Pétrole. 
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VELOURS nm. vlu (Albanais), vélu (Bessans MVV 388, Billième), vèlu (Esserts-Blay, 
Montagny vers Bozel, Saxel), vèlou (Arvillard, Chambéry), vlour
(Villards-sur-Thônes), R. 1. 
A1)) velours côtelé : => Futaine. 

 --R. 1------------------------------------------------------------------------------------------------
 - vlu < blat. v�ll�tus (DEF) ou velutum (FEN) < aprov. NDE velos < ilat. v�ll�sus [velu] 

< v�llus [touffe de poils] / vellus [poil des animaux ou d’une étoffe, mousse des arbres 
(GAF)] => Laine.  

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VELOUTÉ adj. vloutâ, -â, -é (Albanais, Villards-sur-Thônes) || vélutâ m. / fs. (Bessans 

MVV 397 et 405) ; E. Lier. 
VELU adj., poilu, chevelu : brossu / brochu, -wà, -wè (Albanais 001 / 

Combe-de-Sillingy) ; VÈLU / velu, -WÀ, -WÈ / -weu (001 / Cordon) ; keuvê, -rta, -e 
~ d'pyo [couvert de poils] (Arvillard) ; pèlu, pèlwà, -wè (FEN), pyolu, pyolwà, -wè
(FEN) ; E. Bourru, Brossu, Hirsute, Maussade. 

VENANT an., qui vient : vnan, -ta, -e (FEN). 
VENDABLE adj. vêdâblyo (Albanais) / vindâblo (Villards-sur-Thônes), -a, -e.
VENDANGE nf. ; raisins vendangés ; plur., travaux ou temps des vendanges : 

vandanzhe (souvent au plur.) (Saxel), vêdêdze (Montagny vers Bozel 026b SHB), 
vêdêzhe (Billième), vêdinzhe (Aix), vindindze (026a COD), vîndîndze (Bonneval en 
Tarentaise), VINDINZHE (Albanais, Annecy, Ferrières, Motz, Ruffieux, Vaulx, 
Villards-sur-Thônes), vindinzhi, plur. -ê (Saint-Martin-de-la-Porte), R. lat. vindemia ; 
trolyaizon (Thônes), treulyaizon (Arvillard) ; E. Baquet, Bâton, Hotte, Presser, Sac. 
A1)) ban des vendanges, règlement de police rural au sujet de la récolte du raisin dans 
les vignobles : êpraiza nf. (Albertville). 
A2)) vendange (en tant que récolte) : praiza d'vindindze nf. (026). 
B1)) aux vendanges : à vindinzhê (203). 

 --N. -------------------------------------------------------------------------------------------------
 - Le 7 octobre 1939, les gens de l'Albanais ont vendangé sous la neige avec 40 cm. de 

neige.
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VENDANGER vt. vandanzhî (Saxel), vêdêdjé (Montagny vers Bozel), vêdêdjêre (du 

10 au 25 octobre) (Côte-d’Aime), vêdêzhîyè (Billième), vêdêzyé (Mercury), 
vêdindyè (Aix), vîndîndjé (Bonneval en Tarentaise), VINDINZHÎ (Albanais, 
Annecy, Ferrières, Villards-sur-Thônes), vindinzhé (Arvillard). 

VENDANGETTE nf. => Grive, Sécateur. 
VENDANGEUR, -EUSE n. vandanzhyeû (Saxel) / vîndîndju (Bonneval en Tarentaise) 

/ VINDINDYEU (Albanais, Annecy), -ZA, -E). 
VENDEUR nm. vandyu (Giettaz 215) / vandzeû (Cordon) / vêdò ou vêdeu (Albanais 

001) / vêdyu (Albertville) / vindò (Vaulx) / vindor (Villards-sur-Thônes) / vindyeû
(Annecy) / vindyu (Chambéry), -ZA, -E ; plur., lô ke vandyan [ceux qui vendaient] 
(215), rlo k'vêdivô (001) ; marsibâla nm. / nf. chf. (Combe-de-Sillingy) ; E. Commis. 
A1)) femme qui vend des denrées en cachette : forba nf. (001), R. => fr. fourbe ; 
fatrakha (Samoëns) ; E. Vendre. 

VENDITION nf. => Vente. 
VENDRE vt. ; dénoncer, trahir : vandre (Alex 019, Balme-Thuy, Bogève 217, 

Cohennoz, Cordon, Giettaz, Megève, Morzine, Reignier 041, 
Saint-Maurice-de-Rumilly, Saint-Nicolas-la-Chapelle, Samoëns 010, Saxel 002, 
Thonon, MSM), vêdre (Aillon-le-Vieux, Aix, Albanais 001b PPA, Albertville 021, 
Annecy 003b, Balme-de-Sillingy, Beaufort, Bellecombe-en-Bauges, Chambéry 025b, 
Doucy-en-Bauges, Leschaux, Mercury 220, Montagny vers Bozel, 
Saint-Jean-d’Arvey), vêdrè (001a, Billième), vindre (003a, 025a, Aillon-le-Jeune, 
Arvillard, Chaucisse, Flumet, Marlens, Notre-Dame-de-Bellecombe, Thônes 004, 
Vaulx, Villards-sur-Thônes 028), vîndre (Bonneval en Tarentaise 378), vundre
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(Dingy-Saint-Clair, Grand-Bornand), vi-ndri (Mâcot-la-Plagne), C. 1 => Fendre ; E. 
Enfiler, Estime, Réméré. 
A1)) se vendre, se trahir : s'vêdre vp. (001), se vandre (002) ; E. Viager. 
A2)) dénoncer // avouer ~ qc. qui aurait dû resté secret : vêdre la mèshe [vendre la 
mèche] (001). 
A3)) vendre une marchandise en abusant de l'acheteur, duper, entuber : anfatâ
[enfiler] vt. (002). 
A4)) vendre dans de mauvaises conditions, vendre pour se débarrasser, vendre une 
bête ou autre chose à un prix inférieur à sa valeur réelle, vendre à ~ bas // vil ~ prix : 
bazardâ vt. (001, 002) ; dérostyé vt. (021) ; E. Liquider, Tomber. 
A5)) se vendre facilement, être recherché, (ep. des objets) : se ramassâ vp. (001,
002) ; E. Acheter. 
A6)) (faire) vendre par voie de justice ; vendre aux enchères : subastâ vt., R. fl. 
subaster < l. sub hasta (001) ; bazardâ [liquider] (001, 003). 
A7)) vendre en cachette des denrées, des objets de la communauté, à l'insu du père ou 
du mari : fatrakhî vi. (010), D. => Femme ; forbatâ (001), R. Fourbi ; ratâ, fére on ra
[faire un rat] (Sevrier 023) ; fére on ~ low / leu [faire un loup] (004), fére na niche
[faire une niche] (004, 023) ; E. Fouiller, Vendeur. 

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) vîndje (378) ; (tu, il) vîn (378) ; (nous) vîndjin (378) ; (vous) vîndè

(189) ; (ils) vîndjon (378), vindô (Lanslevillard 286). 
 - Ind. imp. : (il) vindâve (Attignat-Oncin). 
 - Ind. fut. : (il) vandrà (217). 
 - Ppr. : vandan (041, 217). 
 - Pp. : vandu m. (MSM), vêdu (220), vindu m. (028, 286, Saint-Martin-de-la-Porte),

vîndu (378). 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VENDREDI nm. dvandro (Alex, Annemasse, Balme-Thuy, Bonneville, Cordon 083, 

Douvaine, Morzine, Reignier, Roche, Thonon), devandro (Samoëns, Saxel), dvêdro
(Albanais 001b FON, Annecy 003b, Albertville, Balme-de-Sillingy, Billième, 
Bourget-en-Huile, Compôte en Bauges 271, Doucy-en-Bauges, Montagny vers Bozel 
026), devèndre (Faeto), divè-ndro (Tignes), devindokh (Esserts-Blay 328b), 
devindre (Petit-Coeur), dvindro (001a PPA, 003a, 328a, Arvillard 228, Bessans 
MVV 388, Méry, Montagny vers Bozel, Thônes, Villards-sur-Thônes), dvîndro
(Bonneval en Tarentaise), dvindre (Côte-d’Aime), dvundro (Dingy-Saint-Clair, 
Grand-Bornand) ; E. Avec. 
A1)) le vendredi saint (le vendredi précédant Pâques) : l'gran dvindro (001, 004), le 
gran dvandro [le grand vendredi] (002), le dvandro sin (083), le dvindro sin (001,
003, 004), le sê dvêdro (026, 271), le sîn dvîndro (Bonneval en Tarentaise). 
A2)) vendredi soir : dvindro à nwé nm. (228), dvindro né (001) 

VÉNÉNEUX adj. vénénao, vénéneuza, -è (Bonneval en Tarentaise), vènèneû, -za, -è
(Albanais) ; => Mauvais, Méchant, Mortel. 

VÉNÉRABLE adj. VÈNÈRÂBLO, -A, -E (Arvillard) / vènèrâblyo (Albanais). 
VÉNÉRATION nf. VÈNÈRACHON (Albanais, Saint-Jean-de-Sixt). 
VÉNÉRER vt. VÈNÈRÂ (Albanais, Arvillard). 
VENGEANCE nf. vanjanse (Aix, Saxel), vinzhinsa (Albanais 001B, 

Villards-sur-Thônes) || rvinzhe [revanche] (001A), R. Venger. 
VENGER vt. vanzhî (Saxel 002), vinzhî (Albanais 001b, Habère-Poche 165, 

Villards-sur-Thônes) || rvinzhî apv. ou arvinzhî apc. (001a), revindyé (Chambéry 
025), R. 2. 
A1)) se venger : se vanzhî vp. (002), s'vinzhî (001, 165) || s'arvinzhî ou sè rvinzhî
(001, Annecy, PRL), se revindyé (025), R. 2. 

 --R. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - vinzhî < afr. DEE vengier <  DHF 2426b (vers 980) venjiar < clat. vindicare
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[revendiquer, réclamer (en justice)] < vindex [celui qui répond en justice, caution 
fournie par la défendeur » protecteur, défenseur, vengeur] < vin- < acc. de vis [force, 
violence] + DEF -dex (comme dans judex [juge]) => Dire, D. => Rebiffer (Se), 
Revanche, Travailler, Vengeance. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VENGEUR nm., vengeresse : vinzhor (Villards-sur-Thônes) / vanjeû (FEN) / vindyeu

ou vindyò (Albanais), -ZA, -E || vanjeur, vanzhyeûza, -e (Saxel), R. 2 Venger. 
A1)) vindicatif, vengeur : vindikatifo, -ifa / -îva, -e (FEN), R. 2. 

VENGERESSE nf. => Vengeur. 
VÉNIEL adj. vényèlo, -a, -e (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VENIMEUX adj. vèrneû, -za, -e (FEN) ; => Méchant. 
VENIN nm. VNIN (Albanais 001b, Bonneval en Tarentais, Thônes, Villards-sur-Thônes 

028), venin (Albertville), vènin (001a, Samoëns 010b) || vrin (028, Alex, Manigod), 
verin (010a), D. => Purin, Scrofuleux, Suinter. 

VENIR vi. ; devenir ; revenir (de quelque part) ; revenir (cher) ; pousser, croître, (ep. des 
plantes) ; arriver : mnyi (Albanais 001d PPA), myi (001c, Villards-sur-Thônes 028b),
vnyi (001b, 028a, Annecy 003 TER, Arith en Bauges 309, Balme-de-Sillingy 020b, 
Bellecombe-en-Bauges 153b, Dingy-Saint-Clair, Leschaux, Magland 145, Mûres 080, 
Reignier 041, Saint-Jean-de-Sixt 123, Sainte-Reine 272, Thônes 004, MSM), venyi
(Megève 201b), vinyi (Sainte-Foy-Tarentaise 016), VNI (001a BEA, 020a, 153a, 
Aillon-le-Jeune 234b, Aillon-le-Vieux 273, Albertville 021b, Arthaz 314b, Arvillard 
228b, Billième 173, Bonneval en Tarentaise 378, Chambéry 025b, Clusaz, 
Combe-de-Sillingy 018, Compôte en Bauges 271b, Cordon 083, Doucy-en-Bauges 
114, Giettaz 215b, Groisy 176, Habère-Poche 165, Juvigny 008b, Marthod 078b, 
Mercury 220b, Montagny vers Bozel 026c, Montendry 219b, Morzine 081, 
Praz-sur-Arly 216, Saint-Alban-des-Hurtières 261, Saint-Maurice-de-Rumilly 317, 
Saint-Maurice-de-Rotherens, Savigny 107b, Saxel 002b, Thoiry 225b, Viviers-du-Lac 
226b), VENI (002a, 008a, 021a, 025a, 026b, 078a, 107a, 201a, 215a, 219a, 220a, 
225a, 226a, 228a, 234a, 271a, 314a, Aix 017, Hauteville en Coisin 236 AMH, 
Notre-Dame-de-Bellecombe 214, Petit-Coeur 320, Saint-Nicolas-la-Chapelle 125, 
Saint-Pierre-d’Albigny 060, Table 290), venir (Lanslevillard 286, Modane), venizh
(Saint-Martin-de-la-Porte 203), vnin ou venin (Samoëns), vî (Côte-d’Aime 188, 
Peisey-Nancroix 187), vri (Esserts-Blay 328), ni (026a), C. 1 ; E. Aller, Décliner, 
Descendre, Devenir, Envelopper, Futur, Insulter (S'), Naître, Prochain, Viens. @ Chez 
nous, les cardons poussent bien : shi no, lô kardon mnyon byê (001). @ Devenir fou : 
veni fou (FEN). @ Pour venir : pe vni ou p’veni (220), pè mnyi (001). 
A1)) venir, sortir, déboucher : s'prêdre [se prendre] vp. (001), se prandre (002). @ 
D'où vient cette eau : o tê ke sl'édya se pran [où est-ce que cette eau se prend] (002), 
yeu tou kè rl'éga s'prê (001) ? 
A2)) faire venir, dire de venir : fére mnyi vt. (001). 
A3)) faire appeler, faire venir (par personne interposée) : fére ap(a)lâ vt. (001). 
A4)) venir, arriver : étre ichè [être ici (avec mouvement)] (001). 
A5)) venir à bout, chevir, maîtriser une situation, disposer de qc. : zhèwi gv. 3 C. => 
Flyori.
B1)) expr., il va pleuvoir : i vindrà plovan (Magland 145), é vâ plyuvre (001). 

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) mnyo (001b), venyo ou veunyo (002, 021, 025, 228, 201, 236), veno

(017), vnyo (001a, 003, 028), vi-nh-nô (286), vé (Vailly 365 EFT 153), vnye ou 
vnyeu (378) ; 

 -- (tu, il) véint (il) (Bessans 128b MVV 251), vény (il) [végn] (128a MVV 388 et 447), 
VIN (001, 003, 010, 0017, 021, 025, 026, 028, 041, 060, 081, 083, 114, 125, 145, 165, 
173, 201, 215, 219, 220, 224, 226, 228, 234, 236, 290, 316, 320c, 378, Arith en Bauges 
309, Bâthie 306, Bogève 217, Châble-Beaumont 232, Chamonix, Cohennoz, Houches 
235, Marthod, Moûtiers, Saint-Jean-d’Arvey 224, Saint-Vital, Saint-Thomas 305, 
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Sainte-Reine, Samoëns, Tignes, Tours-en-Savoie 307), veune (320b dv., 
Mâcot-la-Plagne 189), vi-nh dc. (286), vi-nh(t) dc. (dv. / fgm.) (203a), vihn (188), 
vi-nt (286), vun (320a) ; 

 -- (nous) mnyin (001b), vnyin (001a, 378), venin (017), venyin (021, 
Bourg-Saint-Maurice 074) ; 

 -- (vous) mnyî (001b PPA), myîde (028), vené (286), vnî (216), vnidè 378), venî
(017, 025, 060, 224, 226, 228, Montendry 219), vnyî (001a, 003, 004), venyî (201), 
vidè (074) ; 

 -- (ils) mnyon (001b PPA), venon (017), venon (173 DPB 99b), venyan (010, 201, 
216, 228, Bellevaux 136), venyon (025, 060, 236), vènyon (026), veunon ou vnon
(Ruffieu-en-Valromey), veunyon (114), veûnon (203), vi-nh-nô (286), vinyon (074), 
vinyo-n (187), vnon (018), vnyan (041, 044), vnyon (001a, 272, 273, 378). 

 - Ind. prés. int. : vi-nh-ô [viens-tu] (203) ; vi-nht eûlyi [vient-elle] (203). 
 - Ind. imp. : (je) mnyivou (001), v(e)nivo (273 | 017, 021b, 025, 203, Table), venyévo

(021a), vnyivo (003, 004), veni (Aussois). 
 -- (te) mnyivâ (001). 
 -- (il) mnyive (001), venâve (Attignat-Oncin), venive (234a, 273, Boëge), venyai

(Côte-d’Aime 188, 215, 216), vènyai (026), venyéve (214), vènyéve (021 VAU, 025), 
vnive (017, 228, 234b, 271, 317), vnyai (328, Petit-Coeur), vnyéve (081, 173), vnyive
(235, 309). 

 -- (nous) vinyon (189), mnyivô, vnyivô (001). 
 -- (vous) mnyivâ (001). 
 -- (ils) mnyivô (001b PPA), v(e)nivan (228c), venivon (025, 219, 228a), venyan

(201, 214), vènyan ou vènyon (026), venyévon (188), vinyan (187), vnivan (002, 
216), vnivon (114), vnyévon (173), vnyivan (228b), vnyivon (153, 272), vnyivô
(001a).

 - Ind. ps. : (il) mnyà (001 BEA), venyè (002), vin (001 FON, 123) ; (ils) mnyiron
(001).

 - Ind. fut. : (je) vindrai (001, 060, 145, 220, 228) ; 
 -- (tu) vindré (001, 026, 145, 215, 228, Mieussy EFT 223, MSM) ; 
 -- (il) vindrà (001, 002, 003, 004, 010, 017, 025, 026, 041, 060, 125, 145, 165, 225, 

271, Billième 173, Mieussy) ; 
 -- (vous) vindré (125), vindrî (001, 228) ; 
 -- (ils) vindran (028, 316, 317), vindron (001, 003, 217), vi-ndron (189), vindrê

(173), vi-nh-nô pé (286). 
 - Cond. prés. : (je) vindri (001) ; (il) VINDRÈ (001, 002, 219), vindre, vindreu (228). 
 - Subj. prés. : (que je) mnyézo (001) ; 
 -- (qu'il)  mnyéze (001), venêysse (Jarrier), vènye (010, 125), venyisse (201), 

vényisse (Saint-Alban-des-Hurtières), veunye (002, 215), vnyêze (004), vnyissè
(328).

 -- (qu'ils) mnyézon (001), veunyan (002), veunyon ou venyon (220), vènyissan
(026), vnisson (114). 

 - Subj. imp. : (que je) mnyissou (001) ; 
 -- (qu'il) mnyisse (001), vinyisse (Peisey-Nancroix), vnyisse ou venyisse (228), 

vnyissè (328), venisse (203) ; 
 -- (qu'ils) mnyissô (001), vnissan (002), vnyissan ou venyissan (228). 
 - Ip. : (2e p. s.) van (Bernex EFT 59), VIN [viens] (001, 003, 004, 060, 081, 145, 165, 

173, 201, 215, 220, 224, 226, 305; 306, 307, 309, 365, 378, Albanne 015, Jarrier), 
veu-n (), vinh (016, 203, 328) ; (1ère p. pl.) mnyin (001) ; (2e p. pl.) mnyî (001), veni
[venez] (017, 025, 201, 224), véni (015), vinyî (016), vni (083b, 216), vnyî (003, 004, 
041, Monnetier-Mornex), vnide (083a), vridè (328), nidè (026). 

 - Ppr. : mnyen (001), vnyan (002b, 083, 228b), venyan (002a, 010, 228a), vnen (224, 
225b), venen (017, 225a), vènyen (026), venyin (214). 

 - Pp. : mnyu (001b) / vnyu (001a, 002, 003, 004, 028, 080, 081b, 215c, 235, Vaulx) / 
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venyu | 201, 215b) / vnu (114, 125b, 173, 220b, 228b, 314) / vru (328) / venu (010, 
017, 021, 025, 125a, 214, 215a, 219, 220a, 228a, 320) / vni (225b) / veni (225a, 290), 
-WÀ (...) / -ouha (002, 081), -WÈ (...) / -ouhe (002, 081) || vènu, -uha, -uhe (Onex, 
Sainte-Foy-Tarentaise) || vnyo (041, Roche) / vnyu (Sevrier), -TA, -E || mnon m. 
(Contamines-Montjoie 282b), nu (026), veni (290), venu (203), vinu
(Entremont-le-Vieux), vni (224), vnon (282a), vnu (020, 081a, 083, 136, 153, 176, 
215, 232, 272, 378, Côte-d’Aime), vu (187, 189) || f., venu-a (Chautagne, Semine, 
Vuache, FEN), venywà (FEN). 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VENISE nv. (en Italie) : Vènize (Albanais). 
VENT nm. (en général, quelque soit sa direction) : aoura nf. (Pays Gavot FEN), èssôra

(Arith en Bauges, Drumettaz), ô-a ou ao-a (Bessans 128 MVV 386), ôra
(Lanslevillard, Pays Gavot FEN), ou-a (Jarrier), oura (Albanais FEN, 
Thollon-les-Mémises EFT 144), ouvra (Billième 173), ura (Annecy 003, 
Brison-Saint-Innocent, Leschaux 006, Rumilly 005 BEA, Thônes 004, 
Villards-sur-Thônes 028b, Vionnaz), hura (028a), uvra (Bogève, Saxel 002), R. 3 lat. 
aura, D. => Aérer, Aigrir, Avalanche ; van nm. (002, Cordon 083, Giettaz 215, 
Megève, Morzine 081, Notre-Dame-de-Bellecombe, Reignier, 
Saint-Nicolas-de-Véroce, Samoëns 010, Sixt-Fer-à-Cheval 130, Taninges, MSM), 
vaeu (EMA 19), vé (Albanais 001b DLM), ven ou vê’ (001a PPA, 173, 
Aillon-le-Vieux, Albertville 021, Bellecombe-en-Bauges, Bourget-en-Huile, 
Chambéry 025, Doucy-en-Bauges 114), vin (Côte-d’Aime, Esserts-Blay 328), vîn
(003, 004, 028, Arvillard 228, Châble-Beaumont, Bonneval en Basse-Tarentaise 378, 
Ruffieu-en-Valromey, Saint-Jean-de-Sixt, Vaulx), vêne (Montvalezan), R. lat. ventus ; 
sofla nf. (Montagny vers Bozel) || sofleu nm. (215) ; E. Abri, Air, Bise, Brise, Donner, 
Froid, Gémir, Neige, Souffler, Sud. 
A1)) grand vent : grou van [gros vent] nm. (081), grou ven (001) || gran ven (114) ; 
èssôre nm. (Arith en Bauges), R. 4, D. => Avalanche. 
A2)) zéphyr : ptyou ven tyido [petit vent tiède] (001). 
A3)) petit vent : bzèlè nm., bizolè (028). 
A4)) vent froid : krwê ao-a nf. (128 MVV 386). 
A5)) bruit que fait un vent violent : garou nm. (173), R. loup garou. 
B1)) ladv., en coup de vent, en vitesse : fê-la-biza [fend-la-bise] (001), à l' voule
(228).
B2)) en plein courant d'air : à la chila (Vallorcine 300), R. 2a < plat. (lig.) cizo [vent 
fort et sifflant] ; ê plyin koran d'ê’ (001). 
C)) Les différents vents : 
C1)) vent violent qui entasse la neige : (l)arni nm. (Taninges), éran (010), èrni (130), 
R. 4 ; ura nf. (003, 004, 005, 006), hura (028a), R. 3 ; E. Tourmente. 
C2)) vent du Nord ou du Nord-est, froid : fèranche nf. (Contamines-Montjoie 282), R. 
4 ; => Bise. 
C2a)) vent froid du Nord-est qui forme sur la montagne un nuage qui va en se mourant 
comme une vague qui roule et vient finir sur la plage : farou nm. (173), R. Vêtement, 
Sauvage.
C3)) vent du sud, du midi, (qui amène la pluie) : ven nm. (001), van (002) ; bozhu
[vent des Bauges] (003) ; van d'Zhalyè [vent de Jaillet] (083). 
C4)) vent de l'Ouest, venant du Jura ; vent du Sud-Ouest qui amène la pluie ; (À Val de 
Fier) vent qui souffle à travers le val : (van du) zhoran nm. (002), zhorin (001), zhorê
(Balme-de-Sillingy), joran (Thonon 036, Lac Léman), R. Jura ; travérsa nf. (001b, 
114b, Aix 017), travêrsa (001a, 003, 017b, 130, Chambéry) || ven dè travérsa nm. 
(114a), travêrché (Contamines-Montjoie), R. Travers « vent qui souffle en travers (ni 
du Nord ni du Sud) ; vent de Bérard nm. (Vallorcine), R. « qui souffle du vallon de 
Bérard ; rmèlyê [rumillien] (003) ; van dé fôr [vent des Fours] (083), vent de Tignes
(Sainte-Foy-Tarentaise).
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C5)) vent du Sud-ouest qui amène la pluie et provoque la tempête sur le lac Léman : 
vent de Genève (036, Lac Léman). 
C6)) vent du Sud-est, foehn, vent chaud et très sec qui fait fondre rapidement les 
neiges : van de la Kabra nm. (du nom d'un ld.) (002), van flokeu (215) ; vaudaire / 
vaudère nf., fôhn nm. (036, Lac Léman), feûno (028), piémont nm. 
(Contamines-Montjoie), lombarde nf. (Sainte-Foy-Tarentaise), R. 2e. 
C7)) vent d’Est (de la montagne du Môle) : môlan nm. (002, Contamine-sur-Arve 
PSB 39) || môlan-na nf. (COD). 
C8)) vent coulis // vent qui se glisse à travers une fente ou un trou, courant d'air frais : 
BZOLÈ nm. (002), bizolè (001, 004, 021) ; siklye nf. (001). 
C9)) vent tiède qui souffle, au printemps, au moment de la feuillaison, vent chaud qui 
hâte la fonte des neiges et la feuillaison, foehn : van folybwè nm., van de la folyaizon
(002), folyebou (Genève 022) || ven folyê [vent feuillant] nm. (114) || ven folyu [vent 
feuillu] (021), vin foyu (328), vîn folyeu (028) || folyachâ nf. (Houches), R. Feuille. 
C10)) vent assez doux qui souffle en août : van de la meûraizon [vent de la 
maturation] nm. (002). 
C11)) vent froid : fraidyeû (022) ; si nf. (130, Finhaut), chila (300), R. 2a. 
C12)) tourbillon de vent, coup de vent soulevant en tourbillon la poussière, le foin, les 
feuilles sèches à une grande hauteur ; vent tourbillonnant qui emporte le foin ; 
tourbillon de poussière, de foin, de feuilles sèches, soulevés par le vent : feulè nm. 
(001), feûlè (004, 022, 114b), folè (Alex), folaton (Vallorcine EFT 321) || ven feûlè
[vent follet] (114a), R. 2b Follet ; korblè nm. (Marin) ; vreulyon nm. (173). 
C13)) vent du Sud-ouest qui souffle comme le vent de Genève mais surtout en juin et 
juillet : vent blanc (036, Lac Léman), van blan (FEN). 
C14)) retour de vent blanc qui souffle en plein lac Léman à la hauteur de Vevey ; vent 
du nord-est sur le lac Léman : sèshâr [séchard] nm. (036, Lac Léman), R. Sécher. 
C15)) petit vent local qui souffle en automne venant des parages de la Chamberonne et 
de la Venoge : morget nm. (036, Lac Léman), R. 2c. 
C16)) morget trompeur qui précède un orage : faux-morget nm. (036, Lac Léman), R. 
2c.
C17)) vent froid mais non violent soufflant en même temps que le morget et qui 
semble venir de la Dent de-Jaman : jaman nm. (036, Lac Léman). 
C18)) vent violent et soudain se précipitant sur le lac Léman venant de Savoie en 
direction de Ouchy et provoquant des tempêtes : bornan [bornand] nm. (036, Lac 
Léman). 
C19)) vent violent soufflant sur le lac d'Annecy en provenance de Faverges : favergien
nm. (003). 
C20)) creuseilland nm. (COD). 
C21)) michailland nm. (COD). 
C22)) bourguignon nm. (COD). 
C23)) vent d'ouest qui dessèche les feuilles de la vigne et nuit à la maturité du raisin : 
fwin-na [fouine] nf. (Albertville), R. => Dessécher. 
C24)) grand vent d'orage, orage : oura nf. (025), R. 3. 
C25)) vent d'Est, froid, venant du Mont-Blanc, des glaciers (sauf à 
Sixt-Fer-à-Cheval) : kovanyè nm. (282), R. => Sapin ; vent des Rachasses nm. (282), 
vent du Mont, vent d'Aoste (Sainte-Foy-Tarentaise) ; valaisan-ne nf. (130) ; 
glyachîre [glacière] nf. (083). 
C26)) un court vent avant l'orage : onda [onde] nf. (083). 
C27)) vent de la vallée de l'Arc venant d'Italie et amenant des nuages : Lombarde (128 
MVV 386), R. 2e. 
C28)) vent de Pleven (montagne des Bauges), vent dont il faut se méfier : ven dè 
Pleuvê nm. (114). 
C29)) grand vent défeuillant d'automne : ven défolyê nm. (114), vin défoyu (328) ; 
Dyan dé bouè [Jean des bois] (MSM). 
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C30)) vent de bise d'été, vent du nord qui amène le beau temps : ven dè bize nm. (114). 
C31)) vent de bise d'hiver, vent du nord qui amène le froid : ven dè bzoula nm. (114). 
C32)) vent froid venant du Jura, qui butte sur le Vuache et vient s'abattre sur Arcine, 
provoquant parfois de gros dégâts, amoncelant en hiver en quelques heures des 
congères de plusieurs mètres sur la route et dans les cours des maisons : bézô nm. 
(Arcine, AVS 46 de 1987). 
C33)) vent violent qui souffle en tourbillon et qui; l'hiver ou l'automne, emporte les 
chalets et ravage les bois : éran nm. (010 SAM), R. 4. 
C34)) vent violent et froid : tevè nm. (FEN), R. 2d => Neige. 
C35)) vent d’Est sur le lac léman : vôdêre [de Vaud] nf. (FEN). 
C36)) vent tourbillonnant : fla nm. (378), R. 2b. 
C37)) vent des châtaignes : vîn dè lè tsâtnyè nm. (378). 
C38)) vent du sarrazin : vîn dé redyè nm. (378). 

 C39)) vent de la pluie : vîn dè la plôdze nm. (378). 
C40)) vent du nord soufflant du col de l’Iseran : l’Izeran nm. (Bonneval-sur-Arc). 
C41)) vent de la pluie : ao-a dé la plaodzé (128 MVV 386). 
C42)) vent descendant la vallée : ao-a dé damont (128 MVV 386). 
C43)) vent soufflant dans les arbres : lou dè gardés [loup du bois des gardes] (128 
MVV 386). 
D1)) expr., le vent pousse les nuages : l'van boure [le vent bourre] (083). 
E1)) v., siffler, gémir, hurler, (ep. du vent) : vyoulâ vi. ou vyulâ (001, 003, 004).
E2)) venter froidement : tevèlyî vi. (FEN), R. 2d. 

VENTAGE nm. => Vannage. 
VENTE nf., vendition : vanta (Saxel), vêta (Albanais 001), vînta (Aillon-le-Jeune, 

Arvillard, Vaulx, Villards-sur-Thônes) || vandechon nf. (FEN). 
A1)) vente ~ aux enchères / à l'enchère / à l'encan, encan : êkan nm., vêt' à l'êkan nf. 
(001), R. => Enchère ; E. Inventaire, Liquider, Rapport, Vendre. 

VENTÉ adj., battu par les vents : fwètâ pè l'ven [fouetté par le vent] (Albanais. 001) ; =>  
pp. Venter. @ Un hiver très venté : on-n ivé tot ê ven [un hiver tout en vent] (001). 

VENTER vimp. vintâ (Villards-sur-Thônes), vantolâ ; fére l’ven [faire le vent] 
(Albanais) ; bijîe [faire la bise] (Esserts-Blay 328), R. 2 => Bise ; => Bise, Souffler. 
A1)) venter froidement un peu : bijolâ vimp. (328), R. 2. 

VENTEUX adj., sujet au vent : d'ven [de vent] (Albanais 001) ; vinteu, -za, -e (Vaulx). 
@ Un pays venteux : on pa-i d'ven (001). 
A1)) qui cause des vents dans le corps : k'fâ pètâ [qui fait péter] (001). 

VENTHON nv. {Vanton} (CO, ct. Albertville, Combe de Savoie, Savoie) : Vêton
(Albertville, Marthod), Vinton (Esserts-Blay, ECB) ; Nhab. Venthonais. 

VENTILATEUR nm. vantilateu ou vantilatò (Albanais), vintilator
(Villards-sur-Thônes).

VENTILATION nf. vantilachon (Albanais), vintilachon (Villards-sur-Thônes). 
VENTILER vt., aérer, (momentanément) ; faire courant d'air (l'été quand il fait trop 

chaud) ; renouveler l'air (d'une pièce), apporter de l'air frais (dans) : fére d'ê’ (dyê)
[faire de l'air (dans)] (Albanais 001) ; vintilâ (Villards-sur-Thônes). 
A1)) ventiler de façon régulière (un tunnel, un atelier) : amènâ l'ê’ dyê [amener l'air 
dans] (001). 

VENTILER vt. (une somme entre des objets, des comptes ou des personnes) : => 
Répartir.

VENTOUSE nf. VANTOUZA (Albanais, Annecy, Bonneville), vêtouza (Table), 
vintouza (Villards-sur-Thônes). 

VENTRAILLE nf. => Triperie. 
VENTRE nm., abdomen, bedon, bedaine : vantro nm. (Bonneville, Cordon 083, Morzine 

081, Saxel 002, Samoëns 010, Sixt-Fer-à-Cheval), vêtrè (Billième 173), vêtreu
(Montagny vers Bozel 026), VÊTRO (Aix 017b, Albanais 001 COD PPA, Albertville 
021, Annecy 003b COD TDM, Chambéry 025, Conflans, Doucy-en-Bauges, Mercury, 
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Table, Viviers-du-Lac), vintokh (Esserts-Blay 328), vintro (017a, 003a DES, 
Arvillard 228, Boëge, Cruseilles, Petit-Coeur 320, Thônes, Villards-sur-Thônes 028), 
vintrô (Lanslevillard 286), vîntro (Bonneval en Tarentaise), R. lat. venter ; borin
(003 JAG), borò nm. (plaisant) (002), boron enf. (001), R. 2 « enflure => Battre ; 
botolyon [tonnelet] (plaisant) (001) ; panfa (dépréciatif) nf. (001, 002, 028), R. 
Panse ; bôda nf. (001), bouda (173), boudota enf. (002), beudéna (028), bwêla (010, 
Bellevaux, Genève, Pays Gavot FEN, Saint-Gingolph) || nm., beudon enf. (028), R. 4, 
D. => Boudin, Répandre ; E. Coucher, Face, Fraise, Glouton, Mettre, Sens, Tonnelet, 
Tripes.
A1)) gros ventre, bedon, bedaine, (excès d') embonpoint, brioche, corpulence, 
abdomen d'une personne obèse : botolye [bouteille] nf., botolyon nm. (001) || on 
vantro man on bossò [un ventre (gros) comme un tonneau] nm. ; boda nf. (021), 
bwêla (002), bèdâna (FEN), R. 4 ; byassa [besace] nf. (002, 017, 025, 173, 228, 
Chambéry, Seynod), byâtsa ‘328) || boyafa (003), R. Sac ; pèna nf. (010) ; grou vêtro
nm. (001) ; lolo (FEN), D. => Femme (grosse). 
A2)) ventre, bas-ventre ; sexe : borinèta nf. (plaisant) (001 BAR), R. 2. 
A3)) sein, ventre, entrailles, (lieu de gestation) : mâre du vintro nf. (228), vêtro
(001).
B1)) v., déborder par dessus la ceinture du pantalon (ep. d'un gros ventre) : bodalyî vi. 
(001), R. 4 ; bèrdolyî (001). 
B2)) bedonner, prendre du ventre : beudonâ (028), R. 4 ; prêdre d'vêtro (001). 
B3)) se tordre le ventre : sè vintreyé (026), se trolyî (081, 083). 
B4)) avoir mal au ventre : avai mâ u vêtro (001), avai mô aô vantro (081). @ Le 
ventre me fait mal : i m'trolye [ça me triture] (081). 
B5)) se remplir le ventre : => Panse. 
B6)) crier famine (ep. du ventre) : barolyé d'la fan vt. (114). @ Le ventre nous criait 
famine : l'vêtro no barolyéve d'la fan (114). 
C1)) adv., à plat ventre, face contre terre, sur le nez : à plà vintro (320), à plyà vêtro
(001) ; aboshon ou daboshon (FEN, MSM) ; E. Face, Mettre. 
C2)) ventre à terre, à toute allure, très rapidement : vêtro à têra (001), vintrô à têra
(286).
D1)) adj., qui a le ventre plat : lanbrè m. (Côte-d’Aime), R. Nombril. 
D2)) qui a de l'embonpoint : grasso, grassota, -e (FEN) || grachô (FEN), R. Gras ; 
portan, portanta, -e (FEN) ; E. Ventru. 
E1)) homme qui a un gros ventre : boyê nm. (328), boyu ou bolyu (001). 
E2)) femme qui a un gros ventre : boyêla nf. (328), boywà ou bolywà (001). 

 --R. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - boron « chose renflée => Bourbier, D. => Baratte, Bourrer, Crapaud, Grenouille, 

Gros, Petit, Nombril. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VENTRÉE nf., (contenu d'un estomac, d'une panse) : vêtrâ (Albanais 001b), vintrâ

(001a, Villards-sur-Thônes 028), vêtrolyà (Albertville) ; panfyà (001), panfèyà
(028).

VENTRICULE nm. vêtrikulo (Albanais), vintrikulo (Villards-sur-Thônes). 
VENTRIÈRE nf. Vintrîre (Albanais), vintriyére (Villards-sur-Thônes). 
VENTRIPOTENT adj. => Ventru. 
VENTRU adj., pansu, obèse, ventripotent, gros et trapu, (ep. des personnes, des animaux 

et des choses) ; bedonnant, qui a une grosse bedaine (ep. des personnes) ; renflé (ep. 
d'une bouteille...) : BOLYU, -WÀ (Albanais 001, Annecy 003, Cordon 083, Morzine 
081, Samoëns 010b, Thônes 004, Villards-sur-Thônes 028) / -ouha (010a, Saxel 002), 
-WÈ (001, 003, 004, 010b, 028) / -weu (081, 083) / -ouhe (002, 010a) || bolyassu,
-wà, -wè (003) || bwêlu, -ouha, -ouhe adj. (002), bwêlu (Pays Gavot) / bodalyu (001) 
/ boyafu (003), -WÀ, -WÈ, R. Boyau ; vantru (002) / vêtru (001, 003 JAG) / vintru
(003, 004, 028, Esserts-Blay) / vîntru (Bonneval en Tarentaise), -wà (001, 003, 004) / 
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-ouha (002), -wè (001, 003, 004) / -ouhe (002), R. Ventre ; panfu (001, 002, 003, 004, 
028) / panchu (083) / pinsu (Arvillard 228), -wà (...) / -ouha (002), -wè (...) / -weu
(083) / -ouhe (002), R. Panse ; beudonin, -ta, -e (028), R. fr. bedonnant.

VENU adj. => Venir (pp.). 
A1)) mal venu, rabougri, mal en point, qui a souffert, qui n'est pas dans de bonnes 
conditions : mâlaitâ, -â, -é pp. (Albertville, Arvillard) ; E. Humide. 

VENUE nf., croissance : vnouha ou venouha (Saxel 002). 
A1)) venue, arrivée ; naissance : mnywà / vnywà nf. (Albanais 001b / 001a, 
Saint-Nicolas-la-Chapelle), venwà (Giettaz), vnwà (FEN), vnouha ou venouha
(002), venu (Arvillard), vnu (Billième), vnyu (Villards-sur-Thônes). 

VÉNUS nf. (planète), l'étoile du berger : l'étaila du bovî [l'étoile du bouvier] (Albanais 
FON), R. => Bouvier /// Ver (luisant) ; éshaila du bèrdjé (Montagny vers Bozel), 
étaila du bardjé (Bonneval en Tarentaise). 

VÊPRES nfpl. (office religieux) : VÉPRO nmpl. (Albanais 001, Albertville, Annecy 
003, Cordon, Dingy-Saint-Clair 135, Leschaux 006, Saxel 002, Thônes 004, Villards- 
Thônes) || ms. (Arvillard) || vépre nfpl. (Chambéry, Côte-d’Aime, Montagny vers 
Bozel, Saint-Martin-de-la-Porte), D. => Après-midi. 
A1)) l'office du soir du Vendredi-Saint : lou vépro dé badin (135). 
B1)) v., aller aux vêpres, (en sav., après un verbe ou une prép., on omet l'article) : alâ à 
vépro (001, 002, 003, 004) ; E. Enceinte. @ Après les vêpres : apré vépro (001, 006). 

VER nm. ; asticot, ver du fromage : var (Arvillard 228), VÉ (Albanais 001, Albertville 
021b, Annecy 003, Balme-de-Sillingy 020, Leschaux 006b, Thônes 004), vér (006a, 
021a, Billième 173, Bonneval en Tarentaise 378, Villards-sur-Thônes 028), vêr
(Chambéry, Saint-Pierre-d’Albigny 080, Saxel 002), vêrt, pl. vê’r
(Saint-Martin-de-la-Porte), vérô (Cordon 083), vèrmé (Pays Gavot FEN), R. lat. 
vermis => Guerre, D. => Hanneton ; E. => Aphte, Artison, Gerce, Oestre, Pyrale, 
Varon.
A1)) ver solitaire // ténia : vêr ronjeur nm. (002). 
A2)) ver luisant (femelle du lampyre) : BOVÎRE nf. (003, 004, 020), R. « quand le ver 
luisant brille, il est temps pour le bouvier de rentrer à la ferme : => Bouvier /// Vénus ; 
luizê nm. (001), vér luizan (378), R. Luire ; kului [luciole] nm. (173) ; baryôta
[luciole] nf. (001) ; farè nm. (Reignier), R. Phare. 
A3)) long ver rougeâtre, filiforme, qu'on trouve dans les ruisseaux, les sources ou les 
marécages : fi de ~ sarpan / sarpin [fil de serpent], nm. (002 / 003, 004, 028). 
A4)) ver blanc : vér blan nm. (173) ; => Hanneton. 
A5)) ver blanc qui pousse entre le cuir et la chair des bovins à la suite de la piqûre de la 
moustevâra : vâra nf. (021) ; E. Hanneton, Mouche, Tique, Varron. 
A6)) ver de farine (larve du ténébrion) : vé d'farna nm. (001). 
A7)) ver du fromage, de la viande, (larve de la mouche) : astikô [asticot] nm. (001). 
A8)) ver de la cerise : bèlè [mouton] (083). 
A9)) gros ver des cerises douces : barbelyô nm. (021). 
A10)) ver à soie : bigà nm. (003, 021). 
A11)) ver des fosses à purin : kavu nm. (083). 
A12)) ver du bois : => Artison, Vermoulu. 
A13)) ver de terre // lombric : vé d'têra (001), vér dè têra (173, 378). 
A14)) ver à viande : kamola nf. (Côte-d’Aime). 
A15)) ver de fruit : bigan nm. (FEN). 
A16)) ver noir : vâra naira nf. (173). 
A17)) ver (blanc ou noir) ; gros ver blanc dans la terre, larve de hanneton ; gros ver 
blanc du bois ; cocon de chrysalide, chrysalide : vâra nf. (173). 
A18)) ver des graines (haricot, pois) : => Charançon. 
B1)) tortillon de terre que les vers (lombrics) ramènent à la surface, excréments du ver 
de terre : vérâ nf. (002, Samoëns), vêrâ (FEN), varâ (021, 028, Juvigny) ; vartolyon 
dè vé nm. (001). 
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C1)) adj., piqué des vers à bois, artisonné, vermoulu : varsèlâ, -â, -é (028) ; shernâ
(173), R. => Artison, Ciron. 

VÉRATRE nm. => Ellébore. 
VERBAL adj. varbalo / vèrbalo, -a, -e (Albanais 001b / 001a, Billième) ; E. Procès, 

Verbaliser. 
VERBALEMENT adv. varbalamê (Albanais), varbalamin (Villards-sur-Thônes). 
VERBALISER vt. vâdzê (Mâcot-la-Plagne 189b), varbalizî (Albanais AMA, Villards- 

Thônes), vèrbalizâ (189a) ; fotri ou-nh prossè [mettre un procès-verbal] (189). 
VERBE nm. vèrbo (Albanais). 
 --N. -------------------------------------------------------------------------------------------------
 Les verbes savoyards comportent sept modes : indicatif (ind.), conditionnel (cond.), 

subjonctif (subj.), impératif (ip.), infinitif (inf.), participe (ppr., pp.), adjectif verbal 
(av. du ppr. et du pp.). 

 Le passé simple (ps.) n'est plus employé actuellement, même si on en trouve quelques 
traces dans les textes anciens : il est remplacé par le passé composé (pc.). 

 Le passé antérieur (pa.) est inexistant, il est remplacé par le passé surcomposé (psu.) ; 
E. => Imparfait, Participe, Pronominal. 

 Le futur de l'indicatifs est parfois remplacé par l'indicatif présent suivi de "puis" 
(Peisey-Nancroix 187, Saint-Martin-de-la-Porte 203) : dze drouvo pwi [j'utiliserai] 
(187), voz âmâ pwè [vous aimerez] (203). 

 Le sujet de la 1ère personne du sing. est souvent omis ou sous-entendu 
(Mâcot-la-Plagne, Saxel). 

 Pour les verbes qui comportent le préfixe ar / r(e) / ré voir RE- / RÉ-. 
 Les verbes savoyards se répartissent en quatre groupes verbal (gv.). 

1)) (1er gv. / gv. 1) Les verbes du 1er groupe ont une finale est -â (Albanais, 
Albertville, Alex, Annecy 003, Annemasse, Arvillard, Beaufort, Bozel, 
Brison-Saint-Innocent, Chambéry, Chapelle-Saint-Maurice, Frangy, Gruffy, 
Leschaux, Massongy, Moûtiers, Quintal, Samoëns, Saint-Germain-de-Talloires, 
Saint-Jean-de-Maurienne 069, Saint-Paul-en-Chablais 079, Taninges, Thônes, 
Villard-sur-Doron) / -â prononcé -o’ (003, 079, Balme-de-Sillingy, Juvigny, Marthod, 
Montagny vers Bozel, Saint-Jorioz, Saxel 002, Sevrier, Thonon) ou -ô (079) / -âr 
(Sainte-Foy-Tarentaise) / -êr (069, Montricher). Ces verbes correspondent en général 
aux verbes français en -er. Ils viennent du latin -are. La plupart de ceux qui sont 
terminés par une consonne palatale font partie du 2e groupe (2e gv. / gv. 2). Dans ce 
1er groupe on distingue ; 
1 1)) des verbes réguliers sans modification de voyelle, sur le modèle ÂMÂ [aimer] 
(Albanais 001) :  
1 2)) des verbes avec modification de la dernière voyelle du radical lorsque celle-ci 
devient tonique. Cette modification se produit uniquement à l'indicatif présent (aux 
trois personnes du singulier et à la 3e personne du pluriel) et à l'impératif présent (2e 
personne du singulier). Nous ne notons que les temps et modes qui subissent une 
modification par rapport à âmâ [aimer]. Ce changement de voyelle est noté ainsi, par 
exemple pour GARDER : 

 GARDER vt. GARDÂ, C. d' / zhe ~ gârdo [je garde] (001 / 002). 
1 2 1)) le a devient ê : sur le modèle de zharnâ [germer] (001). 
1 2 2)) le a devient â : sur le modèle de gardâ [garder] (001, 002). 
1 2.3)) le è devient é : m(è)nâ [mener] (001). 
1 2.4)) le è devient i : l(è)vâ [lever] (001). 
1 2.5)) le o devient eu : plyorâ [pleurer] (001). 

 - Ind. prés. : d'plyeuro, t'plyeure, é plyeure, no plyorin, vo plyorâ, é plyeuron
(001).
1 2.6)) le o devient eû : portâ [porter] (001, 002). 

 - Ind. prés. : d'peûrto, t'peûrte, é peûrte, no portin, vo portâ, é peûrton (001) ; zhe 
peûrto, te peûrte, é peûrte, vo portâ, i peûrtan (002). 



Français - Savoyard  2214

 On conjugue sur ce modèle : borâ [bourrer], inportâ [importer], kornâ [klaxonner], 
krozâ [creuser], tornâ [tourner] (001). 
1 2.7)) le o devient ô : postâ [poster] (001). 

 - Ind. prés. : d'pôsto, t'pôste, é pôste, no postin, vo postâ, é pôston (001). 
 On conjugue sur ce modèle : akostâ [accoster], arozâ [arroser], atofâ [étouffer], 

dyofâ [écraser], flyotâ [flotter], glyofâ [se goinfrer], kabossâ [faire une bosse], krotâ
[faire sa crotte], plyotâ [caresser] (001). Et les verbes intensifs : barotâ [brouetter],
garotâ [rouler], nevotâ [neigeoter], palotâ [bêcher], passotâ [passer sans arrêt], 
sharotâ [charrier] (001). 
1 2.8)) le o devient u : trovâ [trouver] (001). 

 - Ind. prés. : d'truvo (001), t(e) truve (001, 002), é truve (001, 002), no trovin, vo 
trovâ, é truvon (001). 
1 2.9)) le o devient ô ou u : nèvolâ [neigeoter] (001). 

 - Ind. prés. : é nèvule / é nèvôle (001). 
1 2 10)) verbes en -mâ / -nâ dont le o devient on : fmâ [fumer (la pipe)] (001) < fomâ
(001 BEA). 

 - Ind. prés. : d'fonmo, t'fonme, é fonme, no fmin, vo fmâ, é fonmon (001) 
1 2 11)) verbes en -tâ (002) qui à l'ind. fut. font -trai au lieu de -terai : ainsi revètâ
[rempailler] (002) => Ind. fut. : zhe revètrai (002). 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
 2)) (2e gv. / gv. 2) les verbes du 2e groupe ont une finale en -î à l'infinitif (Albanais 

001, Annecy 003, Balme-de-Sillingy 020, Cordon 083, Gruffy, Juvigny, Leschaux 
006, Massongy, Saint-Paul-en-Chablais, Saint-Germain-de-Talloires 007, Samoëns, 
Saxel 002, Thônes 004, Trévignin, Villards-sur-Thônes 028) / -é (Aix 017, Albertville 
021, Arvillard 228, Bozel, Chambéry 025, Conflans, Montagny vers Bozel 026, 
Moûtiers) / -ér (Montricher 015, Sainte-Foy-Tarentaise) / -yé (Albertville 021, Giettaz 
215). Ces verbes sont issus de l'afr. -ier, fr. -er. On les trouve avec les terminaisons -jî,
-chî, -yî, -lyî, -nyî, -fî (issu de -ssî),    -ssî, -zî, -shî, -zhî (001), mais il y a des 
exceptions). Dans les cantons où ce -î du gv. 2 devient -é, les -i des gv. 3 et gv. 4 restent 
-i.

 COD., SAX. et COR. à sa suite, n'ont pas jugé bon de faire ressortir l'allongement du i
à l'infinitif, mais, pour tenir compte de la véritable prononciation et pour faciliter la 
conjugaison de ce groupe, nous l'avons rétabli. 

 Ces verbes diffèrent du verbe âmâ à l'infinitif, à l'indicatif présent (2e p. plur.), à 
l'imparfait (3e p. sing.), à l'impératif  présent (2e p. plur.) et au participe passé. Les 
formes non mentionnées se conjuguent sur le modèle de âmâ [aimer]. 

 Là aussi nous rencontrons : 
2.1)) des verbes réguliers sans modification de la dernière voyelle du radical lorsque 
celle-ci devient tonique et sans modification de la dernière consonne du participe 
passé. On trouve dans cette catégorie les verbes en -jî, -chî / -ché, -yî / -yé, -lyî / -lyé, 
-nyî (modèle : TRAVAILLER). Mais les verbes en -(l)yî peuvent subir des 
contractions à l'indicatif futur et au conditionnel présent sur le modèle de balyî
[donner] (voir chacun de ces verbes). Au pp., nous avons les finales en -à m., -à fs.,   
-è pl. (001, 003, 004, 021 BRA, 025, 028, 215, Gets), ou -à m., -à fs., -eu pl. (002, 
083).
2.2)) des verbes réguliers sans modification de la dernière voyelle du radical lorsque 
celle-ci devient tonique et sans modification de la dernière consonne du participe 
passé, mais avec introduction d'un y entre le radical et la désinence du participe passé. 
Ces verbes se conjuguent sur le modèle de trafî [tracer] (001), pp. trafyà, -à,  -è
(001). On trouve dans cette catégorie les verbes en -fî et en -shî (issus de -ssî). 
2.3)) des verbes sans modification de la dernière voyelle du radical lorsque celle-ci 
devient tonique, mais avec modification de la dernière consonne du participe passé. 
2.3.1)) les verbes en -ssî apv., -sî apc. (001), -ché (017, 025, 228), correspondant 
souvent au fr. -sser apv. ou -ser apc.. Modèle : TRACER. 
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2.3.2)) les verbes en -zî (001, 028), -jé (017, 228), correspondant souvent au fr. -ser
apv. ou -zer. Modèle : PUISER. 
2.3.3)) les verbes en -shî (correspondant souvent au fr. -cher.) (001, 002, 003, 004, 
006, 020, 028, Alex, Bellevaux 136, Bogève, Combe-de-Sillingy, Genève 022, Gets, 
Gruffy 014, Juvigny, Morzine 081, Reignier, Reyvroz, Sallanches, Samoëns, Sevrier, 
Vaulx 082), -shé (025), -shér (015b, Montendry 219), shyér (015a), -stî (Megève), 
-styé (021, 215b, Marthod), -tché (Aix 017b, Bozel 012, Montagny vers Bozel 026), 
-tchê (Peisey-Nancroix), -tchî (Tignes), -tchér (Sainte-Foy-Tarentaise 016b), -tsê
(Mâcot-la-Plagne), -tyé (017a, 025, 215a), -tyér (016a). Voir modèle : DÉPÊCHER. 
2.3.4)) les verbes en -zhî (correspondant souvent au fr. -ger.) (001, 002b, 003, 004, 
006, 007, 014, 020, 022, 028, 081, 082, 136), -zhér (219), -zhyér (015), -dî (parfois) 
(002a), -djé (012, 026), -djî (Tignes), -dyé (017, 021c, 025), -dyér (016), -jé (021b), 
-zyé (021a, Giettaz). Voir modèle : RAVAGER. 
2.4)) des verbes avec modification de la dernière voyelle du radical lorsque celle-ci 
devient tonique. Cette modification se produit uniquement à l'indicatif présent (aux 
trois personnes du singulier et à la 3e personne du pluriel) et à l'impératif présent (à la 
2e personne du singulier), comme pour les verbes du 1er groupe. Cette modification 
s'ajoute aux règles propres au groupe 2. À ces modifications peuvent s'ajouter la 
modification de la dernière consonne du participe passé. 

 2.4 1) le o devient ô sur le modèle d'aboshî [mettre sans dessus dessous] (001). 
 2.4 2) le o devient u ou ô sur le modèle d'aproshî [approcher] (001). 
 - Ind. prés. : d'aprusho / d'aprôsho, t'aprushe / t'aprôshe, al aprushe / al aprôshe, 

noz aproshin, voz aproshi, al aprushon / al aprôshon (001). 
 - Pp. : aprotyà, -à, -è (001). 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------

3)) (3e gv. / gv. 3) les verbes du 3e groupe savoyard en -i correspondent en général au 
2e groupe français. On les conjugue sur le modèle de FLEURIR. Les formes non 
mentionnées se conjuguent sur le modèle de âmâ [aimer]. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
4)) (4e gv. / gv. 4) verbes du 4e groupe savoyard (correspondant en général au 3e 
groupe français) : voir conjugaison sous chacun de ces verbes. Les formes non 
mentionnées se conjuguent sur le modèle de âmâ [aimer]. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VERBIAGE nm., discours sans consistance : varbo (Annecy). 
VERCHAIX nv. {Verchê} (CO, ct. Samoëns, Faucigny, Vallée du Haut-Giffre, 

Haute-Savoie), érigée en paroisse en 1777, détachée de Samoëns le 13 mai 1865, R. 
Warchays (1305), Verchey, sav. GHJ 358 warché [ouarché = petit étang] »« afr. 
garchas [gué] ou it. varco [passage, col] < lat. varicare [écarter beaucoup les jambes » 
enjamber] : Vèrshé (FEN), Varshé (ECB) ; Nhab. Hotti ; Shab., lotî, -re, -e [lhotti,
hottier, porteur de hotte ou fabricant de hottes] (Morzine). 

VER-COQUIN nm. => Tournis. 
VERCORS (LE) npr. masc. oron. (massif montagneux préalpin) : L'Vèrko’ (Albanais). 
VERDÂTRE adj. vèrdâtro, -a, -e (Villards-sur-Thônes), vardyou, -la, -e (FEN). 
VERDEUR nf. vardeu / -ò (Albanais), vardyeu (Villards-sur-Thônes). 
VERDICT nm. => Jugement, Réponse. 
VERDIER nm. (oiseau) : vardèrula [bergeronnette, bruant] nf. (Albanais). 
VERDIR vi., reverdir, devenir vert ; verdoyer : VARDÈYÎ gv. 2 (Albanais, 

Villards-sur-Thônes 028b, MSM), vardeyé (Chambéry 25b), vardaché (Arvillard), 
vêrdèyî (FEN),  reflets, prendre un beau brillant, prendre de la vitalité, (ep. des 
poules) : vèrdèyîe [reverdir] (Esserts-Blay 328), C. 1 || vardi gv. 3 (25a, 028a, 
Annecy, Vaulx, MSM) ; E. Reflet, Reverdir. 

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (il) vèrdèyè (328) ; (ils) vèrdèyon [verdoient] (328). 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
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VERDOYANT adj. vardèyê, -ta, -e (Albanais). 
VERDOYER vi. => Verdir. 
VERDUN nv. Vardun ou Vardon (PPA) ; Shab. les Fainéants (MIQ 6). 
VERDURE nf. : vardura nf. (Albanais 001 BEA) ; vê [vert] nm. (001). 

A1)) adj., plein de verdure : vardachà, -à, -è (Arvillard). 
VEREL-DE-MONTBEL nv. (CO, ct. Le Pont-de-Beauvoisin, Avant-Pays-Savoyard, 

Savoie) : Verè (ECB) ; Nhab. Veroillot. 
VEREL-PRAGONDRAN nv. (CO, ct. Saint-Alban-Leysse, Combe de Chambéry, 

Savoie) : Veurè-Prâgondran (ECB) ; Nhab. Verellois ou Devrai-Gondragnier. 
VÉREUX adj. (ep. des fruits, des légumes) : barbo, -a, -e [moisi] (Albanais 001, Annecy 

003, Leschaux, Thônes 004), barbé, -ala, -e (003, 004, Albertville), barbou, -la, -e
(Juvigny), barbê, -êla, -e (Esserts-Blay, FEN), barbélo, -a, -e (FEN) ; varâ
(Bonneval en Tarentaise 378b), vérâ, -âye, -é (Saxel 002), vérolyà, -à, -eu (002), 
vérolâ, -â, -é (FEN), varuchà, -à, -è (001, Ansigny) || varcholâ / varcheulâ m. / fs., -ê
fpl. (378a) || vèrchlâ m. (Cordon) ; E. Noix, Pourri, Vers. 
A1)) n., partie du fruit attaqué par les vers : vérolyin nm. (002). 
B1)) v., devenir véreux : s'varushî vp. (001). 
B2)) rendre véreux : varushî vt. (001). 

VERGE nf., baguette de bois vert, brin d'osier ; (en plus à Samoëns) verge pour fessée : 
vardza (Bonneval en Tarentaise 378), varje nf. (Villards-sur-Thônes 028c), 
VARZHE (028b, Albanais 001, Annecy JAG, Balme-de-Sillingy, Billième, 
Chambéry, Leschaux, Thônes 004b), varza (Albertville 021, Conflans, Marthod), 
varzda (Villard-sur-Doron), vêrzha (004a, 028a), R. 2a prov. DPF. vergo / bergo
[verge du fléau] < l. virga [petite branche] => Fourche => Barre, D. => Fléau, Rouet ; 
wista nf. (002, Cordon, Lugrin, Morzine, Samoëns 010, Taninges), vèta (Saxel), R. 
1a ; viglya nf. (028), aviklyon (Faucigny FEN), R. 2b ; flâna nf. (010), fyâya nf. 
(Arvillard), R. 2c ; baguèta nf. (001b, 028), bagtà (001a) ; ranma nf. (028), R. 
Rameau ; E. Faux, Fléau, Organe. 
A1)) petite verge, fine baguette : varzhèlyon nm. (FEN), R. 2a. 
A2)) petite verge, petite branche flexible, fine baguette (pour fouetter les enfants), brin 
d'osier : trika [trique] nf. (021) ; zhiklya [trique flexible] nf. (001), dzikya (Bonneval 
en Tarentaise) || zhiklyon nm. (001) || aviklyon (Faucigny FEN), R. 2b ; byôla
[bouleau] nf. (021) ; byôsta nf. || byoston nm. (021, Saint-Ferréol), R. => Osier, D. => 
Rejeton.
A3)) longue verge souple pour fouetter un enfant : sêglya nf. (021), R. => Cingler ; 
flyôna nf. (FEN), R. 2c. 

 --R. 1a----------------------------------------------------------------------------------------------
 - vèta < lat. vitta [lien, tresse] / vitor [vannier, celui qui tresse avec des rameaux 

flexible] < viere [tresser, courber, lier] / vitex [espèce de saule] / vitilis [tressé avec des 
rameaux flexibles] / vitilium [panier d’osier], D. => Escalier (à vis), Fouetter, Osier, 
Rossée, Toron. 

 --R. 2a----------------------------------------------------------------------------------------------
 - zhiklya « lien de bois < lang. DLF. jhisclas [verge] < ékiflyâ [gicler], D. =>  

Fouetter, Courroie, Rossée /Rosser, Trique. 
 --R. 2c----------------------------------------------------------------------------------------------
 - flâna => Fouet, D. => Chanvre, Corriger, Fane, Fessée, Fouetter, Paille. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VERGER nm. vardî (Cordon, Magland, Saxel, Villards-sur-Thônes, PRL), vardjé

(Bonneval en Tarentaise), vardyé (Chambéry), varjé (Albertville 021b), varzé
(Marlens), VARZHÎ (Albanais, Annecy, Leschaux, Reignier, Thônes, MSM), 
varzhîyè (Billième), varzhyé (Arvillard), varzyé (021a), vèrdî (Cluses), vèrdjé
(Montagny vers Bozel), zhardî (Genevois FEN), R. afr. FEN DEF 688 verdier < l. 
viridi�rium => Vert 

VERGLACÉ adj. : vêryà, -à, -eu pp. (Saxel, Sixt-Fer-à-Cheval 130) ; varglafyà
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(Villards-sur-Thônes) / varglyachà ou vèrglyachà, -à, -è (Albanais 001), 
varguyachà (Bonneval en Tarentaise) || lyakhyà, -à, -eu (130), R. => Verglacer. 
A1)) c’est verglacé : i glaochao (Bessans MVV 386), R. Glace ; é kôle [ça glisse] 
(001).

VERGLACER vt. / vi. varglafyî (Villards-sur-Thônes), varglyassî ou vèrglyassî
(Albanais) ; lyakhyî (Sixt-Fer-à-Cheval), pp. => Verglacé, R. Glace. 

VERGLAS nm. gla (Saint-Jean-d'Arvey) || varglà (FEN), varglyà ou vèrglyà
(Albanais). 

VERGNE nf => Aune. 
VERGOGNE nf. => Honte. 
VÉRIDIQUE adj. véridiko, -a, -e (Villards-sur-Thônes) ; => Vrai. 
VÉRIFIABLE adj. vérifyâblo (Villards-sur-Thônes) / vérifyâblyo (Albanais 001), -A,

-E ; k'è fassilo à vi [qui est facile à voir] (001). 
VÉRIFICATEUR n. vérifikatò ou vérifikateu, -za, -e (Albanais). 
VÉRIFICATION nf. VÉRIFIKACHON (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VÉRIFIER vt. vérifyî (Albanais 001, Villards-sur-Thônes) ; balyî on jû [donner un oeil] 

(001) ; E. Compte. 
VÉRITABLE adj. vèrètâblo (Aix, Chambéry) / véritâblyo (Albanais) / vèrtâblo (PRL), 

-A, -E ; => Vrai. 
VÉRITABLEMENT adv. véritablyamê (Albanais), vèrtablaman (FEN) ; => Vraiment. 
VÉRITÉ nf., réalité : vartâ (Table, Villards-sur-Thônes), vê-etâ (Bessans), vèrtâ nf. 

(Albanais 001b PPA, Magland, Montagny vers Bozel), vèritâ (Thônes), vretâ
(Billième, Saxel), vrètâ (001a FON, Albertville, Annecy, Balme-de-Sillingy, 
Chambéry, Thônes, Verrens-Arvey), vèrètâ (Aix 017) || vré nm. (001, 017, Arvillard). 
A1)) en vérité, aussi : => Aussi. 
A2)) en réalité, en vérité, à la vérité : ê vré [en vrai] (001, Mercury), la vrètâ (001 
FON) ; pè to dire [pour tout dire] (001), pè to vo dire [pour tout vous dire] (001). 

VERJUS nm. jus acide tiré du raisin vert: VARJU (). 
VERMEIL adj., varmèlyo / vèrmèlyo, -a, -e (Arvillard) ; E. Rouge. 

A1)) vermeil, brillant ; rose et frais (ep. du teint) : farè, -ta, -e (Albanais BEA), R. « 
comme qq. qui vient de souffler le feu pour le faire prendre => Brûler, D. => 
Cérémonieux. 

VERMICELIER an. fabrikan d'fidé [fabriquant de vermicelle] (Albanais). 
VERMICELLE nm. (pâte) : FIDÉ (Albanais 001, Annecy, Champanges 240, Fribourg 

DFB 461, Morzine, Saint-Jorioz, Saint-Martin-de-Belleville, Thônes CRT 200, 
Tignes, Villards-sur-Thônes 028), fidè (Côte-d’Aime) || fidyaos au plur (Bessans), R. 
3.
A1)) vermicelle très fin pour potage : chveû d'anjo [cheveu d'ange] (001) ; fidé (028), 
R. 3. 
A2)) vermicelles revenus dans du beurre fondu puis arrosé d'eau bouillante ou de 
bouillon bouillant : fidé borzolâ [vermicelles rissolés] nmpl. (240), R. 3 + => 
Châtaigne.

 --R. 3------------------------------------------------------------------------------------------------
 - fidé < lang. DLF 204b fidêou [vermichelli, sorte de macaron d’Italie fait avec de la 

pâte de riz teinte avec du safran et qu’on fait passer de force au moyen d’un piston à 
travers les trous d’une filière] / prov. DPF 1127c fidèu, fidè (à Nice) (cat. fideu, esp.
fideo < # lat. fidelia, fidis [corde]) / CRT 200 prov. fidéi, fidiau < ar. fidâwsh (Espagne 
musulmane dès le 13e s.) / esp. BDC 272a fideo (en 1382) [vermicelle] / cat. fideu
(déjà en 1348) [vermicelle] < mot créé en dialecte mozarabe et étendu depuis aux trois 
langues iberoromanes et aux dialectes de France, Italie, Suisse, Roumanie et Afrique 
du Nord < judéo-esp. fidear [grossir, déborder] < ar. fâ$ [grossir] / impér. fi$ (parce 
que les vermicelles grossissent à la cuisson). SOR 580 fait passer notre fidé par le 
piémont italien mais le justifier. 

 - # Une étymologie populaire voudrait faire venir sans justification fidé de fi d’é [fil 
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d’ange] sur le modèle de cheveu d’ange qui désigne un « vermicelle très fin ». 
 - Le NDV 754b : cite fidéi {fi-dé-ì} ou fidelin {fi-de-lùn} nm. vermicelle, mais sans 

en donner l’étymologie. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VERMIFUGE nm. vèrmifujo (Albanais), varmifuzho (Villards-sur-Thônes). 
VERMINE nf. ; vermine dont il est difficile de se débarrasser (poux, insectes, bestioles, 

taupes, rats...) ; famille de gens pouilleux : kofrâ [saleté], kofyèri (Albanais 001), 
kofyèrâ (Saxel 002) ; varmena (002, Arvillard, Doucy-en-Bauges), varmina (001c, 
Villards-sur-Thônes 028b), varnà (001b CHA), varmnà (001a, 028a, Annecy, 
Bonneval en Tarentaise), varmouna (Cordon), vèrmena (Pays Gavot FEN), D. => 
Mouche, Nichée. 

VERMINERIE nf. varmenèrâ (Billième). 
VERMISSEAU nm. rmolyon (Arvillard). 
VERMOULER (SE) vp., être piqué (rongé) par les vers du bois : s'artiznâ [s'artisonner]

(Albanais) ; sè sheûrnâ (Saint-Maurice-de-Rotherens), sè shernâ ou sè sheurnâ
(Billième), R. =< Artison, Ciron ;sè kamolâ m. (Bonneval en Tarentaise) ; E. Artison, 
Artisonné, Ver. 

VERMOULU adj. varmolu (Albanais, Villards-sur-Thônes) / varmoulu (Reignier) / 
vèrmolu (Samoëns), -wà, -wè ; kamolâ m. (Bonneval en Tarentaise), R. => Artison, 
Ver ; varcholâ m. (378), R. Ver ; => Artisonné. 

VERNAZ (LA) {La Vêrne}, nv. (CO, ct. Le Biot, Chablais, Haute-Savoie), détachée du 
Biot au 18e s., R. gaul. LIF 693b verna [verne / vergne = aulne / aune] : La Vérna
(Saxel, ECB), La Vêrna (Albanais, FEN), La Varne (GHJ 102a ; Nhab. Verniant : 
Varnyan, Varnyanshe [Varnianche] (GHJ 102).

VERNE nf. fl. => Aune. 
VERNEIL (LE) nv. (CO, ct. La Rochette, Savoie) : Le Varné (Arvillard, ECB) ; Nhab. 

Vergnolain ou Vargnolain : Varnyolin ou Varnyolan (Albanais). 
VERNIR vt. VARNI gv. 3 (Albanais, Annecy, Arvillard, Giettaz, Reignier, 

Saint-Nicolas-la-Chapelle, Saxel, Villards-sur-Thônes, MSM), vèrni (Montagny vers 
Bozel). 

VERNIS nm. VARNI (Albanais 001, Annecy, Arvillard, Giettaz, Reignier 041, 
Saint-Nicolas-la-Chapelle, Saxel, Villards-sur-Thônes, MSM), vèrni (Montagny vers 
Bozel). 
A1)) v., ôter le vernis : dévarni (001, 041, MSM). 
A2)) perdre son verni (quand le vernis s’écaille) : s’dévarni vp. (001, 041, MSM). 

VERNISSAGE nm. varnissazho (Albanais). 
VÉROLE nf. => Variole. 
VÉROLÉ adj. => Variolé. 
VÉRONIQUE pf. VÉRONIKA (Albanais, Arvillard). 
VERRAT nm. => Porc. 
VERRE nm., vitre ; verre (à boire, de lampe) : VAIRO (Aix, Albanais 001, Annecy 003b, 

Arvillard, Beaufort, Billième 173, Giettaz, Habère-Poche, Lully, Mercury, Montagny 
vers Bozel, Reignier, Saxel 002, Table, Thônes, Villard-sur-Doron, 
Villards-sur-Thônes, MSM), vêro (001a TER, Bonneval en Tarentaise, 
Petit-Bornand-les-Glières EFT 380), vé-e (Saint-Pancrace), véro (Cordon, Morzine), 
veuhho (Côte-d’Aime), vêzho (Saint-Martin-de-la-Porte 203), viro
(Notre-Dame-de-Bellecombe) ; E. Récipient, Tâte-vin. 
A1)) verre à boire dont le tour présente des facettes : vairo talyà [verre taillé] nm. 
(002) ; E. Pot. 
A2)) petit verre à eau-de-vie : grélè nm. (003). 
A3)) verre (matière) : vairo nm. (001) || nf., vitro (203). 
A4)) carreau de fenêtre : vitro [vitre] nm. (001), vitrê (203). 
A5)) canon, verre de vin : kanon nm. (001, Celliers).  
B1)) expr., boire un verre : baire on vairo [boire un verre] (001, 003), bêre na gota [ 
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boire une goutte] (001, Habère-Poche), baire on kou [boire un coup] (001), baire on 
kanon [boire un canon] (001). 

VERRENS nv. (HA de Verrens-Arvey, Savoie) : Varê (Albertville). 
VERRENS-ARVEY nv. {Vèrin} (CO, ct. Grésy-sur-Isère, Combe de Savoie, Savoie) : 

Varé (ECB), Varê (Albertville) ; Nhab. Verroyen ou Verrinois, Verroyain.
VERRÉE nf., contenu d’un verre : vairâ ou vêrâ (FEN).  
VERRERIE nf. vairri ou vairèri (Albanais, Annecy, PRL) ; N. Les verreries de 

Thorens-Glières et d'Alex utilisaient le sable siliceux blanc provenant du Salève, ou 
ferrugineux rouge tiré non loin des sources thermales. Ce sable était également vendu 
par les colporteurs pour récurer les ustensiles ménagers en métal. 

VERRIER an. ; ouvrier verrier : vairî, vairîre (Albanais, PRL) ; E. Alex. 
VERRIÈRE nf., grand vitrail : gran vitrô nm. (Albanais 001). 

A1)) cuvette pour les verres : kuvèta p'lo vairo nf. (001). 
A2)) vitre devant un tableau : vitro nm. (001). 
A3)) verre en plastique du cockpit d'un avion monoplace : vairo ê plyastiko nm. 
(001).

VERROU nm. (tige cylindrique horizontale que l'on pousse) : farwai (Albanais 001g 
FON, Arvillard, Billième, Chambéry), farwè (001f, Arith en Bauges, 
Combe-de-Sillingy 018b, Drumettaz), farwê (001e, 018a, Leschaux 006b), farvwê
(006a), farvwai (COL), faryeû (FEN), sharouè (001d), sharwê (001c), fèra’ 
(Montagny vers Bozel), féryeû (Saxel 002), sérwé (Cordon 083), R. lat. sera [barre 
pour fermer une porte] => Serrure || vairou (001b BEA.), varou (001a BEA., 
Cohennoz, Thônes), véryeû (FEN), R. lat. veruculum < veru [broche] => Barre ; E. 
Loquet.
A1)) verrou, targette : tarjèta nf. (001b, 002 SAX 81b-13), tarzhèta (001a, 
Villards-sur-Thônes 028) ; klyavèta (028), klyavtà (083). 

VERROUILLER vt. farolyé (Arvillard), féryolâ (Saxel), varoulyî (Villards-sur-Thônes 
028) ; barâ (028). 

VERRUE nf. vari (Genevois FEN), VARWI (Albanais, Annecy, Beaufort, Billième, 
Clefs, Leschaux, Saint-Ferréol, Thônes 004b, Trévignin, Villards-sur-Thônes 028b), 
varwê (004a, Albens), varvwi (028a), varwà (Albertville), varywà (Bonneval en 
Tarentaise), véri (Saxel 002), wari (Genève FEN), wéri (Faucigny FEN), R. 1 ; E. 
Loupe.
A1)) petite excroissance de chair, sorte de verrue allongée, pendulum : sisson nm. 
(002), R. => Chèvre. 

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - varwi < lat. verruca « hauteur, éminence < veru [broche, dard, pique] / vara => Barre 

/// Charrue. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VERS prép. ; à, du côté de, près de, dans les environs de, aux environs de ; chez (qq.) : 

andvè prép. (Saxel 002b) || var (Faucigny FEN), VÈ d2c., v' dvcsl. (002a, Aix 017b, 
Albanais 001c, Annecy 003c, Balme-de-Sillingy, Cordon, Doucy-en-Bauges, 
Habère-Poche, Montagny vers Bozel 026, Thônes 004b, Villards-sur-Thônes 028c), 
vè dc. (Boëge, Bogève, Bonneval en Tarentaise, Magland, Reignier, Verchaix), vé
(003b, 017a, Bellecombe-en-Bauges 153, Billième, Chambéry 025b, Chautagne, 
Compôte en Bauges 271b, Côte-d’Aime, Entremont-le-Vieux, Flumet, Hauteville en 
Coisin AMH, Houches, Leschaux, Mâcot-la-Plagne, Magland, Montendry, 
Petit-Coeur, Reignier, Saint-Jean-de-Belleville, Saint-Jean-de-Sixt, 
Saint-Maurice-de-Rotherens, Saint-Pierre-d’Albigny, Vaulx), vér (Clusaz, Savigny), 
vè(r) (001b, 028ba, Morzine 081), vêr (Lanslevillard 286), veu (271a, Scionzier), vo
(028a), vr (devant l'ai on, on-na) (001a) || dvé (001, 003a, 004a, Giettaz 215b), dvè
(028), devé (025a, 215a), dou (ne veut pas d'article devant le nom ) (Peisey-Nancroix 
187), R. 1 ; à randa (Arvillard 228), R. => Côté ; E. Fier, Nuit. @ Vers l'école : 
v'l'ékula (001). @ Vers l'écurie : vè l'beu (001). @ Vers (aux environ de) la 
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Toussaint : dou Tussin (187). @ Je vais marcher tout doucement vers une fontaine :
d'vé marshî to plyan plyan vr' on-na fontan-na (001). 
A1)) devant un pr. pers. tonique (régime) : var (001, 002, 081). @ Tourne-toi ~ vers 
moi // de mon côté // dans ma direction : vir-t andvarmeu (002), vir-tè ~ var // 
kontro ~ mai (001). 
A2)) devant l'ai. on, on-na : vr on (001). @ Il arrive vers un restaurant : al arvè      
vr on rèstoran (001). 
A3)) vers, (à) environ, aux environs de, aux alentours de, autour de, (heure) : kontro
[contre] (002) ; par vè [par vers] (002), par vwè (Megève), pè (Giettaz, 
Saint-Nicolas-la-Chapelle) ; vè d2c., v' dvcsl., su l'kou dè [sur le coup de] (001). @ 
Vers  minuit : par vè la miné [par vers minuit] (002), v'la miné (001). @ Vers midi : 
su l'kou ~ d' / dé ~ mizhò (001). @ Ça va chercher // ça peut chiffrer ~ dans les // vers 
les // aux environs de ~ mille euros : É vâ kri v'lô mil eûrô (001). 
A4)) vers, à environ, aux alentours de, autour de, (temps) : lé pè (002), outort de
(Saint-Martin-de-la-Porte), pè vè [pour vers] (001, 026). @ Vers la fin d'octobre (avec 
une notion de tardivité) : lé pè la fin d'oktôbro (002). 
A5)) vers, en direction de (lieu) : vè d2c., v' dvcsl. (001), vêr (286) ; kontro (001, 002, 
228), du flyan dè [du flanc de], ê dirèkchon dè [en direction de], du kouté dè [du 
côté de] (001), lé kontro (228). 
A6)) vers, en direction de, (qq.) : vè d2c., v' dvcsl. prép. (001), kontro (001, 020), 
ankontro prép. / adv. (002) ; E. Avancer. 
A7)) contre, vers : fri prép. (Taninges). 
A8)) vers (avec l'intention d'entrer dans qc.) : lé dyin [là-bas dans] (228). 
A9)) vers, aux abords de : par vè [par vers] (002). 
A10)) vers, en direction de, (en s'éloignant au loin), aim. : lévre à (083), lêvé vè (001). 
A11)) vers, en direction de, (en revenant de loin), amr. : sévre à (083), sêvé vè (001). 

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - vè < lat. DEF 685 vertere, versus < alat. vortere, vorsus [tourner], D. => Retrousser, 

Travers, Vers (nm.). 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VERS nm. (en poésie) : vê’ ou vé nm. (Albanais), R. 1. 
 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - vé < lat. DEF 686 versus [action de tourner la charrue au bout du sillon » sillon » 

ligne d’écriture » vers] pp. < vertere [tourner, retourner] => Vers (prép.). 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VERS nv. (CO, ct. Saint-Julien-en-Genevois, Haute-Savoie), cité en 1259, R. gaul. LIF 

693b verna [aulne] : Vé (ECB, FEN), surnommée la Fin du Mondo [la fin du monde 
= un pays perdu, à perpète les ouilles] (MIQ 13) ; Nhab. Vernois ; Shab. lô blyagueu
[les blagueurs = ceux qui aiment plaisanter] (GHJ 325). 
A)) Les hameaux : Chef-lieu, Maison-Neuve. 
A1)) Bellossy ; Shab. ékorfyeû de shvô [écorcheurs de chevaux] (MIQ 13). 

VERSAILLES nv. VARSALYE (Albanais). 
VERSANT nm. (d'une montagne, d’une colline) : repandouha nf. (Saxel 002), 

repandwà (FEN) ; flyan [flanc] nm., koûté [côté] (Albanais 001) ; varsan (Cordon) / 
-ê (001). 
A1)) versant, flanc de colline, étendue en pente : pantérna nf. (002). 
A2)) versant de la vallée : pârâ nf. (Bonneval en Tarentaise). 

VERSE nf. => Averse. 
VERSÉE nf. ; ondée : varsâ (FEN), vérsâ (Faucigny FEN). 

A1)) versée : wêdyà nf. (Saxel). 
VERSER vt., répandre ; vi., se répandre, déborder : VARSÂ (Albanais 001, Annecy 003, 

Billième, Chambéry 025, Cordon 083A, Côte-d’Aime 188, Giettaz, Mercury 220, 
Montendry 219, Saint-Jean-de-Sixt, Samoëns 010, Saxel 002, Sevrier, Table, Thônes 
004, Villards-sur-Thônes), vèrsâ (083B, Arvillard 228, Montagny vers Bozel 026, 
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Saint-Jean-de-Belleville), vèrsâr (Lanslevillard), vêrsêzh (Saint-Martin-de-la-Porte), 
C. 1 ; temâ (Pays Gavot), R. => Tomber ; E. Ouiller, Pleuvoir. 
A1)) verser // faire tomber ~ un liquide à côté du récipient, renverser son verre ou son 
bol sur la table, (par maladresse, sans le faire exprès) : golyashî vi. (Juvigny), R. golye
[flaque]. 
A2)) verser, déborder, (ep. d'une casserole de lait qui bout...) : rafolyî, vi. (001), R. 
rafâ [glisser]. 
A3)) verser, tourner, se renverser, tomber sur le côté en perdant son contenu (ep. d'une 
charrette) : beshî vi (002) ; vrî [tourner] (001), vèrî (003, 004, Gruffy), vèryé
(Albertville), varsâ (001) ; E. Incliner. 
A4)) verser à boire : wêdî (002) / varsâ // balyî ~ à baire (001) ; E. Donner, Vider. 
A5)) verser (ep. de l'orage qui couche les blés) => Blé. 
A6)) verser dans un récipient pour maintenir le niveau du liquide : afandre vt. (010), 
R. => Rajouter. 

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (il) varse (188 DPS 86), vérse (002), vêrse (001, 083, 220). 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VERSET nm. varsè (Albanais). 
VERSIFICATEUR nm., rimeur : rin-mò, rin-moyza, -e n. (Albanais). 
VERSIFICATION nf. rin-mri (Albanais) ; E. Rime. 
VERSIFIER vt. / vi. ; rimer : rin-mâ (Albanais). 
VERSION nf. VARCHON (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VERSOIR nm. varsyeû (FEN) ; => Charrue. 
VERSONNEX nv. {Vêrzonê}, (CO, ct. Rumilly, Albanais, Haute-Savoie), R. 1 : Varzné

(Albanais, ECB) ; Nhab. Versonnexois ; E. Épersy. 
A)).Les hameaux : 
A1)) « Pirako » [Piracot] (réputé autrefois pour son vignoble). 
A2)) « La Maizon-d'Têra » [La Maison-de-Terre], écrit "Maisons de Terre" (IGN 
3330 ouest). 

 --R. 1------------------------------------------------------------------------------------------------
 - Versonay en 1344, Versonnay en 1438 < lat. selon Charles Marteaux Virtionacum / 

LIF 705b Versonnex (dans l’Ain) < Versenay vers 1200 < lat. Vercinus / Vercinius + 
suff. -acum /// gretalye / grètalye / grotalye [lacet de chaussure]. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VERSTE nf., mesure itinéraire de Russie valant 1067 mètres : vêrsta (Albanais). 
VERT adj. ; jeune : vê (Albanais 001, Arvillard 228b, Balme-de-Sillingy, Reignier) / vêr

(Aix, Cordon 083, Habère-Poche, Megève, Morzine, Saxel, Rumilly) / vêrte
(Mâcot-la-Plagne), vêrda, -e || vêr (228a, Chambéry 025b, Leschaux) / var (025a, 
Albertville, Billième, Morzine, Thônes, Villards-sur-Thônes), varda, -e || vêr, vêrta, 
-e (Giettaz) || vér, vérda, -e (083, Entremont) || vêrt ms., vê’r mpl. 
(Saint-Martin-de-la-Porte) || vêr m. (Brizon EFT 350, Montagny vers Bozel), var
(Bonneval en Tarentaise) || varta fs. (Termignon), vêrda (Chamonix 044, 
Marécottes), vârda (Houches), R. lat. viridis.
A1)) n., Verte, aiguille Verte ; avalanche que l'on dit provenir des pentes de l'aiguille 
Verte, mais qui en réalité descend de l'aiguille à Bochard (RMB 26) : vêrda nf. npr. 
(044).
A2)) foin vert, herbe verte, non séchée, que l’on donne aux bêtes quand on ne peut pas 
les sortir : vê nm. (001) ; E. Herbe. 
A3)) vert de gris : vêrdegriza ou vêrgri nm. (FEN). 

VERTÈBRE nf. : o d'la kolona nm. (Albanais 001) ; vèrtèbra, vartèbra nf. (001), 
vartébra (Villards-sur-Thônes). 

VERTÉBRAL adj. : dé rin [des reins] (Albanais 001, Annecy 003, Thônes 004), de
l'éran (Saxel 002) ; E. Dos, Éreinter. 
A1)) n., rachis, épine dorsale, colonne vertébrale, échine, reins, dos, (de l'homme et 
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des animaux) ; la colonne vertébrale d’un squelette avec toutes ses côtes : fi de l'éran
[fil de l'érein] nm. (002), fi d(e) l'érin (003b), fi d'le rin (Arvillard), fi dé rin [fil des 
reins] (001, 003a, 004, Villards-sur-Thônes 028), fi de lé ren (Albertville 021) ; arê
nm. (002) ; aréta dé ran [arête des reins] nf. (Cordon 083) ; RÂTALA nf. (001, 003, 
004), râtéla (Arvillard, Billième), râtèla (021, Bonneval en Tarentaise 378b, 
Leschaux, Saint-Pierre-d’Albigny), râshèlâ (Côte-d’Aime), râtèlâ (378a) || râté nm. 
(028, 083), râtê (Bonneval en Tarentaise), râhhél (Bessans), R. => Râteau, D. => 
Côte, Dos ; éshèna nf. (Aix, Chambéry) ; kolona (001) ; E. Os, Rosse. 
B1)) v., casser // briser ~ les reins // l'épine dorsale // la colonne vertébrale : kassâ lé 
rin [casser les reins], kassâ l'fi dé rin [casser le fil des reins] (001) ; érintâ vt. (001), 
érnâ (002). 

VERTEVELLE nf. => Clé. 
VERTHEMEX nv. (CO, ct. Yenne, Avant-Pays-Savoyard, Savoie) : Vartèmé (ECB) ; 

Nhab. Verthemelan ou Verthemexois. 
VERTHIER nv. (HA de Doussard) : VARTÎ (Faverges, COD 30b13) ; E. Doussard. 
VERTICAL adj. : D'APLON [d'aplomb] adv. (Annecy, Bozel, Thônes), d’aplyon

(Albanais 001), u plon (Cordon) ; vartikalo, -a, -e (001, Villards-sur-Thônes). 
A1)) vertical, dressé, levé, debout : da pwinta ladv. (Esserts-Blay). 

VERTICALEMENT adv. (posé, dressé) : D'APLON [d'aplomb] (Annecy, Bozel, 
Thônes), d’aplyon (Albanais 001), u plon (Cordon) ; vartikalamê (001). 
A1)) debout, droit, verticalement : dêpî adv. (001), drai [droit] (001). 
A2)) droit, verticalement, en équilibre : d'aplyon ladv. (001). 

VERTICALITÉ nf. vartikalitâ (Albanais). 
VERTIGE nm. (des hauteurs), tournoiement, tête qui tourne : vira nf. (Albanais 001, 

Saxel 002), vardingô (Arvillard 228), vartizho (001, Villards-sur-Thônes) ; E. => 
Étourdissement, Ramener, Tourbillon, Tournis. 
A1)) vertige produit par un coup reçu sur la tête, ou par une forte détonation : 
ébrondèlâ nf. (Albertville). 
B1)) v., donner le vertige, causer une ivresse morale : fére / fâre ~  vrî la téta [faire 
tourner la tête] vi. (001 / 002), fére vèrî la téta (Thônes) ; E. Interdit. 
B2)) avoir le vertige, perdre pied : avai la téta k' ~ vire (001, Cordon 083) // teûrne
(001) / tornèlye (083) [avoir la tête qui tourne] vi., avai la vira (002), avai plu lou ju 
dyin lou golè [n'avoir plus les yeux dans leurs orbites] (228). 
B3)) elle a eu un vertige : la téta l'a vèryà [la tête lui a tourné] (001) ; E. Fou. 

VERTU nf., propriété : VARTU (Albanais, Villards-sur-Thônes), vèrtu
(Mont-Saxonnex EFT 371) ; E. Force. 

VERTUEUX adj. vartu-eû, -za, -e (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VERVEINE nf. varvin-na (Albanais, Thônes), varvéna (Billième). 
VESCE nf., pesette (fl.), (plante fourragère et céréalière, cultivée), (plante papilionacée // 

légumineuses) ; graine de vesce : pèzé nm. (Saxel), pézé (Onex) || pèstà nf. (Albanais 
001c, MIQ 14), pèzèta nf. (001b, Albertville, Annecy, Billième, Bonneval en 
Tarentaise : semée après la récolte des pommes de terre comme fourrage pour les 
bêtes, Leschaux, Massongy, Samoëns 010b, Thônes 004b), pèztà (001a, 004a, 010a, 
Balme-de-Sillingy, Gruffy), pzèta (Trévignin), D. => Gesse ; vèssa (001) ; E. Avoine, 
Blé, Flocon, Grésil. 
A1)) adj., mélangé avec des graines de vesce, qui contient des graines de vesce : 
pèzatu / pzatu, -wà, -wè (FEN). 

VÉSICATOIRE nm. vizikatwéro (Annecy), sikatwéro (FEN). 
VÉSICULE nf. VÉZIKULA (Albanais 001, Villards-sur-Thônes) 

A1)) vésicule biliaire : fyèlo (Billième), fèlo (001) ; E. Bile, Fiel. 
VESSE nf. (champignon) : vèssa (Albanais 001) ; E. Pet. 

A1)) vesse de loup, lycoperdon maxima, (champignon des prés ; quand on écrase une 
vesse sèche, elle part en fumée) : vèssa d'leu nf. (001). 

VESSER vi. => Péter. 
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VESSEUR n. => Péteur. 
VESSIE nf. (qui contient l'urine) ; vessie de cochon : kalye (Cordon 083), R.  Caillette ; 

gonfla (Genève), kanfla (083, Saxel 002), konfla (Arvillard, Billième, Bonneval en 
Tarentaise, Giettaz, Table), kounfye (Faeto), R. Gonfler ; blaga (083) ; pètefla (002), 
pètflà (Morzine) ; feûra ou fura (Samoëns) ; vèssi (Villards-sur-Thônes) ; E. 
Ampoule, Blague, Cloque, Lâche. 

VESTE nf., jacquette ou jaquette : VÉSTA (Aix, Albanais 001, Annecy, Billième, 
Chambéry, Villards-sur-Thônes 028, MSM), vèsta (Arvillard, Reignier, Samoëns, 
Saxel 002, Table), vèstra (Saint-Nicolas-la-Chapelle), vêsta (Bonneval en Tarentaise 
378, Esserts-Blay 328), R. Vêtir, Récolte ; dzâkya (378), djaké (Bessans 128 MVV 
423), R. 2 ; E. Paletot. 
A1)) grosse veste de laine naturelle tricotée, tricot qui s'ouvre devant, avec manches : 
brostou nm. (002, Châble-Beaumont), brustou (FEN), R. all. FEN Brusttuch [fichu, 
foulard] ; vésta ê lan-na trikotâ nf. (001) ; mâlye nf. (Bellevaux, Cordon, Massingy, 
Megève) ; E. Cercueil, Gibecière, Gilet, Manteau, Pull. 
A2)) matelotte, veste tricotée en grosse laine, souvent de couleur noire, (pour les 
hommes) : matlota nf. (002, Morzine, MSM) ; E. Tricot. 
A3)) petite veste, veste courte : karmanyôla [carmagnole] nf. (002, Albertville), R. => 
Poire.
A4)) redingote, queue-de-pie, queue-de-morue : vésta-à-kava [veste à queue] 
(Combe-de-Sillingy). 
A5)) vieille veste que l'on met par dessus : barlôda nf. (028) ; djâkâ nf. (328). 
A6)) veste grossière : rupa nf. (FEN). 
A7)) veste féminine de tailleur, jaquette : jakèta nf. (001), R. 2. 
A8)) veste avec basques et deux rangées verticales de boutons : frustaonao nf. (128 
MVV 423). 
A9)) veste de toile d’homme pour travailler les jours de la semaine : tsamézot nf. (128 
MVV 424). 

 --R. 2------------------------------------------------------------------------------------------------
 - djaké < it. DEZ 501b giacca < afr. en 1364 jaque et en 1375 jaquette / cat. DCF 272 

jaqué [jaquette] / jaqueta [veste] / a. jacket [couverture publicitaire d’un livre] « habit 
de paysan < afr. NDE 399b en 1357 jacques [paysan (Jacques Bonhomme = vilain au 
14e-15e s.)] < lat. Jacobus < g. Iakobôs [Jacob] personnage biblique, fils d’Isaac, dont 
le nom signifie « (Dieu) suplante » >< fr. en 1360 DAF 345 jaque < cat. NDE 400b 
(jaquette) [cotte de mailles] < ar. schakk [mailles de la cotte] , D. => Écureuil, Jacques, 
Jacquet.

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VESTIBULE nm., hall d'entrée : intrâ [entrée] nf. (Albanais) ; vèstibulo

(Villards-sur-Thônes), veustibeûlo (Saint-Martin-de-la-Porte) 
A1)) petit vestibule, tambour : pwârsho (Samoëns) ; E. Porche. 

VESTIGE nm. résto [reste] (Albanais 001) ; vèstizho (001, Villards-sur-Thônes). 
A1)) empreinte du pied : => Pied, Trace. 

VESTON nm. VÈSTON (Aix, Albanais, Côte-d’Aime, Villards-sur-Thônes), R. Vêtir. 
VÊTEMENT nm., habit : ABI nm. (Albanais 001 PPA, Annecy 003, Arvillard 228, 

Chambéry, Thônes 004, Villards-sur-Thônes 028) ; abelyman nm. (Saxel 002), 
ablyamê (003 JAG), ablyeman (Cordon 083), ablyèmin (003 DES, 028) ; ablya’ra
ou arblya’ra [ornement] nf. (Montagny vers Bozel), arbihheuya (Côte-d’Aime), 
arblyora (Petit-Coeur) ; ayon nm. (Abondance) ; vétmê (001), vètmin (028), R. => 
Vêtir ; pantala nf. (001 BEA) ; au plur., fringue nfpl. arg. (001) ; E. => Chiffon, 
Costume, Double, Équipé, Équiper, Habillement, Habiller, Insouciant, Linge, 
Mariage, Parer (se), Trousseau. 
A)) Les vêtements et habits : Bas, Béret, Blouse, Bonnet, Chapeau, Chaussette, 
Chemise, Corsage, Corset, Culotte, Galoche, Guêtre, Manteau, Paletot, Pantalon, Pull, 
Soulier, Tablier, Tricot, Veste, Veston.
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A1)) les vêtements, les habits : leu bézònye nfpl. (Saint-Martin-de-la-Porte), R. => 
Besogne ; l'linzho [le linge] nms. (001), le lindzo (Bonneval en Tarentaise) ; lé robe
nfpl. (Megève). 
A2)) vêtement // habit ~ usagé, très usé, râpé ; vieil objet ; au plur., nippes : ruklya ou 
ruka nf. (001 FON.) || ruklyon nm. (001, 028, Reignier), R. « râpé, fripé, rugueux => 
Fruit (séché) ; râklon nm. (Genève) ; patôcha nf. (002) ; pèleura [pelure] nf. (028) ; 
barloda nf. (028) ; barushe nf. (028), R. => Épouvantail. 
A3)) vieil habit, vieux vêtement, souquenille, frusques ; au plur. (en savoyard), 
hardes : farata nf. (001, Saint-Gervais), farôta (002) || farou nm. (Bogève), R. => 
Hibou, D. => Vent, Sauvage ; pata [patte] nf. (001, 028) ; gwan-na nf. (228) ; vyeûz
ablyeman nmpl. (083) ; nipa nf. (001) ; pantala (Vaulx DUN 49) ; riblon nm. (003 
JAG) ; shà nmpl. (FEN). @ Rèmwâ sô shà [déménager son linge et ses vêtements] 
(FEN)
A4)) les habits (le linge) du dimanche et des jours de fêtes : lôz abi d'la dminzhe
(001), lôz ablyamê dé féte (003 JAG), louz ablyeman d'la dmanzhe (083), lou 
hâlyon d'la dmanzhe (Morzine 081). 
A5)) habits des jours (par opposition aux habits du dimanche) : linzho dé zhò [linge 
des jours] nm. (001). 
A6)) les habits de femme : lé robe nfpl. (083) ; E. Robe. 
A7)) les beaux habits de femmes : lé boune robe nfpl. (083). 
A8)) habit de gros drap blanc en laine : BLANSHÈ nm. (Samoëns 010), blyanshè
(Gruffy, Rumilly), R. 4. 
A9)) habit à pans long et large de forme ancienne : blanstè nm. (Albertville 021), R. 
4 ; E. Messe. 
A10)) camisole de gros drap : blantsè nm. (Moûtiers), R. 4. 
A11)) chemise, camisole ou robe de dessous, habituellement en laine, que l'on met aux 
enfants : blanshè nm. (004), R. 4. 
A12)) habit déchiré, vêtement en lambeaux, chiffon, guenille ; au plur. (en savoyard), 
hardes, haillons : gwan-na nf. (228) ; frèpa nf. (Côte-d’Aime 188), R. Fripe. 
A13)) vêtements ridicules : afustyô nmpl. (028). 
A14)) ensemble des vêtements d'une personne, garde-robe : aplê (Alex 019) ; hâlyon
(081) ; E. Outillage. 
A15)) vêtement trop grand : bashafe nf. (001, Moye), R. => Sac. 
A16)) vieux vêtement, vieil habit, vieilles chaussure : rublyon nm. (001). 
A17)) vieux vêtement pour aller travailler à l'écurie-étable : bozatî nm. (028), R. 
Bouse.
A18)) vêtement mal porté : bôflyè nm. (188). 
A19)) vêtement en mauvais état : frèdalye nf. (188). 
A20)) vêtement de dessous des femmes à Bessans vers 1900, composé d'une large jupe 
et d'un petit corsage très ajusté, en lainage noir tissé à la maison et cousus ensemble : 
tsamisette nf. (Bessans 128). 
A21)) vêtement de dessus des femmes à Bessans vers 1900, composé d'une jupe avec 
beaucoup de plis (le cottin) et d'une jaquette courte et ronde dans le dos. Cette jupe est 
recouverte d'un tablier, la fodella (128 VCS 118). 
A22)) vêtements dont les autres ne veulent plus ou que les autres ne peuvent plus 
porter parce que trop petits : (lô) résto [(les) restes] nmpl. (001). * Al a tozho portâ lô 
résto d'sô frâre [il a toujours porter les restes de ses frères] (001). 
A23)) habit, costume, uniforme : ablyà nm. (001 COL). 
B1)) v., tomber et battre le corps quand on remue (ep. d'un vêtement ou d'une partie de 
vêtement) : badossî vi. (002). 
B2)) bâiller (ep. d'un vêtement trop large ou mal ajusté) : BÂLYÎ [bâiller] vi. (001, 
003, 004), bâlyé (021). 
B3)) confectionner (un vêtement) : bâti vt. [bâtir] (002) ; fére [faire] (001). 
B4)) ne prendre aucun soin de, salir, déformer, (ses vêtements) : savatâ vt. (002). 
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B5)) mettre des habits propres qui sont moins beaux que ceux du dimanche, mais en 
meilleur état que ceux de tous les jours : s'ablyî d'prôpro (001) ; se reblanshi [se
reblanchir] (002) ; E. Habiller, Parer. 
C1)) adj., (ep. d'un homme dont les vêtements ne sont pas mis correctement) : 
évantrâ, -âye, -é [éventré] pp. (002). 
C2)) à plis bouffants mais lâches, trop larges, (ep. des vêtements) ; disgracieux dans sa 
manière de s'habiller (ep. des hommes replets) : ébolyatâ, -â, -é adj. (010). 
D1)) ladv, plus grand qu'il ne faut, (en faisant un vêtement en prévision de la 
croissance prochaine de l'enfant) : su le krê [sur la croissance] (002). 

VÉTÉRAN nm., ancien soldat : vètèran, anchin seudâ (Albanais 001). @ Les anciens 
d'Indochine, d'Algérie : lôz anchin d'Indochina, d'Aljéri (001). 
A1)) personne qui a vieillie dans une profession : anchin, -na, -e an. (001) ; vètèran,
-na, -e (001). 

VÉTÉRINAIRE an., véto : VÈTRINÉRO (Villards-sur-Thônes, PRL) / 
VÈTÈRINÉRO (Albanais, Table) / vitrinèro (Doucy-en-Bauges), -A, -E ; sorsî, 
sorsîre (Pays Gavot FEN), R. Sorcier. 

VÉTILLEUX adj. => Tatillon. 
VÊTIR vt. => Habiller. 
VÉTRAZ-MONTHOUX nv. (CO, ct. Annemasse, Basse Vallée de l’Arve, 

Haute-Savoie), R. 1 : Vtrâ (Saxel, ECB), Ftrâ (FEN) ; Nhab. Vétrazien ou 
Monthousien.

 - N. La fusion des deux paroisses en 1803, puis des deux communes en 1818. 
A)) Les hameaux : Bas-Monthoux, Collonges, Corly < Corlinge < nh. gallo-romain, 
Haut-Monthoux, Livron, Places (Les), Râpe (La), Ruaz (La). 

 --R. 1------------------------------------------------------------------------------------------------
 - Vétraz ou Viétra < Vetras (en 1339) < Vitraz (en 1275 et 1344) < nh. lat. Victoriatis 

-Victorius « nom d’un esclave affranchi (GHJ 84a). 
 - Monthoux < lat. Mons [mont] + celt. tous-tos [colline] (GHJ 84a). 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VÉTUSTE adj., vieux : vétusto, -a, -e (Villards-sur-Thônes). 
VÉTUSTÉ nf. vétustâ (Albanais). 
VEUF an. (m., fs., fpl.) vavo (Jarrier) / VÈVO (Albanais, Annecy, Arvillard, Billième, 

Ferrières, Reyvroz, Saxel 002, Tignes, Villards-sur-Thônes) / veuvo (Cordon, Table) /
vévo (Albertville), -A, -E || vèfo, vèva, -è (Billième) || vèvou ms., vèvo mpl., vèva fs., 
vèvè fpl. (Mâcot-la-Plagne) || vêvo m. (Aussois, Avrieux, Bessans ms., Bramans, 
Jaillon ou Giaglione, Lanslebourg, Modane, Villarodin-Bourget, Sollières-Sardières) || 
f., vova, -è (Celliers).
A1)) avoir été ~ veuf / veuve ~ plusieurs fois : avai le fèzho blan [avoir le foie blanc] 
(002).

VEUVAGE nm. VÈVAZHO (Albanais). 
VEXANT adj., dépitant, contrariant, urticant, qui cause du dépit, (se dit des faits et des 

personnes) : biskan (Saxel, Thônes 004) / -ê (Albanais 001), -ta, -e ; vèksin, -ta,  -e
(Villards-sur-Thônes) ; kè fâ biskâ (001). 

VEXATION nf. VÈKSACHON (Albanais, Villards-sur-Thônes)
VEXÉ adj., confus, honteux, qui baisse la tête : kapon m. (Saxel 002) ; êvargonyà, -à,  

-è (Albanais 001) ; vèksâ, -ê, -é (001, Villards-sur-Thônes). 
A1)) v., être vexé => Douleur, Vexer (Se). 
A2)) rester ~ confus // interdit ; perdre son assurance ; s'humilier devant qq. : bâssî
karkè [baisser caquet] vi. (002). 

VEXER vt., dépiter, contrarier, faire tiquer, lui faire faire ~ un rictus // une moue // une 
grimace ~ de mécontentement, causer du dépit (à qq.), rendre ~ confus // honteux : 
kapounâ (Bellevaux, Saxel 002) ; fâre biskâ (Chambéry), fére biskâ [faire bisquer]
(Albanais 001, Thônes 004), R. 3 ; fére tikâ [faire tiquer] (001) ; kontraryî (001) ; 
vèksâ (001, Bonneval en Tarentaise, Cordon, Table) ; anmoshnâ (MSM) ; fére fére 
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la grimasse [faire faire la grimace] (001). 
A1)) bouder (qq.), se montrer vexé (vis à vis de qq.) : biskâ (kâkon) vt. (002, 004, 
Leschaux 006, Samoëns 010). 
A2)) se bouder, être en ~ bisbille // désaccord : s'biskâ vp. (004, 006, 010), R. 3. 
A3)) se vexer, vp., éprouver // concevoir ~ du dépit, bouder, se froisser, se dépiter, être 
vexé ou dépité, faire la moue, tiquer : biskâ vi. (001, 002), R. 3 ; tikâ [tiquer] (001) ; 
fére l'molè [faire le mulet] (004), mlatâ [bouder (se dit des petits enfants)] (006) ; fére 
la pota [faire la moue = bouder // rechigner] (004, Annecy), fére la pôta (001), 
motséyé [bouder] (Bozel), borotâ [bouder] (Juvigny), sè pkâ [se piquer] (001) ; rdèlâ
(Villards-sur-Thônes), R. => Fuir ; fére la boba [faire la bobe], fére la grimasse
[faire la grimace // avoir un rictus de mécontentement] (001). 
A4)) se vexer facilement, être très susceptible : sè pkâ vito [se piquer vite] (001). 
A5)) se vexer; se froisser : prêdre mâ [prendre mal] vt. (001), prêdre d'travé
[prendre de travers] (001), prêdre du môvé kouté [prendre du mauvais côté] (001) ; 
sè chifnâ ou sè chifonâ [se chiffonner] (001). @ Il s’est vexé : al y a mâ prê [il l’a mal 
pris] (001). 

 --R. 3-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - biskâ « mettre la bouche de travers < prov. DEO bisco [biseau] / bisco [chèvre] < 

bisqu- [aller de travers] < lat. bis [deux fois] « Pointe, D. => Biche, Bise, Bouder, 
Brouille, Cidre, Chèvre (bique), Esquiver. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VEYRIER-DU-LAC nv., Veyrier, (CO, ct. Annecy-le-Vieux, Combe d’Annecy, 

Haute-Savoie), R. Variacum ou Vaire (dans le cartulaire de Talloires au 12e s.), < nh. 
lat. Varius + suff. lat. -acum : Vêrî (Albanais 001, Annecy, Vaulx, ECB, MIQ 25) ; 
Nhab. Veyrolain ou Veyriolain : Vêrolan ou Vêryolan (001) ; Shab. Chômârma [sur 
mon âme « juron abréviatif, tellement ils sont croyants] (GHJ 54, MIQ 25) 

VEYTRENS nv. (HA de Bassy, Haute-Savoie) : => Bassy. 
VIABILISER vt. vyabilizî (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VIABILITÉ nf. vyabilitâ (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VIABLE adj. vyâbl(y)o, -a, -e (Villards-sur-Thônes | Albanais). 
VIAGER adj. vyazhî, -re, -e (Albanais 001) ; E. Assistance. 

A1)) v., vendre // donner // mettre ~ ses biens // sa fortune ~ en viager // en rente 
viagère : se balyî /// se vandre ~ (à kâkon) [se donner (à qq.)], vandre sou bin an-n 
assistanse (Saxel), vêdre /// balyî ~ sô bin ê vyazhî (001). 
B1)) n., rente viagère : rêta vyazhîre nf. (001). 

VIAISON (LE) ruiss. nm. (qui se jette dans l’Arve, rive gauche, en amont de la Menoge, 
au bout de 11 km environ) : L’Vyézon (FEN). 

VIANDE nf., chair, bidoche : VYANDA (Aillon-le-Jeune, Albanais 001, Albertville 021, 
Annecy 003, Bauges, Bellecombe-en-Bauges, Billième 173, Bonneval en Tarentaise, 
Chambéry, Chapelle-Saint-Maurice, Compôte en Bauges, Cordon, Doucy-en-Bauges, 
Megève, Monnetier-Mornex, Montagny vers Bozel, Reyvroz, 
Saint-Nicolas-la-Chapelle, Saint-Pierre-d’Albigny 060, Saxel 002, Table, Thônes 004, 
Villards-sur-Thônes 028) ; E. Fibre, Filandre, Foin. 
A1)) la viande de boeuf, de vache ou de cheval, achetée à la boucherie : groussa
vyanda nf. (001, 002), vyanda de boushri (001, 002), (vyanda) d'groussa bétye
(001).
A2)) viande maigre et dure : kârna (001, 028), kêrna nf. (Samoëns), kwêrna (173), 
R. / it. carne => Vache, D. => Rôdeur. 
A3)) morceau de viande sans os : porpa [pulpe] nf. (001) ; E. Mollet. 
A4)) pain et fromage : vyanda nf. (Abondance). 
A5)) mauvaise viande : wapa nf. (Vionnaz), R. => Ivrogne. 
A6)) morceau de viande de boucherie qui comprend les côtes sous l'épaule : koti nm. 
(Annecy, Leschaux). 
A7)) odeur de viande fraîche : fréshon nm. (FEN). 
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A8)) basse viande, os, que l'on donne par dessus : garnesson nm. (FEN). 
A9)) partie recherchée de la viande d’un bœuf : gremé ou gremolyon [grumeau] nm. 
(FEN).
A10)) (les) viandes, (le) manger, (la) nourriture : vyà [vie] (FEN), vîya (Vuache FEN). 
B1)) v., nourrir, alimenter, faire // donner ~ à manger, (se dit surtout du bétail) ; (BRA) 
faire manger de la viande : VYANDÂ vt. (004, 021, 060, Saint-François-Sales 239) ; 
E. Foin. 
B2)) se nourrir, manger, se rassasier : S'VYANDÂ vp. (004, 021, 060, 239), s'êyandâ
(Montagny vers Bozel). 
C)) mets à base de viande : Attriau, Fricassée, Paupiette, Saucisse, Saucisson. 
C1)) petit rouleau de veau farci en sauce : kalyèta nf. (003), R => Caillette. 

VIATIQUE nm. vyatiko (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VIBRANT adj. vibrin, -ta, -e (Villards-sur-Thônes) ; => Émouvant, Tremblant. 
VIBRATEUR nm. vibratò ou vibrateu’ (Albanais 001b), vibratòr

(Villards-sur-Thônes).
VIBRATION nf. VIBRACHON (Albanais, Villards-sur-Thônes) ; => Tremblement. 
VIBRER vi. VIBRÂ (Albanais, Peisey-Nancroix, Villards-sur-Thônes) ; krèznâ (FEN) ; 

=>  Enthousiasmer, Trembler. 
VICAIRE nm. VIKÉRO (Albanais, Annecy, Chambéry, Cordon, Giettaz, 

Villards-sur-Thônes), vikêro (Montagny vers Bozel), vkéro (Saint-Jean-de-Sixt) ; E. 
Abbé. N. : Quand on s’adresse à un vicaire de curé, on dit « Monsieur l’abbé ». 
A1)) vicaire d'un prieur, sous-prieur, vice-prieur (du prieuré de Dingy-Saint-Clair ; 
DSC 65) : vikéro d'on priyeu’ (001). 

VICE nm. VICHO (Albanais, Annecy, Billième, Thônes, Villards-sur-Thônes) ; E. 
Perversité. 

VICIER vt. infèktâ (Albanais, Villards-sur-Thônes) ; E. Pervertir. 
VICIEUX adj. vicheû, -za, -e (Albanais, Cordon, Villards-sur-Thônes) || vichao m. 

(Bonneval en Tarentaise). 
VICISSITUDES nfpl. (de la vie) : viravô nmpl., viranteûrne nfpl. (Bogève, Saxel). 
VICTIME nf. ; proie : VIKTIMA (Albanais 001, Aix, Vaulx DUN 49, 

Villards-sur-Thônes 028). 
A1)) adj., (être) victime, la proie : (étre) viktimo ou vitimo, -a, -e (001, 028). 

VICTOIRE nf. VIKTWÉRA (Albanais 001, Villards-sur-Thônes). 
VICTOIRE pf. Vetwé (Peisey-Nancroix), Viktwêra (FEN). 
VICTOR pm. Vito’ (Albanais 001), Vikteur (Albertville 021b), Viktor (021a, 

Bellecombe-en-Bauges, Saint-Nicolas-la-Chapelle), Victôr (Houches) ; dim., tôtô
(001), toto’r (001). 

VICTORIEUX adj. vi(k)toryeû, -za, -e (Albanais 001), gânyê, -ta, -e (001) ;  k'âvu lè 
dsu [qui a eu le dessus] (001). 

VICTORINE pf. Vtorina ou Torina (Arvillard), VITORINA (Albanais, Celliers), 
Viktorina (FEN). 

VICTUAILLES nfpl. vikti-ali [victiali] (Bessans MVV 444) ; => Aliment, Nourriture. 
VIDANGE nf. vidanzhe (Albanais), vidinzhe (Villards-sur-Thônes). 

A1)) ordures retirées des fosses d'aisances : gandou nm. (FEN) || gandouza nf. 
(Annecy), R. Boue. 

VIDANGEUR nm. kurafifi (Juvigny) ; gandouzî (FEN). 
VIDE adj., creux ; improductif, stérile ; libre, inoccupé, disponible : wé, -da, -e (Reyvroz, 

Saxel 002) || vwédo (Saint-Alban-des-Hurtières) / wédo (Annecy 003, Albanais 001b, 
Montagny vers Bozel, Petit-Coeur, Villards-sur-Thônes 028) / vwaido (Billième) / 
WAIDO (001a, Aix, Albertville 021c, Arvillard 228, Reignier, Thônes 004, MSM b) / 
wido (021b) / vido (021a, Aillon-le-Vieux) / vwêdo (Bonneval en Tarentaise 378, 
MSM a) / vwido (FEN), -A, -E || vwado, -a, -è (Billième), R. 3 Brèche, D. => Vain ; 
wêro, -A, -E, R. 4 => Guère ; E. Tari. 
A1)) vide, improductif, stérile : veurivo / veûrivo, -a, -e (003, 004, 028 / 002), R. 4. 
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A2)) vide, creux : bornalu, -wa, -wè (001) ; wé, -da, -e (002), R. 3 ; kavan, -na, -e
(Chambéry 025) ; ganbu (Entremont), R. Jambe ; voran, -na, -e (Dingy-Saint-Clair), 
R. 4. 
A3)) vide (ep. d'un épi de blé) : fou, -la, -e [fou] adj. (002). 
A4)) vide (ep. d'une châtaigne) : wêro, -a, -e (003), R. 4. 
A5)) vide, non occupé, inutilisé : bu, bouwa, -e [creux] (002). 
A6)) vide végétal, endroit dans un bois sans végétation entre des arbres ou occupé 
seulement par des arbustes sans importance : béda nf. (Verchaix), R. =>  
Entre-bâillement.
B1)) n., vide, creux (sous une pierre, dans un mur), cavité : bornala nf. (001) ; wido
nm. (002), waido (001, 228), R. 3 ; kavan (021, 025). @ Sonner le ~  creux // vide : 
snâ l'bornalu (001), sounâ waido (228).
C1)) expr., revenir à vide : rvni vaori vi. (378). 

VIDÉ adj. keure (Ruffieu-en-Valromey) ; => Vider. 
A1)) être vidé de sa ~ chair // pulpe, (ep. des oignons, des ails) : fwin-nâ vi. (Saxel). 

VIDER vt., verser ; libérer, quitter, (une maison) ; vider (une poule) ; vimp., pleuvoir à 
verse : vwaidâ (Billième 173), vwédâ (Côte-d’Aime), wédâ (Albanais 001c BEA, 
Annecy, Chambéry, Montagny vers Bozel), wédî (Gets), waidâ (001b), wêdâ (001a, 
Aix, Arvillard, Villards-sur-Thônes 028b), vwêdâ (Bonneval en Tarentaise), wêdî
(028a, Saxel 002), wêzî (Pays Gavot, Semine, FEN), vwêdî (FEN), C. 1 ; E. Averse, 
Évider, Pleuvoir, Sec, Verser. 
A1)) vider complètement (une chambre, une pièce, une bouteille, un panier...), enlever 
tout ce qui est dans qc. : vouri vt. (Albertville 021). 
A2)) vider complètement // mettre à sec ~ un récipient (une bouteille, un bassin...) 
jusqu'à la dernière goutte : égotâ [égoutter] vt. (002), agotâ (001). 
A3)) vider lestement en buvant, boire goulûment, (une bouteille) : fyoulâ vt. (021), 
fifrâ (001) ; E. Ivre. 
A4)) vider, abandonner, enlever, ôter : badâ vt., bagâ (001). @ Passée la fête, 
délaisser le saint : passâ la féta, bagâ // badâ ~ l'sin (001). 
A5)) vider (un tonneau) : abadâ vt. (173), R. => Sortir, Soulever. 

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (il) vwide (Aussois). 
 - Ind. fut. : (il) wêdrà (002). 
 - Ip. : wêde (002). 
 - Pp. : wêdyà, -à, -eu (002). 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VIDOIR nm. wêdyeu (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VIE nf., existence, durée, durée de vie, manière de vivre : VYÀ (Aillon-le-Jeune, 

Aillon-le-Vieux, Aix, Albanais 001, Annecy 003, Arvillard 228, Balme-de-Sillingy, 
Bellecombe-en-Bauges, Billième, Bogève, Bonneval en Tarentaise, Chautagne, 
Côte-d’Aime, Doucy-en-Bauges, Esserts-Blay, Flumet, Giettaz, Jarrier, Marlens, 
Megève 201, Mercury, Montagny vers Bozel 026, Montvalezan, Morzine 081, 
Notre-Dame-de-Bellecombe, Peisey-Nancroix, Petit-Coeur, Reignier, Reyvroz, 
Saint-Maurice-de-Rumilly, Saint-Nicolas-la-Chapelle, Sainte-Reine, Samoëns, Saxel 
002, Sciez, Thônes 004, Thonon, Verchaix, Villards-sur-Thônes, MSM), vyan
(Aussois), vyò (Saint-Martin-de-la-Porte), hyà (Bourg-Saint-Maurice), vîya (Vuache 
FEN) ; E. Nourriture. 
A1)) v., donner la vie, produire, engendrer : balyî la vyà vti. (001) ; âvyâ vt. 
(Annemasse, Gruffy, Sevrier), D. => Allumer, Saillir, Vivant. 
A2)) faire grand bruit avec de grands éclats de voix : fâre na vyà de shin [faire une vie 
de chien] (002), fére na vyà (001, 081, 201) ; E. Vacarme. 
A3)) mener joyeuse vie, mener la grande vie : mènâ la vyà (001, 003, 004), fâre le 
rigoudon (228). 
A4)) malmener, gourmander, gronder, en faire voir à, (qq.) : fére la vyà (à kâkon)
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(001, 003, 004). 
A5)) avoir la vie rose (facile, facilitée), avoir la belle vie, avoir la vie belle : avai bon 
tê (026), avai bon tin (001) [avoir bon temps] ; avai bô tin [avoir beau temps] (001) ; 
avai bô fére [avoir beau faire] (001), avé byô fêre (328). 

VIEILLARD nm. => Vieux. 
VIEILLE an. f. => Vieux. 
VIEILLERIE nf., antiquaille, chose ancienne (objet, meuble, vêtement, chaussure, objet 

hétéroclite, ferraille), de peu de valeur et juste bonne à mettre au rebut : RUBLyON
nm. (Aix, Annecy, Thônes | Albanais 001 FON, Saint-Germain-de-Talloires), riblon
(Bozel, Montricher), roublyon (Samoëns), vyo ruklyon (Reignier) ; vyélyeri
(Giettaz) ; vilye chûza [vieille chose] (001) ; E. Ordure. 
A1)) tas de vieilleries, désordre : chni nm. (Cordon), E. Fourbi. 
A2)) vieillerie en fer rouillé : roulyon nm. (Dingy-Saint-Clair, DSC 152), R. Rouille.      
* On roulyon d'fozi : un vieux fusil rouillé (001). 

VIEILLESSE nf. vèlyanse (Thônes 004), velyésse (Chambéry 025c COD), vèlyonzhe
(FEN), vyélyèsse (025b GEX, Albanais 001b, Chamonix, Villards-sur-Thônes), 
vyélyanzhe (Saxel), vyélyonze (025a COD, Albertville), vyélyonzhe (001a), E. => 
Envie ; vilye (004, Annecy). 

VIEILLI adj., usé, décati : dékati, -yà, -yè / -yeu (Chambéry / Saxel) ; vyélanshu,  -wà, 
-wè (Arvillard). 

VIEILLIR vi. dèmnyi vyò ou s'fére vyò [devenir (se faire) vieux] (à accorder) (Albanais 
001), dévri vyu (Esserts-Blay 328), vni vyò (Saxel) ; vyailyi (Billième), vyélyi gv. 3 
(001, Villards-sur-Thônes) ; btâ bâ [mettre bas] (328). 

VIEILLOT adj. vèlyoshon, -na, -e (FEN). 
VIELLE nf. ; musique lente : vyourba (Albanais 001), vyourga (Albanais 001, Annecy 

003, Thônes 004), vyorga (001), vyula (001b, 003, 004), vyoula (001a), R. => 
Tournoyer ; E. Viole, Violon. 

VIENS ip. 2e p. s. alinh (Esserts-Blay 328), R. => Aller ; vinh (328), vin (Albanais), R. 
=> Venir. 

VIÉRAN (LE) ruiss. nm. : L’Vîran (FEN). 
VIERGE an. : vêrzhe inv. (Alex 019), virzhe (Compôte en Bauges 271), vyarzhe

(Albanais 001, Reignier 041, Saint-Jean-d’Arvey, Thônes 004, Vaulx 082), vyêrdze
(Montagny vers Bozel), vyérdze (Bonneval en Tarentaise), vyérje (Cordon 083, Saxel 
002, Villards-sur-Thônes), vyêrje (Balme-de-Sillingy 020), vyêrzhe (Arvillard 228, 
Thoiry 225) ; k'a pâ étâ totyà [qui n'a pas été touché] (001). 
A1)) la Sainte Vierge : la Santa-Vêrzhe nf. (019), la Santa-Vyérje nf. (083), la
Santa-Vyêrzhe (225), la Sinta-Virzhe (271), la Santa-Vyarzhe (041, 082), la 
Sinta-Vyarzhe (001, 004), la Sinta-Vyérje nf. (002), la Sinta-Vyêrje (020), la
Sinta-Vyêrzhe (228) ; la bna vyérdze ; E. Aconit. 

VIEUGY nv. (HA de Seynod, Haute-Savoie) : VYEUZHI (FEN, GON...). 
 - N. : Vieugy fusionne avec Seynod le 23 février 1965. 
VIEUX an. ; âgé ; ancien ; vieillard ; mpl. (en sav.), ancêtres, aïeux : - ms. ou mpl. dc. : vu

(Beaufort 065, Notre-Dame-de-Bellecombe 214b, Saint-Nicolas-la-Chapelle), vyaw
(Alex), vye (Samoëns 010c), vyé (Bessans MVV 320 vers 1650 et 482), vyeu (010b, 
Albanais 001b, Annecy, Billième 173b, Bonneville, Combe-de-Sillingy 018, Seynod, 
Villards-sur-Thônes 028), vyeû (173a, Aillon-le-Vieux, Bellecombe-en-Bauges 153, 
Cordon 083, Balme-de-Sillingy), vyi (Table 290b), VYÒ (001a, 010a, Bellevaux 
136b, Bogève 217, Gets 227, Habère-Poche, Morzine 081, Reignier 041, Saxel 002, 
Taninges, Thonon, Verchaix, MSM), vyô (136a), vyo-u (Entremont-le-Vieux 310), 
vyow (Thônes 004), vyu (214a, 290a, Aix 017, Albertville 021, Arvillard 228, 
Attignat-Oncin 253, Bauges FEN, Bonneval en Tarentaise 378, Chambéry 025, 
Côte-d’Aime, Esserts-Blay 328, Giettaz 215, Mâcot-la-Plagne 189, Magland, 
Marlens, Marthod, Mercury 220, Montagny vers Bozel 026, Montendry, 
Peisey-Nancroix 187, Saint-Ferréol, Tignes), vyun (Magland) || vyézh ms, vyòy mpl. 
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(Saint-Martin-de-la-Porte 203), vîyo (Pays Gavot FEN), R. lat. GAF vetus [qui a des 
années] / gr. etos [année] < ie. *wet- [année] ; grou [gros] (025). 

 - ms. dv. : vily (001).  
 - mpl. dv. : vyeuz (001), vyeûz (083), vyuz (253). 
 - fs., fpl. : vélye (Doucy-en-Bauges, PRL), VÎLYE (001, 002, 003, 004, 010, 017, 018, 

020, 021, 025b, 028, 041, 081, 153, 217, 227, Arthaz, Houches, Megève, Vinzier) / 
vielye (214b) / vîye ou vîeye (328) / vyélye (025a, 065, 214a, 215, 228b, Compôte en 
Bauges, Jarrier, Saint-Maurice-de-Rotherens) / vyéye (220) / vyilyi (187) / viyélye
(228a) / vyulyi (189), -E(Z) / -è (328) || vyailyi, -è (310), vyailye (173), vyélyi, -ê
(203), vyéye, -è (378) ; E. Âgé, Date, Loin, Scier, Tard. 
A1)) les vieux d'autrefois, les vieux de la vieille : lou vyò de nutrou vyò [les vieux de 
nos vieux] (002), lô vyò dè ntrô vyò (001). 
A2)) vieillard catarrheux : karkavé nm. (021), R. => Morve. 
A3)) vieillard qui a toujours froid, qui est toujours devant le feu : rutèvé nm. (021), R. 
=> Sécher (ruti) >< finale de karkavé => Morve. 
A4)) vieille femme vivant seule : teupeunyére nf. (021), R. => Pot (Teupeuna).
A5)) homme âgé, retombé en enfance et faisant des bêtises : vyèlyanston nm. (021).  
A6)) vieille chose juste bonne à mettre au rebut => Vieillerie. 
B1)) expr., en vieillissant : i-nh vinyi-nh vyu (189), ê mnyen vyeu (001). 

VIF adj., vivant ; allègre, leste, dégourdi, actif ; frais : vifo, -a, -e (Albanais 001b, Saxel 
002b), vi / vifo, viva, -e (Arvillard 228, Chambéry, Cordon, Leschaux, Praz-sur-Arly, 
Samoëns, Sevrier, Villards-sur-Thônes 028b / 001a, Montagny vers Bozel), vi, vifa, -e
(002a, 028a) || vi, vivo, -ê (Saint-Martin-de-la-Porte), R. 3 lat. vivus ; prèstolè, -ta, -e
an. (Annecy) ; E. Brusque. 
A1)) vif, sémillant, éveillé : arlukâ, -âye, -é (Taninges) ; évèlyà, -à, -è (028) ; E. 
Étourdi.
A2)) vif, remuant, (ep. des enfants) : brelyo, -a, -e (002). 
A3)) vif, prompt, leste, nerveux, rapide, pressé : présto, -a, -e (001). 
B1)) n., enfant très ~ vif // éveillé : arlò nm. (Samoëns), arzhò (Thônes). 
B2)) femme vive qui parle et s'agite beaucoup, fait tout de travers sans réflexion : 
brafa nf. (001) ; E. Brasser. 
B3)) vif, chair vive : vi nm. (002), vifo (001), R. 3. 
C1)) adv., à vif, dénudé, à chair nue, (ep. d'une plaie) : à vifo (001), R. 3. 
D1)) v., avoir les nerfs à vif, déprimer, être ~ excité // irrité // stressé : avai lô nyé à 
vifo (001), avai lou nê’ égwijà (228). 

VIF-ARGENT nm. => Mercure. 
VIGILE n., gardien : vijilo, -a, -e (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VIGILANT adj. vijilin, -ta, -e (Villards-sur-Thônes). 
VIGNE nf. (en tant que plante en générale, terre plantée en ceps de vigne) : mnyè

(Albanais 001b PPA, Ruffieux 055b), veunye ou venye (Arvillard, Billième 173, 
Côte-d’Aime 188b, Mercury, Saint-Pierre-d’Albigny, Saxel), vènye (Aix, Albertville 
021, Chambéry, Esserts-Blay 328b fs., Marthod, Montendry, Montricher), vi
(Mercury), vinye (188a, Montagny vers Bozel), VNYÈ (001a COL, 055a, 328a fpl., 
Annecy, Chautagne, Gruffy, Leschaux, Massongy, Reignier, Villards-sur-Thônes,
MSM), vnyeu (Bonneval en Tarentaise 378, Compôte 271), R. lat. adj. subst. vinea
[vigne, vignoble] < vinum [vin] => Vin ; morchô dè vyolyè [morceau (planté) avec 
des ceps de vigne] nfpl. (173). 
A)) les mots de la vigne : Appentis, Barbue, Bourgeon (Bouton), Bouture, Cavaillon, 
Cep, Échalas, Feuille, Hautin, Charançon, Pleurer, Sarment, Sentier, Treille, Vin, 
Vrille. 
A1)) partie supérieure raide, à pente rapide, d'une vigne en pente ; lisière du haut d’une 
vigne en pente : chârda nf. (021), R. lat. caput [tête] ; sonzhnâ ou sonzhènâ (FEN), 
R. Sommet ; E. Coteau. 
A2)) partie inférieure plate ou à pente douce d'une vigne en pente : sopla nf. (021). 
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A3)) vigne isolée, qui n'est pas située dans un vignoble : éparsalye nf. (021). 
A4)) vigne en foule, par provignage. 
A5)) vigne en ligne, par plants greffés. 
A6)) vignoble : mnyè [vignes] nfpl. (001, 055b), vnyè (055a) ; mnyôblyo ou 
vnyôblyo nm. (001), venyoublo (FEN). 
A7)) vigne vierge : mnyè bâtârda [vigne bâtarde] nf. (001), vnyeu vyêye (271). 
A8)) petite pièce de vigne : venyèta nf. (FEN). 
A9)) vigne sauvage : venyûla nf. (Faucigny FEN). 
A10)) jeune vigne de moins de trois ans : plantiva nf. (378). 
B)) v., travailler la vigne : Arracher, Attacher, Cep, Déchaumer, Effeuiller, Fossorée, 
Hautin, Levée, Marcotter (Marcottage, Marcotte), Piocher, Raisin, Relever, Sarment, 
Tailler, Vin. 
B1)) planter en vigne : êmnyî (001), invnyî (Vaulx). 
B2)) viller, attacher la vigne : vilîyè vi. (173). 
C)) la taille de la vigne : 
C1)) taille en gobelet ou crochet, à deux yeux ou 4 bourgeons : krostè nm. 
(Saint-Thomas, Tours-en-Savoie), krotsè (Bâthie), kroshè (001) ; taye în gobèlè nf. 
(378).
C2)) taille Guillot : talye Guilyo nf. (001). 
C3)) taille en archet : taye în-n artsè nf. (378). 
C4)) grosse et vieille branche de vigne courte : korna nf. (378). 
C5)) plant de vigne obtenu par provignage : shapon nm. (173), R. Chapon, Châtrer. 
D)) n., les maladies de la vigne : Mildiou, Phylloxéra, Oïdium, Pyrale. 

VIGNERON n. vnyolan ou venyolan (Albanais 001cA AMA, Juvigny, MSM) / vinyron
ou vinyèron (001bB) / venyeuron (Aix, Billième) / vnyèron (001aC COL) / 
vènyeron (FEN), -NA, -E ; E. Charançon, Vincent. 

VIGNETTE nf. venyèta nf. (FEN), vinyèta (Albanais). 
VIGNOBLE nm. => Vigne. 
VIGNOLAGE nm., redevance payée par le vigneron en contrepartie d’un bail consenti 

pour la culture d’un vignoble ; bail consenti pour la culture d’un vignoble : 
venyolazho (FEN). 

VIGOUREUX adj. (ep. d'un homme) : nèrveû, -za, -e (Saxel) ; vigoureû, -za, -e
(Villards-sur-Thônes 028b), vigousso, -a, -e (028a, Albanais 001) ; E. Fort, Santé. 
A1)) vigoureux, robuste, dégourdi : dru, drwà, drwè (001, 028) ; farô m. (Billième). 

VIGUEUR nf., force, énergie, poigne ; agilité, entrain, courage ; chaleur    (dans une 
étable) ; montant, vigueur dans la germination et la pousse ; goût relevé, odeur forte et 
pénétrante (ep. du vin) : ameudyeu ou ameudyò nm. (Albanais 001 BEA), ameûdyeû
(Saxel) ; nyé [nerf] nm. (001) ; vigò(r) (001 AMA | Villards-sur-Thônes) ; E. Terre. 

VIGUIER fam. Veguî (FEN). 
VIL adj., abject, méprisable => Bas, Charognard, Honteux. 

A1)) (d'un prix) très bas, dérisoire, peu élevé : ba, bassa, -e (Albanais). 
VILAIN an., laid, moche, pas beau, affreux, hideux, mal fait, difforme, pro. / fig. ; 

dégoûtant, crasseux, repoussant ; méchant, brute, brutal, mauvais, capable de tout, 
menaçant, terrible ; affreux, sale (fig.), (ep. du temps, d'une grimasse, des nouvelles) ; 
mal entretenu (ep. d'un chemin) ; (en plus à Esserts-Blay), dur, courageux, capable de 
tout, efficace, qui a du caractère, drôle : beur (Albertville 021b, Chambéry 025b) / 
BOR (021a, Albanais 001b COD, Annecy 003, Beaufort, Bonneval en Tarentaise, 
Conflans, Thônes 004, Verrens-Arvey) / bweur (026a, Megève, 
Saint-Pierre-d’Albigny), -RTA (...), -E / -è || bortu, -wà, -wè (025a), borto, -a, -e
(001a BEA.) || beûrt ms., beûeûr mpl., beûrto fs., beûrtê fpl. 
(Saint-Martin-de-la-Porte) || bor ms., borto mpl., borta fs., bortè fpl. (Esserts-Blay 
328) || breût ms. [MVV 380], breûs mpl. [MVV 500] (Bessans) || bour m. (Beaufort, 
Notre-Dame-de-Bellecombe), bourte (Mâcot-la-Plagne), Lanslevillard 286), bourh
ou bweurh (Montagny vers Bozel 026b) || f., bweurta, -è (Mercury) || adj. f. ou nf. chf. 
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bourta, -e (Arvillard, Contamines-Montjoie, Côte-d’Aime 188, Giettaz, Houches, 
Peisey-Nancroix), R. Brut, D. => Tête ; krouyo, -e [petit] (Samoëns 010) ; lordo (001 
FEN) / lôrdo (001c PPA) / leûrdo (001b TAV) / lourdo (001a BEA, 003, 004, Aix, 
Arith en Bauges 309, Balme-de-Sillingy 020, Leschaux, Vaulx) / ôrdo (FEN), -A, -E,
R. 1a afr. ord [sale, ignoble] < lat. horridus [horrible], D. => Ordure ; lédo (001b BEA, 
003, 004, 010, 020, 025, Aillon-le-Vieux, Aix, Arvillard 228, Billième, Cordon 083, 
Entremont-le-Vieux, Grand-Bornand, Morzine 081b, Reignier, Reyvroz, Saxel 002, 
Thorens-Glières, Vaulx, Villards-sur-Thônes 028, MSM) / lêdo (001a BEA), -A, -E || 
lé, léda, -e (081a) || lé m. (Saint-Jean-d’Arvey) || lêda f. (328), R.  Laid ; poto, -a, -e
(Marin) ; vilin, -na, -e (001, 083, FEN), R. 1b ; farozho, -a, -e [féroce] (004) ; bôrlo,
-a, -è (188) ; E. Beaucoup, Dispute, Dommage, Sale, Saule, Sauvage. @ Une brute : 
on bourta (188). 

 - N. : À Saint-Martin-de-la-Porte, cet adj. peut en précéder un autre pour lui donner 
une valeur de superlatif affectif ; il s'accorde avec cet autre adj.. 
A1)) personne très laide : bétye ablyà [bête habillée] nf. (002) ; borta lêda nf. cfs. 
(328) ; E. Abruti. 
A2)) sale (vilaine) bête (injure adressée à une personne ou un animal) : kofa bétye ou 
lôrda bétye nf. (001), lourda bèstyeu (309), borta bétye (001, 003, 004), léda bétshe
(081), bortéza (025). 
A3)) vilain, paysan : vilin / vilê, -na, -e n. (001 / 021 COD 49b). 
A4)) vilain, méchant, mauvais, terrible, féroce, toujours ricanant ; fort sur une chose 
extraordinaire : bor, borta, -e (021) ; farozho, -a, -e (Vieugy). 
A5)) fichu, vilain, sale, foutu : fotu, -wà, -wè (001, 025). 
A6)) vilain (ep. du temps) : lôrdo, -a, -e [vilain] (001) ; kofo, -a, -e [sale] (001). @ 
Quel sale temps : kin lôrdo tin ou kin kofo tin (001) ! 
B1)) v., faire un ~ sale temps // temps affreux : fére lôrdo (001), fâre bor (Conflans). 
C1)) expr., ç'a été terrible, ç'a été un vrai grabuge, il y a eu un vrai grabuge : y a fé 
lôrdo ou y a fé kofo (001), y a fé lédo [ce fut un vrai carnage] (228). 
C2)) s'emporter, s'exciter, entrer dans une très grande colère, hurler, tempêter : fére 
(to) lôrdo (001), fâre lédo (228), fêre bor [faire vilain] (328). 
C3)) se gâter, se détériorer, (ep. d'une situation, du temps) : fâre breût (286), fére lédo
(028), fére lôrdo (001). 

 --R. 1a---------------------------------------------------------------------------------------------
 - ôrdo < afr. ord [sale, ignoble] < lat. horridus [horrible], D. => Ordure 
 --R. 1b---------------------------------------------------------------------------------------------
 - vilin < lat. villanus [habitant d’une villa] => Villard, D. => Avare, Bêtise, Vilenie. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VILEBREQUIN nm. virbrokin (Albanais), virbèrkin (FEN), virbwolkin ou 

vilboudkin (Cordon), vilbarkin (Villards-sur-Thônes), vilbrekin (Bonneval en 
Tarentaise). 

VILENIE nf., méchanceté, action basse et vile, vacherie : vlani (Albanais 001), vileni
(FEN), R. => Vilain ; krassa (001, Villards-sur-Thônes 028) ; vashri (028) ; => Tour 
(nm.) ; E. Bêtise. 
A1)) parole injurieuse : => Injure 

VILIPENDER vt., traiter avec mépris : prêdre pè d'krôta [prendre pour de la crotte] 
(Albanais 001) ; tnyi pè rê [tenir pour rien] (001) ; rabéssî [rabaisser] (001) ; =>  
Insulter. 
A1)) déclarer vil et méprisable : ptâ in-ndzo d'to [mettre au-dessous de tout] (001) ; 
ptâ pè ba k'têra [mettre plus bas que terre] (001). 

VILLA nf., maison neuve individuelle (par opposition à la ferme ou à la maison  
ancienne) : vilâ (Albanais). 

VILLAGE nm., bled ; hameau : veladzo (Aillon-le-Jeune 234b, Aoste-Italie JER, 
Aussois), velazdo (Megève), velazho (Arvillard 228b, Attignat-Oncin, 
Saint-Pierre-d’Albigny), velâzho (Habère-Poche, Saxel 002), vèlazho (025a, Aix, 
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Montendry), velazo (Albertville 021, Giettaz, Notre-Dame-de-Bellecombe, 
Viviers-du-Lac), vèlyazho (Samoëns 010b, Sixt-Fer-à-Cheval), velyâzho (010a 
JAM), veulajo (Bessans), vladzeu ou veladzeu (Peisey-Nancroix), vladzo (234a, 
Bonneval en Tarentaise, Celliers, Côte-d’Aime, Giettaz, Montagny vers Bozel 026), 
vlazdo (Beaufort), VLAZHO (228a, Aillon-le-Vieux, Albanais, 
Bellecombe-en-Bauges, Billième, Bourget-en-Huile, Chambéry 025b, Compôte en 
Bauges, Cordon, Doucy-en-Bauges, Houches, Morzine, Saint-Jean-d’Arvey, 
Saint-Maurice-de-Rotherens, Table, Villards-sur-Thônes), vlâzho (Arthaz, Bogève, 
Châble-Beaumont, Reignier, Thonon, Saint-Martin-de-la-Porte, MSM), vlâzo
(Giettaz), vlazhou (Mâcot-la-Plagne), vyazho (Saint-Martin-de-la-Porte). 
A1)) village, hameau : vèlâr (021). 
A2)) les villages voisins (des environs) : lé rvè nfpl. (002). 
A3)) bout (extrémité) du village : kâr nm. (026). 
A4)) village principal : grô veladzo (). 

VILLAGEOIS adj. d'on vlazho [d'un village] (Albanais 001). 
A1)) n., un villageois : yon /// yona ~ du vlazho [un homme // qq. /// une femme ~ du 
village] (001) ; velan, -na, -e (Megève). 
A2)) les villageois : rlo /// rle /// lé zhê ~ du vlazho [les hommes /// les femmes /// les 
gens // les habitants ~ du village] (001). 
A3)) habitants d'un hameau : n., vlazhyér au mpl. (Saint-Martin-de-la-Porte). 

VILLARD fam. Vlâ (Lè Vlâ, Lô Vlâ, La Vlârda, Lé Vlârde) (Albanais). 
VILLARD (LE) nv. ; (HA de Moye...) : Lè Vlâ (Albanais 001), Le Vlâr (Montagny vers 

Bozel) ; Nhab. Vlardin, -na, -e ou Vilardin (001). 
VILLARDE nf. (race bovine de Villard-de-Lans dans le Massif du Vercors, Dauphiné, 

Isère) : vlâ / vilâ, vlârda / vilârda, -e (Albanais). 
VILLARD-D’HÉRY nv. (CO, ct. Montmélian, Savoie) : Vlâr-d’Éri (ECB), Vlâ d'éri

(Albanais) ; Nhab. Villard-d’Hérien ou Villardhérien. 
VILLARD-LAMAR nv., Villard-Lamard (GRO 500a), (HA de la commune d’Hauteville 

en Coisin) : Vèlamâr (Hauteville en Coisin). 
VILLARD-LÉGER nv. (CO, ct. Chamoux-sur-Gelon, Savoie) : Vlâ-Lazhé (Table), 

Vlâ-Lézhé (ECB) ; Nhab. Villarin ou Villarlégeois. 
A)) Les hameaux : 
A1)) Villard-Mougin, R. GRO 500b Villarium Amogini (1468) < Mougin < nh. germ. 
Amalguinus :Vlâr-Môzhin (Table). 

VILLARD-MOUGIN nv. (HA de Villard-léger). 
VILLARD-SALLET nv. (CO, ct. La Rochette, Savoie) : Velâr-Saleu (Table), Vlâ-Salè

(ECB) ; Nhab. Gru [Gruau ou Gru]. 
VILLARD-SUR-BOËGE (LE) nv., (CO, ct. Boëge, Chablais, Vallée Verte, 

Haute-Savoie) : Velâr (Albertville), Vlâ (Albanais), Le Velyâr (Saxel 002), Le Vlyâ
(FEN), Le Vlyâr (ECB, GHJ 114b), R. 1 ; Nhab. Villardan : Velyardan, -na, -e
[Veliardan] an. (002) / Vlyardan (GHJ 114a). 

 - Village natal de Grégoire Hudry-Menos (25 septembre 1823 - 23 avril 1873 à 50 ans 
dans l’île d’Ischia en Italie), journaliste (PIS 309). Sa fille Mme Rey-Bouvier publie sa 
bibliographie en 1874. Paul Guichonnet publie un article sur lui dans Le Messager du 
11 septembre 1981. 

 --R. 1------------------------------------------------------------------------------------------------
 - Vlâ < blat. villarium [dépendances d'une villa gallo-romaine, hameau] < villa [grosse 

exploitation agricole, domaine rural] < ie. DEF *weik- [clan], D. => Diocèse, Paroisse, 
Vilain, Villaret, Ville, Voisin, Viuz. Le mot villard ou village a pris le sens de hameau. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VILLARD-SUR-DORON nv., autrefois Villards-de-Beaufort (PJC 99), (CO, ct. 

Beaufort, Beaufortain, Savoie) : Vlor-chu-Doron (ECB) ; Nhab. Villarain. 
VILLARDS (LES) nv. Lô Vlâ (Albanais). 
VILLARDS-SUR-THÔNES (LES) nv., paroisse de Saint-Laurent-sur-Thônes (le 15 
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avril 1695), (CO, ct. Thônes, Massif des Bornes, Haute-Savoie), R. Villari (12e s.), lat. 
Villarium [hameau] < villa [domaine rural] : Lô Vlâ (Albanais 001, Thônes 004), lou
Vlâr (Villards-sur-Thônes 028, ECB) ; Nhab. Villardin : Vilardin, Vilardin-na, -e
(001, MSM ) / Vlardin (GHJ 420, JBA) ; Shab. lé kèrnye [les fruits secs, les poires 
séchées au four] nfpl. (001, 004), louz Avaro [les Avares] (depuis le 12e s. il refusent 
une redevance de deux sous à Thônes) (028 PDR 220, GHJ 420, MIQ 18). 

 - N. 1 : Le groupe patoisant, soutenu par Ida et Louis Mermillod, se nomme Les 
Kergnes, puis il deviendra Les Patoisants du Val de Thônes.

 - N. 2 : Ida Mermillod, mère de cinq enfants, grand-mère et arrière-grand-mère, née 
aux Villars-sur-Thônes, a écrit plusieurs livres, sur le patois, édités par les Patoisants 
du Val de Thônes : « Provernes, dictons et réflexions » en 1998, « Lou diton [Les 
dictons] n° 25 de la collection des « Amis du Val de Thônes » en 2001, un lexique 
patois-français de 126 pages en format A4, non édité. 
A)) Les hameaux : Le Borgeal ou Plan du Bourgeal, Carrouge, Luidefour, Liez (Le), 
Villard (Le). 
B1)) Dicton : Falye, falye, falyaizon, Bon Dyu invoy-no preu pronme, preu 
krwêzon [feu de jois (3 fois), Bon Dieu envoie-nous beaucoup de prunes (à sécher au 
four), beaucoup de pommes (pour faire du cidre)] (MIQ 18). 

VILLAREMBERT nv. (CO, ct. Saint-Jean-de-Maurienne, Maurienne, Savoie) : La 
Rinbèrte (ECB) ; Nhab. Rembertin. 

VILLARET nv. vlê’t (Peisey-Nancroix), Vlarè (Albanais), R. => Villard. 
VILLARGONDRAN nv. (CO, ct. Saint-Jean-de-Maurienne, Maurienne, Savoie) : 

Vlâgondrène (ECB) ; Nhab. Gondranien. 
VILLARLURIN nv. (CO, ct. Moûtiers, Tarentaise, Savoie) : Vlolèrin (ECB) ; Nhab. 

Villarlornais ou Villarlurannais. 
VILLARODIN-BOURGET nv., Le Bourget-Villarodin, (CO, ct. Modane, 

Haute-Maurienne, Savoie) : Vlârôdïn-lô-Bordzèt (ECB). 
A)) Les hameaux : 
A1)) Nhab. de Villarodin : Villarin. 
A2)) Nhab. du Bourget, chef-lieu : Bourgetin ou Bordiat ou Bordiatin. 

VILLAROGER nv. (CO, ct. Bourg-Saint-Maurice, Haute-Tarentaise, Savoie) : Vlaodjé
(ECB) ; Nhab. Villarogien. 

VILLAROUX nv. (CO, ct. Montmélian, Savoie) : Vlârou (ECB) ; Nhab. Villarotin. 
VILLAZ nv. {Vile}, (CO au nord-est d'Annecy, ct. Thorens-Glières, Plateau des Bornes, 

Haute-Savoie), R. < latin villa [domaine rural] : Vèla (Thorens-Glières 051, ECB) ; 
Nhab. Villazois ; Shab. lô gotreû, -za, -e [les goitreux] (051, Sillingy), lôz Inkornâ
[les Encornés = les Têtus] (GHJ 447, MIQ 16). 
A)) Les hameaux : Ailles (Les), Disonche, Moiron ou Moyron, Pautex (Le), Ronzier. 
A1)) Poussy : Possi [Possy] (MIQ 16) ; Shab. Tyu-râva [chou-rave] (MIQ 16) 

VILLE nf., cité, bourgade, bourg ; (en plus à Saint-Pierre-d'Albigny.), chef-lieu de la 
commune (par opposition au hameau) : véla (Bellecombe-en-Bauges), VÈLA (Aix 
017, Albanais 001, Annecy, Bogève, Giettaz, Habère-Poche, Montagny vers Bozel, 
Montendry, Reignier, Saxel, Thônes, Villards-sur-Thônes), veula ou vela (Arvillard, 
Billième, Doucy-en-Bauges, Megève, Mercury, Peisey-Nancroix, 
Saint-Pierre-d’Albigny), veûlo (Saint-Martin-de-la-Porte), vlà (Bonneval en 
Tarentaise, Chamonix, Cordon, Lanslevillard), R. 1 ; péra (Sallanches 049). 
A1)) ville // station ~ touristique // de vacances : vèla dè saizon (017). 
A2)) expr., aller en ville : alâ à la péra (049), alâ ê vèla (001). 

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - vèla < l. villa [maison de campagne] < *weik-s-la < ie. *weik- [première unité sociale 

juste au-dessus de la famille], D. => Diocèse, Économie, Paroisse, Villard, Voisin. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VILLE-EN-SALLAZ nv. (CO, ct. Saint-Jeoire, Faucigny, vallée du Giffre, 

Haute-Savoie), R. lat. GHJ 307b Villa in Salacio, Villa (1275 et 1344) : Vlà (FEN), 
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Vla (ECB), Vèla (GHJ 307a), Vèla-ê-Sala (Albanais) ; Nhab. Villageois. 
VILLE-LA-GRAND nv. (CO, ct. Annemasse, Haute-Savoie) : Vèla-la-Gran (Saxel, 

ECB), R. lat. LDA 170 Villagrandis en 1307 < lat. Villa magna [Ville Magne au 16e 
s.] < Villula [petite ville] en 891 (GHJ 72a) ; Nhab. Villamagnain ou 
Ville-la-Grandais.

VILLER vt., attacher la vigne : => Vigne. 
VILLY-LE-BOUVERET nv. (CO, ct. Cruseilles, Genevois, Haute-Savoie), R. (25 juin 

1581) Villiez-le-Boveret < nh. lat. Villius + suff. -acum + élevage bovin: Vilyi (FEN), 
Viyi (ECB), Vlyi [V’lly] (MIQ 15) ; Nhab. Favi. (mot patois) ; Shab. Favî, Favîre
[mangeur, marchand, cultivateurs de fèves] (GHJ 168, MIQ 15), lou kaka fidé [ceux 
qui défèquent les vermicelles] (GHJ 168).

VILLY-LE-PELLOUX nv., Villochon, (CO, ct. Anney-le-Vieux, Haute-Savoie), R. < nh. 
lat. Villius + suff. lat. -acum : Viloshon (PRL), Vèlyoshon (FEN, ECB), Vèlyochon,
Vilyofon [Villioffon = Villy-le-Peloux] (MIQ 14) ; Nhab. Villois ; Shab. lou 
marshan d'pé [les marchands de peaux] (PRL), lou Vardyafon [les petits des 
écureuils] (MIQ 14) / Lé Vardyafe [les Écureuils] (GHJ 55).

VIMINES nv. (CO, ct. Cognin, Combe de Savoie, Savoie) : Vemene (ECB) ; Nhab. 
Vimenais. 

VIN nm., pinard : VIN nm. (Aix, Albanais 001, Albertville 021 VAU, Annecy 003, 
Arvillard 228, Balme-de-Sillingy, Bas-Faucigny, Bâthie, Billième 173, Bonneval en 
Tarentaise 378, Bonnevaux, Châble-Beaumont, Cohennoz, Compôte en Bauges, 
Cordon, Doucy-en-Bauges, Entremont-le-Vieux, Houches, Marthod, Megève, 
Mercury, Montagny vers Bozel, Notre-Dame-de-Bellecombe, Reignier, 
Saint-Maurice-de-Rotherens, Saint-Jean-de-Sixt, Saint-Nicolas-la-Chapelle,
Saint-Pierre-d’Albigny, Saint-Thomas, Samoëns, Table, Thônes 004, 
Tours-en-Savoie, Villards-sur-Thônes, Viviers-du-Lac, MSM), vinh (Esserts-Blay), 
vihn (Côte-d’Aime 188, Lanslevillard, Saint-Martin-de-la-Porte, Tignes) ; tima nf. 
(Valloire) ; pikantin nm. (228), R. Piquette ; sèkon nm. (188), R. 2a Second « vin de 
seconde qualité. 
A)) Les mots autour du vin : Cépage, Cordial, Cornue, Doux, Eau-de-vie, Goût, Jus, 
Madériser, Mélange, Ouiller, Seau. 
A1)) vin de goutte, vin de grappe, mère-goutte, goutte-mère, premier vin qu'on soutire 
de la cuve avant de mettre le raisin sur le pressoir ou de faire la piquette, premier vin 
qu’on soutire de la cuve après fermentation et avant d’avoir été pressé ; vin tiré de la 
cuve : ékolêyi nm. (Saxel 002), kolin (Genève 022), ékolin (Juvigny), R. Couler ; 
tréta nf. (021, 173), trêta (378), sotréta (001 AMA TAV), R. Tirer. 
A2)) première cornue de vin que l'on tire de la cuve et qui est réservée au fermier pour 
être bue pendant les pressailles : gardè nm. (021), R. Garder. 
A3)) vin de presse, deuxième vin obtenu par pressurage en mettant ce qui reste au fond 
de la cuve (pulpe, grappe) sur le pressoir ; vin sorti du pressoir, vin qui coule du 
pressoir : vin d'trwai [vin de pressoir] nm. (001) ; treulyà nm. (173). 
A4)) vin fin, vin de qualité, vin bouché, vieux vin, (mis en bouteilles) : VIN
BOÛTYÀ [vin bouché] nm. (001) ; bona botolye [bonne bouteille] (001). 
A5)) mauvais vin : gandrolye [boue liquide] nf. (001, JO2, PRL), R. => Boue. 
A6)) vin âpre, aigre ou de mauvaise qualité : tire-bika [tire-verge] nm. (plaisant et 
érotique)  (003) ; bidolyon nm. (022) ; vartolyon (001) ; E. Cidre. 
A7)) un demi (litre) de vin blanc : on varmouto (d'ponpyé) nm. (001 AMA). 
A8)) vin blanc nouveau forcé (bourru) : boradon nm. (021), vin boru (001, 003, 004, 
Chambéry) ; E. Chèvre. 
A9)) vin clairet obtenu par le pressurage de pommes broyées avec du marc de raisin 
additionné d'eau : briyolè nm. (021), R. 2b ; E. Cidre. 
A9a)) vin peu alcoolisé auquel on ajoute du cidre : sèkon nm. (378), R. 2a 
A10)) vin clairet où il entre autant de raisins blancs que de rouges : brinyolin nm. 
(003), R. 2b. 
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A11)) vin pétillant, à bulles (mousseux, champagne, méthode traditionnelle) : roteûza
nf. fa. (114). 
A12)) vin local : bakô nm. (Épagny). 
A13)) vin d'honneur (vin blanc ou vin rouge, offert après la messe de mariage, 
accompagné de biscuits) : vin d'onò nm. (001). 
A14)) petit vin : pikolô nm. (FEN). 
A15)) vins piémontais : niebolo, barbera (MVV 270). 
B1)) bulles que fait le vin quand on le soutire : éprelyè [étincelles] nfpl. (021), R. 
Étincelle. 
B2)) fleurs (pellicules, moisissures qui se forment à la surface du vin, de la bière, du 
cidre, au contact de l'air, dans un tonneau qui n'est pas plein) : shin-ne nfpl. (002, 004, 
173), shêne (003, 020, Leschaux), stin-ne (021) ; fleur nfs. (378) ; E. Chienne. 
B3)) goût désagréable que prend le vin dans un tonneau mal nettoyé : rèssè nm. (FEN). 
B4)) goût du vin tourné : revyeû nm. (FEN), R. 2. 
C1)) adj., tourné, piqué, (ep. du vin) : rèvyu m. (021), R. 2. 
C2)) qui tourne à l'aigre, (ep. du vin) : rèzèlyà (021). 
D)) Les verbes concernant le travail du vin : Ouiller. 
D1)) mettre le vin en tonneau : êboché vt., inboché (021).
D2)) se purger par la bonde (ep. du vin frais qui dégorge) : rotâ [vomir] vi. (001,   
021) ; E. Foin. 
D3)) boucher // mettre en bouteilles ~ du vin (blanc) : boûshî d'vin (blyan) (001). 
D4)) être irascible à la suite d'absorption d'alcool : avai l'vin môvé [avoir le vin 
mauvais] (001). 
D5)) mettre du vin dans sa soupe : fére chanporô ou fére chanprô (003), R. chanprô
=> Écrevisse. 
D6)) devenir acide (ep. du vin) : rezilyî vi. (FEN). 
D7)) faire redescendre le moût dans la cuve : plandjé vt. (378). 
D8)) tirer le vin dessous pour le remettre dessus : arozâ vt. (378). 
E)) (les terroirs de Savoie) : Abymes (Les), Apremont, Arbin, Ayze, Billième, 
Brison-Saint-Innocent, Charpignat, Chautagne, Chignin, Crépy, Cruet, Féternes, 
Frangy, Fréterive, Jongieux, Marestel, Marignan, Marin, Monterminod, Monthoux, 
Montmélian, Ripaille, Saint-Jean-de-la-Porte, Saint-Pierre-d'Albigny, Sainte-Marie 
d'Alloix, Seyssel (Corbonod). 
F)) la description du vin : 
F1)) translucide, rosé, clair : uêjo adj. m. (378). 

VINAIGRE nm. mnégro (Albanais 001b PPA), vnégro (001a, Cordon 083, Saxel 002b, 
Thônes, Villards-sur-Thônes 028), venégro (002a, Arvillard, Mercury), vnêgre
(Bonneval en Tarentaise). 
A1)) mère du vinaigre (masse gélatineuse à la surface du vinaigre constituée par 
l'accumulation de bactéries) : mâre du mnégro (001), mâre du vnégro (028, 083), 
mâre du vnêgre ; E. Cuite. 

VINAIGRER vt. mnégrâ (Albanais), vnégrâ (FEN). 
VINAIGRETTE nf. mnégrèta (Albanais 001b), vnégrèta (001a, Villards-sur-Thônes 

028), venégreta (Saxel), vinégrèta (Vaulx DUN 35) ; mwirèta (Albertville 021) : 
sôssa à salâda (028), sôssa dè la salâda (Bonneval en Tarentaise) ; E. Chaise. 
A1)) mélange de vinaigre, ail, sel et huile, qu'on donne aux animaux comme excitant : 
mwirèta (021), R. => Saumure. 

 - N. : En Bourgogne, on a aussi les oeufs meurette préparés avec une sauce au vin. 
VINAIGRIER nm. => Vinaigrière. 
VINAIGRIÈRE nf., vinaigrier, cruche à vinaigre, récipient où l'on prépare et où se fait le 

vinaigre (bombonne, jarre...) : mnégrîre (Albanais 001b), vnégrîre (001a, Annecy, 
Reignier).
A1)) vinaigrière constituée avec une espèce de jarre en terre vernissée : gandôla nf. 
(Saxel), R. => Boue, Oreillons. 
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VINCENT pm. Vinsan (Albanais 001, Annecy 003, Saxel, Sixt-Fer-à-Cheval 130), 
Vêssê (001 CHA), Vi-nhyên (Saint-Martin-de-la-Porte). 
A1)) Saint-Vincent (fêté le 22 janvier), patron des vignerons : la Sin-Vinsan (001, 
003, 130). 

VINCIÈRES nv. (Desingy) : Vinshîre (MCD 16). 
VINDICATIF an. => Vengeur. 
VINER vt., ajouter de l’alcool au vin pour en augmenter le degré : vin-nâ (FEN). 
VINEUX adj. vineû, -za, -e (FEN). 
VINGT adnc. dc. (dv.) van dc., vant dv., van-nt (devant un chiffre cardinal ou ordinal) 

(Clusaz 139, Cordon 083, Giettaz 215b, Magland 145, Megève, Morzine 081, 
Praz-sur-Arly, Reignier 041, Samoëns 010, Saxel 002, Thonon, MSM), vante (215a) || 
ven ou vê’ fgm./dc. (nom, adj.) (Aillon-le-Vieux, Albanais 001c, Albertville, Annecy 
003b, Beaufort 065b, Balme-de-Sillingy 020b, Bellecombe-en-Bauges 153b, 
Compôte en Bauges 271c, Doucy-en-Bauges 114b, Montagny vers Bozel, 
Sainte-Reine-Bauges), vê’ fgm., vêt dcsl. (Mercury 220), vêne (Mâcot-la-Plagne 189), 
vent dv. (nom, adj.) (001b, 003a, 020a, 065a, 114a, 153a, 271b), vi-nh (Côte-d’Aime 
188, Peisey-Nancroix) || devant un chiffre cardinal ou ordinal, vin-nt (001a), vent
(153) || vin dc., dv. vinz / vint (nom, adj.) (Aix, Petit-Coeur, Thônes 004 / Arvillard, 
Chambéry, Conflans 087, Montendry, Notre-Dame-de-Bellecombe, Table, Vaulx, 
Villards-sur-Thônes), vin dc, vint dv. (Esserts-Blay 328), vin dc., vint (devant un 
chiffre cardinal ou ordinal) (271a, Billième 173, Lanslevillard 286) || vin
(Entremont-le-Vieux, Saint-Martin-de-la-Porte 203, Saint-Maurice-de-Rotherens), 
vin-n' (Saint-Michel-de-Maurienne), vîn (Bonneval en Tarentaise 378) ; paché (188), 
R. (par extension) =>  Échalas ; E. Carte. 

 @ Vingt an : vent an (001), vant an (02), vint an (328), vint ê (286). @ Vingt francs : 
ven fran (001). @ Vingt-et-un : van-nt-yon (010, 139, 145), vante-yon (215), 
vantson (083), vin-nt-yon (001, 004), vintyon (FEN), vê-nt-yon (003, 020), vêtzon
(065), vi-nhtsou-nh (189), vint é yon (087), vîntchon (378). @ Vingt-et-une : vîntè 
yèna (378), vin-nt-yona (001). @ Vingt-deux : van-nt-dou (010, 139, 145), 
vante-dou (215), vê-nt-dou (003, 020), vêt-du (153), vêt-dyow (065), vi-nhtè dwé
(189), vin-nt-dou (001, 004), vintèdou (FEN), vint-dzow (087). @ Vingt-trois : 
vin-nt-trai (001), van-nt-trai (041, 139). @ Vingt-cinq : vint-sin (173), vin-nt-sin
(001), vant-fin (002). @ Vingt-six : vin-nt-si (001), vant-chi (083). @ Vingt- sept : 
vant è sà (081), vêt sèt (220), vin-nt-sà (001) @ Vingy-neuf : vêt nou (220). @ Vingt 
sous : vin sòy (203). @ Vingt-et-un sous : vintchu-nh sôyt (203). @ Vingt-et-une 
brebis : vintcheûna fyò (203). 

VINGTAINE nf. vêtin-na (Albanais), vêtê-na (Albertville 021b, Sainte-Reine), 
vintan-na (Cordon), vintê-na (Saint-Maurice-de-Rotherens), vintin-na
(Saint-Pancrace, Villards-sur-Thônes), vintéha (021a VAU). 

VINGTIÈME adno. vêtyémo (Albanais 001b, Chambéry 025) / vintyémo (001a, 
Villards-sur-Thônes), -A, -E || vi-nhtsémou, -o, -a, -è (Mâcot-la-Plagne) || vintchémô
ms. (Saint-Martin-de-la-Porte). 
A1)) vingt-et-unième : vêt-yonyémo / vin-nt-yonyémo, -a, -e (025 / 001) || 
vintchunyémô ms. (Saint-Martin-de-la-Porte). 

VINGTIÈMEMENT adv. vintyémamê (Albanais) / -in (Villards-sur-Thônes). 
VINIFIER vt. vinifyî (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VINIQUE adj. viniko, -a, -e (Billième). 
VINZIER nv. (CO, ct. Évian-les-Bains, Chablais, Pays Gavot, Haute-Savoie), créée en 

1715, R. nh. lat. Vinesius + suff. -acum : Vinzî (FEN, ECB) ; Nhab. Vinzolais. 
 - En 1715, la paroisse est détachée définitivement de Chevenoz. 

A)) Les hameaux : Chaux, Chez-les-Girard, Clouz (Les), Mérou, Plantaz (La), Théry, 
Vers-les-Granges. 

VIOL nm. vyolo (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VIOLACÉ adj. vyolachà, -à, -è (Villards-sur-Thônes) ; => Violet. 



Français - Savoyard  2238

VIOLACER vi. vyolassî (Villards-sur-Thônes). 
VIOLATION nf. vyolachon (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VIOLÂTRE adj. vyolâtro, -a, -e (Villards-sur-Thônes) ; kè tire su l'vyolè [qui tire sur le 

violet] (Albanais). 
VIOLE nf. ; vielle : vyourna [musique] (Chambéry), vyourga (Albanais), vyûla (FEN), 

vyoûla (Villards-sur-Thônes) ; E. Violon. 
VIOLEMMENT adj. => Fort. 
VIOLENT adj. ; drastique : vyolin, -ta, -e (Villards-sur-Thônes) ; => Brusque, Brutal, 

Dur, Impétueux, Levier, Nerveux. 
VIOLENCE nf. vyolinsa (Albanais) ; => Force, Impétuosité. 
VIOLER vt. vyolâ (FEN). 
VIOLET adj., mauve, de couleur violette ; violacé : VYOLÈ, VYOLTÀ, -È / -eu

(Albanais 001b, Chambéry, MSM / Cordon) || vyolè (001a, Annecy, Montagny vers 
Bozel, Thônes) / vyèlè (Villards-sur-Thônes), -ta, -e || vyolète, -a, -è
(Mâcot-la-Plagne) || vyoleu m. (Megève), R. lat. viola, D. => Érysipèle. 

VIOLET fam. Vyolè (L'Vyolè, Lô Vyolè, La Vyoltà, Lé Vyoltè) (Albanais). 
VIOLETTE nf. (fleur) : vyolèta (Albanais 001b, Aime, Annecy, Beaufort, Chambéry, 

Leschaux, Macôt-la-Plagne EMA 120, Montagny vers Bozel, Thônes, 
Sixt-Fer-à-Cheval), vyoltà (001a, Cordon, MSM), vyèltà (Villards-sur-Thônes) ; 
ouliva (Ballaison), R. Olive, Primevère. 

VIOLIER nm. => Giroflée. 
VIOLON nm. : VYOLON nm. (Albanais 001, Annecy JAG, Alex, Annecy 003, 

Cruseilles, Entremont-le-Vieux, Montagny vers Bozel, Saint-Nicolas-la-Chapelle, 
Saxel 002, Sevrier), vyoulon (Chambéry), vyèlon (Villards-sur-Thônes), vyolon à 
réssa [violon à archet] (001) || nf., vyûla (Samoëns) ; enf., vyonvyon (003) ; E. 
Harmonica, Prison, Viole. 
A1)) son du violon : vyonvyon nm. (003). 
B1)) v., jouer du violon ; danser, tourner, au son du violon ; tourner, tournoyer, 
virevolter, voltiger, tourbillonner ; aller très vite dans son travail : vyolnâ vi. (001, 002, 
Cusy), D. Pleurnicher ; E. Rossée. 
B2)) rejouer du violon : revyolenâ (FEN), rvyolnâ (001). 

VIOLONEUX n., ménétrier, violoniste : VYOLNÎ, -RE, -E (Albanais, Annecy, Étercy, 
Saxel, Villards-sur-Thônes 028b), vyolonéro (Chambéry) /  vyolnéro (FEN), -a, -e,
vyolneû / vyolonu (Saint-Nicolas-la-Chapelle) / vyèlneû (028a), -za, -e ; E. 
Pleurnicheur.

VIOLONISTE, n. => Violoneux. 
VION (LE) ruiss. nm. : L’Vyon (FEN). 
VIONS nv. (CO, ct. Ruffieux, Chautagne, Savoie) : Vyon (Albanais, ECB) ; Nhab. 

Vionsois ou Mollardin (du mollard de Vions). 
VIORNE nf. (en tant que matériau), genreviburnum (très utilisée pour lier les fagots de 

bois ; on en compte plus de 120 espèces) : byochon nm. (Clefs 089, Montmin), 
byoston (Saint-Ferréol) ; éssârva nf. (Alex, Dingy-Saint-Clair), R. => Servan 
(Sarvan) || mâlye de tyèvra [maille de chèvre] nf. (Saxel), mâlye-tyèvra ou 
mâlye-sêrva (FEN), mâlye (Thorens-Glières) || mar-chévra (020), mâr-sazhe
[sage-femme] (par dérision) (089, Balme-de-Sillingy 020, Leschaux, Thônes, COD 
50a8) || mêrda d'shà [merde de chat] (par dérision) nf. (Albens), mêrda d'shat
(Saint-Jean-de-Maurienne), R. 3 => Saule (marsault) ; tâteulîyè nm. (Billième) || 
tortala nf. (Albanais 001, Gruffy) || tourtan nm. (Quintal), R. 4 => Tordre, Tortiller ; 
vyâlye nf. (Chambéry 025) ; vyorzha ou vyourna nf. (025), vyorna (Bonneval en 
Tarentaise), R. 1. 
A1)) fruit de la viorne : mérda d'sha nf. (003), R. 3. 
A2)) viorne (en tant qu'arbuste) : tortalî nm. (001), R. 4. 
B)) les espèces de viorne : Laurier-tin, Obier. 
B1)) viorne lantane, viorne cotoneuse, viorne mansienne ou mancienne, viburnum
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lantana : bwè blyan [bois blanc] nm. (001, 003) ; mâlye-tyèvra ou mâlye-sêrva
(FEN), R. 3 ; tortala (FEN), R. 4. 
B3)) fruit de la viorne mancienne : => Pain. 
B4)) viorne aublier, viorne boule de neige, viburnum opulus : bola d’nai (001). 
B5)) fruit de la viorne lantane, comestible à l’automne, quand il est blet : tatola nf., 
tatolés pl. (Bessans), R. 4. 

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - vyorna / fr. viorne < lat. viburnum.
 --R. 3-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - mâr-sazhe / fr. marsault ou marsaux / dial. marsaule < lat. m�rem salicem [saule 

mâle] // mar-chévra < m�rem [mâle] + lat. salix caprea [saule chèvre sauvage] // 
mérda d’sha / mêrda d’shà < *mar d’sazhe [mâle de saule] // mâlye-sêrva < mâlye
< mâlo [mâle] >< mâlye [maille] => Tordre (mâlyî) + sêrva [sauvage]=> Servan.

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VIOU onom. => Vyou. 
VIPÈRE nf. : VIPÈRA nf. (Aix, Albanais 001, Billième, Bonneval en Tarentaise, Saxel, 

Table, Villards-sur-Thônes), vipin-nh-hha (Côte-d’Aime), viprà fs., viprè fpl. 
(Esserts-Blay), wipèra (FEN), R. lat. vipera ; borti nm. (001), R. Brute ; E. Langue. 

VIPÉRINE nf., (echium), herbe aux vipères, (plante à fleurs bleues) : boraste sôvazde
(Beaufort) ; E. Bourrache. 

VIRAGE nm., détour, tournant, contour, décontour (fl.), coude, lacet, (ep. d'un chemin, 
d'une rivière...) : konteur [contour] nm. msf. (Arvillard, Giettaz 215, Saxel), KONTÒ
(Albanais 001bA, Morzine 081c), KONTOR (081b, Chambéry, Cordon 083, 
Villards-sur-Thônes 028b) || dékantor (Esserts-Blay 328), dékonteu (Annecy 003, 
PRL), dékonteur (215), dékontò (001aB, 003), dékontor (028a, 081a, Thônes), 
dékontour (083) || dékontornan (Montendry) ; détor nm. (Bonneval en Tarentaise 
378) ; teurnan (Billième), tornan [tournant] nm. (001b, Compôte en Bauges), tornê
(001a), R. / it. tornante ; kodo [coude] nm. (001) ; virè [viret] ou vrazho nm. (001b), 
virazho (001a, 028), viradzo (378), varolyon (Chavanod), R. 3 ; korba [courbe] nf. 
(001, 328, Albertville 021), rekorba (021) ; rebré nm. (215) || rbèryétsa nf. (378), R. 
brétâ [braquer] ; E. Escalier. 
A1)) petit virage : wèdzé nm. (081). 
A2)) petit virage serré, brusque, en épingle à cheveux, lacet : virolè [virolet] nm. (001, 
Montcel), virolon (001), R. 3 ; gran détor nm. (378) ; E. Danse, Remous, Volute. 
A3)) route toute en lacet, en escargot : rota tot an dékontour nf. (083) ; virè [escalier 
tournant, escalier à vis] nm. (378). 
A4)) suite de plusieurs virages : virolon nm. (Habère-Poche), R. 3. 

VIRAGO nf. => Femme. 
VIRE nf. fl. => Replat. 
VIRÉE nf., promenade, tour : vèryà nf. (Albanais 001, Vaulx, Villards-sur-Thônes) || 

nm., viron (001). 
VIRELET nm. fl., virolet : => Chariot. 
VIREMENT nm. virmê (Albanais, Bauges), virmin (Villards-sur-Thônes), viramin

[rotation] (Aix). 
VIRER vi. => Tourner. 
VIRET fam. Virè (Albanais). 
VIREUX adj. => Méchant, Mortel. 
VIREVOLTER vi. => Tournicoter. 
VIRGINIE pf. Virjini (Albanais 001, Saxel), Vyèrjina ou Vyèrjini (FEN), Nini dim. 

(001).
VIRGINITÉ nf. VIRJINITÂ (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VIRGOULEUSE nf. => Poire. 
VIRGULE nf. virgula (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VIRIL adj. mâlo // virilo, -a, -e (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
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A1)) membre viril => Organe. 
VIRILEMENT adv. ê-n omo [en homme] (Albanais 001) ; virilamê (001). 
VIRILISER vt. virilizî (Albanais). 
VIRILISME nm. virilismo (Albanais). 
VIRILITÉ nf. viril(i)tâ (Albanais 001b | 001a, Villards-sur-Thônes). 
VIROLE nf., anneau, frette, lien de fer pour consolider une pièce en bois (manche d'outil, 

de pelle, de couteau...) : gâra (Annecy 003, Thônes 004) ; virola (FEN), virôla
(Villards-sur-Thônes), vrola (Albanais 001) ; E. Fléau (Escourgeon), Faux. 
A1)) frette, cercle en fer entourant le moyeu d'une roue : FRÈPA (001, 003, 004, 
Balme-de-Sillingy, Genève, Leschaux), R. 2 => Frette. 
B1)) garnir d'une frette : frèpâ vt. (FEN), R. 2 ; E. Viroler. 

VIROLER vt. virolâ (Villards-sur-Thônes). 
VIROLET nm. fl., virelet : => Chariot. 
VIRTUALITÉ nf. virtu-alitâ (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VIRTUEL adj. virtu-èlo, -a, -e (Albanais). 
VIRULENT adj., violent : virulin, -ta, -e (Villards-sur-Thônes). 
VIRUS nm. VIRUS (Albanais). 
VIRY nv. (CO, ct. Saint-Julien-en-Genevois, Genevois, Le Vuache, Haute-Savoie) : Viri

(Albanais, FEN) ou Veri (FEN), Vri [V’ry] (ECB, MIQ 9), R. Virie (1257) < 
*Viriacum < nh. gallo-romain LIF 726b Virius + suff. -acum ; surnommée têra sinta
[terra sainta = terre sainte] (MIQ 9) ; Nhab. Virien ; Shab. lô Gouta solè [ceux qui 
dînent seuls (dans leur coin), ceux qui mangent de bonnes choses en cachette] (GHJ 
326).
A)) Les hameaux : Chavanne, Chef-lieu, Côte (La), Germagny, Humilly, Malagny, 
Perrière (La), Pontet (Le), Rippe (La), Songy, Veigy. 
A1)) Essertet : Éssartè [Essartet] (MIQ 9) ; Shab. Trossa-sharè [Trossa-charrets = 
détrousseurs de voitures] (MIQ 9). 
A2)) La Perrière ; Shab. Massakreû d’molafa [massacreurs de molasse] (MIQ 10). 
A3)) L’Éluiset ou Le Luiset ; Shab. lô kopa-zharè [les coupe-jarrets] (MIQ 13), 

VIS nf. VÎRA (Albanais 001, Albertville 021) ; VISSA (Albanais 001, Saint-Paul vers 
Yenne, Villards-sur-Thônes) ; E. Pressoir. 
A1)) pas de vis : PA D'VISSE nm. (001). 

VISA nm. VIZÀ (Albanais). 
VISAGE nm., face, figure, gueule, margoulette, tronche, tête : VZAZHO nm. (Albanais 

001b, Annecy 003, Thônes 004, Villards-sur-Thônes 028b), vezazho (FEN), vizazho
(001a, 028a), vezajo (Clermont en Genevois) ; grwin [groin, gueule] nm. (001, 003, 
004, Arvillard 228), grwê (Billième 173, Combe-de-Sillingy, Saint-Jean-d’Arvey, 
Saint-Pierre-d’Albigny, Table) ; gueûla (Bogève) ; poté nm. (001, 003, 173, Aix), 
potré (001, 028) || bobina [bobine] nf. (001), bobinô nm. (001), R. 2 => Lèvre ; fgura
nf. (001b, 003), figura (001a, 028), fgueura (228) ; fassa nf. (001) ; téta [tête] nf. 
(001) ; fa., kréta [crête] (plaisant) nf. (001, Saxel 002) ; tronshe [tronche] nf. (001) ; 
binèta [binette] nf. (001, 028) ; bolye [bouille] nf. (001) ; kokô nm. (001) ; E. Sens. @ 
Ça lui a fait monter le sang au visage : é l'a fé rozhèyî ~ l'kokô // la kréta [ça lui a fait 
rougir ~ le visage // la crête] (001). @ Il s'est laissé embarquer dans une sale affaire : é
s’è léchà montâ l'bobinô [il s'est laissé monter la tête] (001). 
A1)) figure // visage ~ laid ou étrange : potré nm. (002), R. 2. 
A2)) visage rébarbatif, sale gueule : zarzé nm. (002), R. => Jable. 
A3)) visage imberbe : figura d'ké nf. (003) ; E. Caillette. 
A4)) visage renfrogné et gonflé de qq. qui boude => Moue. 
A5)) extrémités du visage (bout du nez...) : char nmpl. (Cordon), R. 1. 
A6)) teint, complexion d'un visage : raveû nf. (Bâthie, Saint-Thomas, 
Tours-en-Savoie).
B1)) v., s'écorcher // se blesser ~ superficiellement le visage : se boshardâ vp. (002) ; 
E. Barbouiller. 
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C1)) adj., marqué, taché, grêlé, (par une maladie, ep. du visage) : tarpâ, -â, -é (001) ; 
E. Vérolé.  

 --R. 1------------------------------------------------------------------------------------------------
 - char < / fr. NDE 160 chère < aprov. BW1 / esp. / cat. cara < blat. cara [visage, tête] 

< gr. kara [tête] => Corne, D. => Débarbouiller, Moue (shéra).
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VIS-À-VIS ladv. vizavi (FEN) ; => Égard, Encontre, Face. 

A1)) expr., il était mon vis-à-vis : al tai ê fasse d' mai (Albanais). 
VISCÈRE nf. (n'a pas de correspondant propre en savoyard) => Cervelle, Boyau, 

Entrailles, Fressure, Intestin.  
VISER vt., cibler : alinyî [aligner] (Albanais 001) ; vijé (Saint-Jean-d’Arvey), vizé

(Table), VIZÎ (Albanais, Villards-sur-Thônes 028) ; E. Tâcher, Joue (mettre en). 
A1)) viser (au jeu de billes) : zonyî (028), R. => Bille. 

VISIBILITÉ nf. VIZIBILITÂ (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VISIBLE adj. VIZIBLO, (Peisey-Nancroix, Villards-sur-Thônes) / viziblyo (Albanais), 

-A, -E.
VISIBLEMENT adv. viziblamin (Villards-sur-Thônes), viziblyamê (Albanais). 
VISIÈRE nf. VIZAJÉRA (Albanais, Albertville), vizyéra ou lizyéra (FEN), vizyèra

(Bonneval en Tarentaise) ; E. Masque. 
VISION nf., vue ; plan cinématographique : VIJON (Albanais 001, Annecy, Arvillard, 

Chambéry, Thônes, Villards-sur-Thônes). 
A1)) gros // premier ~ plan cinématographique : vijon ê grou [vision en gros] nf. 
(001).
A2)) plan rapproché : vijon d'pré [vision de près] nf. (001). 
A3)) flash, plan très court : vijon korta [vision courte] nf. (001). 

VISIONNER vt. vijonâ (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VISITANDINE nf. vizitandina (Albanais). 
VISITATION nf. (action, fête, basilique) : vzitachon (Albanais 001b, Annecy 003b), 

vizitachon (001a, 003a, Montagny vers Bozel, Reignier, Villards-sur-Thônes). 
VISITE nf. vzita (Albanais 001b, Annecy 003b, Compôte en Bauges, Reignier, Saxel 

002, Thônes, Villards-sur-Thônes), vizita (001a, 003a, Megève), vzeuta ou vezeuta
(Albertville, Arvillard 228, Billième, Saint-Pierre-d’Albigny), vèzèta
(Saint-Alban-des-Hurtières), vezita (FEN) ; koutè nm. (Gets 227, Megève) ; vriyà
[virée], vyazho (228). 
A1)) v., (aller) rendre visite à (par amitié ou en consultation) : alâ vi [aller voir] vt. 
(001), alâ trovâ [aller trouver] vt. (001, 002). 
A2)) venir voir, venir trouver, venir rendre visite à : vni o koutè (227), mnyi vi (001), 
mnyi trovâ (001). 
A3)) rendre visite : fére vzita [faire visite] (001 AMA). 
B1)) expr., merci pour ta visite : granmassi de ta vzita (002), gramassi d'étre mnyu 
no trovâ (001). 

VISITER vt. ; rendre visite à : veztâ (Billième), vzitâ (Albanais 001b, Reignier, 
Villards-sur-Thônes), vizitâ (001a, Doucy-en-Bauges, Montagny vers Bozel, 
Peisey-Nancroix), vizitâr (Lanslevillard), vezitâ (FEN) ; alâ vi [aller voir] (001) ; alâ
trovâ [aller trouver] (001). 

VISITEUR, -EUSE, n. vziteu ou viziteu ou vzitò ou vizitò (Albanais) / vezityeû (FEN),
-ZA, -E || vizitêr nm. (Doucy-en-Bauges) ; E. Connaissance. 
A1)) visiteur importun : rokan, -na, -e n. (Saxel) ; E. Mendiant. 
A2)) visiteur (plutôt inattendu), rôdeur, flâneur : dârou nm. (Arvillard), R. => Rôder. 

VISON nm. (animal) : VIZON (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VISQUEUX adj. mokafu, -wà, -wè (Albanais 001) ; lmonu, -wà, -wè [collant] 

(Villards-sur-Thônes), R. 2 Limon ; E. Écume, Gomme. 
A1)) v., devenir visqueux : lemassî vi., R. limace (Saxel) ; mokafâ (001). 
A2)) être visqueux, gluant : bèzhènâ vi. (FEN), R. => Poix ; lmonâ (FEN), R. 2. 
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VISSER vt. ; élever, éduquer, surveiller, contrôler, restreindre la liberté de qq., d'une 
façon très stricte : VISSÎ (Albanais, Villards-sur-Thônes), C. ppr. vissinh
(Peisey-Nancroix) ; E. Humeur. 

VISUALISER vt. vizualizî (Villards-sur-Thônes). 
VITAL adj. vitalo, -a, -e (Villards-sur-Thônes). 
VITALITÉ nf. VITALITÂ (Villards-sur-Thônes) ; E. Reflet. 
VITE adv., rapidement ; bientôt : veûto (Jarrier), VITO (Aillon-le-Vieux, Aix, Albanais 

001, Annecy, Aoste JER, Arith en Bauges, Arvillard 228, Billième, Chambéry 025, 
Cordon, Côte-d’Aime 188, Giettaz 215, Hauteville en Coisin, Magland, Megève 201, 
Mercury, Montendry, Montvalezan, Morzine 081, Peisey-Nancroix, Petit-Coeur, 
Reignier, Saint-Jean-d’Arvey, Saint-Maurice-de-Rotherens 312, 
Saint-Nicolas-la-Chapelle, Sainte-Foy-Tarentaise, Samoëns JAM, Saxel 002, 
Scionzier, Table, Thônes, Vailly EFT 153, Verchaix, Villards-sur-Thônes 028, 
Viviers-du-Lac, MSM), vite (Bonneval en Tarentaise), viteu (Montagny vers Bozel 
026 SHB), voutou (Mâcot-la-Plagne 189), vute (Saint-Pierre-d’Albigny), vutô
(Lanslevillard) ; dabò [d'abord] (001, 002a, 081), dabor (002b,  025, 201, 215) ; E. 
Dépêcher, Diablesse, Galop, Suite, Tantôt, Tôt, Vivement. @ C'est vite fait = ça ne 
prend pas de temps = c’est tout de suite fait :  y è dabò fé (001, 081). @ Le printemps 
est bien vite là : l'printin z è dabò tyè (001). 
A1)) vite, rapide, fortement : fê (Pays Gavot FEN) ; rê (81, Bellevaux, Samoëns), 
rudo (FEN) ; vito (001, 228). @ Ça va vite : é vâ rê (081), i vâ fê (Pays Gavot), é vâ 
vito (001). 
A2)) vite, tout de suite, immédiatement, rapidement : dabò (001, 002b), dabor (002a, 
025). @ Ça été vite fait : y a étâ dabò fé (001). 
A3)) très vite, à toute ~ vitesse // allure : à fon ~ d' // la ~ biza [à fond ~ de // la ~ bise],
à fon d'trin [à fond de train], à tot' ~ biza // blyinda // bonba // bilya [à toute ~ bise 
// blinde // bombe // bille], fê-la-biza [fend la bise] (001). 
A4)) au plus vite : du peu voutou (189), u ptou [au plus tôt] (001), dabò (001). 
A5) plus vite : p'vito (001, 026, 188). @ Ça ira plus vite : é (001) / i (026) ~ vra p'vito.
A6)) plus vite, plus tôt : ptou (001, 312). @ Ce sera plus vite fait : é sarà ptou fé
(001). @ À deux c'était plus vite fait : à dou y étai ptou fé (001, 312). 
A7)) vite et mal, vite et sans soin : à la galopa, à kou de pwin [à coups de poings]
(002).
A8)) à la va-vite : à la va-vito (028) ; à la préssa (028) ; à la vorvala (028) 
B1)) v., foncer, aller /// rouler /// descendre /// filer /// dévaler /// glisser ~ très vite // à 
toute vitesse // à toute allure : bilyî [biller] vi., bonbâ [bomber], étre /// alâ /// 
déchêdre ~ à fon ~ d'trin // la biza [être /// aller /// descendre ~ à fond ~ de train // la 
bise], flâ [filer] (parfois), trassî [tracer] (001). 
C1)) expr., qui va plus vite que : ke va pe rè ke (002 SAX 202a11). 
C2)) vite, rapidement, vivement : à l’anda (FEN), R. => Élan. 

VITESSE nf. vitèssa (Albanais 001, Entremont-le-Vieux, Petit-Coeur 320, Villards- 
Thônes) ; alura (001) ; raidyeû [raideur] (FEN) ; E. Avance, Élan, Gomme, 
Présentation. 
A1)) adv., en vitesse, à toute vitesse, en trombe, tout de suite et rapidement : ê vitèssa
ladv. (001), à l'voule [au vol] (Arvillard), à lè voulè (Petit-Coeur). 
A2)) à toute ~ vitesse // allure : à tot' blyinda, à tot' alura, à tot' biza, à fon d'biza [à
fond de bise] (001) ; à fon la biza (001) ; à fon d'trin [à fond de train] (001,   
Giettaz) ; ê bonben [en bombant], à tot' bonba (001). 
A3)) il filait à une vitesse sans pareil : â flâvè dè na vitèssa sin paryé (320). 
B1)) v., aller /// foncer /// rouler  /// glisser /// tourner /// courir ~ à toute ~ vitesse // 
allure : fyardâ vi. (Seynod), R. => Toupie ; flâ [filer], trassî [tracer], bilyî [biller],
bonbâ [bomber] (001). 

VITICULTEUR n. vitikulteu(r), -euza, -e (Albanais | Billième). 
VITRAGE nm. vitrazho (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
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VITRAIL nm. VITRÔ (Albanais, Chambéry), vitrâ (Arvillard). 
VITRE nf. ; carreau en verre d'une fenêtre : VITRO nm. (Aix, Albanais 001, Annecy 

JAG, Arvillard, Chambéry, Cordon, Reignier 041, Thônes, Vaulx, 
Villards-sur-Thônes 028), vitrou (Mâcot-la-Plagne) || vitra nf. (Attignat-Oncin, 
Bellecombe-en-Bauges, Billième 173), R. lat. vitrum [verre] ; karô nm. (001, 028, 
041, 173, Bonneval en Tarentaise, MSM). 

VITRER vt. vitrâ (Albanais, Villards-sur-Thônes) ; E. Porte. 
VITREUX adj. vitrò / -eû, -za, -e (Arvillard / Villards-sur-Thônes). 
VITRIER nm. vitriyé (Albanais 001bB, Attignat-Oncin, Bonneval en Tarentaise, 

Chambéry), vitrî (001aA). 
VITRIFICATION nf. VITRIFIKACHON (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VITRIFIER vt. VITRIFYÎ (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VITRINE nf. vitrena (Arvillard), vitrina (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VITRIOL nm. vitriyolo (Albanais, Billième, FEN). 
VITRIOLER vt. vitriyolâ (Albanais, Billième, FEN). 
 - N. : On vitriolait le blé pour éviter certaine maladie. 
VITUPÉRER vi., gronder, réprimander : fére na vyà ou fére la vyà (Albanais). 
VIVABLE adj. VIVÂBLyO, -A, -E (Villards-sur-Thônes | Albanais). 
VIVACITÉ nf. VIVASSITÂ (Albanais, Villards-sur-Thônes).
VIVANT adj. vivan (Billième, Chambéry 025, Cordon 083, Saxel 002, MSM) / vivê

(Albanais 001, Mercury, Montagny vers Bozel 026) / vivin (Annecy, Bellevaux, 
Villards-sur-Thônes 028), -TA, -E || vi (002 SAX 107b-17, Samoëns) / vifo (001), 
vifa, -e [vif], R. 2 Vie. 
A1)) an., bon vivant, (joyeux // gai) luron, personne joyeuse et insouciante : bon,
bona, -e ~ guè, -ta, -e (083) ; bon, bona, -e ~ vivê, -ta, -e (001) ; luron, lurona, -e
(001 FON, 028, Aix, Arvillard 228, Combe-de-Sillingy 018), kok-luron (228) || nm., 
luron (Bellecombe-en-Bauges). 
A2)) luron, bon vivant ; personne robuste, forte, pleine de santé et d'énergie, réjouie, 
décidée, de mâle assurance ; (Saxel) fa., personne dont on ne sait rien : LURON, 
lurona, -e (001, 018, 025, 028, 228), LURON, lurnà, -è / -eu an. (Leschaux / 002). 
B1)) n., donation entre ~ vifs / vivants : donachon intre vifo nf. (001). 
C1)) v., conserver // garder // maintenir ~ vivant : avyér vt. (Montricher), R. 2 ; 
konsarvâ (gardâ) vivê (001). 
D1)) expr., de son vivant, pendant son vivant, lui vivant : d'son vivê (001) ; pêdê son 
vivê (001, 026). 

VIVE adj. VIVO, -A, -E (Aix, Albanais 001, Arvillard, Attignat-Oncin). 
A1)) intj., viva (001, Bessans). 

VIVE nf., petit poisson du lac Léman : viva (FEN).
VIVEMENT adv. à l'anda (Annemasse), à l'andan [vite] (FEN), R. => Élan ; viv(a)min

(Villards-sur-Thônes | Thônes), vivmê (Albanais), vivamê (Annecy, Leschaux) ; d'on 
kô seubi (Arvillard) ; rai (FEN) ; E. Élan, Marcher. 

VIVEUR n. => Noceur. 
VIVIER nm. : BASHÉ À PAISSON nm. (Albanais, Arvillard) ; pèsnîre nf. (FEN). 
VIVIERS (LE) nv. => Viviers-du-Lac (Le). 
VIVIERS-DU-LAC (LE) nv., Viviers-du-Lac (LAS 227), (CO, ct. 

Aix-les-Bains-Nord-Grésy-sur-Aix, Savoie), R. lat. vivarium [vivier, bassin où l’on 
élève des poissons] : Le Vevyé (Compôte-en-Bauges, ECB), L'Vivî (Albanais) ; Nh. 
Vivyéran [Viviérain]. 

VIVIFIER vt. vivifyî (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VIVOTER vi. vikotâ (Saxel 002), vivotâ (Albanais 001, Reignier, Villards-sur-Thônes), 

C. é vivôte [il vivote] (001). 
A1)) vivoter, être sur le point de mourir, dépérir : KRÈVOTÂ (001, 002, Annecy, 
Genève, Thônes), C. é krèvôte [il vivote] (001) . 

VIVRE vi. / vt. VIVRE (Aillon-le-Vieux, Aix 017, Albanais 001, Arvillard 228, 
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Bellecombe-en-Bauges 153, Billième 173b, Chambéry 025, Compôte en Bauges, 
Cruseilles 038, Doucy-en-Bauges 114, Marlens, Mercury 220, Megève, Mercury 220, 
Montagny vers Bozel 026, Montendry 219, Notre-Dame-de-Bellecombe 214, 
Saint-Pierre-d’Albigny, Sainte-Reine, Samoëns, Saxel 002, Villards-sur-Thônes, 
MSM), vivrè (173a), vivri (Peisey-Nancroix 187), C. 1 ; E. Dur. 
A1)) vivre en treisin (quand dans une famille deux couples vivent avec leurs parents) 
(Bessans 128 MVV 505), R. « au Moyen Âge, le jeune époux donnait symboliquement 
treize pièces de monnaie à sa belle famille (MVV 505). 
A2)) vivre dans une maison séparé des parents (ep. d’un jeune couple) : faire feu à 
part (128 MVV 505) ; sè ptâ ê ménazho [se mettre en ménage] (001). 
A3)) revenir vivre dans la ferme des parents, de leur vivant ou après un décès ou 
encore après le départ des frères et soeurs : reprendre le bien (128 MVV 505) ; 
rprêdre la farma [reprendre la ferme] (001). 

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) vivo (001) ; (tu, il) vi (001, 026, 153, 173, 220, 228) ; (nous) vivin

(001) ; (vous) vivî (001), vivyé (173) ; (ils) vivon (001). 
 - Ind. imp. : (je) vivou (001) ; (tu) vivâ (001) ; (il) vivai (001), vivchai (026), vivêt

(187), vivive (153), vivéve (114), vivyéve (024, 219, 228) ; (nous) vivô  (001) ; (vous) 
vivâ (001) ; (ils) vikonn (Jarrier), viva-n (187), vivô (001), vivyévan (228). 

 - Ind. fut. : (je) vivrai (001, 025) ; (te) vivré (001, 025) ; (il) vivrà (001, 025, 038). 
 - Cond. prés. : (je) vivri (001, 025) ; (il) vivrè (001, 017). 
 - Subj. prés. : (que je) vivézo (001). 
 - Subl. imp. : (que je) vivissou (001). 
 - Ppr. : viven (001, 220), vivyan (228). 
 - Pp. : VIVU, -wà / -ouha, -wè / -ouhe (001, 214, Combe-de-Sillingy / 002) || véku

nm. (187, Mercury), vivyu (228). 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VIVRES nmpl., victuailles, provisions de bouche : vivre (Albanais, Villards-sur-Thônes) 

|| vyà [vie] (FEN), vîya (Vuache FEN) ; vikalye ou vitalye nf. (FEN) ; => Nourriture, 
Ravitaillement. 
A1)) vivres, nourriture : vivre nfpl. (Billième). 

VIUZ nv., Viuz-en-Sallaz, Viuz (HA de Faverges), Viuz-la-Chiésaz : VYU (Albanais 
001, Habère-Poche, Saxel), R. lat. VIL 151 viculus, dim. < vicus => Voisin. 

VIUZ-EN-SALLAZ nv. (CO depuis 1798, ct. Saint-Jeoire, Faucigny, Vallée du Giffre, 
Haute-Savoie), R. GHJ 309a Viu en Salaz (1348) < lat. Vicus in Salacio < viculus
dim.< vicus [village] : Vyu-ê-Sala (Albanais), Vyu (ECB) ; Nhab. Viuzien ; Shab. 
Vyulî, -îre [ceux qui gémissent, se plaignent] (jeu de mots avec vyulâ [gémir, 
plaindre]).
A)) Les hameaux : 
A1)) Blézier, R. Blisiaco (1015), Blaisie (1180), Bleusier (1255). 
A2)) Brenaz, R. Bresnatis (1012) < hn. gallo-romain Brennos.
A3)) Buquigny ou Bucquigny, R. Bucunie (1300), Bucugnie (1266). 
A4)) Lorsier ou Lorzier, R. Lorsie (1309), Lorsiaco (1190) < ours (?). 
A5)) Marcinge ou Marcinges ou Marsinge ou Marsinges, R. Massingio (1358) < nh. 
lat. Marcius.
A6)) Thézier ou Les Theysier, R. Theysie (1361), Teysel (1263). 
A7)) Marcossey, R. Marcoseyl (1298), Marcosey (1275). 
A8)) Bregny, R. Brennie (1300), Brenniez (1234), Briniaco (1191), Breniacus < nh. 
gallo-romain Brennus + suff. -acum.
A9)) Chauffemerande, R. « lieu bien exposé l'après-midi » < chauffe = bien exposé, + 
merande = goûter (collation d'après-midi). 

VIUZ-LA-CHIÉSAZ nv. {Viu-la-Chiése} (CO, ct. Alby-sur-Chéran, Albanais, 
Haute-Savoie), R. 1 : Vyu (Albanais 001, ECB), Vyû (001), Vyu-la-Chyéza (001) ; 
Nhab. Vyulan [Viulan] ; Shab. lô lanvyu [les orvets] (001) (en verlan), lô pyû [les 
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poux] (qui rime avec Vyû). (MIQ 23). 
 --R. 1------------------------------------------------------------------------------------------------
 - Vieux la Chiézaz (1732) < latin viculus, dim. < vicus [village] + La Chiésaz [l’église] 

/ it. la chiesa.
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VIVIERS-DU-LAC nv. (CO, ct. Aix-les-Bains, Combe de Savoie, Savoie), vers 1120 

Ecclesia de Vivaris, au 18e s. et en 1912 Le Viviers : Le Vevyé (ECB) ; Nhab. 
Vivierain.

VIZIR nm. VIZIRO (Albanais, Arvillard). 
VOCABULAIRE nm. VOKABULÉRO (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VOCAL adj. vokalo, -a, -e (Albanais). 
VOCALISE nf. VOKALIZA (Albanais) ; E. Roulade. 
VOCALISER vt. vokalizî (Albanais). 
VOCATION nf. VOKACHON (Albanais, Annecy, Arvillard). 
VOCIFÉRATIONS nfpl. => Cri, Juron. 
VOCIFÉRER vt. => Crier. 
VODKA nf. vodkà (Albanais). 
VOEU nm. veû (Albanais, Montagny vers Bozel, Vaulx DUN, Villards-sur-Thônes), R. 

Vogue ; promeussa [promeusa] (Bessans MVV 436), R. Promesse. 
A1)) faire voeu d'aller en pèlerinage ou d'accomplir un acte de dévotion : lèvâ [lever] 
vi. (Saxel). 

VOGLANS nv. (CO, ct. Aix-les-Bains-Nord-Grésy-sur-Aix, Combe de Chambéry, 
Savoie) : Voglyan (Albanais, ECB) ; Nhab. Voglanais. 

VOGUE nf. fl. => Fête, Mode. 
VOICI prép. => voilà. 
VOIE nf. vwé (Albanais 001, Balme-de-Sillingy), vwa’ (Billième) ; shmin [chemin] 

(001) ; rota [route] (001, Villards-sur-Thônes 028) ; rwa [rue] (001) ; E. Passage. 
A1)) voie d'autoroute : koulwâ [couloir] (001). 
A2)) infiltration // voie d'eau // fuite // égout // trou // fente // fissure // fuite // trou // 
ouverture ~ (qui laisse passer l’eau de pluie) dans ~ une toiture // un toit // une voûte // 
un plafond // une cave // une grotte // une terrasse : GOTÎRE [gouttière sdf.] nf. (001, 
028, Annecy, Bonneval en Tarentaise 378, Thônes), gotuîre (Leschaux), gotyére
(Chambéry), gotsére (Billième), gôshyè (Côte-d’Aime) || degotîre [degouttière] nf. 
(Saxel) || déhêly nm. [déheill] (Bessans), R. 2 ; E. Fente. 
B1)) v., être en ~ voie // en passe // sur le point ~ de (+ inf.) : étre ê passa dè (001). 
B2)) réparer les voies d’eau d’un toit, boucher les gouttières d'un toit, les fuites d’eau 
d’un toit : rgotèyî apv.vt., argotèyî apc. (001), rgotèyé (378), rgotèyîe (Esserts-Blay), 
R. 2 ; E. Étancher. 

VOIRIE nf. vwéri (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VOILÀ prép., voici : êtè (Mâcot-la-Plagne), tlé (Boëge 035b, Bogève, Contamine-Arve., 

Habère-Poche 165c, Morzine 081e, Saxel 002, Sciez), tlé y è (035a) ; at (Arvillard 
228b), vakà (Chambéry 025c FEN, Montagny vers Bozel, Petit-Coeur, Thonon), 
vatchà ou vatchyà (Saint-Nicolas-la-Chapelle 125), vatchyà (Mercury), vatyà
(Bonneville, Saint-Jeoire en Faucigny, Table 290c), vâtyà (Albertville 021b COD, 
Villards-sur-Thônes), vâtye (Alex 019), vaitchà (290b, Albanais 001g), vaityà (001f, 
021a BRA, 081d, 165b, 228a, 290a, Aix, Annecy 003d, Balme-de-Sillingy, Giettaz 
215b, Reignier 041c, Saint-Pierre-d’Albigny 060b, Samoëns 010b, Thônes 004, Vaulx 
082, Verchaix 127b), vaityè (Annemasse, Bourget-en-Huile), vêchà
(Combe-de-Sillingy), vèkà (025b, 081c, Aillon-le-Vieux, Billième 173, 
Doucy-en-Bauges, Genève, Saint-Jean-d’Arvey 224, Thoiry), vêkà (081b), vêkyà
(Sainte-Reine), vèlà (Saint-Jean-d’Arvey 224), vêtchà (001e, 
Bellecombe-en-Bauges), vêtchyà (001d, 025a), vétyà (041c, 127a, 165a, Cruseilles, 
Gets 227, Magland 145), vètyà (001c, 041b, 081a), vêtyà (001b, 003c, 010a, 041a, 
060a, MSM), v’tya (Coutouvre CJP*27), vètityà (003b JAG), vètityè [vois ici] (001a, 
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003a, Thônes), vtyà (215a), vèyan (Aussois) ; vè ou vê ou vai [vois] (001) ; vaito
[vois-tu] (001d), véte (145), vète (060a), vèto (001c), vêto (001b, 004), voto (001a), 
vôto (003, 019) ; vêvo [voyez-vous] (004), vôvo ou vôve (003) ; vat-tyè, vat-tyà
(Alex), vat-lyê (Sixt-Fer-à-Cheval) ; dolé (Samoëns) ; E. Tiens, Voir. @ C'est ainsi 
que les choses arrivent : tlé man i fâ [voilà comme ça fait] (002), vaityà m'é fâ (001). 
@ Et nous voilà partis : è n'vétyà dvan (227), è no vaityà lwin (001). 
A1)) voici, regarde ici ; regarde qui arrive ; regarde-moi là : voto tyè (001). 
A2)) voilà, regarde là-bas : voto lé (001). 
A3)) le voilà, le voici : vot-lo (001), l'vaityà (001, 003, 004, 228), lè vèkà (224). 
A4)) la voilà : tlé la (002), vot la (001), vê la (173), la vaityà (001, 003, 004, 228). 
A5)) le (la, les) voici (pour insister) : vot lo (la / lé) tyè (001). 
A6)) le (la, les) voilà là-bas (pour insister) : vot lo (la / lé) lé (001). 
A7)) en voilà : tlé z an (002, SAX 196b-3), nê vaityà (001). 
A8)) me voilà : m'vaityà (001, 003, 004, 021), m'vâtye (019), m'vâtyà (021) ; tlé mai
(Bellevaux). 
A9)) voici, tiens, regarde(z), (pour exprimer la surprise, l’étonnement) : vot (001), vô
(173) ; E. Tiens. 
A10)) ne voilà-t-il pas que : vèlà tou pâ ke (224), vatchyà té pâ ke (125), vèkà-tou
pâ ~ ke / kè (025, 225 / 224), vètyà (tou) pâ ke (001, 082), vète pâ ke (215). 
A11)) voilà ce que c'est de (+ inf.) : vaityà s' k' y è de (001, 215). 
A12)) voici (que vient /// que viennent) : y a cheu (083). 
A13)) voici, voilà, (en donnant qc.) ; tiens : tlé vè (081). 
A14)) voici, voilà (en montrant qc.) ; regarde(z) : vêkà, vaityà (081). 
A15)) et voilà que (+ ind.) : è vètè tchè kè (+ ind.) (Côte-d’Aime), è vètyà kè (001). 
A16)) voici, je vous fait, (les cornes) : vove lz ékeûrne (003 DES). 

VOILE nm. (d'une religieuse, d'une mariée) : vwâlo (Arvillard), VWÉLO (Albanais 001, 
Annecy, Villards-sur-Thônes), vwèlo (Cordon, Saint-Nicolas-la-Chapelle), R. 2 ; E. 
Rideau. 
A1)) voile blanc dont on recouvre l'enfant au moment du baptême : pyalye nm. 
(Montvalezan, Sainte-Foy-Tarentaise, Tignes, Val-Isère, Villaroger), R. 1. 
A2)) voile dont on recouvre un berceau pour protéger le bébé des mouches : vwâlo
nm. (Bonneval en Tarentaise), R. 2. 
A3)) voile blanc porté par les femmes pendant les cérémonies religieuses et qui 
recouvre leur bérette : binda [bindao] nf. (Bessans MVV 445 et 469), R. Bande ; E. 
Bonnet.
B1)) expr., se faire religieuse, devenir religieuse : prêdre l'vwélo [prendre le voile] 
(001).

 --R. 1------------------------------------------------------------------------------------------------
 - pyalye < lat. AVG 24 pallium [pièce d'étoffe utilisée chez les romains lors du 

mariage ; manteau, toge, couverture de lit, couvre-pieds], D. => Drap, Lange. 
 --R. 2------------------------------------------------------------------------------------------------
 - vwélo < lat. velum < GAF *veslum, vestis [vêtement] < DEF *wes-lom => habiller 

(vti). 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VOILE nf. (d'un voilier) : VWÉLA (Albanais, Annecy), vêla (Pays Gavot FEN), R. 1 
 --R. 1------------------------------------------------------------------------------------------------
 - vêla < lat. velum < GAF *vexlum, vexillum [drapeau, étendard], vehere [transporter] 

< DEF *weg-s-lom => Chemin (vi), Voyage. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VOILER vi., se voiler, se fausser, se tordre, gauchir, (ep. des douves d'un tonneau, d'un 

cuvier, d'une roue, d'une tringle) ; s'envoiler, se courber : konpenâ (Juvigny) ; 
s'korbâ, s'mâlyî, s'teûrdre, s'plèyî (Albanais 001). 
A1)) voiler, fausser, tordre, courber, (une roue, une tringle) : vwélâ vt. (001, 
Villards-sur-Thônes 028). 
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A2)) voiler, mettre un voile : vwélâ vt. (001, 028, MSM) ; kashî avoué on vwélo
[cacher avec un voile] (001) ; ptâ on vwélo [mettre un voile] (001). 

VOILETTE nf. (pour se couvrir le visage, accrochée au chapeau) : grilye (Albanais, 
Combe-de-Sillingy) ; vwaleta (Arvillard), vwélèta (Aix) ; mornîre
(Villards-sur-Thônes), D. => Filet, Mouche (émouchette) ; E. Moustiquaire. 

VOILIER nm. vwélyî (Albanais). 
VOIR vt. ; se rendre compte, constater, vérifier, contrôler ; apercevoir ; remarquer ; 

deviner, comprendre ; assister à ; rendre visite, visiter : ivyê (Peisey-Nancroix 187), 
var (Coise), VAI (Aix 017, Annecy 003, Albertville 021, Arvillard 228a, Bonneval en 
Tarentaise 378, Bourget-en-Huile 289, Celliers, Chambéry 025c, Compôte en Bauges 
271, Doucy-en-Bauges 114b, Giettaz 215, Mercury 220, Morzine 081b MHC, 
Notre-Dame-de-Bellecombe 214b, Petit-Coeur 320, Saint-Jean-d’Arvey 224, 
Saint-Nicolas-la-Chapelle 125, Saint-Pierre-d’Albigny 060b, Table 290c), vair (081a 
JCH, 228b, 290b, Modane COD, Montendry 219, Thoiry), vaira (114a, 290a), vé
(025b, 060a, 214a, Cruet), vê (Boëge 035, Bonnevaux, Marlens 316, Pays Gavot 
FEN), vére (025a, Lanslevillard 286, Leschaux 006), vêre (Bauges FEN), vèy
(Saint-Martin-de-la-Porte 203), vêyr (Aussois), VI (003, Albanais 001, Arthaz 314, 
Balme-de-Sillingy 020, Bellevaux 136, Bogève 217, Chamonix 044, 
Chapelle-Saint-Maurice 009, Cordon 083, Habère-Poche 165, Magland 145, Megève 
201, Reignier 041, Saint-Jean-de-Sixt 123, Saint-Maurice-de-Rumilly 317, 
Saint-Paul-en-Chablais 079, Samoëns 010 JAM, Saxel 002, Sciez, Sixt-Fer-à-Cheval, 
Taninges 027, Thônes 004, Thonon 036, Vaulx 082, Verchaix 127, 
Villards-sur-Thônes 028, MSM), vîe ou évîe (Esserts-Blay 328), vîyè (Billième 173), 
vyé (Montagny vers Bozel 026b), vyê (320, Côte-d’Aime 188b, Mâcot-la-Plagne 189), 
vyére (Saint-Laurent-de-la-Côte), yarhh (026a SHB), yé ou yê (188a), C. 1, R. 1 ; 
avètâ (026) ; E. Diable, Donc, Éclairer, Espérer, Trouver. @ Je n’y vois pas bien sans 
lunettes : dz’évèyo pâ byin sin lnètè (328), d’yu véyo pâ byê sen lnètè (001). 
A1)) faire voir, montrer : fére vi vt. (001 BEA, 003), fâre vi (002) ; montrâ vt. (001 
BEA, 002), fê ivyê (187). 
A2)) se faire voir, se faire remarquer, se montrer, se donner en spectacle, se pavaner : 
s'afichî [s'afficher] vp. péj., s'fére vi (001). 
A3)) s'en voir, subir (endurer) bien des tourments, des malheurs, des épreuves ; être 
aux prises avec de grosses difficultés, avec de gros problèmes ; être à la peine, dans 
l'embarras ; être malheureux ; se faire du souci, s'inquiéter ; avoir beaucoup de peine, 
de difficultés, de problèmes, de soucis, de déboires, de mal, (pour faire qc.) : s'an vi
(002), s'ê vi (001), s’ê vai (220), s’in vîe (328) ; s'ê vi d'tot' lé kolò [s'en voir de toutes 
les couleurs] vp. (001), s'in vai de teute le koleu (228) ; s'an vai dé vêrte è dé pâ 
mweure [s'en voir des vertes et des pas mûres] (215) ; s’ê vai d’bweurtè (220) ; nin
vèy katrô [en voir quatre] (203) ; s'konparâ (Verchaix) ; E. Raconter. 
A4)) se voir, se trouver, se retrouver, se sentir : s(e) vi vp. (001, 002). 
A5)) posséder, avoir, se voir posséder (qc) : se vi vpt. (002). 
A6)) voir, supporter, tolérer, (la présence de qq., de qc.) : kati (021), vi (001) ; E. Ni. 
A7)) ne pas aimer du tout, ne pas ~ supporter // digérer, (un mets, un légume...) : pâ
povai vi [ne pas pouvoir voir] (001). @ Depuis mon intoxication, je ne supporte plus le 
poisson : daipwé mn intoksikachon, d'pwê plyè vi l'paisson (001). 
A8)) pouvoir voir, porter, (ep. du regard) : portâ (001, 0017). 
A9)) voir mal (quand on est dans un endroit sombre) : bornyarî, C. ind. imp. (il) 
bornyarive (035), R. Borne. 
A10)) y voir : évîe vt. (328), yu vi (001). 
B1)) expr., voir clair : vi bé [voir beau] vi. (002, 010, 027, 028, 041), vair bé (081), vê
byô (FEN), vi bô (Semine FEN), vi byô (001, 004, 020, Genève FEN), vyê klâr (320). 
@ Je ne vois pas clair : de n'vèyo pâ byô (020), d'véyo pâ byô (001), d'vêyo pâ byô
(004). @ On ne voit pas clair : on ne vai ran bé (002), on vai pâ bé (081), on vai rê 
byô [on ne voit  rien clair] (001). @ Il voit clair : é vai byô (001), é vai bé (010, 027) 
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B2)) n'y voir goutte : ne pâ i vi na sènya (002), étre à la bournyon (083). @ On n’y 
voit goutte : on-n évai gota (328) ; on-n yu vai rê [on n’y voit rien] (001). 
B3)) elle le préfère à tous : le vai ran bé ke par lyu [elle voit rien clair que pour lui]
(002). l'vai k'lui // l'vai nyon-n âtro [elle ne voit que lui // elle ne voit personne 
d'autre] (001). 
B4)) voir à peine ; chercher ou travailler dans l'obscurité, dans la pénombre : bornyatâ
ou bornyèri vi. (002). 
B5)) Voyons, y penses-tu ? alôr dan !  (002). vwayon !  (001). 
B6)) ni vu ni connu : arvi la dama [au revoir la dame] (228), adyu d' t'é vyu [adieu je 
t'ai vu] (001). 
B7)) vois-tu (regarde) : vai-te (290), vai-to (001) ; E. Voilà. 
B8)) voyez-vous (en incise) : védé (123) ; E. Voilà. 
B9)) tu sais (en incise), écoute : vèto (001) ; E. Voilà. 
C1)) adv., voir, un peu, donc, (si tu le peux : légèrement ironique) : vai (003, 081b, 
228, 271, 290, 378), vair (081a), vê (114), vére (006), vèy, vêzho (203), vi (001, 003, 
004, 009, 020, 036, 041, MSM), vîe (328). @ Voyons voir // voyons un peu // voyons 
donc : vèyin vi (001). 
D1)) cj., vu que : vu ke (228), vyu kè (001). 

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) vaye (Ruffieu-en-Valromey), vaze (173b), vèye (173a, 378), vèyeu

(026), veyo (220), véyo (001, 017, 025, 228), vèyo (002, 020, 028, 041, 083, 187, 214, 
215, 320, 328, Houches), vèyô (286), vêyo (003), vézo (Aillon-le-Jeune 234), vyeu
(081 JCH). 

 -- (tu, il) VAI (001, 002, 003, 010, 017, 021, 025, 026, 027, 041, 044, 081, 127, 165, 
173, 215, 217, 220, 224, 228, 282, 320, 328, 378, Beaufort,  Bellecombe-en-Bauges 
153, Châble-Beaumont 232, Chaucisse, Flumet 198, Magland 145b, Marthod, 
Megève, Praz-sur-Arly), vê (316, Sainte-Reine), vèi  (219), vêye (189, 
Sainte-Foy-Tarentaise). 

 -- (nous) vazon (173b), vèyin (001, 017, 378), vèyon (173a). 
 -- (vous) vèyî (001b), vyî (001a, 145a), vèyé (025, 173, 228, Viviers-du-Lac), vaide

(010, 165), vaidè (378), véde (081 JCH), vèjé (224, Aillon-le-Vieux 273). 
 -- (ils) vazon (173b), véyon (001, 017, 021, 153), vèyan (002, 125), vèyon (173a, 220, 

378).
 - Ind. prés. int. : vaito [vois-tu] (001, 025) / ai ta (026) / vê-ô (203) / vé-te (145) ; 

vaivo [voyez-vous] (FEN), vêde (Pays Gavot FEN). 
 - Ind. prés. int. nég. : vé-hheu pâ [ne vois-tu pas] (187). 
 - Ind. imp. : (je) vèyéve (173), vèyou (001b, 026, 215, 378), vèyivou (001a), vèyi

(286) ; (tu) vèyévâ (173), vèyâ ou vèyivâ (001), vézâ (Jarrier) ; (il) véjé (271), véjê
(114, Saint-Maurice-de-Rotherens 312), vèjéve (025, 224), vèyai (001b PPA., 002, 
003, 004, 026, 041, 198, 214, 215, 320, 328, Côte-d’Aime), vèyéve (017, 228, 289), 
vèyévè (173), vèyive (001a, 153, 317), vèzai (Entremont-le-Vieux  310) ; (nous) 
vèyévon (173), vèyon ou vèyivon (001b), vèyô ou vèyivô (001a, 082 DUN), vèyan
(215) ; (vous) vèyâ ou vèyivâ (001), vèyévâ (017, 173) ; (ils) vèyô ou vèyivô (001), 
vèyan (026), vèyévan (228), vèyèvon (173), vèzan (310). 

 - Ind. ps. : (je) vi (025) ; (il) vè (001 BEA), veu (035), vi (025) ; (ils) viron (001, 025, 
224).

 - Ind. fut. : (je) varai (001, 003, 020, 173), vérai (145), vèrai (228) ; (tu) varé (001, 
060, 153, 173, 203, 215, Bâthie, Saint-Thomas, Tours-en-Savoie), véré (002, 036, 
145, 232), vêré (041) ; (il) varà (001, 017, 025, 153, 173, 201, 215, 271), vérà (145, 
002, MSM), vèrà (041, 214, 228, MSM) ; (nous) varê (173), varin (001) ; (vous) varî
(001), varé (017, 025, 173, 215), vêrê (Bessans 128 MVV 482), verî (165), vèrî (035, 
228) ; (ils) varê (173), varon (001), vèran (041), vèron (026). 

 - Cond. prés. : (je) vari (001, 004), varon (173) ; (tu) varâ (001, 173) ; (il) varè (001), 
vareu (173), vêrè (MSM), vêreu (228) ; (nous) varô (001), varon (173) ; (vous) varâ
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(001, 173), varé (017) ; (ils) varô (001), varon (173). 
 - Subj. prés. : (que je) vèyasse (173), vèyézo (001) ; (que tu) vèyassè (173), vèyéze

(001) ; (qu'il) vèyassè (173), vèyéze (001), vèyinze (Attignat-Oncin) ; (que nous) 
vèyasson (173), vèyéze (001) ; (que vous) vèyassè (173), vèyéze (001) ; (qu'ils) 
vèyasson (173), vèyézon (001), vjissan (026). 

 - Subj. imp. : (que je) vissou ou vèyissou (001) ; (que tu) vissâ ou vissâ (001) ; (qu'il) 
visse ou vèyisse (001) ; (que vous) vissâ ou vèyissâ (001) ; (qu'ils) vissô ou vèyissô
(001), vèjisson (025). 

 - Ip. : (2e p. s.) vai (001, 173), vêy (Jarrier) ; (1ère p. pl.) vèyin (001, 173, 228) ; (2e p. 
pl.) vèyé (173), vèyî (001), vêde (Pays Gavot FEN), vaide (025). @ Regarde là-bas : 
vèt ilé (003), vot ilé (001). 

 - Ppr. : vèjin (025c), vèyan (025b, 125, 173, 228a), vyen (001b FON), vèyen (001a), 
vèyin (025a, 123, 228b). 

 - Pp. : veuye [veuill] (128 MVV 387), vi m. (224), viyeu (328b), vu (079, 228, 286), 
vyeu (026, 060, 114, 173, 228, 234, 271, 273, 312, 320, 328a, 378, Arith en Bauges) / 
vyeû (290), vyò (006, 025, 203, Beaufort, Saint-Jean-de-Maurienne), vyon (287), 
vyou (187, 189), VYU ou VYÛ (001, 003, 004, 010, 017, 028, 041, 081, 082, 083, 
136, 165, 201, 214, 215b, 220, 232, 310, 314, Gets, Praz-sur-Arly, Scionzier, Sevrier, 
Thonon), yu (214, 215a, Conflans) || vywà fs. (001, 017) / vyouha (002) || vywè fpl. 
(001, 017) / vyouhe (002). 

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - vi < lat. DEF videre < ie. *weid- [voir], D. => Histoire, Idée, Prudence, Visage, 

Visiter. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VOIRONS (LES) oron. Éwèron (Saxel 002). 

A1)) aux Voirons : an-n Éwèron (002). 
A2)) au sommet des Voirons : u sanzhon d'Éwèron (002). 
A3)) sur les // au-dessus des ~ Voirons : su Éwèron (002). 

VOISIN an. VZIN, VÈZNÀ, -È (Albanais 001b PPA, Alex, Annecy, Balme-de-Sillingy, 
Balme-de-Thuy, Clusaz, Dingy-Saint-Clair, Leschaux, Marthod, Modane, Montagny 
vers Bozel 026b, Saint-Jean-de-Sixt, Savigny, Thônes, Villards-sur-Thônes, MSM), 
vzin, vèznà, vèzneu (Cordon), vzin ou vezin, vzena, -e (Aillon-le-Jeune, 
Aillon-le-Vieux, Saxel 002), vèzin, vèzèna, -e (Albertville, Arvillard 228b, Chambéry 
025c, Juvigny), vzin, vzeuna, -è (Billième, Mercury, Table), vezin, vezeuna, -e
(Megève), vézin, vézeuna, -e (025b, 228a), vèjin, vèjènà (Tignes), vjin, vjnà
(Bonneval en Tarentaise), vjinh, vjèra (Esserts-Blay) || VZIN m. (Arthaz, Compôte 
en Bauges, Flumet, Gets, Houches, Larringes, Lugrin, Magland, Reignier, 
Saint-Paul-en-Chablais), veuzeuny (Bessans), vezin (Bellevaux, Habère-Poche 165, 
Montendry, Notre-Dame-de-Bellecombe, Saint-Nicolas-la-Chapelle), vezi-n
(Aussois, Lanslevillard), veuzi-nh (Saint-Martin-de-la-Porte), vèzin (001a COL, 
Aix), vouhin (Sixt-Fer-à-Cheval), vejin (Beaufort, COD 58B13), vjihn
(Côte-d’Aime) || f., vejihn-a, -e (Peisey-Nancroix), vèznà (Marlens), vijina
(Montvalezan), vzèna (025a, 026a), R. 2 ; E. Entouré, Terme. 
A1)) proche voisin : prévzin, prévzena, -e an. (002), pré-vezin (165), R. 2. 
A2)) voisin, qui est tout près : d'à-kouté [d'à-côté] ladj. inv. (001, Vaulx DUN 56). @ 
Son voisin : l'tipo d'à-koûté d'lui (001). 

 --R. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - vezin < prov. vesino < l. vicinus < vicus [bourg, village, quartier d'une ville] => Ville, 

D. Voisiner, Viuz. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VOISINAGE nm., proximité : vezenâdzô nm. (Lanslevillard 286), vezenazho (FEN), 

vezenazhou (Genève en 1600), vèznazho (Albanais) || vèznanfe nf. 
(Villards-sur-Thônes).
A1)) adv., de près : dou vezenâdzô (286). 
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VOISINER vt. vèznâ (Albanais, Villards-sur-Thônes), vèzènâ (Albertville), R. => 
Voisin. 

VOITURE nf. ; char, charrette, chariot ; auto, automobile ; voiture de bébé, landau : 
vwétura (Vaulx DUN), wateura (Arvillard, Montendry), wéteura (Chambéry), 
wétura (Villards-sur-Thônes 028), wêtura ou vwêtura (Aix, Albanais 001, 
Esserts-Blay, Giettaz, Megève, Reignier), wotura (Saxel 002), vêteura (FEN) ; E. 
Automobile, Char. 
A1)) voiture d'enfant, landau : pti shérè nm. (002) ; wêtura (001), vatwèra
(Billième). 
A2)) voiture légère à deux roues pour deux personnes ; voiture très inconfortable : 
tapaku nm. (002). 
A3)) voiture en mauvais état : brelinga nf. (Genève, Thônes 004) || bèrlingo nm. ; 
guinbârda (028). 
A4)) voiture attelée des vendeurs d'argenterie des Bauges : bazar nf. (Bauges ADB 
10).
A5)) petite voiture à main : bèrkolè [chariot] nm. (FEN). 
A6)) voiture à ridelles ou à échelles : => Char. 
B1)) v., promener en voiture : brelingâ vt. (004), sharotâ (001). 
B2)) se promener en voiture : se brelingâ vp. (004), sè / sh' ~  sharotâ (001). 

VOITURIER nm. => Charretier.
VOIX nf. ; vote, suffrage : WÉ ou VWÉ (Aix, Albanais 001, Alex, Arvillard 228, 

Balme-de-Sillingy, Billième, Chambéry 025, Flumet, Giettaz, Habère-Poche 165, 
Mercury, Montagny vers Bozel, Notre-Dame-de-Bellecombe, Petit-Coeur, Saxel 002, 
Saint-Paul-en-Chablais, Table, Thônes, Villards-sur-Thônes, MSM), vwê
(Esserts-Blay, Mâcot-la-Plagne, Reignier), vwés (Aussois), wê (FEN), R. lat. vox / gr. 
DEF epos < ie. *wekw- [cri]. 
A1)) voix douce ou aiguë : prinma wé nf. (002). 
A2)) voix de basse : wé groussa nf. (001b, 025, 228), groussa wé (001a). 
A3)) voix haute, voix qui chante haut : wé minsa nf. (025). 
A4)) voix de femme qui chante très haut : pyula nf. (Chablais, Faucigny). 
B1)) ladv., à haute voix, tout haut : (to) fo’ [(tout) fort] (001), fo’r (002), to grou [tout 
gros] (001 BEA). 
B2)) à pleine-voix : à plan-na wé (165), à plyin-na-wé (001) ; E. Gorge. 
B3)) à voix basse, à mi-voix : to ba [tout bas] (001) ; à ptyouta wé (228) ; atôkè
(Côte-d’Aime). 
B4)) à voix haute : to grou [tout gros] (001). 
C1)) v., muer dans la voix : sanzhî de wé [changer de voix] (002), mwâ [muer] (001). 
C2)) donner de la voix : balyé du grwin (228) ; E. Groin. 

VOL nm., volée, envol, envolée, essor, (ep. d'un oiseau) ; espace qu'un oiseau parcourt 
sans s'arrêter : vûla nf. (Albanais 001b, Annecy, Balme-de-Sillingy, Thônes), voula
(Arvillard, Chambéry), volâ (Albertville) || volo nm. (001a, Villards-sur-Thônes) ; 
êvûla nf. (001). 
A1)) vol, groupe ou troupe d'oiseaux qui volent ensemble : vou nm. (Saxel) || volâ nf. 
(001).
A2)) vol (d'un oiseau, d'un avion, d'un voleur) ; pillage, détournement, larcin : volo
nm. (001). 

VOL nm., action de dérober, chapardage : rablasse nf. (Villards-sur-Thônes) ; volri nf. 
(FEN), volo (Albanais). 
A1)) vol de bois : => Bois (loche). 

VOLAGE adj. volazho (Villards-sur-Thônes) ; => Coureur, Vagabond. 
VOLAILLE nf., gallinacé : VOLALYE (Aix, Albanais 001, Villards-sur-Thônes 028), 

volalyeri (Arvillard), volatalye (FEN) ; E. Poule. 
A1)) ensemble des oiseaux d'une basse-cour : kokatri sdf. (Combe-de-Sillingy) ; 
polalye [poules] (001, 028). 
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VOLAILLER nm., marchand de volailles : marchan d'polalye [marchand de poules] 
(Albanais). 

VOLANT nm. (de voiture, de robe) : volan (Albanais, Billième, Saxel SAX 90a-17, 
Villards-sur-Thônes, PRL) ; E. Faucille. 

VOLANT adj. (comme les oiseaux) : volan (Chambéry, Billième, Cordon) / volê
(Albanais 001b), -TA, -E || volî, -re, -e (001a), D. => Chauve-souris. 

VOLATILISER vt. volatilizî (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VOLCAN nm. volkan (Albanais). 
VOLCANIQUE adj. volkaniko, -a, -e (Albanais). 
VOLCANISER vt. volkanizî (Albanais). 
VOLCANISME nm. volkanismo (Albanais). 
VOLÉE nf., vol, envol, envolée, essor : VOLÂ (Albanais 001, Arvillard, Bonneval en 

Tarentaise, Billième, Chambéry 025, Table), volâye (FEN, MSM) || vûla ou êvûla
(001), voula (025) ; E. Bande, Battre, Cloche, Fracas, Ruche. 
A1)) volée de coups : => Rossée, Tisane. 
A2)) nuée d'oiseaux, d'insectes : volâ nf. (001 FON) ; krakô (Morzine). 
B1)) (attraper) au vol, à la volée : à la vûla (001). 

VOLER vi. (comme les oiseaux), s'envoler, planer ; se précipiter (au secours de qq.) ; 
bondir, se ruer : VOLÂ (Aix 017, Albanais 001, Annecy 003, Annecy-le-Vieux, 
Arvillard 228, Billième 173, Bonneval en Tarentaise 378, Chambéry 025b, Cruseilles, 
Giettaz, Reignier, Saint-Pierre-d’Albigny 060, Saxel 002, Thônes 004, 
Villards-sur-Thônes), volâr (Aussois 287), voulâ (025a FER), voulê (Jarrier), vulâ
(Chablais FEN), C. 1. 
A1)) commencer à voler (ep. des jeunes oiseaux) : S'ABADÂ vp. (001) ; E. Oisillon. 
A2)) voler par dessus (qc.) : => Passer. 
A3)) voler, planer, (ep. d'un jouet, d'un cerf-volant) : tnyi ê l'ê’ [tenir en l'air] (001). 
A4)) poursuivre en volant, voler vers, (qq.) : volâr apré vt. (287). 
B1)) personne qui vole comme les oiseaux, qui fait du vol à voile (planeur, ULM, 
delta-plane, parachute, parapente...) : volré, -ala, -e an. (001). 

 --C. 1------------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (tu, il) vola (060), vole (MSM), voule (017, 025 FER, 228, 378, 

Mâcot-la-Plagne, Mercury), voulè (173), vule (001, 002, 003, 004, MSM) ; (ils) vulon
(001).

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VOLER vt., commettre un vol, dérober, subtiliser, chiper ; roustir, gruger : ROBÂ

(Albanais 001bA, Annecy 003, Châble-Beaumont, Cruseilles, Reignier, Reyvroz, 
Samoëns, Saxel 002, Thônes 004, Villards-sur-Thônes 028, MSM), rbâ (001aB), 
rôbâr (Aussois), C. 1 ; pkâ [piquer] (001), pekâ (002) ; volâ (003 JAG, 004, 028, 
Albertville, Arvillard 228, Bellecombe-en-Bauges, Billième, Bonneval en Tarentaise, 
Chambéry, Combe-de-Sillingy 018, Compôte en Bauges, Cordon, 
Saint-Pierre-d’Albigny), vwolâ (Mercury 220), C. 2 ; gropâ (Biolle) ; kravatâ (220). 
A1)) voler, chiper, piquer, chaparder, chourer, chouraver, ratiboiser, prendre, rafler : 
barbotâ [barboter] fa. (001, 028, 228, Morzine 081), karotâ [carotter] (001, 028, 081, 
228), rousti [roustir] gv. 3 (001, 081, 228), shapardâ (028), riflyâ (018), rablassî
(028) ; chipâ (001, Côte-d’Aime) ; chrouravâ (028) ; E. Bavarder, Glaner, Ruiner. 
A2)) être porté à voler, être atteint de cleptomanie, être voleur, voler : avai lou dai à 
kroshè [avoir les doigts à crochets] (002). 
A3)) voler sur la quantité, donner pour le même prix moins que la quantité   
demandée ; prendre indûment de petites choses : rablyotâ vt., C. é rablyôte [il vole] 
(001).

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 Ind. prés. : (je) rôbo (001). 
 --C. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 Ind. prés. : (je) vôlo (003) ; (tu, il) vôlè (173). 
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 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VOLET nm. (de fenêtre), persienne, contrevent, vantail : vantô (Saxel), vantyô (Annecy 

003b), vêtyô (Albanais 001, Albertville), vintô (FEN), vintyô (003a, Thônes 004) ; 
volé (Billième) VOLÈ (001, 003, 004, Arvillard, Bonneval en Tarentaise, Cordon, 
Notre-Dame-de-Bellecombe, Reignier, Villards-sur-Thônes, MSM) ; tanbré (FEN) ; 
E. Cheminée, Paupière, Penture. 
A1)) volet d’intérieur : klyapés nf. (au plur.) (Bessans). 

VOLETER vi., voltiger, (ep. des oiseaux) : VOLATÂ (Albanais 001b, Arvillard, 
Bonneval en Tarentaise, Cruseilles, Reignier, Villards-sur-Thônes, MSM), voltâ
(001a).

VOLEUR n., cambrioleur, larron : voleu ou volò, -za, -e (Albanais 001), voleur,
voleuza, -è (Aix, Chambéry, Bonneval en Tarentaise), voleur, voleursa, -e (Saxel 
002), volor, volorsa, -e (Faucigny FEN, Villards-sur-Thônes 028) || voleu m. 
(Arvillard 228, Billième, Châble-Beaumont, Habère-Poche), voleûy mpl. 
(Peisey-Nancroix 187), vwolêr (Saint-Jean- Arvey) ; marodyu m. (228) ; filou (028) ; 
laron (001, 028), lâreu (187), lâro (Pays Gavot FEN), R. lat. latro ; E. Rejet. 
A1)) voleur à la tire, pickpocket : kopaborsa [coupe-bourse] nm. (002), kopyeu
d'borse [coupeur de bourses] (001 BEA). 
A2)) voleur effronté, voleur osé : agu, -wà, -wè an. (021). 
A3)) voleur, brigand, mauvais sujet : mandrin nm. (001, 021). 
A4)) bande de voleurs : bêda à Mandrin nf. (001, 021). 

VOLIGE nf. => Planche. 
VOLIGEAGE nm. => Planche. 
VOLIGER vt. => Planche. 
VOLONTAIRE adj., plein de bonne volonté ; capricieux : VOLONTÉRO, -A, -E

(Albanais, Annecy, Thônes, Villards-sur-Thônes) ; k'a d'la rvriyà (Arvillard) ; E. 
Ressource.

VOLONTAIREMENT adv. volontéramê (Albanais 001), volontéramin (Villards- 
Thônes) ; èspré [exprès] (001). 

VOLONTÉ nf. VOLONTÂ (Albanais 001, Annecy, Arvillard, Balme-de-Sillingy, 
Douvaine, Évian, Giettaz, Petit-Coeur, Sevrier, Thônes, Thonon, Verrens-Arvey, 
Villards-sur-Thônes) ; E. Malgré. 
A1)) un homme sans volonté : na flèraiche nf. (Bonneval en Tarentaise). 
B1)) adv., sans volonté : => Mou. 
B2)) à volonté ; à satiété : à leû sou [à leur saoul] (à adapter à la personne) 
(Doucy-en-Bauges) ; => Abondance. 
C1)) expr., il faut que tu y mettes de la bonne volonté : fô yu ptâ du tin-no (001). 
C2)) il faut qu'il y mette de la bonne volonté, il faut qu’il s'implique : fô k'al yu ptéze 
du sin-no [il faut qu’il y mette du sien] (001). 
C3)) une volonté sans faille : na volontâ à to kassâ [une volonté à tout casser (briser)] 
(001).

VOLONTIERS adv., avec plaisir ; (il est serviable ; il en est bien capable, il en est chiche
péj. ; c'est pas un problème) : PREU [assez] (Albanais 001, Megève), preû (Saxel, 
Saint-Martin-de-la-Porte), pro (Arvillard) ; volontyé adv. (001 AMA) ; bin [bien] 
(001) ; E. Coeur. @ Il en est bien capable : é nê-n è bin kapâblyo ou é nê-n preu 
kapâblyo (001). @ Il vous le fera volontiers (avec plaisir) : é voz yu farà preu (bin)
[il vous y fera assez (bien)] (001). 

VOLTAGE nm. voltazho (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VOLTAIRE nh. (écrivain français) : Voltéro (Albanais, Annecy). 
VOLTIGE nf., pirouette ou tournoiement qui se termine mal, (brutale et inattendue) ; vol 

plané, culbute : valdinga (Albanais). 
A1)) voltige (ep. des insectes, au cirque) : voltije nf. (001 FON).

VOLTIGER vi., tournoyer, (brutalement, avec chute) ; perdre l'équilibre et tomber à terre 
(ep. d'une chose, d'un danseur) ; faire la culbute, être projeté, mal se recevoir à la suite 
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d'une perte d'équilibre : valdingâ [valdinguer] (Albanais 001) ; patyan-nâ (Arvillard 
228) ; E. Voleter. 
A1)) voltiger, flotter, voler : vortolyé vi. (228), voltijé (Giettaz 215), voltijî (001 
FON, Villards-sur-Thônes). 
A1)) faire voltiger, manier avec dextérité, (un râteau...) : fére voltijé (215). 

VOLTIGEUR nm. (soldat) : voltijeu(r) (Albanais | Samoëns). 
VOLUBILIS nm. => Liseron. 
VOLUBILITÉ nf. => Mot, Parler. 
VOLUME nm. dimanchon [dimension] nf. (Saxel), kubazho [cubage] (Albanais 001), 

volumo nm. msf. (001, Vaulx DUN, Villards-sur-Thônes) ; E. Foisonner. 
A1)) livre : volumo nm. (001). 

VOLUMINEUX adj. gran [grand], grou [gros] (Albanais 001) ; kè tin d'plyafa [qui 
tient de la place], kè prê d'plyafa [qui prend de la place] (001). 

VOLUPTÉ nf. voluptâ (Albanais, Villards-sur-Thônes) ; => Plaisir. 
VOLUPTUAIRE adj. : ladj. inv. dè rsho [de riches] (Albanais). 
VOLUPTUEUX an., qui aime la volupté, qui a des goûts de luxe : k'a dé go dè rsho [qui 

a des goûts de riche] (Albanais). 
A1)) qui inspire ou exprime la volupté : kè montre l'plyaizi [qui montre le plaisir], kè
lésse dèvnâ l'plyaizi [qui laisse deviner le plaisir] (001). 

VOLUTE nf. virolè [petit virage] (Albanais). 
VOMI nm., vomissure, matières vomies, ce qui a été vomi : ranglyon nm. (souvent au 

plur.) (Albanais 001, Annecy), ranglyâ nm. (en général) / nf. (en tant que rejet) (001), 
ranglyé nfpl. (001) || anglyé [règles, menstrues] nmpl. (001), R. 3 => Vomir ; goulyin
nm. (FEN), R. Vomir ; rnâ [renards] nmpl. (001, Saxel 002), R. Vomir. N. Voir au 
mot « Amarante » le rapprochement entre ivrogne et renard. 
A1)) aliments vomis par les chats, les chiens : ranzhin nm. (002), R. 3, D. => Aliment. 
A2)) chaque petit rejet fait par un bébé : ranglyotâ nf. (001), R. 3.  

VOMIR vt., dégobiller, dégueuler, rendre, rejeter, (son manger) : RANGLYÂ (Albanais 
001, Annecy 003, Chablais FEN, Thônes 004, Villards-sur-Thônes 028), ranguî
(Billième 173) || goulyî (Sallanches, Samoëns) || dégueulâ (028), R. 3 ; randre
(Chablais, Faucigny, FEN), rêdre [rendre] (001, 173), rindokh (Esserts-Blay 328), 
rindre (028) ; bomi (Montagny vers Bozel), bômi (Cordon, Saxel 002) || vomi (028), 
R. Vomir ; renolyî (peu distingué) (002), R. Grenouille ; rotâ (328, Albertville, 
Bonneval en Tarentaise) ; rshanpâ lé ou rfotre lé fa. (001, 028) ; dégobilyî (001, 
028), R. => Pavaner (Se) ; fâre lou renâ [faire les renards] fa. (002), fére lô rnâ (001, 
003), fére lou rnâr (004), renarder (Genève 022), fére lô rnolyon (001), R. 1 ; fére
modâ l'trapon [faire partir le trappon] fa. (001), R. => Trappe ; fére lôz anglyé
(001), R. 3 ; E. Caillot, Rejeter, Vin. * É to rèmnyu ari ou é to tornâ ari ou é to 
rtornâ ê-n ari [c'est tout revenu en arrière = il a tout vomi] (001). 
A1)) vomir par petits rejets (ep. des bébés) : ranglyotâ vt. (001), rangotâ (028), 
rangôtâ (Côte-d’Aime) || rdolâ (Charvonnex), R. 3 < *rgolâ.
A2)) vomir (du lait qui a déjà coagulé dans l'estomac, ep. des bébés) : fâre lou brefèlin 
vi. (002), R. => Cailler ; fâre la toma (002), fére la toma [faire la tomme] (001). 
A3)) vomir (ep. des chats) : rangorzhî vi. (002), R. Gorge ; E. Vomi. 
A4)) provoquer des contractions pour vomir : kontrandre vt., pp. kontrènyu, -ouha, 
-ouhe (002). 
A5)) avoir envie de vomir, être écoeuré, avoir mal au coeur : étre barbolyà [être
barbouillé] (001). 

 ---R. 1----------------------------------------------------------------------------------------------
 - fére lô rnâ < expression venant certainement du midi, cév. CEV. rinarder [sentir 

mauvais] < renolyî (< Grenouille « le vomi faisant penser aux œufs agglomérés de 
grenouille) avec attraction de rnâ [renard]. 

 ---R. 3----------------------------------------------------------------------------------------------
 - ranglyâ / rdolâ < *rgolâ < *rangolâ < Gueule >< Rendre (rêdre) => Régurgiter /// 
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rangorzhî < Gorge >< Rendre (rêdre), D. => Menstrues, Râle, Revomir, Roter, Vomi 
(ranglyé nfpl., jeu de mots avec anglyé [anglais]), Vomissement. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VOMISSEMENT nm., action de vomir : vômismê (Albanais 001) ; E. Vomi. 

A1)) vomissements d’un homme ivre (que l’on rencontre surtout les lendemains de 
vogue) : rnâ [renards] nmpl. (001, FEN), R. => Vomir. 

VOMISSURE nf. => Vomi. 
VOMITIF nm. bomitifo (FEN). 
VONGY nv. VONZHI (...). 
VORACE an. vorasso, -a, -e (Albanais, Villards-sur-Thônes) ; => Glouton, Goinfre, 

Sauvage.
VORACITÉ nf. vorassitâ (Villards-sur-Thônes). 
VORGE nf. => Ivraie. 
VORGINE nf., lieu infesté par la vorge ; E. Saule. 
VOSGES nfpl. oron. : li Vôje (Aillon-le-Jeune). 
VOTATION nf. vôtachon (Suisse). 
VOTE nm. : VÔTO nm. (Aix, Albanais, Annecy, Villards-sur-Thônes), vôta ou 

vôtachon nf. (FEN). 
VOTER vi. VÔTÂ (Aix, Albanais, Annecy, Chambéry, Giettaz, Reignier, Samoëns 

JAM, Saxel, Villards-sur-Thônes), votèzh (Saint-Martin-de-la-Porte), voutâ (Pays 
Gavot FEN). 

VOTRE adj. poss. 2ème p. plur., VOS : 
 - ms. dc. : vôhhrou-nh (Lanslevillard 286), voshon anc., vosson (Bessans 128 MVV 

365), votron (Morzine 081c, Megève 201, Thônes 004, DS4.40), voufreu (Montagny 
vers Bozel 026b), vouhhon (Bourg-Saint-Maurice 074), vouron (Modane 071, 
Saint-Martin-de-la-Porte), voushron (026a), voushrou-nh (Mâcot-la-Plagne 189), 
voutran (081b), voutro (Aix 017c, Albertville 021), voutron (017b, 083, Albanais 
001c AMA, Bonneval en Tarentaise 378, Chambéry 025b, Clusaz 139, Esserts-Blay, 
Flumet, Marthod 078, Saint-Jean-de-Sixt 123, Saint-Jean-d’Arvey 224, 
Villards-sur-Thônes 028), voutron (Mercury 220), VTRON (001b PPA, 017a, 025a, 
Alex 019, Annecy 003, Arvillard 228, Billième 173, Cordon 083, Marlens 316, 
Reignier 041), vutron (001a COL, 081a, Saxel 002, Ballaison 030, Samoëns 010), 
vutron (Habère-Poche 165, Verchaix 127), vweûtron (Cohennoz). 

 - ms. dv. : VTR' (001bB, 003), VTRON-N (001aA, 003, 173, 228), vtre-n (Savigny), 
vutro-n (010), voushrou-nh (189), voutron-n (028, 081c, 083), voutr(o)-n (081b | 
081a, 021, 025, 078, 123, 139), voutr’ (378), vtro-n (004, 025, Balme-de-Sillingy 
020, Dingy-Saint-Clair, Leschaux 006), vutron-n (165), vouron (071), vourô-n
(203), voushr'n (026), vtr' (003 DER), vutre-n (002). 

 - mpl. dc. (dv.) : vourô(z) (203), vouru (Peisey-Nancroix 187), vtreu(z) (173), 
VTRO(Z) (001b, 017b, 025b), vtrô(z) (001a), vtrou(z) (004, 006, 019, 041, 083, 228, 
316), vutrou(z) (002, 030), vôsson [vossons] (128 MVV 482), votrou(z) (201), 
votru(z) (Petit-Coeur), voutreu(z) (378), voutro(z) (028, 123), voutrou(z) (083), 
voutro(z) (017a, 021, 025a, 028, 224) || dc. / dv., voushré (189). 

 - fs. dc., fpl. (dv.) : voufra, -è(z) (026), vouhha (074), vouhhra (286), voura, -è (187), 
vourò, -ê(z) (203), voushra (189), voutra, -voutre(z) (004b, 017b, 021, 025b, 028, 
083, 224, 228b, Saint-Pierre-d’Albigny) / voutrè(z) (001b, 378, 220), VTRÀ, 
VTRÈ(Z) (001a, 003, 004a, 017a, 025a, 173, 189, 228a), vutra, vutre(z) (002, 030, 
165, Verchaix) || vôssa fs. dc. vôssé [vossé] fpl. dc. (128 MVV 482 et 483) || vtrà fs. 
dc., vtré fpl. dc., vtréz fpl. dv. (316). 

 - fs. dv. : VTR' (001bB, 003), VTRON-N (001aA, 003, 228), vtre-n (Savigny), 
vutro-n (010), voutr’ (378), voutron-n (028, 081c, 083), voutr(o)-n (081b | 081a, 
021, 025, 078, 123, 139), vtro-n (004, 020, 025, Dingy-Saint-Clair, Leschaux 006), 
vutron-n (165), vouron (071), vourô-n (203), voushr'n (026), vtr' (003 DER). @ 
Votre inscription : vtr' / vtron-n ~ inskripchon (003). 
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A1)) pr. poss., le vôtre, les vôtres, la vôtre, les vôtres : 
 - ms. : L'VUTRO (001, 165), l’voutre (173), le voutre (378), l'voutro (004, 028, 081, 

083), le voutro (021, 025), l'voushro (026), l'voushrou (189), lô vouron (203). 
 - mpl. : leu voutre (173), LÔ VUTRO (001), lou voutre (378), lou voutro (004, 006, 

028, 078, 081, 083, 123, 139), lo voutro (021, 025), lô vourô (203), lé voushro (189). 
@ Des vôtres : dé voutro (004, Clusaz; Marthod, Saint-Jean-de-Sixt), dé vutro (001, 
Savigny), dé voushro (026), d'lou voutro (006). 

 - fs., fpl. : LA VUTRA, LÉ VUTRE (001), la voutra, lé voutre (004, 028, 078, 081, 
083, 123, 139, 21, 228, Bâthie, Saint-Thomas, Tours-en-Savoie), la voutra, lè voutrè
(173, 378), la votra, lé votre (FEN), la vourò, leu vourê (203); la voushra, lè 
voushrè (189) ; E. Santé. 
A2)) pr. poss., (il est) à nous, nous en sommes ~ maîtres // propriétaires : 

 - masc. : VUTRO (001, 003), voutro (004, 083). @ Est-il à vous : al tou vutro
(001) ?  @ Sont-ils à vous : son tou vutro (001) ? 

 - fém. : vutra, -e (001), voutra, -e (004, 083). 
A3)) pr. poss. nt., ce qui est à vous : => Appartenir. 
A4)) pr. poss. mpl., les vôtres, les gens de votre famille : lé voushri (189) ; E. Celui 
(ceux).

VOUER vt. vwâ (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VOUGE nf. (pour élaguer les arbres, tailler les buissons) => Croissant. 
VOUGY nv. (CO, ct. Bonneville, Faucigny, Vallée de l’Arve, Haute-Savoie), créée au 

19e s., R. lat. Valgiacum < nh. Valgius + suff. -iacum : VEUZHI (ECB, FEN, GHJ 
136b), Vouzhi (Albanais) ; Nhab. Vougerot : Vozhèrô, -ôta, -e []. 

VOUIVRE nf. => Dragon, Serpent. 
VOULOIR vt. ; vouloir, prétendre, assurer ; désirer, avoir envie de : VOLAI (Aix 017, 

Albanais 001, Annecy 003, Arvillard 228b, Balme-de-Sillingy 020, 
Bellecombe-en-Bauges 153, Billième 173, Boëge 035, Bogève 217, Châble-Beaumont 
232, Chambéry 025b, Compôte en Bauges 271, Giettaz 215, Habère-Poche 165, 
Hauteville en Coisin 236, Magland 145, Megève 201, Reignier 041, Samoëns 010, 
Saxel 002, Table 290, Thônes 004, Vaulx 082, Villards-sur-Thônes 028, MSM), volê
(Viuz-la-Chiésaz 389 RFB), volyai (025a, 228a, Notre-Dame-de-Bellecombe 214), 
voyai (Bonneval en Tarentaise 378), volyêye (Mâcot-la-Plagne 189), C. 1 ; E. 
Beaucoup ; N. En savoyard, il indique souvent le futur proche comme le v. aller
français suivi d'un infinitif (voir l'anglais will). 
A1)) vouloir (désirer) pour soi : SE VOLAI vpt. (...). 
A2)) en vouloir à, en tenir rigueur à, garder rancune à, avoir ~ de la rancoeur // du 
ressentiment ~ envers : ê volai à vti. (001), an volai (002). @ Ils n'en veulent qu'à 
votre argent : ô n-in vôlô k'à vôhhrou-nh ardzinh (Lanslevillard). @ On ne peut pas 
lui en ~ vouloir // tenir rigueur : on pu pa l'ê volai (001). @ Ils nous en veulent : ou
nôz in vûlon (Saint-Martin-de-la-Porte 203), é noz ê vûlon (001). 
A3)) mal vouloir : mâvolai (FEN), môvolai (Pays Gavot FEN). 
B1)) expr., comme vous voudrez : mè vo v(o)drî / m'o vdrî (001). 
B2)) comme vous voudriez : mè vo v(o)drâ / m'o vdrâ (001). 
B3)) on n'en fait pas ce qu'on veut // il n'obéit que si ça lui plaît : on-n ê fâ pâ fasson
[on en fait pas façon] (001) ; E. Guise. 
B4)) vouloir du mal : ê volai vti. (001, 173). 
B5)) se vouloir du mal (les uns aux autres) : s'ê volai vp. (001, 173). 

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. prés. : (je) veû (Lanslebourg), vi (290), vôlô (Lanslevillard 286), voulo (Jarrier 

262), vû (Cruseilles BOU), vui (Publier sans le pronom je), vwà (173), vwi (203, 328, 
378, Mercury 220), wé (Gets, Montagny vers Bozel 026b), vwê ou wê (001, 002, 003, 
004, 020, 028, 041, 165, Samoëns 010, MSM), wélyo (228), weu (Morzine 081), wi
(017, 025, 026a, Albertville 021, Beaufort), vwi (189 sans le pronom je, Côte-d’Aime 
188), vyu ou wu (215). 
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 -- (tu, il) vaot (Bessans MVV 388), veu (173b, 271), veû (173a), vo (228, 328, 
Contamines-Montjoie), vou (017, 025, 220, 236, 286, 290, 378, Aillon-le-Vieux 273, 
Albanne, Aussois, Montendry 219, Saint-Alban-des-Hurtières, Saint-Pierre-d’Albigny 
060b, Sainte-Foy-Tarentaise), vow (Marthod, Villard-sur-Doron 088), vòy (203), vu
ou vû (001, 002, 003, 004, 010, 028, 035, 041, 081, 145, 153, 165, 217, 232), vwé
(188), vwéte (189), vwê (Peisey-Nancroix 187), vweû (215, 
Saint-Nicolas-la-Chapelle 125b), vwi  (060a), vwu (215a), wé (026), weû (215, 
Beaufort). 

 -- (nous) volin (001, 017), volon (173), voyin (378), volyéne dv. ou fgm., volyi-nh dc. 
(189).

 -- (vous) VOLÎ (001, 002, 010, 165, 217, Saint-Pierre-Faucigny.), volon (173), volyé
(017, 025, 173, 228), voyé (378), vwéde (189), vwoyé (220). 

 -- (ils) vôlô (286), volon (173), volyon (025b), voyon (378), voulan (Bellevaux 136), 
voulon (025a), voulyon (203, 219), vowlan (Marthod), vûlan (002, 028, 041, MSM), 
vûlon (001, 153, 165), wélon (017, 026), wélyon (228), weûlan (215, Cohennoz), 
vwélône dv. ou fgm., vwélon dc. (189). 

 - Ind. prés. int. : vuto [veux-tu] (001), vouto (025, 236), vute (002), vowto (088), vò-ô
(203) ; volivo [voulez-vous] (001, 003). 

 - Ind. imp. : (je) vdron (173), voleu (MSM), volou (001), volyou (189 sans pronom 
personnel, 215), voyou (378), volivo (165), volyéve (173), volyévo (273), voulyévo
(Saint-Jean-d’Arvey 224). 

 -- (tu) volâ (001), volyâ (189), volyévâ (173), voyâ (378). 
 -- (il) volêt (Aussois), volin (Attignat-Oncin), volai (001, 002, 003, 041, 081, 136, 

153, 165, 201, Cordon 083, Entremont-le-Vieux), volê (389), volyai (025, 125, 214, 
215), voyai (328, 378), volyé (271), volyéve (173, 228, 273, 290), volyêye (189), 
voulyéve (224b), vwolyéve (224a), weulyai (026). 

 -- (nous) volyévan (228), volyévon (173), volyône dv. ou fgm., volyon dc. (189), 
voyin (378). 

 -- (vous) volâ (001), volyâ (002, 189), volyévâ (173), voyâ (378). 
 -- (ils) volô (001, 153, 389), volyan (002, 125, 201, 215, 

Saint-Maurice-de-Rotherens), volyévon (025b, 173, Aillon-le-Jeune), volyon (025a, 
189b dc., 320, Celliers), voyon (378), volyône dv. ou fgm. (189a), weulyan (026), 
volyévan (228), volyévon (173). 

 - Ind. fut. : (je) vdrai (001b, 173), vodrai (001a, 017), vodrê (189 sans pronom 
personnel) ; (tu) vdré (001b, 173), veûdré (002, 145), vodré (001a, 189, 228) ; (il) 
vdrà (001b, 173), vodrà (001a, 025, 189, 228) ; (nous) vdrê (173), vdrin ou vodrin
(001), vodri-nh (189) ; (vous) vdré (173), vodré (017), vodrè (189), vdrî ou vodrî
(001a) ; (ils) vdrê (173), vdron ou vodron (001a, 017, 025, 189b dc.), vodrône dv. ou 
fgm. (189a). 

 - Cond. prés. : (je) vdron (173), veudri (271), veûdri (165), vdri (001b), vodri (001a, 
025, 189 sans pronom personnel, 262, Flumet), vodru (MSM), voudri (215), vwodri
(220, 224), weudri (026). 

 -- (tu) vdrâ (001b, 173), vodrâ (001a, 021), vodreu (228), vodèryâ (232), vodrèryâ
(189).

 -- (il) vdreu (173), veudreu (273), veûdrè dc., veûdrèt dv. (002), vdrè (001b), vodrè
(001a, 017, 041), vodri (189), vodreu (228), vwodre (220), weudreu (026). 

 -- (nous) vdron (173), vodrèryon dc., vodrèryône dv. ou fgm. (189), vodrô (001). 
 -- (vous) vdrâ (001b, 173), vodrâ (001a), vodrèryâ (189). 
 -- (ils) vdron (173), vodrô (001), vodrèryon dc., vodrèryône dv. ou fgm. (189), 

vudèryan ou vudriyan (041).
 - Subj. prés. : (que je) volasse (173), volézo (001), volyou (189 sans pronom 

personnel, seule forme existante, abandonnée au profit du subj. imp.). 
 -- (que tu) volassè (173), voléze (001). 
 -- (qu'il) volassè (173), volye (002), voléze (001). 
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 -- (que nous) volasson (173). 
 -- (que vous) volassè (173). 
 -- (qu’ils) volasson (173). 
 - Subj. imp. : (que je) volyissou (189 sans pronom personnel), volissou (001).
 -- (que tu) volyissâ (189). 
 -- (qu'il) volyisse (189). 
 -- (que nous) volyissône dv. ou fgm., volyisson dc. (189). 
 -- (que vous) volyissâ (189). 
 -- (qu'ils) volyissône dv. ou fgm., volyisson dc. (189), volissan (002), volissô (001). 
 -- N. : À Mâcot-la-Plagne, Billième, Mercury..., le subj. imp. exprime aussi le subj. 

prés..
 - Ip. : (2e p. s.) vouà (173), vû (001) ; (1ère p. pl.) volin (001, 173) ; (2e p. pl.) volyé

(173), volî (001). 
 * vûto [veux-tu] (001, Sixt-Fer-à-Cheval). 
 - Ppr. : volan (083, 173), volen (001), volin (017, 082, Houches), volyéne (189). 
 - Pp. : VOLU (001, 003, 004, 028, 041, 083, 153, 173, 316, Coutouvre CJP*29, 

Megève, MSM) / volyu (025, 060, 228, 271, 290b, Arêches), -WÀ, -WÈ (...) / -weu
(083) || velyu m. (Bonvillard), VOLU (081, 214, 215, 165, Attignat-Oncin, 
Chamonix), volyi (290a), volyu (189, Arêches), vwèlyu (187), weulyu ou wolyu
(026), vwoyu (220). 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VOULOIR nm., volonté, désir, caprice, intention : VOLAI (Albanais, Annecy, Thônes), 

volyai (Notre-Dame-de-Bellecombe) ; E. Bénévolement. 
VOUS pr. pers 2ème p. plur. dc. (dv.), atone ou tonique, sujet, cod. ou coi. ~ placé devant 

le v., seul, apposition, après une préposition : hhô(z) (uniquement sujet) (Lanslevillard 
286b), v' (Arvillard 228d), ve(z) ou veu(z) (228c, Morzine 081d JCH, 
Saint-Jean-d’Arvey 224b, Saint-Pierre-d’Albigny 060b, Table 290c), VO(Z) (060a, 
081c MHC, 290b, Aillon-le-Vieux 273b, Aix, Albanais 001c, Albertville, Alex, 
Annecy 003b, Arthaz, Aussois, Balme-de-Sillingy 020, Beaufort, Bellevaux, Bessans 
128 MVV 482 et 483, Billième 173b, Boëge, Bogève, Bonneval en Tarentaise 378, 
Bonnevaux, Bourg-Saint-Maurice, Chambéry, Chaucisse, Compôte en Bauges, 
Conflans, Contamines-Montjoie, Cordon, Doucy-en-Bauges, Draillan, 
Entremont-le-Vieux, Esserts-Blay, Gets, Habère-Poche, Houches, Juvigny, Leschaux, 
Mâcot-la-Plagne 189, Magland 145, Marlens, Megève 201, Messery, Montendry 
219b, Montricher 015b, Peisey-Nancroix, Petit-Coeur, Praz-sur-Arly, Reignier, 
Ruffieu-en-Valromey, Saint-Jean-Aulps, Saint-Jean-de-Sixt 123b, Saint-Jorioz, 
Saint-Maurice-Rumilly, Saint-Nicolas-la-Chapelle, Saint-Pierre-Faucigny, 
Sainte-Foy-Tarentaise 016b, Sallanches 049b, Samoëns, Saxel 002c, Scionzier, 
Thoiry, Thônes 004d, Trinité, Vaulx, Villards-sur-Thônes 028b, Viviers-du-Lac), 
vô(z) (049a, 286a, Côte-d’Aime, Saint-Martin-de-la-Porte 203), vou(z) (004c, 028a, 
123a, 173a, Alex 019, Grand-Bornand, COD 5b-15, 7a-12, 355a-16), weu(z)
(Montagny vers Bozel), vwo(z) (224a, Mercury) || VZ / Z dce. e2v. / dgm. dv. pno. 
(001b, 273a, 290a, Dingy-Saint-Clair...), vz (002b, 003a, 004b, 015a, 016a, 081b JCH, 
219a, 228b, Bellecombe-en-Bauges) ; après s' ou k', o(z) dc. (dv) (001a, 002a, 004a, 
145, Montricher 015, Sainte-Foy-Tarentaise 016, COD 7a-15), eu(z) dv. (081a JCH) ; 
devant y : o (002), os dgm. (128 MVV 482) ; dcsl. qqf. v' (083, 228a) ; E. Pour. @ 
Celui que vous avez  vu : rli k'oz î vyu (001). @ Il faut que vous mangiez : é fô k'o 
bdyissâ (001). @ Vous avez vu ce qu'il a pris : z î vyu s'k'al a prê (001) ?  @ Avec 
vous : avwi vo (189), awé vo (001). 
A1)) sujet atone après le v. dans une phrase interrogative : -vo (001), -ve (002).
@ Voulez-vous : volivo (001), volive (002) ? 
A2)) Le pluriel de politesse s'emploie comme en français. 
A3)) vous, cod. / coi., à l'impératif (placé après le v. et faisant corps avec lui ) : -vo dc., 
-v' dv. (il reste atone et s'élide dv.) (001, 201, Annecy 003, COD 5b18), -vô dc. / dv. (il 
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reste tonique) (020 COD 5b17). @ Asseyez-vous devant le fourneau : achtâvo dvan 
l'fornyô (001). @ Asseyez-vous un instant : achtâv' on momê (001). @ 
Abritez-vous : achoutâ-vô (020), achûtâvo (001, 003). 
A4)) dce. avec un vp., quand les deux pronoms se suivent, l'un des deux peut subir une 
abréviation. @ Vous vous en souvenez : vo voz ê raplâ ou vo voz ê rapalâ (001c), v'
voz ê raplâ ou v' voz ê rapalâ (001b), vo vz ê raplâ ou vo vz ê rapalâ (001a) ? 
A5)) vous (tonique, apposition au sujet ou renforcement d'un complément cod. ou  
coi.) ; vous autres : VO (203b,...) ; v(o)z-âtro [vous autres] (001), vz-ôtro (228), 
vôzôtri (203a), vôz ôtro (Lanslevillard). 
A6)) vous (réfléchi) se traduit souvent par se . @ Pour vous armer : pe s'armâ (Aix). 
B1)) expr., ce qui est à vous : => Appartenir. 
B2)) vous deux : vo dou mpl., vo dwè fpl. (001), vourô dòy mpl., vourê djeûé fpl. 
(203).

 B3)) vous réfléchi => Se (réfléchi). 
B4)) pronom personnel complément d'un infinitif : => Le (pr. pers.). 
B5)) c’est vous : é vo (001b, 378), y è vo (001a). 
B6)) c’est à vous : é t à vo (001b, 378), y èt à vo (001a). 

VOÛTE nf. : kalota [calotte] nf. (Chambéry 025) ; arshon nm. (Arvillard), R. Arche ; 
veûta (Saint-Pancrace), vouta ou voûta (Albanais, Annecy DES, 
Villards-sur-Thônes), vunta (Attignat-Oncin). 
A1)) voûte du ciel : kalota du syèlo (025). 
A2)) voûte du choeur, de l'église : krota [grotte] (DS4 26). 

VOÛTÉ adj., qui a le dos voûté, bossu : botlo, -a, -e [bouclé] (Saxel) ; d'aboston adv. 
(Albertville), R. => Bouche ; voûtâ, -â, -é (Albanais, Villards-sur-Thônes) ; on
milyon bossu [un peu bossu] (001). 
A1)) (marcher) voûté, plié en deux : à boshon adv. (Billième). 

VOÛTER vt. voûtâ (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VOUVOYER vt. vozéyî (FEN), vôvèyé (Billième), vovèyî (Albanais). 
VOVRAY-EN-BORNES nv. (CO, ct. Cruseilles, Genevois, Plateau des Bornes, 

Haute-Savoie), mentionnée en 1264, R. LIF 692a gaul. *vobero [ruisseau » marais 
(non confirmé par DFG)] + suff. -etum (voir aussi Bornes) : Vovré (FEN), 
Vovré-an-Beûrne (ECB) ; Nhab. Vovrain / Vovrien ; Shab. lou mdyeu dè pan 
d’batalye [les mangeurs de pains de méteil] (GHJ 169) / lou Mvyeû dè pan d’batalye
(MIQ 15). 

VOYAGE nm. ; chargement, contenu d'un voyage (d'une voiture, d'un véhicule, d'une 
hotte...), charretée ; charge (de foins, en char ou à dos d'homme,...) ; allée et venue, 
aller et retour ; transport (de foin, de fumier...) ; course, trajet, parcours, périple : 
hyâdzo (Bessans), hyâzho (Saxel 002a, Thônes 004b), hyazo (Giettaz), hyâzo
(Saint-Nicolas-la-Chapelle) || voyadzo (Bonneval en Tarentaise), voyazho (Aix 017b, 
Albanais 001c, Vaulx DUN, Villards-sur-Thônes 028b, Épagny), voyâzho (Saxel 
002b, MSM), voyazo (Notre-Dame-de-Bellecombe), vyadzo (Aillon-le-Jeune, 
Celliers), vyâdzo (Montagny vers Bozel), VYAZHO (001b PPA, 004a, 017a, 028a, 
Annecy 003b, Ansigny 093, Arvillard 228, Billième, Cordon, Entremont-le-Vieux, 
Moye 094, Saint-Maurice-de-Rotherens, Saint-Pierre-d’Albigny 060, 
Sixt-Fer-à-Cheval, Thoiry, Vaulx), vyâzho (003a, Samoëns 010, Thonon), vyazo
(Albertville 021), vyêzho (001a, Côte-d’Aime), R. 2 ; tor (Villards-sur-Thônes), teur
(002), R. Tour ; E. Déplacement. 
A1)) allée et venue, aller et retour, (pour le transport d'une marchandise) ; transport, 
charge ; course, trajet, parcours : hyâzho nm. (002, 004) || vyêzho nm. (001, 093, 094), 
vyézo (021), R. 2 ; E. Entrevue, Fois, Visite. 
A2)) voyage de noce : teur de nofa nm. (002) ; vyazho d'nôssa nm. (001, 228). 
A3)) pérégrination, voyage ; quête, recherche ; promenade, marche : dâroulaizon nf. 
(228) ; E. Quêter. 
A4)) voyage : pyazho nm. (FEN), R. fr. péage.
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B1)) adj., en voyage, parti en voyage loin de chez lui : vyà, -à, -è (0021) ; ladj., an 
kanpa (Chablais, Faucigny, FEN). 
C1)) expr., bon voyage : vâ guélyâ (Taninges) ; bon vyazho (060). 

 --R. 2------------------------------------------------------------------------------------------------
 - vyazho < lat. viaticum [provisions pour la route, pour le voyage] / gaul. DFG 

uogition [convoyeur] / uogi [transporter] / sav. vyazhî / sc. vaháyati / gr. okhéo
[transporter] < ie. *uegh- [transporter] => Chemin, D. => Charge, Fois, Voile (de 
bateau), Voyager. 

 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VOYAGER vt. / vi., faire un voyage ; parcourir, visiter ; charrier, transporter : voyadyé 

(Aix 017), voyazhé (Chambéry 025a), voyazhî (Albanais 001a, Combe-de-Sillingy, 
Saxel 002, Villards-sur-Thônes 028), weuyadjé (Montagny vers Bozel) || vyadyé
(025b), vyazhî (001b, 028), vyazhîyè (Billième), R. Voyage. @ Il y a longtemps qu'il 
parcourt ~ le monde // les pays : y a grantan k'é voyazhe lou pèyi (002). 
A1)) voyager, circuler, (beaucoup) : étre tozhor pè lé rote [être toujours sur les 
routes] (Cordon), étre tozho p'lé rote (001).  
A2)) voyager dans plusieurs pays ou régions : roulâ ou roula sa bôssa [rouler sa 
bosse] (001). 

VOYAGEUR an. vyadyò / vyazhò / voyadyò / voyazhò, -euza, -e (Albanais) || 
voyazheû m. (MSM). 
A1)) voyageur, coureur, qui ne peut pas tenir en place : patalî, -re, -e (001). 

VOYANT nm., devin : DEVIN (...), dévin (Chambéry), dvin (Albanais). 
VOYANTE nf. => Cartomancienne. 
VOYELLE nf. voyèla (Albanais). 
VOYER an. voyî, -re, -e (Albanais). 
VOYEUR, voyeuriste an. => Sale. 
VOYEURISTE an. => Voyeur. 
VOYOU nm. => Vaurien. 
VRAC nm.. 

A1)) ladv., en vrac : d'on mwé (Billième). 
VRAI adj., véridique ; véritable, proprement dit ; authentique : 
 - ms. / mpl. dc. : VRÉ (Aix 017, Albanais 001d, Annecy 003, Arith en Bauges 309, 

Arvillard 228, Bâthie, Bellecombe-en-Bauges, Bellevaux, Billième 173, Chambéry 
025, Cordon 083, Doucy-en-Bauges, Entremont-le-Vieux, Giettaz 215, Jarrier 262, 
Magland, Marlens, Marthod 078, Mercury 220, Montagny vers Bozel, 
Notre-Dame-de-Bellecombe, Petit-Coeur, Praz-sur-Arly 216, Reignier, Reyvroz, 
Saint-Jean-d’Arvey, Saint-Maurice-de-Rotherens, Saint-Paul-en-Chablais, 
Saint-Pierre-d’Albigny 060, Saint-Thomas, Table, Thônes 004, Tours-en-Savoie, 
Vaulx, Villards-sur-Thônes), VRÉTA (fs.), -E (fpl.) || veuzhè inv. 
(Saint-Martin-de-la-Porte) ||m., vré (Lanslevillard, Peisey-Nancroix), vrê (Bonneval 
en Tarentaise 378b, Esserts-Blay 328) || ms. dv. vrét (001c pno.), mpl. dv. VRÉZ
(001b, 078), fs. dv. VRÉT', VRÉTEZ fpl. dv. (001a, 003, 004, 0017, 215, 216, 228) || 
m. vê dce. (Arthaz, Pays Gavot FEN) || fs., fpl. vrêta, -è (378a). @ Si c'était vrai : s'é 
tai vré ou s'y étai vré (001, 003), s’érê vrê (328). 
A1)) vrai : VRÉ (placé devant le nom est souvent invariable) (001, 004, 025, 083, 173, 
228). * Na vré figura d'sinzho [une vraie figure de singe] (001 BEA, 004). * Na vré 
senagôga [une véritable assemblée de sorciers] (025). * Na vré barousha [un 
véritable épouvantail] (060). @ Elle brasse trop : i na vré braka [c’est une vraie 
étourdie] (173). 
B1)) expr., à vrai dire : à vré dire ladv. (001, 002), à dire vré (001), pè dire [pour 
dire] (001), à dire l'vré (228), à to vo dire [à tout vous dire] (001), pè to vo dire [pour 
tout vous dire] (001) ; E. Vraiment. 
B2)) pas vrai du tout, absurde : atan vré ke de bômo [aussi vrai que du baume] (025). 
B3)) pas vrai, n'est-ce pas, n'est-ce pas vrai : pâ vré (001, 025, 309) ? 
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B4)) est-ce vrai : tou vré (001, 025), t'é vré (262) ? 
B5)) est-ce vrai oui ou non : tou vré tou pâ vré (001) ? 
B6)) en réalité : ê vré [en vrai] (001, 220). 

VRAIMENT adv., véritablement, réellement ; franchement, complètement, tout à fait ; 
définitivement ; de façon définitive, sûre et certaine, pour sûr ; pour du vrai; pour de 
vrai, pour de bon : vréman (Giettaz, Saxel, MSM), vrémê (Aix, Albanais 001, 
Bellecombe-en-Bauges, Billième, Chambéry, Mercury), vrémin (Annecy 003 DES, 
Arvillard 228, Bellevaux, Chambéry, Notre-Dame-de-Bellecombe, Vaulx 082,  
Villards-sur-Thônes) ; dè vré [de vrai] (001, 003), pè d'vré [pour de vrai] (001, 003, 
Morzine 081), pè du vré [pour du vrai] (001, 003), pe d(e) vré (228) ; pè d'bon [pour 
de bon] (001, 002, 081), pè du bon [pour du bon] (001, 002), pe d’bon  ou pe de 
bon ou p' de bon (228), to d'bon [tout de bon] (001 BEA, MSM), pè to d'bon
(Reignier) ; pi (Reyvroz), pwé [poué] (Bessans 128 MVV 516), pwè
(Saint-Martin-de-la-Porte 203) ; FRAN [franc] (001, 082, 203, Bonneval en 
Tarentaise, Jarrier, Peisey-Nancroix), à fran (003 JAG), to fran (Cruseilles), fron
(Aussois) ; bin [bien] (001, Châble-Beaumont, Praz-sur-Arly) ; bê drai (081) ; prâ
[assez] (Biolle) ; E. Assez. 
A1)) pas vraiment, pas à vrai dire, (+ adj.) : pâ vrémê (001), pâ pè dire [pas pour 
dire] (001, Alex, COD 255a18) ; pâ pwé (128 MVV 516). @ Ce n’est pas vraiment la 
mort par accident : i pâ pwé la mor d’ovaye [i pa poué la mor d’ovaille] (128 MVV 
516) = c’est pas la mort d’un homme = y a pas mort d’homme = y è pâ la mo’ d’on-n 
omo (001). 
A2)) à fond, complètement, profondément : on bon kou [un bon coup], byê [bien] 
(001).
A3)) vraiment, on ne peut mieux, on ne peut faire pire : mè to [comme tout] (001). @ 
Il est vraiment insupportable : al dégotê mè to (001). 
A4)) vraiment, assez : preu (Megève). 
A5)) vraiment, nettement, sans conteste, tout à fait : prènè (003 JAG), prânè (001), R. 
2 « "pré net". 
A6)) vraiment bien, nettement bien : prânè byê (001), R. 2 ; vrémê byê (001). 

VRAISEMBLABLE adj. => Possible. 
VRAISEMBLABLEMENT adv. => Probablement. 
VRILLE nf. (des haricots, des pois, de la vigne...) : fi [fil] nm. (Albanais 001, Albertville 

021, Saxel) ; vilyon [gui] (021), vi (FEN), R. 1. 
A1)) vrille ou fil de la vigne, de la courge : fi (001, Annecy 003, Genève), fyula nf. 
(Balme-de-Sillingy) ; ryola (003) ; karki (Billième 173), R. => Bugne (karkèlin). 
A2)) petite vrille, percette, percerette, (outil) : brostèlyon nm. (021), R. Broche ; 
vrilye (001, 173) ; E. Fléau, Foret, Tarière. 

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - vilyon < lat. viticula [petite vrille ; cep de vigne ; tige d'une plante grimpante] >< 

glyon [fausset]. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
VRILLER (SE) vp., s'enrouler ; se retrousser naturellement (ep. de la peau des pommes 

de terre nouvelles arrachées au moment de la fleur) : s' êvèryolâ, C. é s'êvèryôle [ça se 
retrousse tout seul] (Albanais 001). 
A1)) vriller : vrilyî vt. (001, Villards-sur-Thônes), C. pp. vriyà (Billième), D. => 
River.
A2)) se vriller (ep. des feuilles de maïs pendant une sécheresse) : fêre le fouzi [faire le 
fusil] (Esserts-Blay). 

VROMBIR vi. ron-nâ (Albanais) ; brin-nâ (Reignier). 
VU adj. => pp. Voir. 

A1)) au vu et au su de tout le monde : de bô zheur è de bô fèleû [de beau jour et de 
beau soleil] ladv. (Saxel), dvan to l'mondo [devant tout le monde] (Albanais 001). 
B1)) prép., vu => Cause. 
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B2)) vu que, attendu que : mè / ma [comme] (001 / Arvillard) ; vyu kè (001, Aix 017). 
VUACHE (LE) npr. m. (Montagne au nord de Frangy, en Haute-Savoie) : Vu-asho

(Albanais), R. « gué du Rhône => Gué. 
A1)) habitant de la région du Vuache : vwashèran, vwashèranda, -e (FHS 919 n° 
5188)

VUARDA (Pointe de la) nf. oro. (sommet de la chaîne des Fiz, au-dessus du bassin de 
Sallanches, dominant le désert de Platé) : Vwârda (La) (HLS 913), R. germ. *wardon
[garder, regarder] / GARDE, D. => Bellevarde, Magland (La Vuarde). 

VUE nf. (ce qui nous permet de voir ; ce qu'on voit) ; point de vue, panorama,  
perspective : hyuva (Giettaz), vu (Billième, Chambéry), vwà (Balme-de-Sillingy, 
Combe-de-Sillingy), vyeuva (Doucy-en-Bauges), vyouha (Saxel), vyu
(Villards-sur-Thônes), vyussa (Peisey-Nancroix 187), vyuva (Albertville 021, 
Champagny-en-Vanoise, Cordon, Thônes), vywà (Albanais 001, Faucigny FEN, 
Semine FEN, PRL). 
A1)) vue (ce qu'on voit) ; point de vue, panorama, perspective : kou d'ju [coup d'oeil] 
(001).
A2)) vue d'ensemble : => Aperçu. @ Pour avoir une vue d'ensemble : pe vi s'k'é balye
[pour voir ce que ça donne] (001). 
A3)) vue, yeux, (ce qui nous permet de voir) : ju (001, 228). 
B1)) an., qui a la vue basse : éturnyo / éteûrnyo, -a, -e [maladroit] (Samoëns). 
C1)) vi., avoir la vue trouble par excès de boisson : trabustyé (021). 
D1)) ladv., à première vue, de prime abord, à voir comme ça : à vi dinse (001). 
D2)) en vue, en perspective, en prévision : i-n vyussa (187), à mnyi [à venir] (001). 
D3)) à perte de vue : as louin k'on pû vi [aussi loin k'on peut voir] (001). 
E1)) prép., pour, en vue de : ê vu dè (Sainte-Reine). 

VULBENS nv. (CO, ct. Saint-Julien-en-Genevois, Genevois, Le Vuache, Haute-Savoie), 
R. villa Wulbengi / Wolbeengi (1026) < hn. germ. Wulwabad, suff. germ. -ing : 
Varbin (MIQ 10), Veurbin (FEN), Vulbin (Albanais, ECB), Vulban ; Nhab. 
Vulbanais ; Shab. lô Kaka-prin [ceux qui défèquent menu = avares] (GHJ 327, MIQ 
10).

 - N. : Village natal de François BULLOZ (GHJ 327) ou BULOZ (PIS 105, QUI 625b) 
(20 septembre 1804 - 12 janvier 1877 à Paris), directeur de la Revue des deux Mondes
(en 1831 et pendant 46 ans), puis commissaire royal de la Comédie-Française de 1838 
à 1848. (PIS 105 sous le nom erroné de Buloz). 
A)) Les hameaux : Chef-lieu, Faramaz. 
A1)) Bans ou Banz, commune absorbée en 1792 à la création du département du 
Mont-Blanc, R. Bannis villa (1030) : Ban.
A2)) Dingy, absorbé en 1801 lors du Concordat, mais redevenu commune depuis sous 
le nom de Dingy-en-Vuache. 
A3)) Chevrier, absorbé en 1801 lors du Concordat, mais redevenu commune depuis. 

VULCANOLOGIE nf. volkanoloji (Albanais). 
VULCANOLOGISTE vt. volkanolojisto / volkanologo, -a, -e (Albanais). 
VULGAIRE adj. vulguéro, -a, -è (Villards-sur-Thônes) ; => Commun, Grossier. 
VULGARISATEUR an. vulgarizateu / -ò, -za, -e (Albanais). 
VULGARISATION nf. VULGARIZACHON (Albanais, Bellecombe-en-Bauges). 
VULGARISER vt. vulgarizî (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
VULGARITÉ nf. => Grossièreté. 
VULNÉRAIRE nf., anthyllide, (plante à fleur jaune) : kréta de polè [crête de coq] 

(Beaufort) ; lanhwa d'sarpan [langue de serpent] (Morzine) ; E. Thé. 
VULVE nf., entrée du vagin : golè [trou] (Albanais 001 BEA.). 

A1)) vulve des vaches : sansa nf. (FEN). 
A2)) les replis charnues de la vulve, les lèvres de la vulve : lé pôte du golè nfpl. (001). 

VYOU onom., viou, vyouvyou, viouviou, (bruit que font les pneus d'une auto qui prend 
un virage à toute allure) : vyouvyou (Albanais). 
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VZ 
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     W
WAGON nm. VAGON (Albanais, Villards-sur-Thônes.). 
WAGONNET nm. VAGONÈ (Albanais, Villards-sur-Thônes).
WASSINGUE nf. => Serpillière. 
W.-C. nms. / nmpl., W.C., WC, water-closet, lieux ou cabinet(s) d'aisance, garde-robe, 

toilettes, commodités, privés, selle, latrines : kakaèl nms. (Tignes), kakahhé
(Côte-d’Aime), kakatére (Billième), KAKATÎ nms. / nmpl. (Albanais 001b, 
Alby-sur-Chéran 052, Annecy 003, Arith en Bauges, Thônes, Villards-sur-Thônes 
028), kakatyé nms. (Saint-Pierre-d’Albigny) || kakatîre nfs. / nfpl. (001a, Cordon 
083, Samoëns, Reignier, PSB 48), ékakatîre nfpl. (Balme-de-Sillingy, Saxel.002), 
kakatéro nm. (), kakatéra (Bâthie, Saint-Thomas, Tours-en-Savoie), kakré
(Arvillard), kakaré (Albertville), cacut (Albanne), R. 1 ; kabinè [cabinet] nms. / 
nmpl. (001, 003b TER.), gabinè (003a) ; ékmondité [commodités] nfpl. (083), 
kmoudité ou ékmoudité (002), komodité (028) ; ézanse nfpl. (002) ; boudkin nmpl. 
(083), boutkin (Giettaz) ; kmon [communs] nmpl. (052) ; lévéché ms. (sans article) 
(plaisant) (001), R. jeu de mots avec l’évêché (l’évéché) ; privé nmpl. (FEN) ; E. 
Trône.
A1)) lieux d'aisance, latrines, urinoir public, pissoir, pissotière : (surtout au plur.), 
pissotîre nf. ou pchotîre (001). 

 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - kakatî < lat. cacare [chier] / r. kakat’ => Déféquer. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
WEEK-END nm. : wikinde nm. (Reignier) ; fin d'la sman-na nfs., fin dè sman-ne nfpl. 

(Albanais, Vaulx). 
WHISKY {ouiski} nm. viski (Vaulx DUN). 
WILFRID pm. Frid (Villards-sur-Thônes). 

WZ 
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     X
XAVIER pm. Gzavî ou Gzavyé (Albanais), Zavyé (PRL), Ègzavyé ou Lègzavyé (FEN). 

XZ 
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Y
Y (lettre) i grèko (Albanais).
Y (lettre). Le y dans les finales des verbes est souvent à peine prononcé et joue un peu le 

même rôle que le h (hiatus). Ainsi à Thônes, COD écrit indifféremment zhoyî ou
zhohî ou zho-î [jouer]. De même on écrit souvent la yôta [la haute], alors qu'on 
prononce la hyôta (sans élision, le h empêche l'élision de l'article). Dans l'Albanais 
(systématiquement), et parfois ailleurs aussi (mais pas systématiquement), on mouille 
les l liquides (ceux qui viennent après les consonnes b, f, g, k, p). Voir : Blanc, Claque, 
Flan, Globe, Plan ... Quand un mot patois se présente ainsi : bâkl|y|â ou bâkl(y)â ou 
BÂKLyÂ [bâcler] vt. (Albertville | Albanais 001, Villards-sur-Thônes 028), il faut le 
lire : bâklâ (Albertville), bâklyâ (Albanais 001, Villards-sur-Thônes 028), sans 
oublier que certains patoisants (BJA, IDA, SHB) prononcent et écrivent aussi bâkyâ.
Ce qui est dit ici pour le y, est valable également pour toute autre lettre. 

Y adv. (de lieu), là, dedans, dans cet endroit-là, dans cette situation-là ; pr. pers. nt., à cela, 
en cela, sur cela, à lui, à elle, à eux, à elles, à cette personne-là : 
A1)) dc. : a (Boëge 035), ê (Chablais, Cordon 083, Samoëns 010 JAM, Habère-Poche 
165, Mieussy, Morzine, Sixt-Fer-à-Cheval), eû (Jarrier), i (004, 010 pr., 026, 
Aillon-le-Jeune, Annecy 003c, Albertville 021, Arvillard 228, Beaufort 065, Bessans 
e2c., Bogève, Bonnevaux, Chamonix, Compôte en Bauges, Contamines-Montjoie 
282, Cordon, Doucy-en-Bauges 114, Leschaux 006, Mâcot-la-Plagne 189b, Magland, 
Marlens 316, Marthod 078, Megève 201, Mercury 220b, Montagny vers Bozel 026b, 
Montendry 219, Morzine 081.JCH., Notre-Dame-de-Bellecombe, Reignier 041, 
Saint-Jean-d’Arvey 224, Saint-Maurice-de-Rotherens 312, Saint-Nicolas-la-Chapelle 
125, Saint-Pancrace, Sallenôves 077, Saxel 002, Scionzier, Table 290, Thônes 004, 
Villards-sur-Thônes 028, Viviers-du-Lac 226, MSM), in (Saint-Martin-de-la-Porte 
203b), u (003b, 220a après le verbe à l’impératif, Billième 173, Bonneval en 
Tarentaise 378b dc., Bourget-en-Huile, Frangy, Mercury 220, Petit-Coeur 320, 
Saint-Pierre-d’Albigny 060), uy dv. (378a), you (203a, Bellecombe-en-Bauges 153), 
yu (003a, Albanais 001 BEA PPA, Balme-de-Sillingy 020), ye ou yè ou lé (Giettaz 
215), yi (Marlens), zi evc. (189a, Peisey-Nancroix 187b), ziy e2v (187a), dzi
(Lanslevillard) ; na evc., a e2c. (Bellevaux 136) ; evc. zou (026a) ; l-a’, s-a’ adv. 
(026).

 @ J'y vais : n'i vé (282), d’i vé (FEN), d'yu vé (001, 020), d'u vé (003), dz u môde
(378). @ Joseph y va : Jozè yu vâ (001). @ Je m'y suis attaché : d(è) m'yu sé atatyà
(001). @ Il faudra y penser : fôdrà yu pinsâ (001). @ Je n'y peux plus tenir : de n'ê 
pwê pâmé tnin (010.adv.), d'pwê pamé yu tnyi (001). @ Il faut s'y tenir : i fô s'i tnin
(010 pr.), é fô s'yu tnyi (001). @ Je n'y comprenais rien : de na konprenyeû rin
(136), d'yu konprènyivou rê (001). @ On n'y voit plus assez : on-n ~ i / yu ~ vai 
pamé ~ prô / preu (026 / 001). @ On ne peut pas y tenir longtemps : on pwé pâ l-a’ 
tni lontê (026), on pu pâ yu tnyi lontin (001). @ Comme c'est beau, éclairé : s' l-a’ y 
è byô, éklèryà (026). @ Il y aurait eu ... : l-a’ y ar avu ... (026). @ Tu y reviendras au 
printemps : t' s-a’ revindré dè fweuri (026). @ Tu y penses : tou zi pin-nhsè (189), 
t'yu pinse (001). @ Je le sais : d’i sé (FEN), d’yu sé (001). @ Il y va : al yu vâ (001), 
or u vâ (173). 
A2)) dv. : y (001, 002, 003, 004, 006, 010, 020, 021 VAU, 028, 035, 041, 065, 077, 
078, 081, 114, 125, 173, 219, 201, 203b, 215, 224, 228, 290, 312 316, 
Aillon-le-Vieux., Aix 017, Arith en Bauges, Habère-Poche, Magland), i apc. (228 GST 
260a14), in-n (203a), j apv. (Bellevaux 136). @ Vous y allez : voz y alâ (001). @ Il 
faut y aller : (é) fô y alâ (001), fô j alâ  (136). @ Il y avait : y avai (001, 021 VAU). 
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A3)) e2c. : u (001b, 003, 017, 173), yu (001a). @ Elle s'y connaît bien : L's'(y)u 
konyai byê (001). @ Pour y refaire un ajoutage : p'u rfére on-n aponglyon ou p'yu
rfére on-n aponglyon (001). @ Il veut s'y mettre : é vu s'u ptâ ou é vu s'yu ptâ
(001) ; E. Avoir, Savoir. 
A4)) evc. / dgm. dc. : zi (Côte-d’Aime), zu (320), yu (001). 
B)) après un verbe à l'impératif : 
B1)) (non suivi d'un autre verbe) : yê (002, 165, MSM), zu evc./ apv. fgm. (001, 003, 
017, 060), zi evc. (003, 004, 224, 226, 228), zê (083), zou (153). @ Vas-y donc : vâ zu 
lamê (001). @ Vas-y : vâ zu (001, 003, 017, 220 ACM 61), va zi (003, 004, 224), va
yê (002, 165), vaz ê ou va-zê ou va z ê (083, Chablais). @ Allons-y : alin zu (001, 
017), alin zou (153). @ Fais-y attention : fâ zu atêchon (001), fâ zê atanchon (083). 
@ Pense-z-y : pins(e) zu (001). 
B2)) (suivi d'un verbe à l'infinitif) : yu (001, 003). @ Vas y ~ prendre // chercher ~ tes 
livres : vâ yu krî tô lîvro (001). 

Y pr. pers. => Y adv.. 
YAOURT nm. yaourto (Albanais 001). @ Un pot de yaourt (pot en plastique) : on po 

d’yaourto (001). @ Un pot de yaourt (pot en verre) : on bokalyon d’yaourto (001). 
YATAGAN nm. YATAGAN (Albanais, Arvillard). 
YÈBLE nf. => Sureau. 
YENNE nv. (CT, arr. Chambéry, Avant-Pays-Savoyard, Savoie), R. lat. Etanna, mutatio

romaine [relais d'étape] : Yèna (Albanais, Billième, ECB) ; Nhab. Yennois. 
YEUX nmpl. => Oeil. 
YOUGOSLAVIE npf. Yougoslavi (Albanais, Vaulx DUN). 
YOUGOSLAVE n. Yougoslavo, -a, -è (Albanais, Vaulx DUN). 
YOUPALA nm., trotteur, (pour apprendre à marcher aux enfants) : => Chariot. 
YOUPIN an. => Juif. 
YO-YO nm. yôyô (Villards-sur-Thônes). 
YVES pm. Ivo (Albanais). 
YVETTE pf. Ivèta (Albanais). 
YVOIRE nv. (CO, ct. Douvaine, Bas-Chablais, Haute-Savoie) : Iwére (Saxel), Ivwéro

(FEN, PRL), Évère (ECB), Évêro ou Évwêro (GHJ 197), R. Aquaria (1303), Évyre
(1250), Évoria ou *Evorea < celt. *Ev / *Iv [eau] / pie. *ab / *av => Osier ; Nhab. 
Yvoirien : Ivéryan, Ivéryanda, -e [Yvériand, fém. Yvériande] (GHJ 197a). 

 - Le village est construit sur un promontoire, la bèka d’Évêre (GHJ 197a). 
YVON pm. Ivon (Albanais).
YVONNE pf. (L') Ivone (Albanais, Annecy 003b), (La) Vone dim. (003a). 

YZ
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     Z
Z (lettre) zèdo (Albanais). 
Z (lettre euphonique e2v.) : Z (dans les deux Savoie). Quand un mot se termine par un z

mis entre parenthèses, cela signifie que ce mot s'écrit et se prononce avec un z final 
quand il est placé devant une voyelle. Ainsi : neu(z) [nous] (Montagny vers Bozel 026) 
doit se lire : neu dc. et neuz dv.. @ Nous allons tous nous y mettre : neu vin tô neuz i 
ptâ (026). 

 Mais ce z n'est pas toujours rattaché au mot qui le précède. Dans ce cas le z est 
purement euphonique. @ Le curé est mort : l'êkrwâ z è mo’ (Albanais). 
A1)) z, zzz onom. évoquant le bourdonnement d'un insecte. 

ZALIA nf. fl. => Gelée. 
ZÈBRE nm. ; fig., loustic : ZÈBRO (Albanais), zébro (Villards-sur-Thônes). 
ZÉBRÉ adj. => pp. de Zébrer ; E. Multicolore, Rayé. 
ZÉBRER vt. ZÈBRÂ (Albanais, Bellecombe-en-Bauges, Vaulx), zébrâ

(Villards-sur-Thônes).
A1)) zébrer ; traverser par des lignes, des raies, des sillons, dans tous les sens : 
trazourâ vt. (Billième). 

ZÈLE nm. zélo (Albanais, Billième, Villards-sur-Thônes). 
ZÉLÉ adj. zélâ, -â, -é (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
ZEN adj. inv. => Doucement.
ZÉPHIRIN pm. Filin (Albertville). 
ZÉPHYR nm. => Vent. 
ZEPPELIN nm. (ballon) : zèplin (Albanais), zèpelin (Aix). 
ZÉRO adnc. / nm. ; rien du tout, nul, sans valeur, (attribut) ; une nullité, une chose sans 

valeur, une personne sur laquelle on ne peut pas compter, (attribut) : zérô (Aix, 
Albanais, Billième, Villards-sur-Thônes), zirô (Onex, Vaulx), D. => Nul, Rien ; 
grigalyo (FEN). 

ZESTE nm., zest (d'orange, de citron) : pleura râpâ ou pèleura râpâ [peau râpée] nf. 
(Albanais 001) ; zésto (Villards-sur-Thônes). 
A1)) zeste de noix (cloison membraneuse qui sépare les cerneaux, qui divise en quatre 
l'intérieur de la noix de façon incomplète) : amaron nm. (001, Billième 173, 
Annemasse), R. Amer ; shamarè nm. (Balme-de-Sillingy 020) ; polè nm. (Cordon, 
Thônes, Saint-Jean-de-Maurienne) ; farè nm. (020) ; grapa nf. (FEN), krapa
(Chablais FEN), R. Grappe ; întremyé [clé intérieure] nf. (Bonneval en Tarentaise), 
êtrèmèla [entremelle] (173) ; E. Marron. 

ZETTE pf. dim., Josephte : Zèta (Albanais). 
ZÉZETTE pf. dim., Josephte : Zèzèta (Albanais). 
ZÉZAYER vi. => Parler. 
ZIEUTER vt. => Regarder. 
ZIG, ZIGUE, nm. => Type. 
ZIGOTO nm. => Type. 
ZIGOUILLER vt. => Tuer. 
ZIGZAG nm. zigzago (Albanais). 
ZIGZAGUER vi., faire des zigzags, marcher (avancer) en zigzag (ep. d'un homme ivre) ; 

tituber, chanceler : arandalâ (Alex 019, Villards-sur-Thônes 028b), arandelâr
(Sainte-Foy-Tarentaise 016), darandalâ (028a, Saint-Germain-de-Talloires), 
érandelêr (Montricher), R. 1 ; sharanbalâ (Albanais 001, Annecy), R. 2 ; brétâ
[tourner] (001, 028, Annemasse, Morzine 081), brétâlâ [tituber] (Reignier, MSM), R. 
3  Barre ; bèrlanshî (001), borlantchîe (Esserts-Blay 328), C. 1, R. => Balancer ; 
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marshî to korbo [marcher tout courbe] (001) ; fibrekâ, zibrekâ  (Arvillard), R. 4 ; 
winwalâ (028, 081), R. => Balancer ; zigzagâ (028). 

 --C. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - Ind. imp. : (il) bèrlanshive (001), borlantchîevè (328). 
 --R. 1-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - arandalâ < COD 23a-5 arandéla [hirondelle = oiseau qui zigzague] < aran [écart 

dans un sillon] => Alpes, D. => Hirondelle.
 --R. 2-----------------------------------------------------------------------------------------------
 - sharanbalâ < R. 1 >< Jambe, D. => Chanceler, Tomber. 
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------
ZINC nm. zingo (Albanais, Arvillard, Entremont-le-Vieux, Villards-sur-Thônes). 
ZINGUER vt. ZINGÂ (Albanais, Villards-sur-Thônes). 
ZIZANIE nf., zizani (Vaulx DUN, Villards-sur-Thônes), zizanyà (Albanais) ; => 

Désunion, Discorde, Division, Ivraie. 
ZIZEL nm., sorte de rat des champs dans le sud de la Russie : zizèl (Albanais). 
ZIZI nm. (enf.) => Pénis. 
ZODIAQUE nm. zodyako (Albanais 001). 

A1)) signe du zodiaque : planèta nf. (Chamonix CCG 42). 
B)) les signes du zodiaque : 
B1)) le bélier : l'meuton nm. (001). 
B2)) le taureau : l'bovè nm. (001). 
B3)) les gémeaux : lou jumô nmpl. (Saxel 002), lô baisso (001). 
B4)) le cancer : louz éskrivisso [les écrevisses] nmpl. (002), l'shankro nm. (001). 
B5)) le lion : lè lyon (001). 
B6)) la vierge : la vyarzhe (001). 
B7)) la balance : lé balanse nfpl. (002) || la balanse nfs. (001) 
B8)) le scorpion : le / lè ~ skorpyon nms. (002 / 001). 
B9)) le sagittaire : l'arshî [l'archer] (001). 
B10)) le capricorne : la tyèvra [chèvre] (001). 
B11)) le verseau : la tèpnà [jarre] (001). 
B12)) les poissons : lô / lou ~ paisson nmpl. (001 / 002). 
B13)) les bêtes d'eau (désignent les poissons, le Verseau, le cancer ou écrevisse) : lé 
bétse d'édze (Cordon). 

ZOÉ pf. Zoé (Vaulx DUN 43). 
ZONA nm. ZÔNÀ (Albanais, Entremont-le-Vieux, Villards-sur-Thônes). 
ZONE nf. ; zone franche savoyarde : ZÔNA (Albanais 001, Entremont-le-Vieux, 

Villards-sur-Thônes), zhôna (FEN). 
A1)) zônier (fl.), habitant // partisan ~ de la zone franche : zônî, -re, -e an. (001c), 
zônâ, -rda, -e (001b), zônisto, -a, -e (001a), zônyin, -na, -e (COD). 

ZONZONNER vi., faire "zz" : zon-nâ (Albanais) ; E. Bourdonner. 
ZOO nm. zô (Albanais). 
ZOOLOGIE nf. zoloji nf., zolojyà (Albanais). 
ZOOLOGIQUE adj. zolojiko, -a, -è (Albanais). 
ZOOLOGUE n. zologo nm., zologa nfs., zologuè nfpl. (Albanais). 
 (Albanais). 
ZOU intj. => Sus. 
ZOUAVE nm. ; fig., clown, pitre : ZWÂVO (Albanais COL, Entremont-le-Vieux, 

Villards-sur-Thônes).
ZOUM onom. (bruit d'une auto qui passe à toute allure) : zoum (Albanais). 
ZOZIME pm. Zime (Villards-sur-Thônes). 
ZOZOTER vi. = > Parler. 
ZUT intj., tu m'ennuies, laisse-moi tranquille, tu me casses les pieds ; tant pis ; je t'en fous, 

bernique, des clous : RÂVA [rave] nf. (Albanais 001, Arvillard) ; blouye nf. (Saxel 
002) ; reneulye nf. (Albertville) ; hwat (001, Vaulx), E. Dépit ; zuto
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(Villards-sur-Thônes).
A1)) N'en crois rien ! / Ne compte pas dessus ! / Tu n'auras rien ! / Oui, des clous ! / 
Oui, tu m'ennuies ! / Je m'en moque ! : na béla blouye ! intj. (002) ; (wà,) na râva
[(oui), une rave] (001, 002) ! | na bèla râva [une belle rave] (001) / na béla râva
(002) ! ; wà, konta dsu è bai d'éga fréshe [oui, compte dessus et bois de l'eau fraîche] 
(pour éconduire un quémandeur) ! (001). 

ZZ


